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ΠΡΟΛΟΓΟΣ  ΜΕΤΑΦΡΑΣΤΟΥ. 

*ϋ  λόγος  δια  τον  όποιον  έπεί'σθν^ν  Γνα  μεταφράσω  το  βι- 
6λίον  τούτο  εις  την   έλληνικήν  είναι  διττός. 

Πρώτον,  ?να  δια  της  άπλης  και  ανεπιτήδευτου  έςίστορή- 
σεως  των  περιπετειών  ανδρός  κατέχοντος  υψηλήν  και  δυτ/ερη 
Οέσιν,χαΐ  διευθύνοντος  την  διεξαγωγήν  κοσ|χωφελών^ητηαάτων, 
δυνηθώ  να  ενθαρρύνω  τους  ύπ'  απείρων  δυσχερειών  πιεζόμε- 
νους νέους,  οΓτινες  έπεχείρισαν  την  Εαυτόν  διανοητικήν  άνα% 
πτυζιν,  έχοντες  μεν  καρδίαν  γενναίαν  και  σκοπον  υψηλον  άλλα 
θυλα';ίΐον  κενόν. — "Ινα  πείσω  αυτούς,  οτι  δια  του  αξιώματος 
**  Α  υ  τ  ο  δ  ί  δ  α  κ  τ  ο  ς  ή  Ά  δ  ίδ  α  κ  τ  ο  ς ,  ))  δια  της  κατα- 
βολής επιμελείας,  επιμονής  τε  και  υπομονής  Οέλουσιν  υπερβή 
παν  πρόσκομμα  και  έν  τω  ώρισμένυ)  καφφ  θέλουσι  θερίσει 
τους  χρυσούς  ιιαρτΓους  του  ίδρώτος  και  τών  κόπων  των. — '^ΐνα 
μάθωσιν  οι  τοιούτοι,  οτι  στοιχεΤον  άναπόφευκτον  προς  έπίτευςίν 
του  σκοπού  των  εΤναι  ή  Τ  ι  μ  ι  ό  τ  η  ς  και  οτι  αυτή  είναι  προϊόν 
τής  προς  τον  θεόν  και  προς  τον  πλησίον  αγάπης,  δπως  αυτή  δι- 
δάσκεται μεθ'  δλων  τών  σχέσεων  της  εις  τάς  Αγίας  Γραφάς. 
— ^"Ινα  πεισθώσιν  οί  τοιούτοι,  οτι  το  ψευδός,  ή  αυθάδεια,  ή  δκνη- 
ρία  και  ή  επαιτεία  έξαχρειόνουσι  την  καρδίαν  του  μαθητού, 
έν<ο  ή  έντιμος  πτωχεία,  το  φίλεργον  και  ή  εύπείθεια  ύπολή- 
πτονται  υπό  τών  ανθρώπων  και  φέρουσι  τν^ν  εύλογί^ν  του 
Θεοΰ. 

Τούτο  δε  έςάγεται  οχι  μόνον  εκ  του  βίου  του  Κυρί«  Λίγκολ- 
νος  άλλα  καΐ  εκ  τής  βιογραφείας  τών  πλείστων  επισήμων  αν- 
δρών. Οι  τα  πλείστα  κατά  καιρούς  ώφελείσαντες  τά  έ'θνη, 
καθ'  δλα  σχεδόν  τά  μέρη  του  κόσμου,  ήσαν  άνδρες  έςελθόντες 
από  τά  σπλάγχνα  του  λάου,  οΓτινες  διδαχθέντες  εις  τό  σχο- 
λεΐον  τής  πείρας  και  τής  ανάγκης,  πτωχοί  δντες,  δια  τής 
τιμιότητος  και  τής  επιμονής  των  έ'φθασαν  εις  τον  κολοφώνα 
του  μεγαλείου  αυτών.   Τους  τοιούτους  εύρίσκομεν  κατέχοντας 


τάς  δψίςα;  θέσεΐζ,  πολιτιχάί,  φιΧοσοφικάς  καΐ  θρηαχεοτιχας.  0^ 
^ροφήται  ήααν  συνήθως  πτωχοί  βααχοί  χαΐ  γεωργοί,  ο?  μαθηταΐ 
του'ΐηαου   ήοαν   αλιείς,  ένφ  δ  απόστολος  Παύλος  ητο  σχηνο- 
ποιος.  Ή  Αγγλία  χρεωστει  τδν  χαραχτηρα  χαι  τήν  έι>ιση}ΐο. 
τητά  της    ει'ς  τάς  προσπάθειας    ενός  γεωργού,  τά  δέ  γιγαν- 
τιαΤα  αύτης  φιλανθρωπικά  καταστήματα  ήρχισαν  ε?ς  τήν  (μπα^ 
ράχαν)    αχιαδα    ένος  (μπαλοματή)  Οποδηματοδιορθωτου.     Η 
Γαλλία    έοώθη   μιας    των  ταπεινότατων    πολιορκιών  δια  της 
τόλαης  αιας    βοσκού   νεανίδος.    ^0   Γερμανικός    οτρατός   Ι- 
οώθη    τής  καταστροφής  χαΐ  οί  πτωχοί  του  θανάτου  τής  πει- 
ντς  διά  των  οικονομικών  καΐ  εφευρετικών   μέσων  ενός  γεωρ- 
γού   'ϋ   πτωχός   υιός  του    ί>φαντου  εγεινεν  δ  περίφημος   δι* 
$άκτωρ  Χέειν  (Η^-^βηβ),  ^  Ο  ρακένδυτης  χαΐ  άνυπόδυτος  Σκώτος 
Ιγεινεν  δ  βαθυγλωσσος  καΐ  περίφημος  ποιητής  Ιωάννης  Λέιοεν. 
*0  ταπεινός   λιθοκόπος  εγεινεν    δ  περιβόητος  γεωλόγος   Χίου 
Μίλλερ,  Ό  έν  τφ  πτωχοχομίω  ανατραφείς  χαΐ  τήν  τέχνην  του 
υποδηματοποιού  διδαχθείς   εγεινεν  δ  μέγας  Βιβλιοϊστοριογρά- 
φος  Ιωάννης  Κίττο.  Ό   ε?ς  τά  εργοστάσια   της  ^Αγγλίας  ά- 
νατοαφείς  παις  Ιγεινεν  δ  τολμηρός  και   τάς  έπιστήμας  μέγα 
,τλουτίσας  περιηγητής  Λίβινγστον,  ενιδ  αΓΗνωμέναι  Πολι^τεια^ 
της  Αμερικής  συνεστήΟησαν   μεν  υφ' ενός  α  Γεωργού  Παιδός,» 
διοικούνται  δε  υπό  ενός  «Δοκοσχίστου  Παιδός»  ως  Προέδρβ  καΐ 
ενός  «'Ράπτου  Παιδός »  ως  Αντιπροέδρου,    εχουσαι  ως   οι- 
χονομολόγον,    Εί';   περιστάσεις    καθ'  3ς   τά  καθημερινά    εζοαα 
τής  Κυβερνήσεως   υπερέβαινον   τά   δύο  εκατομμύρια  τάλληρα 
^ϊόν  "Λεμβοΰχον  ΠαΤδα.» 

Δεύτερον  ν^'χ  καταπολεμήσω  οιά  θετικών  γεγονότων  τήν 
χοινήν  άλλ'  έσφαλμένην  και  κινδυνώδη  ιδέαν  ήτις  επικρα- 
τεί, δτι  ή  άνάγνωσις  των  *Αγ.  Γραφών  δεν  τείνει  προς 
τήν  άνάπτυςίν  του  χαρακτήρος  και  τών  διανοητικών  δυ- 
νάμεων του  άναγνώστου.  Αι  ΓραφαΙ  εΐναι  δια  τους  απα• 
πάδες,υ  μας  λέγβσιν,  οι  ^'λογιώτατοι»  και  φέρουσι  τήνχατά^ 
οτασιν  του  κλήρου  προς  όπεράσπισίν  των.  Ό  κλήρος  εΤναι  τοι- 
ούτος επειδή  δέν  καταγίνεται  εις  τάς  Γραφάς  και  τινές  έ$  αυτών 
οντε  χάν  εχουσι  άντίτυπον  αυτών,  ούτε   ε?ς  τήν  χαθομιλου|ΐέ• 


ϊ- 

νην  ούτε  ε?ί  την  άρχαιαν. — ^^Ίνα  πείσω  τάς  μητέρας  να  μιμηθώσι 
ει;  την  άνατροφήν  των  τέκνων  αυτών,  την  μητέρα  το5  τ:ρο- 
<ρήτοϋ  Σαμουήλ  χαΐ  του  Τιμοθέου,  του  Ουασιγκτώνος  καΐ  του 
Νεύτωνος,  την  μητέρα  του  Λίγκολνο;  καΐ  την  Βικτωρίαν,  οΓ- 
τινες  δια  της  Άγιας  Γραφής  ήδυνήθησαν  να  σώσωσι  τα  τέκνα 
αυτών  έκ  τής  απάτης,  του  ψεύδους,  τής  δκνηρίας  και  παντί^ς 
χακου.  *Η*Αφρικανις  μήτηρ  σεμνύνεται,  έν  τ-ξ  ανοησία  αυτής, 
οιά  την  αγριότητα  καΐ  την  σκληροκα'ρδιαν  του  βρέφους  αυτής 
και  το  ποτίζει  χάλικας  τετριμμένους  καΐ  ρινίζει  τους  δδόντας 
«ύτοΰ,  Γνα  σκληρυνθ-ξ  ή  καρδία  του  και  κάμη  έπίδειςίν  άγρίαν, 
αλΧ'  ανατρέφει  σκληρον  τύραννον  έπΙ  τής  κεφαλής  της,  δστις 
καταδικάζει  αυτήν  είς  αδιάκοπους  βασσάνους  έν  δσω  είναι  νέα 
και  δύναται  να  έργάζηται,  αμα  δέ  γηράσ1^  ρίπτει  αυτήν  εςω 
του  χωρίΒ,  Γνα  γείνη  θύμα  των  αγρίων  θηρίων.  *Η  Άγ.  Γρα^ 
φή  είναι  δ  ασφαλέστατος  δδηγος.  Ό  τολμών  να  παραβ-(|  τάς 
Ιντολάς  του  θεού  δέν  θέλει  έντραπει  νά  άπειθήση  εις  τους 
γονείς  του,  ούδ^  θέλει  φοβηθή  νά  πλημμελήση  κατά  τής  Πο- 
λιτείας, 

'^ΐνα  γίνωσι  τά  συμβάντα  εύληπτα  εις  όλους,  μικρούς  τε  καΐ 
μεγάλους,  αμαθείς  τδ  και  πολυμαθεις,  ήκολούθησα  τήν  άπλου- 
στάτην  καθομιλουμένην  διάλεκτο  ν,  παρέλλειψά  τίνα  τά  όποια 
εΤναι  δλως  άχρηστα  διά  τους  έν  Ελλάδι  άναγνώστας  καΐ  προ- 
σέθεσα τινάς  έπεςηγητικάς  λέςεις  εις  τδ  κείμενον,  ένω  διά  τής 
προσθήκης  σημειώσεων  τδ  πόνημα  έπλουτίσθη  μέ  στατιστι- 
κάς  τινας  πληροφορίας.  Προς  τούτοις  δ^  προσέθεσα  τδ  "Συμ- 
πλήρωμα,» εις  τδ  όποιον  εμπεριέχεται  σύντομος  και  αμερόλη- 
πτος άναθεώρησις  του  τετραετούς  εμφυλίου  πολέμου ,  τών 
πολιτικών  αρχών  και  τής  Κυβερνητικής  πορείας  του  ΠροέδρΒ. 

Έν  παρόδφ  δε  δ  άναγ'νώστης  θέλει  σχετισθή  με  τά  ήθη  καΐ 
έθιμα  καθώς  και  μ^  τήν  παρούσαν  κατάστασιν  τής  Συμπολι- 
τείας. 

Περαίνοντες  νομίζομεν  χρέος  ευγνωμοσύνης  νά  ευχάριστη- 
σωμεν  τδν  συγγραφέα  διά  τάς  εύκολείας  τάς  οποίας  μας- 
παρέσχεν  πρδς  καταρτισμδν  του  πονήματος  τούτου  καΐ  τους 
ενταύθα  συνδράμοντας  ημάς  φίλους. 


ΠΡΟΛΟΓΟΣ  ΤΟϊ  ΣηΤΡΑΦΕ2Σ. 


Τά  δτι  παΤς  τις  ανατραφείς  ε?ς  άπωτάτην  καΧύοην 
της  Δόσεως  μέχρι  του  είχοοτου  πρώτου  ΜτοΌς  την  ηλι- 
κίας του  κατώρθωσε  δια  μεγίστης  επίμονης  νά  συγ- 
χαταριθμηθη  μεταξύ  των  νομομαθών  καΐ  τέλος  νά  γε(• 
νη  Πρόεδρος  των  Ηνωμένων  Πολιτειών  (της  Αμερικής) 
εΤναι  γεγονός  ικανής  έπισημότητος  πρδς  δικαιολόγησιν 
της  έξετοίσεως  του  πώςέγένετο. 

Τό  ταπεινόν  τοΰτο  π($νημα  έκπληροΤ  τδν  σκοπδν 
τούτον  έκθέτον  απλώς  τά  συμβάντα  της  νεαρας  του 
ηλικίας  και  δεικνύον  τά  στοιχεία  της  επιτυχίας  του.  Ή 
φαντασία  ουδέν  (^λο  Ιπραξεν  ε?μή  νά  συνδέστ^  τάς 
πληροφορίας,  αΤτινες  συνελέχθησαν    έξ  αληθών  πηγών. 

Ένω  δέ  κύριος  σκοπός  του  βιβλίου  τούτοΌ  εΤναι,  ?να 
άποδείςη  πώς  δ  Κύριος  Λίγκολν  άνηλθεν  εις  ήν  ήδη  κα- 
τέχει δφηλήν  περιοπήν,  εκθέτει  προσέτι,  Ιν  παρ<$δω,  τά 
ήθη  καΐ  έθιμα   της  εποχής  καθ'  ήν  άνετρα'φη. 

Έν  γένει  γίνεται  χρήσις  των  πραγματικών  ονομά- 
των ε?ς  τό  σύγγραμμα  τοΰτο.  Ει'ς  τινας  β^μως  περιστά- 
σεις,  Ινεκα  διαφόρων  λόγων,  τά  ονόματα  εΤναι  πλαστά, 

Ε?ς  τους  άπανταχόθεν  διαμένοντας  οΤτινες  ευχαρί- 
στως έβοήθησαν  τόν  συγγραφέα  προς  συλλογήν  ύλης 
εκφράζει  τήν  ευγνωμοσύνην  του  δ  συγγραφεύς. 

Γ.  Μ.  ΘΕΑΡ. 


ϋ> 


"Η  τφώττι  έν  τω  σχοκν,ω  τ^μ^ρα. 


ο  ΑΠ0ΙΚ02  ΠΑΙΙ. 

ΚΕΦχΙΑΑΙΟΝ  Α'. 

Η  ΠΡΩΤΗ  ΕΝ  ΤΩί  ΣΧΟΛΕΙΩι  ΗΜΕΡΑ. 

Εαρινή  τις  πρωία  διαχέουσα  τάς  χρ^σα;  αυτής  ά• 
κτΤνας  έπΙ  λόφων  και  κοιλάδων,  παλαιά  τις  καλύβη^  της 

οποίας  οι  ενδεείς  κάτοικοι  Ιστανται  παρά  την  θύραν  , 
και  δ  ηρως  του  πονήματος  τουτ»  ξεκινών  δια  τό  σχο- 
λεΓον  Τνα  λάοη  τό  πρώτον  αυτοΰ  μάθημα,  συνυτώαι 
την  σκηνήν,   ή  βποία  παρουσιάζεται   ενώπιον  μ-ας. 

"  Ή  σημερινή  ημέρα  είναι  σημαντική  δια  σε  ,  παι- 
δί μου, Λ  εΤπεν  ή  μήτηρ,  *•^τό  να  μάθι^  τις  ν  άναγινώ- 
σκη  είναι  καλλίτερον  από  τον  αργυρον  καΐ  τον  χρυσόν.  » 

«  Βάλε  τα  δυνατά  σου  ,  »  έπρόσθεσεν  δ  πατήρ,  ο:  ε- 
πειδή δεν  έχεις  πολύν  χαιρδν    δια  γράμματα,  η 

<ί  θα  προσπαθήσω  ,  »  απήντησε  τί^  επταετές  παι* 
δίον    αναχωρούν   ευθυμως. 

«ί^Ητο  περιττόν  να  του  ειπης  «  βάλε  τα  δυναιά 
σου,  »  εΤπεν  ή  μήτηρ  μετά  τήν  άναχώρησιν  του  παι- 
δος ,  άποτεινομένη  προς  τον  σύζυγόν  της  ,  «  επειδή 
το  παίδι  θά  κάμη  το  χρέος  του  έ^πως  και  άν  εχη  το 
πράγμα. 

«  Δέν  τον  βλάπτει  νά  του  κεντήση  τις  τήν  φιλοτιμίαν 
εις  αυτήν  τήν  υπόθεσιν,  «  άπεκρίθη  δ  πατήρ,  του  δ- 
ποίου ,   ή  περί  του  υΐοΰ  του    καλή    Εδέα  δεν  ήτο  ποσώς 


«χ  — 


κατωτέρα  της  της  μητρός,  «Ιχει  τόσην  έπιθυμίαν  νά  μα^ 
θηνά  διαβάζη,   (δατε  πιστεύω  6Ττι  θάχάμη  τό  χρέος 


του.  Λ 


«θοίγίνη  χαλ^ς    μαθητής,  ^^  ποτέ   του  δοθη    ε5- 
χαιρία,η    έ'ςηχολουθηαεν   ή  μήτηρ,    «  «λλά    χατά   ου- 
στυ/ίαν  εδώ  δπάρχΒν  πολλαΐ   δυσχολίαι  δια  τους  πτω- 
χούς  λευκούς,  (1)  ώστε  δέν  ίχω  πολλάς  ελπίδας.» 
'  ^^  Έ-^-ώ  το5λάχιστον  ,  „■  άπδχρίθη  δ  πατήρ,  ^μετ'  έμ- 
φάσεως,   ήτις   εδείχνυε  τήν  άπόφασίν  του,    ^^  έγώ^  του- 
λοιχιστον    δεν  σχοπεύω    νά  μείνω    διά  πολύν  καιρόν  ε?ς 
μέρη    δ'που  μας  θεωρούν  ώς  υ.  λευχ  α    σχ  υ  βαλ  α  ,  » 
λέγων  δέ-τοΰτο    δεν  απέβλεπε    τόσον    εις  τήν  ελλεφν 
μέσων    διανοητικών    πλεονεκτημάτων,   αν  και  άνεγνώ- 
ριζεν    δ^τι  τα  προς    άπόχτησιν    γνώσεων  μέσα  ήτο  με- 
γαλΕίτερα  ε!ς  τάς  Ελευθέρας  Πολιτείας,  (2)  άλλ'  εις  τήν 

1)  Πτωχοί  Χευχοί,  Ή  φράσις  αυτή  είναι  εν  χρήσει  μό^- 
νον  ε?ς  έχείνας  τάς  Πολιτείας,  ε^-  τάς  οποίας  επιτρέπεται  ή 
δοϋλοκρατία•  τήν  μεταχειρίζονται  δέ  οί  δουλοκράται  περιφρο- 
νητιχώς  πως  κατά  των  λευκών  συμπολιτών  αυτών,  οΓτινες 
δεν  εχηυσι  δούλους  ύπο  τήν  έςουαίαν  των  ,  διά  νά  δεί^ωσιν  εις 
τους  μαύρους ,  δτι  ώς  δούλοι  κατέχουσι  θέσιν  ύψηλοτέραν  της 
των  ανθρώπων  τούτων    και  επομένως  είναι  ευτυχέστεροι. 

2)  Έ  λ  ε  ύ  6  ε  ρ  α  ι  Π  ο  λ  ι  τ  ε  ΐ  α  ι.  Αί  προ  του  εμφυλίου 
πολέμου  τήν  Άμερικανικήν  Συμπολιτείαν  συνιστώσαι  Πολι- 
τεΓαι'  ήσαν  34  (έκτοτε  δε  ειαήλθον  και  ετεραι  δύο)  έχουσα 
πληθυσμον  περί  τά  32  εκατομμύρια,  ές  ων  τα  μεν  πέντε  εί- 
ναι μαύροι,  έκ  των  δποίων  το  εν  είναι  ελεύθεροι  τά  δε  τέσ- 
σαρα άνδράποδα  (δούλοι)•  αλλά  και  τούτων  πα'λιν  υπέρ  το 
εν  έκατομμύριον  έ'χει  ήδη  έλευθερωθή  άπο  τής  ένάρςεως  του 
πολέμου. 

Αί  Πολιτεΐαι  αύται  διαιρούνται  εις  έ  λ  ε  υ  θ  έ  ρ  α  ς  και  δ  ο  ύ:. 
λ  α  ς•    έλεύθεραι    μεν    είναι    είκοσι    και    μία,   δνομα'ζονται  δΐ 


ι- 
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καταπίεσαν,    τήν   οποίαν   οι  πτωχοί    λευκοί  εοο/.ίμαζον 

ένεκα    της  ενυπαρχούσης    δουλείας    των  μαύρο3ν. 

"  ^ΕνΊΟΖίς^  αν  θέλη  ο  θεός ;  «    ΕΓπεν  ή  γυνή  του. 

"Βέβαια.  Έγώ  πιστεύω  δ'χι  το  θέλημα  του  θεού  είναι 
νά  ώφελώμεθα    από  τάς  περιστοισεις  ,  αν  ουνα'μεθα.  )) 

"  Φαίνεται ,  ώς  λέγεις  ,  άλλα  βλέπεις  ο'τι  δ  χληρός 
μας  Ιπεσεν  εις  τουτοος  τους  τόπους•  ο'πως  και  αν  ϊγτ^ 
το  πράγμα  εΓμεθα  πλέον  καλλίτερα  αποκατεστημένοι 
από  τους  γονείς  μας.  » 

«Έ  θέσις  μας  είναι  αρκετά  κακή^  και  τό  νά  γνωρί- 
ζωμεν  οτι  οι  γονείς  μας  ήσαν  δυςυχέστεροί  μας  δεν  έλα- 
φρόνει  τά  βάρη  μας.  Μέείχον  από  «κλότσο  υλ  από  μπά- 
τσο,)) ώστε  ποτέ  δεν  μ'  εδόθη  ευκαιρία  νά  μάθω  ούτε 
καν  τό  άλφάοητον.)^ 

οδτω,  δίόχι  εν  αύται;  ή  δουλεία  είναι  άττηγοοΞϋμ,ένη  ύττό  των 
νόμων  δοΰλαι  δε  δέκα  καΐ  πέντε,  και  καλούνται  ούτω,  διότι 
οι  επιτόπιοι  νόμοι  των  έπιτρέπουσι  τήν  δουλείαν,  προς  ύπο- 
στήρίςΐν  και  έπεκτασιν  της  οποίας  έγένετο  έπανάστασις  κατά 
της  καλλίστης  και  πατρικωτάτης  Κυβερνήσεως  έπι  γης. 

^Ελεύθεραί  Πο/.ίτείαι.  Νέα  Υόρκη,  Πεννσυλβανία,  'Οχάϊο, 
Ίλλινόε,  Ινδιάνα,  Μασσακούσεττ,  Ουίνσκόνσιν,  λΐίχιγαν,  Άϊόα^ 
Νέα  Ίέρσυ,  Μαίνη,  Κοννέκτικοτ,  Καλλιφορνία,  Νέα  Χαμ- 
πσάϊαρ,  Βερμόντ.  Ροδ  "Αϊλανδ,  Μινεζότα,  Κάνζας,  Όρεγών, 
εις  τάς  οποίους  προσετέθησαν  μετά  τήν  εκρηξιν  του  πολέμου, 
ή    Δυτική  Βιργινία   και   ή  Νεβάδα. 

Αοϋ?Μ.ί  ΪΙολίτεΤαι.  Βεργινία  ,  Μεσσούρι,  Κεντούκη ,  Τεν- 
νεσή  ,  Γεωργία  ,  Βόρειος  Καρολίνα  'χΑ,λαβα'μα  ,  Μισσισσίππη  » 
Λουϊζιάνα,  Νότιος  Καρολίνα  ,  Μερυλανδία  ,  Τέςας  ,  *Αρκάν- 
ζας,    Φλωρις ,   Δελαυουάρη. 

Αύται  αΐ  ΠολιτεΤαι  εξαιρουμένων  της  Μερυλανδίας,  Κεν- 
τούκης,  Τεννεαή,  Μεσσούρι.  και  Δελαουέρης  άπετέλουν  τήν 
των  άνΟενωτικων  όνομαζομένην  Όμοσπονδίαν. 


«Ό  ττατήρ  σου  υπέφερεν  ακόμη  χειρότερα;  Νά^ 
τώρα  που  τό  στοχα'αθηκα,  πρέττ^ει  να  διηγη6-^ς  εις  τον 
"Άβε,  την  ί-ορίαν  του  πατρός  σου,  θά  του  άρέση  πολύ. 
Έγώ  -?]ρχισα  την  ιστορίαν  μίαν  ήμέραν  και  να  έβλε- 
πες πώς  -^^νοιγε  τα  'μματιοί  του.  Συ  ήςεύρεις  περισ- 
σότερα άπ'  εμέ  περί  τουτου^  καΐ  δυνασαι  να  του  τα: 
ειπης  καλλίτερα.  > 

«  ΈκεΤναί  ήσαν  ήμέραι  σκοτειναι  καΙ  ακόμη  τώρα, 
δ^ταν  τάςένΟυμώμαι  ή  καρδία  μου  θλίβεται-  άλλα  νομίζω 
δ^τι  το  παίδι  πρέπει  νάγνωρίζγ^  κ^τι  τι  περί  αυτού  και 
δια  τοΰτο- με  πρώτην  ευκαιρίαν  θα  του  την  διηγηθώ.  :>> 

«  Ναί,  ^λα  τα  παιδία  πρέπει  να  γνωριζωσι  την  ιστό- 
ρίαν  τών  προγόνων  των  καΐ  να  μοίθωσι  ν'  άποφεύγωσι 
τα  σφα'λματα  και  να  μιμώνται  τάς  άρετάς  των.  » 

«  Καλά•  άλλ'  ήμ^Γς  έλέγομεν  πώς  να  μάθη  νά  δια- 
βάτη- δ  Έζελ  δεν  δύναται  να  τον  βοηθήση,  πολύ,  επει- 
δή και  αυτόςδ  ΐ'διος  δεν  ήςευρει  πολλά  γράμματα.  » 

«ί  Πιθανόν  να  γνωρίζη,  αρκετά,  ώστε  να  τον  διδάςη 
άνάγνωσιν,  »  ειπεν  ή  μη  τη  ρ. 

«Ήδύνατο  νά  τον  μάθη  αν  ηυκολυνόμψ  νά  του  τον 
στείλω  δια  πολύν  καιρόν  άλλα  τώρα,  τα  πολύ,  πολύ 
6ά  τον  αφήσω  (ολίγας-  εβδομάδας.  » 

"Ίσως  τουζο  θα    ήναι  άρκειόν  ας  άρχίση  μια  φορά 
κα•.  έπειτα    μανθάνει  μόνος  του*   το  παίδι  έχει  τόσην  ε- 
πιθυμίαν,  ώστε   δεν  Οά    άναγκασθη^  νά   του-  τά    βάλλτ]^. 
'ς  τ6  κεφα'}α.  » 

'•Καλά  διά  το  διάβασμα,  αλλά  διά  τό  γράψιμον;  Ε- 
πειδή εΤναι  ανάγκη  νά  μάθη  και  νά  γράφη  καθώς  καΈ: 
νά  διαβάζη.  Έγώ  γνωρίζω  τι  θά  ειπη^  νά  ήναι  τις  ά. 
γράμμαιο;,» 
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*' Πιθανόν  ή  θεία  Πρίνοια  να  μας  άνοίζγ]τον  δρ(^ 
:|ΐ.-ον,  ϊ)  έςηκολούθησεν  ή  σύζυγος.  ''  Δέν  πρέπει  να  στε- 
ίι^οχωρώμεθα  τ(ίσον  πολύ,  αλλά  πρέπει  νά  Ι/ο^μεν  τάς 
ελπίδας  μας  εις  τον  θεόν.» 

"  Αυτ^  έγώ  δεν  τό  φιλονεικώ,  άλλα  μόνη  Ιλπίς  δεν 
ήμπορεΓνά  μάθτ]  τον   "Αοε  νά  δια^ά'γ]  χαί  νά  γρα^φτ],  η 

"  Έγώ  δεν  συμφωνώ  με  σέ•    ή  πίστις  ή    ΙλευΟερώ- 
σασα  τδν   Δανιήλ  από  το    στόμα  τών  λεόντων  θέλει  έ- 
Ίλευθερώσει  και  τον  μικρόν  'Άβε  από  το  στόμα  τ*?^ς  άμα- 
θείας.  η 

"•  Ωραία  -^δέα !  Άνέκραςεν  §  σύζυγος  μειδιών  διά 
την  εύφυΐαν  της,  **  εΐ>.^αι  αληθές,  οτι  ή  έλπις  ένθαρ- 
ρύνη  τους  ανθρώπους  και  εις  αυτάς  ακόμη  τάς  δυ- 
στυχίας των.  •ϊ>  Είπε  δε  τοΰτο  έννοών  την  φαιδρότητα 
-χαΐ  Ιλαρότητα,  τήν  οποίαν  :^  σύζυγος  του  διετήρει  εις 
δεινάς  περιστάσεις. 

Διακόπτομεν  ολίγον  τον  διάλογον  ενταύθα,  Τνα  εΓπωμεν, 
■οτι  ή  σκηνή  αυτή  ελαοε  χώραν,  πρό  τεσσαράκοντα  ετών, 
^ις  τόν  δημον  Χάρδιν,  μιας  τών  Ηνωμένων  Πολιτειών 
τ:ής  Αμερικής,  Κεντούχης  ονομαζόμενης.  Ό  ενδεής 
ουζος  άντ^  και  ή  σύζυγος  του  κατωκουν  εις  χαΚύοψ 
τινά,  ώς  φαίνεται  εις  τήν  εν  τη  πρώτη  σελίδι  εικονο- 
γραφίαν  κατοικία  ενευ  πατώματος,  και  κοσμημένη 
μόνον  |ί,έ  ολίγα  άπλα  καθίσματα  και  τίνα  αγγεία  πή- 
λινα καΐ  σιδηρά*  δηλ:  ενα  κλίοανον,  μίαν  εσχάραν  κα! 
'δ λίγα  τίνα  προς  χρήσιν  του  ύπνου,  τδ  δε  όνομα  αύτοΰ 
ήΐο  Λίγκλον.  Αμφότεροι  ήσαν  εύ<3^^^Βιζ  χριστιανοί  ί'δίως 
ή  κυρία  Αίγκολν,  τήν  έπιρ^οήν  του  ευ:!εοουζ  παραδείγ- 
ματος και  τών  διδασκαλιών  της  οποίας  συνησθάνεΐδ 
εκ«σιον  μέλος  της  οικογενείας. 
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^Ητο  γυντ]  ί%6χο\}  άλλ'  ακαλλιέργητου  νοος•  ήδύνατο 
μέν  ν  άναγινώσχη,  οχι  δέ  καΐ  νά  γραφη'  ή  βρθή  α5της 
>ίρ?σις,  ή  φρόνησις,  αί  ίσχυραΐ  δυνάμεις  του  νο6ς  της 
'/αΙ  ή    αχοα    ευσέβεια    άνεδείχνυον    αυτήν    σπανιαν  γυ- 


Ί      — Γ 

ναΤκα 


Ό  δε  Κύριος  Λίγκολν  αν  χαι  δεν  ήτο  προικισμένος 
από  την  φύσιν  με  προτερήματα  τ<5σον  υψηλά,  ώς  ή 
σύίυγός  του,  έςεΤχεν  όμως  και  αύτος  των  γειτόνων  του 
καθ'  ολας  τάς  ιδιότητας,  οσαι  καθιστώσί  τίνα  άζίοσέ- 
βαστον/Ητο  μέν  άνήρ  έμπειρος  και  ακριβής  παρατηρη- 
τής των  τε  ανθρώπων  καΐ  των  πραγμάτων,  άλλ'  εντε- 
λώς αγράμματος,  μόλις  και  μετά  βίας  δυνάμενος  νά  χα- 
ράςγ]  ιό  δνομά  του. 

'Ο  πατήρ  του  Κυρίου  Λίγκλονος  ήτο  πτωχός,  και  το 
χείριστον  ,  εφονεύθη  υπό  των  Ινδών,  όταν  δ  Θωμάς 
ήτο  Ι'τι  παιδίον  ούτως  αυτός  έμεινε  δυστυχής  καΐ 
απροστάτευτος  εις  τόν  κόσμον.  ΔυσχερεΓς  περιστά- 
σεις και  κακή  τύχη  τόν  κατέθλιβον  πανταχού  και  ένεκα 
τούτου  μόλις  έπορίζετο  τά  προς  τό  ζην  μή  έχων  τήν 
έλα/ίστην  ευχαιρίαν  νά  μάθη  καν  τό  άλφάβητον.  Αι- 
σθανόμενος  δμως  πάντοτε  τάς  ελλείψεις  του  έγίνωσκε 
νά  εκτιμά  τήν  παιδείαν  ήτο  περιποιητικός,  φιλόπονος, 
πρακτικός  και  ευσεβής,  ένω  ή  ό-ο^ιοί^γι  καΐ  επιμονή  του 
ένεδυνάμονον  αυτόν  νά  κατορθόνη  πάν  επιχείρημα. 

Ό  Κύριος  καΐ  ή  κυρία  Λίγκολν  εις  τήν  έποχήν  ταύ- 
την  ζΧ-^/ΟΊ  μίαν  θυγατέρα,  ενα  υίόν  και  έτερον  νήπιον 
αποθανόν  πρό  τίνων  ετών.  Έ  θυγάτηρ  ήτο  ή  πρε- 
σβυτέρα, δ  δε  ζών  υιός,  ίχων  τό  αυτό  όνομα  μέ  τόν 
πατριάρχην  Αβραάμ,  ήτο  δ  νεώτερος,  καΐ  έγεννήθη 
/.ατά    τήν    δωδεκάτην    Φεβρουαρίου    1809   νέον  Ιτος, 
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"Συνήθως  δ  υίος  ούτος,  έχαλεΤτο  και  άτΛ  τους  γονεΤς 
του  χαι  άπ^  τους  λοιπούς,  οχι  Αβραάμ,  άλλ'  ύποχορι- 
στικώς  πως  Ά  ο  ε, — όνομα  το  δποΤον  το)  έμεινε  μέχρι  τίίς 
σήμερον  αν  χαι  εςεπαιδευθη,  έδοξάαθη  ^και  κα6ή;ε  τα 
ΰόιστα  αςΐα)ματα  της  Πολιτείας.  Τοΰτο  οέ  πιθανόν 
συνέογ]  ούτω  πως.  Το  μεν  όνομα  Άοραάμ  είναι  μα- 
κρόν, ααχημον  και  δυσπροφερτον,  το  δε  υποκοριστικόν 
βραχύτερον  και  ευπρο'φερτον  προσέτι  δέ  νομιζομεν,  δ^τι 
αυτό  εΤναι  και  ελκυστικώτερον,  αν  και  το  κύριον  αύτοΰ 
όνομα  υπενθυμίζτ]  ήθικήν  τίνα  ωραιότητα,  και  απαιτη 
γενικδν  σέοας. 

Ό  Άοραάμ  ήτο  επταετής  τήν  ήλικίαν,  οτε  ήρχισε 
κατά  πρώτο^>  να  συχνάζη  εις  το  αγοΚέϊον,  διδάσκαλος 
δ'  αυτοΰ  ήτο  Έζελ  τις,  δτις  κατφκει  εις  τήν  περίχω- 
οον.  Ένεκα  της  ελείψεως  σχολείων  ολίγοι  των  κατοί- 
κων ήςευρον  να  άναγινώσκωσιν.  Ούτος  δέ  δ  Έζελ  έγί- 
νωσκε  μεν  να  γράφη  και  νά  άναγινώσκη,  άλλ'  ουδέν 
πλέον.  Έσυναςε  δέ  εις  τήν  οικίαν  του  άντι  μικρας  α- 
μοιβής ολίγα  τίνα  παιδία,  μεταςυ  των  δποίων  ήτο  και 
δ  Αβραάμ.  Ό  ζήλος  τ^ν  γονέων  του  Αβραάμ,  Τνα  μάθη 
τουλάχιστον  αύτος  νά  γραφή  και  ν  άναγινώσκη,  ήτο 
απεοίγοαπτος•  ωκονδμουν  εκ  του  υστερήματος  αυτών 
τά  διά  τήν  πρόσκαιρον  ταυιην  ευκαιρίαν  αναγκαία-  έθε- 
υ)00Ό^)  τον  Αβραάμ  εςυπνον  και  τά  επόμενα  δεικνύουσιν 
οτι  εΤχον  δίκαιον.  Έ  εν  τη  πρώτη  σελίδι  εικονογραφία 
παριστά  τον  Αβραάμ  έχοντα,  εν  παλα^όν  άλφαβητάριον 
εις  τάς  χείρας  του,  πώς  δέ  ευρέθη  το  ^3ιβλίον  έκεΓνο 
εις  τήν  οικιαν  του  δεν  μας  είναι  γνωσιδν,  απασα  δέ  ή 
οικογενειακή  βιβλιοθήκη  συνίστατο  εκ  της  Αγίας  Γραφής 
^ιας  Κατηχήσεως  και    του  παλαιού  τούτου  αλφάβητα- 


ρίου•  ή  ενδυμασία  του  τ:αρατηρητέον  οτι  εΤν3(ΐ  πενι- 
χρά, άλλ'  αυτή  ήτο  και  ή  καλλίτερα  καΐ  ή  χειρότερα. 
Οι  δυστυχείς  γονεΤς  του  εχαμνον  το  κατά  δύναμιν,  ττρο- 
μηθεύοντες  έκ  της  πτωχίας  των  τον  υίδν  αδτών  με 
μίαν  και  μόνην  ένδυμασίαν,  δλίγιστοι  δε  των  γειτ($νων 
ήσαν  εύ-ορώτεροι. 

*ϋ  Άοραάμ  ήτο  υ-ερευχαρηστημένος,  διότι  ήρχισε 
να  συχναζϊ)  εις  το  σχολεΓον,  και  (^τε  έπέστρεψεν  ε?ς  τήν 
οικίαν  του  ,  το  εσπέρας  της  ττρώτης  ημέρας  ,  έδιηγεΤ- 
10   'κολλα'. 

^' Έσυ  εΤσαι  -κολυ  ευτυχέστερος  άτυδέμέ,ϊ)  είττε 
ττρός  τ^ν  Αβραάμ  δ  ττατήρ  του,  ^^ Έγώ  δ  καϋμένος 
ούτε  μίαν  ήμέραν  της  ζωής  μου  Ιδατΐάνησα  7:οτε  ε?ς 
τό  σχολεΓον.  „ 

*^  Διά  τι  δίν  έςηκολούθησες  και  συ  τουλάχιστον  δι' 
δλίγον  καιρόν  ;  η 

**  Επειδή  άφ'  ότου  δ  ττατήρ  μου  έφονευθη  άττό  τους 
Ίνδου:,  ήμην  βιασμένος  νος  εργάζωμαι  διά  τό  ψωμί 
μου,  έκτος  τούτου  ττοτέ  δεν  κατωκουν  εις  μέρη  οτ,οο 
δττήρχον    σχολεΓα.  η 

"  Ει-έ  τώρα  ε?ς  τον  "Αοε,  τ>  εΤττεν  ή  μήτηρ  διακό- 
πτουσα τον  σύζυγόν  της  ,  •*  περί  του  πάππου  του ,  είναι 
συνώνυμοι  και  πρέπει  νά  γνωρίζη  τι  περί  της  ιστορίας 
του.  η 

^  Τι ;  Ιγώ  εΤμαι  συνώνυμος  του  πάππου  μου ;  »  ή- 
ρώτησεν   δ  παΤς. 

^^  Ναί,  συ  εΤσαι  συνώνυμος  του  και  πρέπει  νά  γνω- 
ρίζης   π<5σα  δεινά  υπέφερεν    δ  ταλαίπωρος,  ρ 

^^  Ειπέ  μοι,  πάτερ  μου ,  σε  παρακαλώ ,  ι>  εΤπεν  δ- 
Άοραάμ  ,  "  πολύ  επιθυμώ  ν'  ακούσω  τά  δεινά  του.  Και 
πώς  έφονευθη    άπο  τούς'Ινδους;  » 


'^Το^ρα  τταιοι  μου  ,  θέλο^  σέ  διηγηΟη  ,  λ  ά-εχρίΟη  δ 
7:ατήρ  του.  ^  Ό  πάππος  σου  έγεννήΟη  εις  τ^^ν  οημον 
Τ(5κιγχαμ  της  Βιργινίας,  ^που  μετο)κισε  κατά  το  1780 
σχεδόν  πρό  τεσσαράκοντα  ετών.  Έγώ  ^^μην  πολύ  μικρός 

τότε  .  .  .  .  » 

'^Πί^σον    μικρός  ;ϊ»    ήρώτησεν    δ  Αβραάμ ,    ^^  ζ^σον 

εγώ  ;  η 

«•"Οχι  τόσον  μικρός,  παιδίμπ,  δύω  ή  τριών  ετών  με- 
γαλείτερος,  άλλ'  δ  νεώτερος  της  οικογενείας.  Λοιπόν  τήν 

διήγησιν.  Σου  Ιλεγον  οτι  δ  πάππος  σου  ήλθεν  εδώ  Ζ- 
τε  το  μέρος  τ^^χ^ιο  τ^ιο  οΚοί  ερημία  και  επί  τίνα  έ- 
τη δ  πλησιέστερος  γείτων  μας  άπεΓχε  δύω  περίπου  μί- 
λια. ΈκατοικεΤτο  άπ6  τους  Ίνδους  ,  οΤτινες  έμίσουν  τους 
λευκούς   καί .  ,  .  .  λ 

"•  Και  δια  τί  εμίσουν  τους  λευκούς;  ?>  Ήρώτησεν  δ 
παΤς   ενδιαφερόμενος  τα  μέγιστα  εις  το  διήγημα. 

''  Διότι  οΕλευκοι,  οτε  ήλθον  εδώ  καιά  πρώτην  φο- 
ράν τους  έδίωςαν  από  τάς  γαίας  των  —λοιπόν  καθώς 
|};εγον  ,  —  δ  τόπος  ήτο  δασώδης  και  έχρειάζετο  πρώ- 
τον νά  καθαρίση  τις  εν  μέρος  διά  νά  κάμη  άγρόν  εις 
τήν  έργασίαν  ταύτην  δ  πάππος  σου  ένησχολεΓτο  ο- 
λίγον κατ  ολίγον.  Ή  εργασία  αυτή  ήτο  κοπιαστική 
και  επικίνδυνος ,  επειδή  έπρεπε  νά  φέρη  μεθ'  εαυ- 
τού τό  δπλον  του  διάνα  πολεμη  τους  Ίνδους,  αν  τ^ρχοντο 
νά  τόν  κτυπήσωσιν.  Οι  Ινδοί  ήσαν  πολύ  σκληροκάρ- 
διοι  καί  κάποτε  προσέοαλον  οικογενείας  ολόκληρους 
τάς  δποίας  κατέσφαζον  με  τό  τομαχώκ  (μικρόν  πέλε- 
κυν)•  μίαν  φοράν  έφόνευσαν  δλόκληρον  οικογένειαν  ά- 
πέχουσαν  ολίγα  μίλια  άπ'  εδώ•  τό  περιστατικόν  τούτο 
παρώργισε   τους  λευκούς  κατοίκους   τόσον    πολύ  ωστ$ 
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^υ^^ήχθηααν^^^λοι  δμοΰ  δ^ά  νά  χαταδιώϊωσ^  τους  Ιν- 
^ους,  άλλα  οεν  ^^μττόρεσαν  νά  τους  ευρουν. 
^^  α  Λοιπόν  τό  τέταρτον  ϊτος  ά^^ου  ήλθεν  δ  ττάπος  σου 
^οώ,  μίαν  τώ^  ήμερων,  Ιν  ώ  ει>γα':ετο  ε?ς  τδν  άγρόν 
του  τόν  Ιφο'νευσαν  οι  'ίνδοί•  -^το  μο'νος  ε?ς  τό  δάσος 
ΐ<«ί  φαίνεται  δ'τι  τ^ν  έ.τύττησαν  ίξαφνα  χα^ι  δεν  εΤνε 
χαφον  να  δ-ερασπισθ•/)-  τόν  εαυτόν  του.  » 

«'Αφου  ήτο  μόνος  πώς  γνωρίζεις  οτι  τόν  Ιχτύπη- 
σαν  αιφνιοίως ;  ^    5πέλαβεν  δ  Άοραάμ. 

«  Διότι  τί  δκλον  του  εδρέθη  μαχράν  άπ'  αότδν,  π- 
■θανέν^χει  ^που  τό  εΤχε  θέσει,  αότός  δέ  ευρέθη  πλησίον 
ένος  οενορου,  το  δποΤον  έκοπτε,  λ 

'«  Κα?  διατί    οι  Ινδοί  δέν  έπη,ραν  τό  δ'πλον  του  ;. 
^   «  Φαίνεται   δτι  δέν  τό  ειδον,  επειδή    ίχειτο   μαχράν 
ατ.  αΰτον  χα?  θα  ένόμιζον  ο'τι  δέν  ειχεν  ο^πλον.  ;) 

«  Ή  προσδιωρισ]Λένη  &ρα,  χατά  τΥ^ν  δποίαν  δ  πάπ- 
πος σου  έπέστρεφεν  άπό  τόν  άγρδν,  έπέρασε  χα^  ήμεις 
ηρχίσαμεν  να  δποπτευώμεθα  δ'τι  ^παθε  χάτι  τι•  αμέ- 
σως λοιπόν  έςήλθθ]χεν  νά  τόν  ζητήσωμεν,  ^λλά  τδ  πτώ- 
μα δέν  εδρέθη  Ιως  τήν  άχόλουθον  πρωίαν.  Οι  ΊνδοΙτοΰ 
είχον  ^εχδάρει  τδ  δέρμα  της  χεφαλης  μέ  τάς  τρίνας 
ίίαι  του  επήραν    τον  πέλεχυν.  ;) 

Ό  Κύριος  Λίγχολν    έςηχολούθησε   λέγων,    ^^  δέν  δυ- 

νασαι  νά  φαντασθης  τήν  θλίψιν  μου,  δ'ταν  το  δυστύχημα 
ΙχεΤνο  ^γεινε  γνωστόν  ε?ς  ημάς,  -/«!  μάλιστα,  δτα^^  ί- 
φερον  τό  πτώμα  εις  τήν  οιχίαν  μας,  ολίγον  Ι'λειψε  νά  ά- 
ποθάνωμεν  δ^λοι.  Αυτός  ήτο  δ  προστάτης  χαΐ  τό  στήριγμα 
της  οικογενείας.  Άπό  που  θά  Ιποριζόμεθα  τόν  έπιού- 
σιον  ^ρτον  ;  Τί  ήθέλαμεν  γείνει  Ιδώ  εις  τήν  Ιρημίαν  ; 
ήσαν  οι  στοχασμοί  μας  ε?ς  έχείνας  τάς  στιγμάς•  τό  δέ 
μέλλον   ητο  δ^λος  σκοτεινόν.  )) 
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«^  Τ(  έκάμετ3  τότε  ;  ))  ήρώτησεν  ^^'^Ζ^Μ\ι,  όστις 
ϊγ.  της  διηγήσεο^ς  ταύτης  έφαίνετο  οτι  αυνε/ινήθη  βα- 
θέως. 

«  "Ο,τι  ήδυνάμεθα.  Ή  μα>.[Λη  σου  ε?ργάζετο   ή|χΙραν 
-χαΐ  νύκτα  διά  νά  μέ  ζήση  ,  ένω  οί  αδελφοί  /.αϊ  αί  αδελ- 
φα(  μου  ,    οί  δττοΤοί    ήσαν  μεγαλείτεροι'  μου,  άνεχώρη- 
σαν  διά  νά  ζητήσωσι  π6ρον  ζωής.   Άλλα  καΐ  έγω  μετά 
δύο  ή  τρία   Ιτη  ήναγκάσθην  ,    άπδ    την    πτωχίαν   της 
μάμμης  σου  ,  νά  φύγω  καΐ  άτιδ  τότε  Ιζων  ώς  ξένος  «μή 
Ιχων  τυοΰ  τήν  κεφαλήν  κλΤναί,  ))   Ιως  δ^του    Ινυμφεύθην 
τήν  μητέρα  σου  ,  καΙ    ήλθαμεν    νά  κατοικήσωμεν   έδώ' 
εΤναι  αδύνατον  νά  σου  περιγράφω  τά  δεινά  μου  καΐ  ττό- 
αον  δυστυχή  ήσθανόμην  τον  εαυτόν  μου   διά  τήν  άναγ- 
7.ην,    ήτις   μέ  έφερε   νά   αφήσω  τήν  πτωχήν   καλύβην 
της   μητρός  μου  ,    πρδ  του  δωδεκάτου    έτους  της  ηλι- 
κίας ,  καΐ  όμως  ήτο  ανάγκη  νά  φύγω  ,  άλλος  ζ^ότ.ος ^  δεν 
υπήρχε,  ή  έπρεπε  νά  φύγω  ή  ν'  αποθάνω  της  πείνας. 
Φαντάσου    λοιπόν  ,   παιδί  μου,  πόσην  θλίψιν  ήθελες  αι- 
σθανθή    αν  έχανες   τδν  πατέρα  σου  και  έβιάζεσο  νά  έγ- 
καταλείψης  τήν    καλύβην  της  μητρός  σου   και  νά  ξενι- 

τευθής  διά  νά  ζήσης. )) 

«  Δόξασον  τον  θεον,  διότι  ευρίσκεσαι  εις  καλλιτέραν 
'/ατάστασιν,  „  άνέκραξεν  ή  κυρία  Λίγκολν,  «  επειδή  ούτε 
ϋ'υ  θά   ήςευρες  τΐ   νά  κάμης,  άκριβόν  μου  τέκνον,    ούτε 

Ιγώ.  ϊ) 

Ό  Αβραάμ  συνεκινήθη  τόσον  βαθέως,  ώστε  δεν 
ήδύνατο  νά  βμιλήση•  οί  οφθαλμοί  του  έπληρώθησαν 
δακρύων  και  οί  οδόντες  αυτοΰ  ετριζον,  ένω  ή  μήτηρ 
του  έλάλει. 

«  Ναί,  »  έςηκολούθησεν    δ  πατήρ,  α  χρειάζομαι  δλό- 


κληρον  εβδομάδα  νά  σου   διηγηθώ  λεπτομερώς  τά  θλι- 
βερά  έκεΓνα   συμοάντα  του   πάττττου  σου.  Τό  αοτό  έτος 
λατά  το  δττοΤον  ήλθεν  εδώ,  δηλ:  το  1780  οι  Ινδοί  προ- 
σέοαλον  τους  κατοίκους  με  ισχυράν  δύναμιν.  Όλοι  οι  βμο- 
γενεΤςμας  συνηλθον  και  εσχημάτισαν  λόχους,  τών  οποίων 
^  περιοοητος  της  Κεντούκης    κυνηγός,    Δανιήλ  Βούνης, 
Ιϊελέχθη  άντισζ>νταγματάρχης,   δ'λαι  δέ  αϊ  στρατιωτικαΐ 
δυνάμεις    ετέθησαν    υπό  τας    διαταγάς  του    στρατηγού 
Κλάρκ.    Έκίνησαν    κατά    τών    εχθρών,    τους    δτ.οίοος 
απήντησαν  πλησίον  του  Λόα  Μπλοΰ  Λίς-  εδώ  εγεινε  μία 
συμπλοκή  τρομερά,    εις   την    δποίαν   οι  Ίνδοι  ένίκησαν 
καΐ    κατέκοψαν    τους  εδικούς  μας.  Ό  υίος  του  Βούνη  έ- 
πληγώθη,  δ  δε  πατήρ  του    επροσπάθησε  νά    τον  σώση 
'λαΐ  ερ^ίφθη  εις  τον  ποταμόν  φέρων  αυτ^ν  εις  τους  ώ- 
μους του,  άλλ'  δ  νέος  απέθανε  πριν  φθάσωσιν    εις  τήν 
αντίπεραν  δχθην.  Ευθύς  άφου  δ  πατήρ  Ιφθασεν  εις  τήν 
Ιηράν  έστρεψε  τήν    κεφαλήν  του  προς   τά  δπίσο>,  καΐ 
^δών  οτι  ακόμη    κατεδιώκετο    άπδ  τους  Ίνδους,  Ιρ^νΐψ* 
το  πτώμα  κατά  γης    καΐ  έτρεξε  διά    νά  σωθη•  έφθασε 
δε  ασφαλώς  εις  τον  σταθμόν  του  Βράϊεν.» 

""Ώ  πόσον  ευγνώμονες  πρέπει  νά  ήμεθα,  διότι  δεν 
ζώμεν  εις  τόσον  επικίνδυνους  καιρούς,  η  άνέκραξεν  ή  μή- 
τηρ  στραφεΐσα  πρδς  τόν  Άοραάμ,  ^στις  ήτο  πλήρης 
θαυμασμού  άπο  τήν  διήγησιν. 

^  Τώρα,  »  εςηκολούθησε  λέγουσα  προς  τον  συζυγόν 
της,  <*  είπε  του  περί  τών  δυστυχών  εκείνων  παιδιών, 
τά  δποΓα  έκλεψαν    οί  Ίνδοι.  Αύτδ  ήτο  ψοβζρό)^.  » 

'^Ναί,  πάτερ  μου,  ε?πέ  μοι  περί  αυτών,  »  εΤπεν  δ  Α- 
βραάμ. 

^  Αυτά  Ιλαοε  χώραν,  »   άπε)Γρίθη  δ  πατήρ  του,   «  β- 
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λίγον  προ  της  συμπλοκής.    Τρία  μικρά  κορααια  ανήκον- 
τα εις  το  φρούριον  τβ  Βουνσοορο,  Ικ  των  οποίων  εν  ήτο- 
ή  κόρη    του  αντισυνταγματάρ/ου    Βούνη,    παίζοντα  με 
εν  άκάτιον  διέβησαν    τον  ποταμών  άλλ'  αμα  τα  εΐοον  οι 
Ίνδοι  αμέσως  εςηλθον  άπο  τ^  δ^'σος  και  τρέςαντες  προς 
τον  ποταμον   εσυρον  εςω  το  ακατιον,    συνελαοον  τα  κο- 
ράσια και  ανεχώρησαν.  Τα  καϋμένα    τα  κοράσια  έφοοή- 
θησαν  μέχρι  θανάτου    και   έφώναζαν  Τ'ίσον  δυνατά,  ώ- 
στε αί  κραυγαί  των  ηκούσθησαν  εντός    του  φρουρίου*  οΕ 
φύλακες  εδραμον  αμέσως  προς  β<)ή6ειάν  των,   άλλ'  εως 
να  πλησιάσωσιτό  άκάτιον  οι  Ινδοί  μετά  κοράσια  εγειναν 
άφαντοι.  Επειδή  δε  τώρα  ήτο  σχεδόν  εσπέρα:,   και  δεν 
ήδύναντο  νάτουςπαρακολβθήσωσιν  απεφάσισαν  νά  Ί:^^'^Έ.' 
τοιμασθώσι  και  να  τοας  κατααιώςουν    δ^λοι  βμου  την  ε- 
παύριον τό  πρωί  Περί  τά  έςημερώματα  λοιπόν  μεγαΤ^η 
τις  συνοδεία  λευκών  άνεχώρησε  προς  άναζήτησίν  των,, 
και  μετά  τεσσαράκοντα  μιλίων  δδοιπορίαν  τους  έπρόφθα- 
σαν  προς  τό  εσπέρας  ει^  τι  μέρος,    οπού  εΓχον  στρατο- 
πεδεύσει   δια  νά  διανυκτερεύσωσ-ι    και  έμαγείρευον    διά 
νά  δειπνίσωσιν.  Οι  ιδικοί  μας  φοβηθέντες  μήπως  οι  ΊνδοΙ 
φονεύσωσι  τά  κοράσια,    άφοΰ   -ηθελον  τους   άνακαλύφεε 
οτι  τους  επήραν   κατόπιν,  απεφάσισαν   νά  τους  κτυπή- 
σωσι  κρυφίως•  λοιπόν  αμα  τοις  έπαρουσιάσθη   ευκαιρία 
έπυροβόλησαν  συγχρο'νως,μέπροσαχήν  όμως  ώστενά  ψίί\ 
Ρλάψωσι  τά  κοράσια.  Έ  προσβολή   ήτο  τόσον   αιφνίδιος 
διά   τους  χαλκόχροας,    ίδστε  από  τόν  φόοον  τους  εφο- 
γον  καΐ  έγκατέλιπον  τά  κοράσια  καΐ  ολα  τβς  τά  εφόδια. ^ 
**  Πόσον  πρέπει  νά  έχάρησαν  τά  καύμένα  τά  κοράσια» 
^ταν  εΤδον  πάλιν  τους   γονεΓς  των,  ?>  εΤπεν  ή  κυρία  Λίν- 
κολν,  ^Δέν  εΓναι  αληθές  τοΰτο;/Αβε.  » 
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(ί  Μάλιστα,  μητερ,  »  άττεκρίΒη  το  παιδίον  με  οφθαλ- 
μούς σπινθηροοολοΰντας  από  ευχαρίστησιν.  «Έμειναν 
τάχα  εις  το  δάσος  ολην  έκείνην  τήν  νύκτα ;  » 

«Ναι,  »  άπήντησεν  δ  πατήρ  του,  α  ένεκα  της  δποίας 
-^σθάνθησαν  μεγάλης  ευχαριστήσεως  δια  την  σωτηρίαν 
των  τέκνων  επειδή  αν  έπροχώρουν  ήδύναντο  να  φονευ- 
σωσιν  όλους  τους  άοπλους  Ινδούς,  άλλ'  ες  αίτιας  της  α- 
γάπης προς  τα  τέκνα  των,  τους  ήμέλησαν.η 

α  Και  ποιος  θα  τους  κατηρρήση  δια  τοΰτο,  «  έπρό- 
σθεσεν  ή  κυρία  Λίγκολν.  'Έκαμον  καλά  να  έναγκαλι- 
σθώσιν  τα  τέκνα  των.  Άλλα,  παιδί  μου,  'ήκουσες  αρ- 
κετά και  ελπίζω  οτι  είσαι  ευχαριστημένος  με  τήν  κα- 
λό οη  ν  μας.  » 

«  Και  εγώ  ελπίζω  το  Γδιον,»  έπρόσθεσεν  δ  πατήρ, 
«ή  πτωχότατη  καλύβη  εΤναι  προτιμότερα  άπο  τήν  ξε- 
νητευμένην    ζωήν,  και  εγώ  το  γνωρίζω  εκ  πείρας.  » 

Ό  Αβραάμ  άνέπνεε  τώρα  ελευθέρως,  ωσάν  νά  ά- 
ττηλλάχθη  της  υποψίας  οτι  ή  καλύοη  των  ήτο  περιεστοι- 
χισμένη  άπο  τοιούτους  κίνδυνους,  ψ.ι^οά'^ετο  μεν  άφζ>• 
σιωμένος  τήν  συγκινητικήν  ταυτην  και  σπαραςικάρδιον 
ίστορίαν  της  έποχης  του  πάππου  του,  έχαίρετο  δε  6τι 
((  αί  μερίδες  του  έπεσαν  εις  τόπους  τερπνούς.  » 

(( Βλέπεις  τώρα,  Άβε,  πόσον  ευτυχέστερος  είσαι  άπδ 
τον  πατέρα  σου,  και  διατί  αυτός  δεν  εμαθέ  ποτέ  γρ^ίμ^ 
ματα  , »  εΤπεν  ή  μήτηρ  προς  τον  υίον  αυτής. 

ί(  Χαίρω  δτι  αύτοι  οι  Ίνδοι  δεν  κατοικούν  πλησίον 
μας  τώρα,  »  άπήντησεν  δ  παις. 

α  Λοιπόν  πρέπει  νά  ήσαι  ευχαριστημένος  μέ  6,τι 
Ιχομεν,  και  νά  προσπαθήσης  νά  ώφεληθης  από  τάς 
ευκαιρίας,  »  έπρόσθεσεν  ή  μή*ηρ  'ο^• 
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(( Προσπάθησε,  παιοί  [χου,  να  μάθης  νά  οιαβά^τ^τ 
εντός  ολίγων  έοοομάοων, ))  εΤπεν  6  πα-ηρ  «  επειδή  δ 
Έζελ  θοΐ  σε  βοηθήσγ]  μόνον  δι'  ολίγον  καιρίν.  « 

«  Και  διά  πόσον  χαιρον,  πάτερ  μου  ;  » 

«  Δι  δ'σον  ευκολύνομαι  να  πληρόνω  δίδακτρα.  Επι- 
θυμώ να  μάθης  τώρα  να  διαβάζης  και  να  γράφης,  καε 
να  μη  μείνης,  ώς  εγώ  αγράμματος.  'Όταν  μεγαλώσης 
ολίγον  τότε  Ίσως  μάθης  και  δλίγην  άριθμητικήν  μόνος 
σου. )) 

'^'Ο  Κύριος 'Έζελ  λέγει  οτι  θα  μάθω  νά  άναγινώσκω 
πολύ  γρήγορα,  αν  ήμαι  επιμελής.  » 

<ί  Δεν  άμφιοάλλω  ποσώς,  η  άπεκρίθη  β  πατήρ,  α  Τό- 
τε θά  ειμπορέσης  ν  άναγινώσκης  τας  ^Αγίας  Γραφάς 
μόνος  σου,  και  ολας  τάς  ιστορίας,  περί  των  οποίων  σε 
εΤπον,»  εΤπεν  ή  μήτηρ. 

«  Και  θά  εχης  αυτδ  ώς  μέσον  εύχαριστήσεως  ενόσω 
ζγ]ς,  ))  επρόσθεσεν  β  πατήρ,  κ  "Αχ!  αν  ήτο  δυνατόν  νά 
μεταγεννηθώ,  θά  έπροσπάθουν  με  πάντα  τρόπον  νά  μά- 
θω νά  διαβάζω.  » 

Ένω  δε  έσυνομίλουν  γείτων  τις  παρουσιάζεται  δι'  ε- 
πίσκεψιν  και  ή  συνδιάλε^ις  διεκόπη•  εές  το  έπόμενον  κε- 
φάλαιον  θέλομεν    μάθει  τί  συνέβη. 
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ΚΕΦ.  Β'. 

Η  επίσκεψις  ΤΟΓ  ΙΈΙΤΩΝΟΣ. 

«"Ωρα  καλή,  γεΐτον,  η  εΓπεν  δ  άνθρωπο;.  «Έλθΰν 
να  σ£  επτων,  που  να  πωλήτ/]ς  το  υποατατιχόν  σου*  έν- 
θυμεΤσαι  που  'μιλούααμεν  περί  αότδ  τάς  άπερασμένας.» 

αΤό  ενθυμούμαι,  η  απεκρίθη  δ  Κύριος  Λίγκολν.  Επι- 
θυμώ να  πωλήσω  ο,τι  καί  αν  ίχω  και  να  υπα!γω  εις 
>ίάνέν  άλλο  μέρος,  οπού  ή  έπικατα'ρατος  δουλεία  δέν 
υπάρχει. » 

β  Καί  που  θα  υπάγης;  » 

κ  θα  υπάγω  εις  τήν  έπαρχίαν  της  Ίνδιανης.  Ή  δου- 
λεία έκεΤ  είναι  εμποδισμένη  καί  υπάρχει  κάποια  έλπις 
προ(>δου  και  δι'  ήμας  τους  πτωχούς  λευκούς.  Άλλα 
ποΤος  ζητεΤν'  άγοράστ];» 

«Ένας  ονομαζόμενος  Κόρδης,  νομίζω,  Ιπειδή  και 
εγώ  σήμερον  ήκουσα  περί  αϋτοΰ.  « 

(ί  Που  κατοικεί;  » 

«  ΈκεΓ  κάτω  κατά  τον  ποταμόν.  » 

«Τι  ήςευρεις  περί  αύτοΰ  ρ 

«Τίποτε,  μόνον  ^τι  ζητεί  ν'  άγοράση  εν  κτήμα  έδώ 
ΐτλησίον,  αν  θέλης  δ^μως  είμπορώ  νά  του  μηνύσω  νά 
ςλθη.» 

«  Κάμε  το  νά  ζήσης,  αν  χαί  δεν  σκοπεύω   νά  άναχω- 
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ρήσω  εως  τ^  φθιν<5πωρον,  Ιτυειδή  τϋ')ρα  συνα^ω  τους 
καρπούς.  » 

«θά  Ι'χψε  ί^ρκετον  καιρόν  να  κάμητε  τάς  συμφωνίας 
σας  λοιπόν ;  » 

(( Μάλιστα,  και  δ  'Άβε  θα  ίχη  καιρόν  να  μάθτ]  κάτι 
τι  αυτό  το  θέρος•  σήμερον  υπηγεν  ε?ς  τδ  σχολεΤον  δια 
πρώτην  φοράν.  )) 

<(  Αυτός  έπέρασε  και  τά  παιδιά  μου•  δς  ήμαι  καλά 
να  τους  κάμνω  κανένα  φόρεμα  καΐ  νά  τους  δίδω  ολίγον 
ψωμί  και  θάήμαι  ευχαριστημένος.» 

«  Έγώ  κάμνω  κάτι  τι  περισσότερον,  άλλα  μικρά  πράγ- 
ματα, })  εΤπεν  δ  Κύριος  Λίγκολν  αδ'Άβε  άγαπα  τά  γράμ- 
ματα τόσον  πολύ,  ώστε  έγώ  προσπαθώ  νά  τον  ευ  - 
κολύνω  νά  μάθτ]  νά  διαβάζτ]  καΐ  νά  γράφγ].)) 

«ΚαΙ  τί,  δεν  ε^μπυρεΤνά  ^ήσγ]  καθώς  δ  πατήρ  του 
χωρίς  γράμματα ; » 

({ Τοιαύτη  ζωή  ας  λείφη'  ευχαρίστως  δίδω  δ^,τ^  καΐ 
οίν  εχω  άν  ήδυνάμην  νά  μάθω  νά  διαβάζω  καΐ  νά  γρά- 
φω. » 

«  Αυτά  είναι  άηδίαι:,»  άνέκρα^εν  δ  γεΓτων.  «Έγώ  πο- 
τέ δεν  θά  εκαμνον  μίαν  τοιαύτην  άνοησίαν.  Τά  γράμ- 
ματα ούτε  ψωμί  δίδουν,  ούτε  φορέματα.  » 

«Αμφιβάλλω  ε?ς  αυτό.  'Όπως  καΐ  αν  εχη  τό πράγ- 
μα, δέν  επιθυμώ  νά  μένη  δ  "Αβε  άμαθης  ώς  έγώ*  δν 
ή  μήτηρ  του  δέν  εγνώριζε  νά  διαβάζη  θά  ήμεθα  χαυ- 
μένοι  άνθρωποι.  » 

β  Και  ήμεΤς  γράμματα  δέν  ήξεύρομεν,  άλλα  δέν  βλέ- 
πω καμμίαν  διαφοράν  μεταξύ  μας.  » 

«"Εχεις  δίκαιον,  καμμία  διαφορά  δέν  εΤναι,  άλλ'  εί- 
ναι κακόν  και  ψυχρόν  δι'  δ^ους  μας*   ή   αμάθεια   μας 
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χατεδίχασεν  εις  την  θέσιν  των  μαύρων.  )> 

α  Καλέ  τί  μου  λες  ; » 

«  ΈκεΓ,/ο  που  σου  λίγω.  Συμφέρει  πολύ  εις  τους  οε- 
σπότας  νά  προοδευττ^ή  άμοίθεχα,  καί  δια  το\)το  βλέπομεν, 
^τι  δτζοΌ  υπάρχει  αμάθεια,  εκεί  υπάρχει  χαι  δουλεία- 
οίδουλοκράται  επιτυγχάνουν  μεν  νά  καταθλιβωσι  τους 
αμαθεΤς  λευκούς,  ώς  σε  και  εμέ,  άλλ'  ^χι  3Γαι  εκείνους- 
οΐ  δποΓοι  ήξεύρουν  ολίγα  γράμματα.  »  (1) 

«  Έγώ  δεν  τό  βλέπω  αυτό. » 

«  Έγώ  όμως  το  κοίλοβλέπω,  καΐ  άττεφάσισα  νά  δ- 
πάγω  εις  καν^ν  άλλο  μέρος,  βΤπου  ή  εργασία  δέν  περι- 
φρονείται. » 

α  Καλά,  μά  (^ν  δέν  ευρης  κανέν  τοιούτον  μέρος ;  » 

«Ευρίσκω  εις  τάς  Ελευθέρας  Πολιτείας,  αν  οχι 
εκεί  δπου  η  δουλεία  ήναι  ανεκτή.  Οι  δουλοκράται  δέν 
μας  θεωρούν  ώς  καλλίτερους,,  αυτέ  ίσους  με  τους  μα(>- 
ρους  των,^  και  διά  τοΰτο  ο^  μαύροι  συνήθως  μας  καλούν 
παλιάσττραυς. » 

«  Τί  μέ  μέλλει  εμένα  από  αυτά.  » 

«  Άλλ'  εμένα  μέ  μέλλει,  καϊ  σκοπεύω  νάφυγω  ^ον 
το  δυνατόν  ταχ^ύτερον  μετά  το  θέρος. » 

1)  ΕΙς  τάς  Δούλας  Πολιοείας  έκαστος  δουλοκ^ράτης  έχεε 
το  δικαίωμα  τριών  ψήφων  διά  πέντε  δούλους*  δ  έχων  500  δού- 
λους εχεί  καΐ  300  ψήφους.  Τούτο  δέ  ρλέττομεν  οτι  δίδει  μ,ε- 
γίστην  έπι^^ρ,οήν    εις  τους  δουλοκρα'τας. 

Ή  υπαρξις  της  δουλείας  εις  τάς  Πολιτείας  εξαρτάται  άπα 
την  πλειονοψηφίαν  των  πολιτών  5ν  οαως  οι  πτωχοί  λευκοί  ή•- 
σαν  ανεπτυγμένοι,  ηθε>νθν  φέρει  προσκόμματα  διά  της  ψήφ» 
και  της  γεναης  αυτών  επιρροής  εναντίον  της  δουλείας  καΐ 
ώς  έκ  τούτου  συμφέρει  εις  τους  δουλοκρα'τας  νά  διατηρώσιν 
αύτους  υπό  την  άμάθειαν  και  την  περιφρόνη,σιν.. 
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β'Έως  τότε  ζαι  το  παιδί  οα  θά  μάθτ]  να  οιαβαζτ], »  έ- 
πρ(>σθεσ3ν  δ  ξένος. 

«Ναί,  αυτά  τ6  απεφάσισα  να  γείντ)•  προτιμώ  καλλί- 
τερα νά  διαβάίτ]   παρά  ν'  άποκτήσγ]   ενα  υποστατικ(5ν. » 

«Χα!  Χα!  Χα!  Ύί  μωρολογίαις , ))  (^πήντησεν  δ  γε(- 
των.  «  Έου  χορατεύεις.  » 

«'Ή  αστειεύεται  ή  οχι, »  δπέλαβεν  ή  Κυρία  Λίγκολν, 
κέγώ  προτιμώ  διά  τον  "Αβε  ν^  μάθγ]  νά  άναγινώσκ^ 
τήν  Άγίαν  Γραφήν  παρά  νά  Ι'χγ]  δλόκληρον  υποστα- 
τικών. » 

«  Τήν  ^Αγίαν  Γραφήν,  αΠ  »  άνέκραξεν  δ  άνθρωπο;, 
κδιατί  δένπροσθέτεις  και  τόν  περυσινών  καζαμίαν;»  Τήν 
τελευταίαν  ταύτην  παρατήρησιν  έκαμε  διά  νά  προσβοί- 
λτ]  τάς  ^Αγ.  Γραφα'ς. 

αΜέ  κατετρόμαςες  με  τάς  λέςεις  σου  Σέλβη,  )>  (τδ 
όνομα  του  γείτονος, )  ειπεν  ή  Κυρία  Λίγκολν  «  ή 
Αγία  Γραφή  είναι  δ  λόγος  του  θεού,  και  πρέπει  5λοι 
νά  τον  μελετώμεν  διά  νά  μανθα'νωμεν  τά  καθήκοντα  μας• 
Ιγώ  επιθυμώ  τά  παιδία  μου  νά  τήν  μεταχειρίζονται 
ως  καθημερινδν   δδηγόν  των.» 

β  Καθημερινά  κολοκύθια  μέ  τήν  ^ίγανην, »  δπέλαβεν 
δ  Σέλβη  προσποιούμενος  ^τι  ήθελε  ν  άναχωρήστ].  α  Αι 
τί  λέγεις,  Κύριε  Λίγκολν,  θέλεις  νά  μηνύσω  του  ανθρώ- 
που διά  το  υποστατικόν ;  » 

«  Ναι,  κάμε  μου  τήν  χα'ριν.  Πιθανόν  νά  περοίση  άπ* 
έδώ  πρδ  του  νά  τελείωση   τδ  θέρος. » 

Ό  Σέλβη  άνεχώρησεν.  ^Ητο  άνθρωπος  άμαθης  καΐ 
περιεφρόνει  πάσαν  θρησκείαν*  μή  α^σθανδμενος  τήν 
άςίαν  της  παιδείας,  ήρκεΐτο  διά  τά  τέκνα  του  νά  μέ- 
νωσιν    ε?ς   τήν   αυτήν  άμα'θειαν    ε^ς    τήν    δποίαν   ήτο 
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?,οα  ουτ(3ς,  και  ευχαριστεΤτο  νά  ζγ]  ε?ς  έςαχρείωσίν  αρ- 
νούμενος εις  δ,τι  ήτο  μόλις  ίκανδν  νά  διατήρηση  τ^ 
σώμοί  του•  ήτο  ακρατής  χαΐ  τόσον  βλάσφημος,  ώστε 
σπανίως  έλαλει  άνευ  χρήσεως  βλασφημιών.  "Ήτο  άν- 
θρωπος ^λως  διαφόρου  χαρακτήρος  του  ΚυρΓου  Λίγκολ- 
νος,  του  δποίου  ή  σωφροσύνη  και  ή  ευσέοεια  ω- 
θούν αυτόν  αεννάως  ε?ς  βελτίωσιν.  Ό  μεν  Σέλβη  ποτέ 
δεν  έσ/έφθη  οτι  Ινεκα  της  δουλείας  καθίστατο  χείρων^ 
δ  δέ  Κύριος  Λίγκολν  εσκέπτετο  πάντοτε  δχι  ή  οικογέ- 
νεια του  υπέφερεν  ένεκα  αυτής  και  οτι  ε?ς  τάς  Ελευ- 
θέρας   Πολιτείας   ήθελεν  έλευθερωθή. 

«  Αύτος  είναι  άςιολύπητος, »  εΤπεν  ή  Κυρία  Λίγκολν 
μετά  τήν  άναχώρησιν  του  άσεβους  γείτονος,  «και  ελ- 
πίζω, "Αοε^  §τι  αυτός  θα  σοι  γείνη  παράδειγμα  δια  τρία 
πράγματα. « 

α  Ήςεύρω  ποίον  εΐναι  το  πρώτον,  »  είπεν  δ  Αβραάμ* 

«   Ποιον  ;» 

β  Ή   βλασφημία,»  εΤπεν   δ  παΤς. 

«  Αυτό  είναι  τό  πρώτον.  Ό  Σέλβη  είναι  πολύ  άσε- 
βης, επειδή  λαμβάνει  το  ό'νομα  του  θεοΰ  έπι  ματαίω, 
Ποίαν   έντολήν  παραβαίνει;  » 

«  Την  Τρίτην  ,»  άπεκρίθη  δ  Αβραάμ,  δ  δποίος  ήδυ- 
νατο  ελευθέρως  νά  άποστηθίση  τάς  Δέκα  Εντολάς. 

«  Πολύ  καλά,  και  τί  λέγει  δ  θεός  δ^τι  θέλει  κάμει  ε^ς 
τους  παραβαίνοντας   τήν  εντολήν  ταυτην ;  » 

β  "Ότι  δεν  θέλει  αθωώσει  δ  Κύριος  τόν  λαμβάνοντα 
τό  ^νομα  αυτοΰ  έπΙ  μ^^ταίω,  »  (Εξ.  κ .  7)•  άπεκρίθη  δ 
Αορααμ. 

«  Τωόντι  αυτή  είναι  ή  κυρία  α?τία  δια  τήν  δποίαν 
δ  άνθρωπος  πρέπει  ν'  άποφεύγη  τήν  βλασφημίαν.  Ε?μ- 
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πορείς  νά  μοι  ε^ττης  καΐ  τά  δύο    άλλα  -ράγματα;  τ) 

Επειδή  δ  Αβραάμ  έφαίνετο  ^τι  δέν  ήδύνατο  να  ει- 
χα'α^  αυχά,  ή  μή'ε'']Ρ  "^^^  έζηχολούΟησε  λέγΒ3α,  ατ^^  δεύ- 
τερον εΤναι  ή  ά  μ  ά  θ  ε  ι  α.  Ό  Σέλβη  δεν  γ^^ωρίζει  γρα'μ- 
ματα  καΐ  χό  χειρότερον  εΤναι  ίίτι  δε;  θέλει  να  μά6γ]•  ή 
αμάθεια  του  τον  κα'μνει  τόσον  άθλιον.  » 

α  θέλει;  νά  γείνης  και  συ  καθώς  αυτός  ρ) 

«^Όχι,  μητερ,  ποτέ.» 

α  Λοιπόν  προσπο(6ησον  δ^σον  δύνασαι  τυχύτερον  να 
ίχαθης  γράμματα.  Και  ποίον  είναι  τδ  τρίτον  μάθημα  ; 
Τό  τρίτον  είναι  ή  άκρασία.  Ό  Σέλβη  μέθα  καμμίαν 
φοράν. » 

α  Μήπως  ήτο  μεθυσμένος  απόψε  ;λ  ήρώτησεν  δ  Ά- 
βρζίάμ. 

«"Αν  καΐ  δεν  ήτο  μεθυσμένος  δεν  ήτο  οΰτε  και  νη- 
στικός, ή  άκρασία  του  τον  κάμνει  τοιούτον.  » 

«Έχει  τάχα  τά  αυτά  αποτελέσματα  εις  δήλους;  »  ή- 
ρώτησεν δ  π.αΤς. 

«Ή  άκρασία  έςαχρειόνει  τον  άνθρωπον  πάρα  πολύ 
και  είναι  αμαρτία  πρδς  τδν  θεόν,  προσέτι  δέ  καταστρέ- 
φει καΐ  τήν  φυχήν  «  Μέθυσοι  βασιλείαν  θεοΰ  ου  κληρο- 
νομήσουσι  »  (Α'.  Κορινθ.  στ'.  9.).  Ελπίζω  §τι  θά  έν- 
θ  υ  μη  σαι  αυτά  καΐ  θ'  άποφεύγγ^ς  πάντοτε  τήν  άκρα- 
σία ν.  » 

Παρατηρητέον  δΙ  δ^τι  ή  συνήθεια  της  πνευματο- 
ποσίας  ήτο  κοινή  καΐ  ή  Κυρία  Αίγκολν  δίν  εννοοΰσεν  δ^τι 
δ  υίός  της  ήθελεν  δ'λως  αποφεύγει  τήν  των  ποτών  χρή- 
σιν,  άλλ'  δίτΐ  ποτέ  δέν  ήθελε  κάμει  κατάχρησιν.  Τό 
^οικίον  ήτο  τότε  τδ  κοινότατον  μεθυστικδν  ποτδν,  και 
τά  φοβερά    αποτελέσματα  της   συνηθείας  ταύτης    έγέ- 
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νοντο  πανταχού  φανερα'.  Ό  Σέλβη  ήτο  παρα'δειγμα 
τοιαύτης  διαφθοράς  ε?ς  τόν  Άοραάμ,  χαι  ή  μψψ  του 
ήτο  αξιέπαινος  δεικνύουσα  εις  αυτόν  τό  αίτιον  της 
διαφθοράς,  και  τό  δποΤον  αληθώς  επηρέασε  τόν  βίον 
του  Αβραάμ  ώς  θέλομεν  ίδει. 

Είναι  άναμφίβολον,  6τι  ο?  δουλοκραται  εΓς  τινας 
περιστα'σεις  δικαίως  άπεστρέφοντο  τους  λευκούς  πτω- 
χούς, Ιπειδή  πολλοί  ες  αυτών  ήσαν  διεφθαρμένου  χαρα- 
κτηρος,  ώς  δ  Σέλβη,  χα\  διά  μηδαμινής  τίνος  αμοιβής 
Ιπρομήθευον  ε?ς  τους  μαύρους  μεθυσακά  ποτά.  Τό  έ- 
π(5μενον  διήγημα  δπό  τίνος  αυτόπτου  μάρτυρος  θά  έξη- 
γήστο  τό  πράγμα. 

β  Ό  Ιπιστα'της  (1)  εφα'νη  ερχόμενος  διοΙ  της  δδοΰ  με- 
ταξύ των  πορτοκαλεών,  δεικνύων  επί  του  προσώπου 
αδτοΰ  σημεία  δυσαρέσκειας•  έλθών  πλησίον  μας  ειπεν. 
α  Ήνοχλήθην  πάρα  πολύ  με  τους  δούλους  σήμερον,  Κύ- 
ριε μου,»  συγχρόνως  ^(πτων  άνήσυχον  βλέμμα  γυ- 
ροθεν  ώς  αν  να  Ιδείκνυεν  οτι  δεν  εΤχε  διάθεσιν  νά 
προσέςη  εις  δ,τι  καΐ  αν  έλέγετο  υπέρ  τών  μαύρων. 

«Διατί,  τ(  τρέχει;»  ήρώτησεν    δ  Κύριος  του  ταχέως. 

«Τ(  να  σου  εΓπω,  φαίνεται  οτι  κάποιος  συνειθίζει  νά 
τβς  φέρη  μεθυστικά  ποτά  και  ώς  εΤναι  έπόμενον  τους  εΰρον 
^ους  μεθυσμένους  εκεί  κάτω  εις  τήν  παλιοκαλύβην,  όπι- 
σθεν   τής  έκκοκιστικής  μηχανής•  κατέφυγον  ΙκεΓ,  επειδή 

1)  Έκαστος  δουλοκράτης  διατηρεί  μιοθωτον  Ιπιτηρητήν  Γνα 
φϋλάττη  τους  δούλους  ε?ς  τί)ν  άγρον  καΐ  κατ'  οΓκον,  Γνα  παι- 
δευη  καΐ  μαστιγόνη  αυτούς.  Οι  άνθρωποι  ούτοι  εΤναι  ένταυ- 
τψ  οΣ  άί^δραποδολάται  καΐ  οΐ  δήμιοι  τών  δούλων  καΐ  συνή- 
θως άνήκουσιν  εις  τάζιν  τής  έσχίστης  διαγωγής,  φαύλοι,  σκλη- 
ροκα'ρδιοι  και  έν  γένει  τά  άνδράττοδα  τών  ίδιων  αυτών  παθών• 
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ΙφοβήΟησαν  μήπως  και  του:  ανακαλύψω•  ετΓαι^ον  χαρ- 
τιά, έφιλονείκουν  και  έκτυπήθηααν,  δ  Ιωάννης  Έ^^^ι- 
γ,οζ  έκτυπησε  τ6ν  Τιμβερλέκ  βαρέως  και  επλήγωαεν  είς 
τήν  χείρα,  άλλ'  ελαφρώς,  τ^ν  Οϋΐλκυ. » 

σ  Τ(  μου  λέγεις  1  δ  Ιωάννης  Έρ^ΐκος*  έγώ  τταντοτε 
υπωπτευίίμην  ^τι  αυτ^ς  δ  μαύρος  ε/ει  κακόν  πεΓαμα.  θά 
τόν  πωλήσω,  μά  τ^ν  ....1  ΔΙν  τον  θέλω  έοώ  περιααό- 
τερον  άπ^  μίαν  εβδομάδα.  Έκιυπήθη  δ  Τιμ^Ξρλέκ  πολύ 
βαρέως ; » 

« Σχεδόν  τον  εσκότωσεν,  Ιφαγε  μίαν  ε?ς  το  πλευ- 
ρδν,  άλλην  εις  τήν  κεφαλήν,  καΐ  αλλην  ε?ς  τδ  πρό- 
σωπον, τδ  αίμα  Ιρ^εε  ποχαμηδόν.  Πιθανδν  ν  άναλάοη• 
έγώ  τουλάχιστον  Ι'καμον  δι'  αυτδν  δ',Χί  ήδυνα'μην,» 
<ί  ΚαΙ  που  τά  ευρον  τά  ποτά;  » 
«  ΔΙν  γνωρίζω,  άλλ'  υποπτεύομαι  τδν  Γερο  Ούέλυ  Ικει 
κάτω  εις  τήν  άποβά&ραν—  είναι  άθλιος  άνθρωπος.  » 

«Έάν  τδν  άποδείςω,  οπ  φέρει  ποτά  εχς  τους  μαύρους 
§ά  προσπαθήσω  νά  έςορισθη,  (1)  ή  θά  — θά  — θα  τδν 
κτυπήσω.  »  Και  δ  Κύριος  Ιςηκολούθει  καταρώμενος  τδν 
δποπτευόμενον  πνευματοπώλην. 

β  Αυτοί  οΐ  άνθρωποι  είναι  αΙ  πληγαΐ  του  τόποο,  « 
Ιπανέλαβεν  έςημμένος.  α  Οί  άθλιοι  ούτοι  πτωχοί  λευκοί  Ι 
ΑύτοΙ  είναι  κλέπται,  απατεώνες  χαΐ  λ  η- 
στ  α  ί!   Διδάσκουσι  τους  μαύρους  νά  κλέπτωσι,  προμη- 


1)  Έκαστη  Δούλη  Πολιτεία  έχει  τους  ιδίους  αυτής  νό- 
μους προς  έςασφάλισιν  της  δουλείας•  εις  Κεντούκην  οι  λευκοί 
οΐ  προμηθευοντες  μεθυστικά  ποτά  εις  τους  μαύρους  άττεοιώ- 
κοντο  πέραν  των  ορίων  της•  εις  τήν  Γεωργίαν  ουδείς  ελεύθε- 
ρος μαύρος  Ιπετρέπετο  νά  διααένη  ένω  εις  άλλας^  οποίος  ε- 
πειρατο  νά  διδάςη  τους  δούλους  νά  γράφωσι  καΐ  νά  άναγινώ- 
οκωσι  έτιμωρεΤτο 
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θεύουσιν  ε?ς  αυτούς  ποτά  χαΐ  καμνουσί  τά  πα'ντα  δίά 
νά  τους  διαφθείρουν  και  Ιςαχρειώσουν.  Τοιουτοτρόπως 
ουτοί  ζώσιν  οΐ  δούλοι  συγκριτικώς  Ιχουσι  περισσοτέ- 
ραν  υπόληψιν.  Αυτοί  πρέπει  νάγείνωσι  δούλοι  οι  ι'διοι. » 
Τό  συμβάν  τοΰτο  δεικνύει,  ^τι  τίνες  των  πτωχών 
λευκών  Ιδιδον  αιτίαν  νά  υορίζωνται,  Ιπειδή  προεμή- 
θευον  εις  τους  μαύρους  ποτά  χαΐ  παντοιοτρόπως  παρε- 
κίνουν  αυτούς  ε?ς  τό  κακόν. 

Μέρος  τζς  καταπιέσεως,  τήν  δποίαν  Ιδοκίμαζον  ο?  πτω- 
χοί  λευκοί,  πιθανόν  νά  προήρχετο   διά  το6ς  προειρημένβς 
λόγους•  αλλά  και  ούτως  α?  σκέψεις  του  Κυρίου  Λίγκολνος 
^σαν  γενικώς    όρθαΙ,    δηλ:  β^ι    οΐ  πτωχοί  λευκοί  έπιέ- 
ζοντο  Ενεκα  της  περιφρονήσεως,    τήν  δποίαν  ή  δουλεία 
Ιφερε  κατά  της  εργασίας.  Πτωχός  τις  λευκός,  ώς  δ  Σέλ- 
βη,  ήδύνατο  νά  πωλη  ποτά   ει'ς  τους  μαύρους  καί  νά  τους 
ένθαρ^ύνη  εΕς  τό  κακόν,  άλλα  τούτο  δέν  έδικαιολόγει  τοί^ς 
δουλοκράτας   νά  περιφρονώσιν    εγκρατή,  τίμιον  καΐ  ευ- 
σεβή πολίτην  ώς  το'ν  Κύριον  Λίγκολνα.  ^Απλώς  ή  δπαρ- 
ίις  της  δουλείας  ήχο  το  αληθές  αι'τιον. 
^  Δέν    είναι    λοιπόν  παραδοξον,   δ'τι  δ  Κύριος  Αίγκολν 
ήτο  άσπονδος   εχθρός   του  συστήματος  τούτου  της  δου- 
λείας, καΙ  6τι    απεφάσισε  ν'  αναχώρηση    οικογενειακώς 
μέ  πρώτην  εύκαφίαν.  Διά  πολλά  Ιτη  ησθάνετο  βαθέως 
περί  του    ζητήματος  τούτου  μέχρις  οϋ  τελευταΐον  απε- 
φάσισε   νά  κατοίκηση    ε^ς  μίαν   τών  Ελευθέρων   Πολι- 


τειών. 
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ΚΕΦ.  Γ. 

ΛΑΜΠΡΟΤΕΡΟΝ  ΜΕΛΛΟΝ. 

Τέσσαρες  έο5ομά5ες  παρηλθον. 

β  Ειδον  τόν  κυριον  'Έζελ  σήμερον, »  εΤπεν  δ  Κυρ'.ος 
Λίγχολν  προς  τήν  συζυγών  του. 

«  Κα!  τΐ  λέγει  περί  του  Άορααμ ;»  ήρώτησεν    α•3τή. 

«Λέγει  5τι  είναι  δ  καλλίτερος  άπ'  δλους  τους  μαθη- 
τα'ς.  » 

«Αυτό  τό  επερίμενα  επειδή  τον  εδοχίμασα  μόνη  μου* 
εις  ολίγον  καιρόν  θα  δυνηθ*^]  να  άναγινώσχγ]  ελευθέ- 
ρως. » 

«Και  δ  Έζελ  αυτδ  με  Ιλεγεν.Λ 

«ΚαΙ  τί  είπε  περί  της  διαγωγής  του  ;  ϊ> 

α'Ότι  φρονιμώτερος  μαθητής  από  τόν'Άβε  δέν  είναι.» 

«Σέ  τό  εΤπεν  αυτ(5  δ  Γδιος;» 

'^Ναί,  και  τάν  ώνόμασε  μέ  τό  καλλίτερον  δ'νομα  β^που 
"^^ςευρεν.  » 

«Χαίρω  δ?  αυτό,  αν  καΐ  δέν  ήναι  τίποτε  περισσότερον 
άπ'  δ^,τι  έλπίζομεν.» 

αΚαΙ  Ιγώ  χαίρω.  Επιθυμώ  νά  τόν  Γδω  νάδιαοοιζγ| 
πρ6  του  νά  φυγωμεν   άπ  έδώ.  » 

«Λοιπόν  απεφάσισες  νά  φύγης;  » 

«Τώρα  τό  Ιμαθες;  φθάνει  νά  εδρω  άγοραστήν.» 
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«Έμαθες  τίποτε  πϊρι  του  ανθρώπου  ,  τον  δποΤον  δ 
Σέλοη  άνέφερεν;)) 

«Ούτε  λέςιν.  Άλλ'  εχομεν    καιρόν.  » 

«'^Αν  ^μως  δεν  ελθτ] ;  » 

«"Αλλος  θα  τυαρουσΕασθ"/]   δεν  αμφίοαλλιο.  » 

«Έγώ  όμως  αμφιβάλλω.  ΕΓναι  πολύ  δύσκολον  να  πω- 
λήσγ]ς  εδώ  καΙ  πιθανόν  ν'  άναγκασθώμεν  να  μείνωμεν 
ακόμη  περισσότερον  καιρόν.  » 

Ούτως  ή  Κυρία  Αί^κολν  προητοίμαζεν  αυτδν  εναντίον 
τυα'σης  αποτυχίας.  Έτο  τόσον  πρόθυμος  δια  να  πωλήστ] 
τό  κτημά  του,  ώστε  ή  ελαχίστη  αποτυχία  ήθελε  τον  ρί- 
ψει εις  άθυμίαν. 

((Προτιμώ  νά  τ^  χαρίσω  και  ν'  αρχίσω  εκ  νέου  ε^ς 
τήν  Έλευθέράν  Ίνδια'νην,»  άπεκρίθη  δ  Κύριος  Αίγκολν. 

α'Ο  καιρ'^ς  βοηθός  ,  πρέπει  νοί  μαθωμεν  νά  εργαζώ- 
μεθα   και  νά  περιμένωμεν.  » 

αΤό  μάθημα  τοΰτο  τ(3  γνωρίζομεν  πρ6  πολλού  »  άπε- 
κρίθη δ  σύζυγος  της. 

((Τοιαύτη  πείρα  είναι  -πάντοτε  ωφέλιμος,»  εΤπεν 
αυτή. 

«Ιδού,  δ'Άοε,  »  δ  δποιος  -τ^ρχετο  λέγων,  «Πάτερ, 
ένας  άνθρωπος   έρχεται.  » 

«ΠοΓος  άνθρωπος ;  » 

((Δεν  ήςεύρω,  άλλα  τον  εΤδον  οπβ  "^ρχετο  προς  τά  Ιδώ. 
Νά,  αύτος  είναι ,  »  δεικνύων  με  τόν  δάκτυλόν  του  προς 
τόν  άγρόν. 

«Μήπως  ειναί  δ  Σέλβη;  η  ήρώιησεν  δ  πατήρ,  δίχως 
νά  βλέπη   πρδς  εκείνο  τό  μέρος. 

((Όχι  δέν  είναι  δ  Σέλβη,  »  άπεκρίθη  ή  σύζυγος  του, 
ίί είναι  (ί^γνωστος  άνθρωπος,  και  βεβαίως  Ιρχεται  Ιδώ.» 


=τ=  27  = 

Ό  ζένος  είχε  πλησιάσει  ε?ς  την  οικ(αν,  καΐ  δ  Κύριος  Λίγ- 
κολν  έςηλθε  να  τον  υποδεχΟη. 

α  Μήπως  είσθε  δ  Κύριος  Λ(γκολν ; »  ήρώτησεν  <5  ςέ- 
νος  έκχε(νων  την  δεςιάν  του  πρ^ς  αυτόν. 

«Έγο)   είμαι,  η 

«Και  εγώ  ονομάζομαι  Κ(5λβη  ,  λ  έςηχολούθησεν  δ 
άνθρωπος. 

«Ά  !  ναι,  δ  Σέλβη  πρ6  ολίγων  ήμερων  μέ  είπε  δια 
σας•  δρίσατε.  »  Ό  άνθρωπος  εισήλθε  και  Ικάθησεν  εις 
§ν  ξυΧινον  κάθισμα. 

αΈκουσα  δ^τι  σκοπεύεις  να  πώλησης  τ6  κτήμα  σου, η 
ειπεν  δ  Κύριος  Κόλβη. 

«Ναι ,  τό  Ι'χω    'ς  τ^ν  νουν  μου.  » 

ί(^0  Σέλβη  με  τό  είπε  ,  και  ήλθον  νά  σας    ιοω.  » 

«Λοιπόν  είσθε    αγοραστής  ;  » 

«Μάλιστα,  αν  συμφωνήσωμεν.  » 

«Έγώ  ^μως  και  νά  τό  πωλήσω  σκοπεύω  νά  μείνω 
Ιδώ  εως  τό  φθεινόπωρον  ,  επειδή  τώρα  συνάζω  τους 
καρπούς  μου. » 

«Αυτό  δέν  πειράζει  φθάνει  μόνον  νά  μΙ  άρέση  τό 
κτήμα,  καΐ  ε?μπορώ   νά  περιμένω.  » 

«Λοιπόν  ελα  νά  ιδης  άν  σ  άρέση  ,  »  καΙ  δ  Κύριος 
Λίγκολν  ήρχισε  νά  δεικνύη  τό  κτήμα  του  πρ6ς  τόν  άγο- 
ραστήν  και  νά  περιγραφή  εις  αυτόν  τά  πέριξ.  Ένόμιζεν , 
διτι  τώρα  εύρε  καλήν  ευκαιρίαν  και  εύχαριστεΐτο  από  την 
Ιπιτυχιαν  του.  Έβεβαίωσε  τόν  άνθρωπον,^τι  ή  τιμή  ήτο 
πολύ  συγκαταβατική. 

«Νά  σου  εΐ'πω  τήν  άλήθειαν ,  5>  εΤπεν  δ  Κύριος  Κόλ- 
βη,   «ακριβά  δέν  ε!μπορώ   ν'  αγοράσω,  λ 

«Μήπως  καΐ  ζητεΓς  μεγαλείτερον  χτήμα  από  αυτό;» 
ήρώτησεν  δ  Κύριος  Λίγκολν. 
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«"Οχι,  φίλε  μου,  μεγαλείτερον  βάρος  ή  ^ίχ'χη  μου 
δεν  σηκονει•  αυτό  με  φθάνει*  οι  πτωχοί  πρέπει  ν'  ε^α- 
πλονουν   το^  πο'δ^α  τους   κατά  τό  'πάπλωμα  τους.  )) 

«Αυτό  το  ήςεύρω  έγώ  εκ  πείρας,  »  απήντησεν  δ  Κύ- 
ριος Λίγκολν,  «έςενητευθην,  δ'τε  μόλις  ήδυναμην  να 
δουλεύω   διά  τ(]  ψωμί  μου. » 

«Καί  εγώ  το  Γδιον  .  Έπειτα  από  πολλών  ετών  κο'- 
πους  μόλις  ευκολύνομαι  ν'  άγορα'σω  εν  τοιούτον  κτήμα.  » 

«Πρέπει  να  εΓπης  και  ευχαριστώ,  αν  εκέρδησες 
τόσον  ε[ς  Πολιτείας  δπου  ή  δουλεία  επικρατεί.  ΕΓναι  ά- 
ληθινον  οτι  ήμεΤς  οι  πτωχοί  λευκοί  δέν  είμεθα  καλλί- 
τεροι από  τους  μαύρους  εδώ,  και  εβαρέθηκα.  ϊ) 

«Άλλ'  αυτό  δέν  μεταβάλλει   τά  πράγματα.  » 

«Ποιον ; » 

«Να,   τό  εβαρέθηκα. » 

«Τό  γνωρίζω,  άλλ'  επιθυμώ  να  δοκιμα'σω  και  ε?ς 
τάς  Ελευθέρας   Πολιτείας,  η 

«Τοιαΰται    δοκιμαι  είναι    επικίνδυνοι.  » 

α  Οποιος  δέν  κινδυνεύει  τίποτε,  ούτε  κερδίζει  τίπο- 
τε ,  λέγει  ή  παροιμία.  Έγώ  αν  καΐ  δέν  κερδήσω  τίποτε 
δέν  εχω  νά  χάσω  και  τίποτε*  ελπίζω  ^μως  να  κερδήσω 
πολλά.  » 

«Καλά,  άλλ'  ας  μη  άπομακρυνώμεθα  άπδ  το  ζήτημα. 

Τί  ζητεΓς   διά  τδ  κτημά  σου  ;  » 

«Ούτε  εγώ  δέν  ήςεύρω  τί  νά  ζητήσω.  'Άς  μείνη  Ιως 
εις  τό  φθινόπωρον,  ^τε  και  εγώ  θά  ήμαι  Ετοιμος  νά  φύ- 
γω, και  δέν  άμφιοάλλω,  οτι  θα  συμφωνήσωμεν  τότε.  » 
«Πολύ  καλά,  έγώ  δέν  παραβιάζω  τό  πράγμα,  λ 
«"Αν  ελθης  περί  τάς  αρχάς  του  Όκτωβρίου  ,  θά  μέ 
ευρης  Ιτοιμον  διά  νά  συμφωνήσωμεν,»  έπρόσθεσεν  δ 
Κύριος  Αίγχολν. 
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κΠρέπίΐ  ^μως  νάμέ  δποσχεθης,  6τι  δεν  θατοπροσφέ- 
ργ]ς  ε^ς  άλλους  πριν   ακούσης  άπο  έμέ  πρώτον.  » 

«Μοίλίστα,  ή  πρώτη   ευκαιρία  είναι  [δική  σου.  « 

αΕίμαι  σύμφωνος,  και  ή  σύζυγος  σου  με  το  ζωη- 
ρδν  τοΰτο  παιδίον  ας  ήναι  μάρτυς,  «  εΐπεν  δ  άνθρω- 
πος θωπεύων  τον  Αβραάμ. 

«Και  ήμεΐς  υποσχόμεΒα  δτι  θ(^  μείνωμεν  πιστοί,» 
άπήντησεν  ή  Κυρία  Λίγκολν,  ήτις  ήσΟάνθη  τώρα,  δτι 
δίοίΐ  αι  προαισΟήσεις  της  περί  άτιοτυχίας  ήσαν  έσφαλ- 
μέναι.  «Ελπίζω  να  σε  ιδωμεν  εγκαίρως,  και  πιστεύω 
^τι  και  τα  δύο  μέρη  θ^  ήμε6α  ευχαριστημένοι  δια  την  τι- 
μήν.» 

Ό  Κύριος  Κόλβη  άποχαιρετήσας  την  οίκογένειαν  ά- 
νεχώρησεν  επι  σκοπώ  να  έπιστρέψη  περί  τα  τέλη  τβ  Σε- 
πτεμβρίου ή  κατά  τάς  αρχάς  του  Όκτωβρίβ.  Αμφότερα 
τά  πρόσωπα  ήσαν  ευχαριστημένα  και  συνέχαιρον  άλλή- 
λβς  διά  τήν  έπιτυχίαν.  Το  μέλλον  του  Κυρίου  Λίγκολνος 
ήτο  τώρα  λαμπρότερον. 

«  Ό  άνθρωπος  νομίζω,  ^τι  είναι  πολύ  χαλδς,  αν  ζαΊ 
φαίνηται  ευχαριστημένος  να  μένη  εις  τήν  πάλαιαν  Κεν- 
τούκην.  Ή  δουλεία  συμπεραίνω,  δ^τι  δεν  τον  ενοχλεί,  » 
εΐπεν  δ  Κύριος  Λίγκολν. 

«Τοΰτο  εΤναι  μέγα  ευτύχημα,  3>  άπεκρίθη  ή  σύζυγος 
του,  « δτι  όλοι  δεν  θεωροΰμεν  τά  πράγματα  έςίσου, 
άλλέως    ή  Κεντούκη  ή6ελεν  έρημωθή.  η 

Ό  Κύριος  Λίγκολν  μειδιάσας  ήρκέσθη  νά  έκφραση 
τήν  ιδέαν  του  μόνον  διά  του  ύφους  του. 

Ό  Αβραάμ  εςηκολούθει  τακτικώς  εις  τδ  σχολεΓον 
συχνάζων  καΟ'  έκάστην  ε?ς  τήν  καλύβην  του  Κυρίοι> 
"Εζελ    χαΐ   ζατεγίνετο    επιμελώς    ε^ς   τήν    άνάγνωσιν 
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τ.ρίζ  δε  το  εσπέρας  Ιφερε  το  βιβλίον  του  ε?ς  τήν  ο^κίαν 
διά  να  έπαναλαοττ]  ^,τι  Ιμαθεν  ε?ί  το  σχολεΐον  χαΐ  ήτο 
περιωρίσμενος  εντελώς  ε?ς  τό  βιολίον  του.  Ή  μεγίστγ] 
αυτοΰ  φιλοτιμία  ήτο  να  μάθγ]  ν  άναγινώσκτ]  ελευθέρως 
β^σον  ή  μήτηρ  του.  Πολλάκις  έζήλευε  τήν  μητέρα  του 
9^  δποία  καθήμενη  εν  τφ  μέσω  της  οικογενείας  της  έσυ- 
νείθιζε  ν'  άναγινώσκη  τάς  Γραφοίς  καθ'  έκάστην,  ?δίως 
δέ  τήν  Κυριακήν,  και  προσεδώκα  τήν  ήμέραν  έκείντν 
κατά  τήν  δποίαν  και  αυτός  ^θελε  δυνηθη  ν'  άναγι- 
νώσκη  τά  θεΐον  τοΰτο  Βιβλίον.  Διά  μεγαλείτερα  πρα'ι'- 
ματα  δέν  τ^λπιζε ,  τήν  άνα'γνωσιν,  και  κυρίως  τήν  ά- 
ναγνωσιν  των  Γραφών  ένο'μιζεν  ευτύχημα  αρκετά  με- 
γάλον  δι'  αυτόν.  Ή  μεγάλη  αυτή  Ιττιθυμία  της  αναγνώ- 
σεως εςηγει  τήν  ττρ^^οδόν  του  ,  ήτις  ηυχαρίστει  καΐ  τους 
γονείς    καί  τον  διδασκαλ($ν  του. 

'Άν  και  ήτο  ετττά  ετών  μο'νον  τήν  ήλικίαν ,  και  δπό 
τήν  διεόθυνσιν  διδασκα'λου  τόοοΊ  άμαθους,  τον  δττοΐον 
επταετή  παιδάρια   της  Νέας  Αγγλίας  (1)  σήμερον    δύ- 

(Ι)  Νέα  Αγγλία  Ή  ονομασία  αυτή  εφαρμόζεται  μό- 
νον εις  τάς  έ;ής  Πολιτείας»  Μαίνη,  Νέα  Χαμπαάϊαρ,  Βερ- 
μόντ,  Μασσακούσεττ,  ΡοδΛΙϊλανδ,  Κοννέκτικοτ•  έττονομάζον- 
ται  δέ  ούτω  επειδή  οι  πρώτοι  εν  αύταΤς  άποιχοίααντες  ήσαν 
"Αγγλοι.  Το  πρώτον  πλοΓον  ΜεϊφλαΌυα  καλούμενον  έλλιμε- 
νίσθγ)  ε?ς  Πλύμουθ  της  Πολιτείας  Μασσακουσέτττ^ς  κατά  το 
1620  Δεκ.  22  (ν.  ε.)  φέρον  101  έπιβάτας,  οΓτινες  κατέ- 
φυγον  ες  Αγγλίας  εις  τα  απόκεντρα  ταύτα  μέρη  της  Αμερι- 
κής χάριν  συνειδήσεως.  Μετά  παρέλευσιν  δέκα  ετών  άπ6  της 
άφίξεώς  των  οί  ευσυνείδητοι  ούτοι  φαγάδες  καθίδρυσαν  τό  πε" 
ριφημον  της  Κανταβριγίας  Πανεπιστήιχιον,  εζς  το  όποιον  ε- 
τησίως φοιτώσι  περί  τους  800  φοιτητάς  6π?)  τήν  διεύθυνσιν 
44   καθηγητών  και  β'.βλιοΟή<ην  περιέχουσαν  153,000  τόμοας. 
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νίχνται  νά  οιδοίςωαιν,  άφωσιώθη  5λος  ε?ς  την  (^ν^γνωαίν 
με  ζηλον,  ώστε  κατώρθωσε  τον  σκοπ'^ν  του. 

Ουχί  μακράν  της  εποχής  ταύτης  χατυοιο:  μεταβατιχ^.ς 
Ίεροκήρί>;  Έλχίνς  ονομαζόμενος  ,  του  δπο(ου  ή  συνή- 
θεια ήτο  νά  κηρυττη  εις  άϊτ<5κεντρα  μέρη,  ήλ^ε  -πρ^^ς 
έπίσκεψι'ν  των.  Τούτον  6  Αβραάμ    εσέβετο    και  ήγαπα. 

«Καλώς  ώρίσατε,  Κύριε Έλκινς•  χαίρω  οτι  σέ  βλέ- 
πω,» άνέκραξεν  ή  Κυρία  Λίγκολν  σφίγγ^^υσα  την  χεΤρά 
του  ζωηρώς. 

«Ό  Κύριος  μΐ  Ιπεμψεν  εδώ  ποίλιν.  Πώς  εΤσθε,  καΐ 
πώς  είναι  ή  οΕκογένειάσας;  ελπίζω  δχι  δ  Κύριος  ήτα 
μεθ'  υμών.» 

«Ναε,  περισσότερον  αφ'  ^,τι  μας  πρέπει.  Μήπως 
σκοπεύεις  νά  κηρύςης  εδώαυριον;^  Έτο  σάοοατον  καΐ 
δπέ9εσενα5τή  ^τι  ήλθε  νά  κηρύςη  εΙς  τήν  συνοικίαν 
κατά  την  συνήθειάν  του, 

^Υπάρχουσι  προσέτι  τέσσαρα  έτερα  Πανεπιστήμια  εν  τη  αυτή 
Πολιτε{(ί,    της  οποίας  δ  πλη6ασμί)ς   είναι  σχεδόν  Ι'σος  μ^  τ^ν 
της  Ελλάδος    1  1/2  πΕρίττου  έχατομαύριον.  Ό    έν^  τη  σχολή 
ταύτη   της  Ελληνικής  Γλώσσης  καθηγητής  είναι  "Έλλην. 

Αι'  την  Νέαν  Άγγλίαν  συνιστώσαι  5  Πολιτ'εΤαι  διακρίνοντας 
δια  την  ήθικήν,  την  βιομηχανίαν  χαΐ  την  τταιδείαν  των  ε?ς  τά? 
όποιας  ευρίσκονται  15  περίπβ  Πανεπιστήμια  έχοντα  21^  τακτι- 
κούς καθηγητάς,  3129  φοιτητάς  και  ήμισυ  Ικατομμύριον  τόμους 
εις  τάς  βιβλιοθήκας  αυτών,  Παρ<ζτηρητέον  δε  οτι  άπαντα  τά 
Πανεπιστήμια,  δέν  είναι  δημόσια,  αλλά  ιδιωτικά  καταστή^ιατα. 
Προσέτι  δε  ευρίσκονται  1000  περίπου  έτερα  ιδιωτικά  φίλε/.- 
παιδευτικά  καταστήματα  έχοντα  1,600  διδασκάλους  και  δι- 
δασκαλίσσας,  καΐ  40,214  μαθητών.  Α?  δε  τοπικαΐ  άρχαι  διο^-^ 
τηροΰσι  16,139  δημόσια  σχολεία  25,518  διδασκάλους  καΙ 
διδασκαλίσσας  εις  τα  6ποία  ουγχναζουσι  697,0|4  αμφοτέρων 
των  Ύονώνν 
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«Καί  έγω  το  επεθύμουν  αυτό ,  αλλά  ΧυποΒμαι  οτε 
δεν  δύναμαι.  Ελπίζω  βμως  νά  επιστρέψω  μετά  μίαν 
εβδομάδα,  τώρα  μ^νον  ήλθον  νά  ειδοποιήσω  τους  κα- 
τοίκους, νομίζω  β^π  κα^  συ  θέλεις  ?δε?  τους  ανθρώπους 
και  ειδοποιήσει  αυτούς  δια  τό  κήρυγμα.  "Α!  Ιδώ  εΤναι 
και  δ  μικρός  μου.  Τι  κάμνεις  "Αβε;»  Και  έσυρε  τό  παι- 
δίον  πλησίον  του  με  οικειότητα. 

β  Ο  "Αοε  υπάγει  ε?ς  τό  σχολεΓον  τώρα, η  ειπεν  ή  μή- 
τηρ  του. 

«Υπάγει  ε^-  τδ  σχολεΐον;  Εύγε!  Ελπίζω  ^τι  θά  ή- 
ναι  επιμελές  παιδίον.» 

«Πηγαίνει  καλά,  μετ'  ολίγον  θά  ήμπορέση  ν'  άνα- 
γινώσκη  τάς  Γραφάς  μόνος  του, ν  επρόσθεσεν  ή  μή- 
τηρ  του. 

«θαυμάσια!  τότε  θά  άναγινώσκτ^ς  και  διά  τήν  μητέ- 
ρα σου,»  ειπεν  δ  Κύριος Έλκινς  άποτεινόμενος  προς  τδν 
Αβραάμ,  «^ταν  μάθης  ν'  άναγινώσκης  θά  απόκτησης 
κάτι  τι,τδ  δποΓον  ουδείς  δεν  θέλει  δυνηΟή  νά  το  αφαί- 
ρεση άπδ  σέ.  Έχων  τάς  Αγίας  Γραφάς  και  δυνάμενος 
νά  τάς  άναγινώσκης  με  καρδίαν  διατεθειμένην  νά  τάς 
υπάκουη,  θέλεις  γείνει  βεοαίως  εΓς  καλός  άποικος 
παις.» 

«Τι  είναι  ά'ποικος  παΤς;»  Ήρώτησεν  δ  Αβραάμ. 
«Ό  άποικος   παΓς  είναι  παιδίον  του  άγροΰ   δυνάμενον 
νά  εύτυχήση  και  εδώ    ακόμη  ε?ς  τήν  ερημίαν,  νά  δπερ- 
νικα  πάν  πρόσκομμα,  νά  βοηθη  τους  γονείς  κσΐ  συγγενείς 
του,  και  νά  κατοικη  ε?ς  τά  δάση  Ιάν  ήναι  ανάγκη.» 

ί(0  "Αβε  ε?μπορεΐ   νά  κάμη  δλα  ταΰτα,»  εΓπεν  ή  μή- 
τηρ  ρίπτουσα  φιλόστοργον  βλέμμα  προς  τον  παΤδα.» 
Κατ'  Ικείνην  τήν  ώραν  έφθασε  καί  δ  πατήρ ,  δ  δποΓος 
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μετί^  θαυμασμού  τ^ν  άγαπητον  αυτοΰ  κήρυχα' 

«Τώρα  Ι'λεγον  εις  το'ν  υίόν  σας,η  έξ'^κολούθησεν  6 
Κύριος  "Έλκινς  ,  «  οτι  θα  γείνγ]  άςι^λογος  άποικος  παίς.ϊ> 

α  θέλει  και  δέν  θέλει  θα  γείντ],  επειδή  σχοπευω  να 
υπάγω  ε?ς  δάση  πλέον  άπ^^κεντρα.  η 

«Ά !  αλήθεια,  και  πώς  θα  χάμωμεν  χωρίς  σου  ;η 

α'Αν  θέλτ]  δ  θεός,  δ  ερχόμενος  χειμών  θα  μας  ευργ] 
ε?ς  την  Πολιτείαν  της  Ίνδιάνης,  αυτή  είναι  παλαια' μου 
^δέα.» 

^'ΚαΙ  ολαταΰια,»  ειπεν  δ  Κύριος  Έλκινς  μειδιών, 
«Ιπειδή  αγαπάς  την  ελευθερία  ν.» 

Ό  Κύριος 'Έλκινςπολλα'κις  συνωμι'λησε  μετά  του  Κυ- 
ρίΰ^Κγχολν^ς  περί  της  δβλείας,  και  Ισέβετο  τάς  πεποιθή- 
σεις του  ,  αν  και  τα  αισθήματα  του  δέν  ήτο  τόσον  ισχυρά 
επι  του  αντικειμένου  τούτου. 

"Ναι,  και  αυτή  νομίζω  6τι  εΐναι  ή  καλλίτερα  εποχή 
01  εμε.» 

'^Έσκέφθης  ποτέ  την  αιτίαν  της  αναχωρήσεως  σου; 
σκέψου  περί  αυτοΰ  του  αντικειμένου  και  ζήτησον  τήν 
βοήθειαν  του  θεοΰ  επ'  αύτω,  «  Του  περιπατοΰντος  αν- 
θρώπου δέν  είναι  το  νά  κατευθύνη  τα  διαβήματα  αυτοΰ» 
(Ίερ.  Γ.  23)  "οί  πάντες  Ι'χομεν  ανάγκην  ουρανίου  σο- 
φίας.» 

"Αυτδ  είναι  αληθές,»  εΤπεν  ή  Κυρία  Λίγκολν,  και  ελ- 
πίζω δ'τι  δέν  θα  κάμωμεν  οΰτε  βήμα  χωρίς  το  θέλημα 
του  θεοΰ. 

"•Αυτό  είναι  ορθόν,»  είπεν  δ  Κύριος  Έλκινς,  έγειρό- 
μενος  ίνα  αναχώρηση. 

"Πόσον  έπεθύμουν  νά  έκήρυττες  αυριον,»  έςηκο- 
λουθησεν  ή  Κυρία  Λίγκολν,»   είναι  μέγα   προνόμιον  νά 
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άχούτ]  τις  τον  λόγον  του  θεοΰ.» 

"Ή  οικογένεια  σας  όμως  δεν  έχει  τ6σην  άνα'γκην  ?γιΤ]- 
ρύγματο;  •  οί  κατά  Κυριακήν  λόγοι  σου  αρκοΟσι  δι'  αυ- 
τήν,» άπήντησεν  δ  Κύριος  'Έλκινς. 

Ό  Κύριος  Έλκινς  ένοοΰσε  την  συνήθειάν  της  του  νά 
διδοισκη  τά  μέλη  της  οικογενείας  αδτης  εκ  των  Γραφών 
κατά  Κυριακήν,  ^ταν  δεν  ήτο  κήρυγμα.  Αυτή  ήτο  ή  μόνη 
εκ  της  οικογενείας  ή  γινώσκουσα  νά  άναγινώσκη,  καΐ 
έδαπάνα  πολύν  καιρόν  άναγινώσκουσα  τάςΤραφάς  εις 
τήν  ήμέραν  του  Κυρίου.  Ή  μέθοδος  της  διδαχής  ταύτης 
ήτο  τόσον  Ιςοχος,  καΐ  έςήσκησε  μεγάλην  επιρ^οήν  προς 
μόρφωσιν  του  χαρακτήρος  του  Αβραάμ,  ώστε  προτείνω 
νά  δαπανήσω  μεν  το  επόμενο  ν  κεφα'λαιον  εις  αυτό  το 
ζήτημα. 
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ΚΚΦ.  Δ'. 

ΚϊΡΙΑΚΟΝ  ΜΑΘΗΜΑ. 

^Ητο  Κυριακή  πρωί,  (ή  επομένη  μετά  τήν  Ιπίσκεψιν 
του  Κυρίου  'Έλκινς)  το  πρόγευμα  ελήφθη,  ή  τράπεζα 
Ισηκώθη,  τά  πινάκια  έκαθσρίσθησαν,  και  τ(3  δωμάτιον 
ετέθη  ε?ς  τάςιν  δια  τήν  Άγίαν  Ήμέραν.  Ή  πρωινή 
προσευχή  έγένετο  ,  της  μέν  μητρός  άναγινωσκούσης  τάς 
Γροφάς,  του  δε  πατρός  προσευχομένου. 

'^Έλθετε  παιδιά  μου.»  εΤπεν  ή  Κυρία  Λίγκολν,  '•ας 
δοςάσωμεν  τήν  ήμέραν  ταύτην  άναγινώσκοντες  ιόν  λό- 
γον  του  θεοΰ,η  και  Ιλαβεν  ε?ς  χείρας  τήν  Βίβλον,  ^θά 
ήΐο  πολύ  ώφέλιμον  νο^  ήκουαμεν  σήμερον  τό  κήρυγμα 
του  Κυρίου  "Ελκινς,  άλλ'  επειδή  αυτό  είναι  αδύνατον, 
ας  έςοδευσωμεν  τόν  καιρόν  όπως  δυνάμεθα  καλλίτε- 
ρον.η 

"Πο'τε  πάλιν  θάχηρυςτ]  δ  ΚύριοςΈλκινςρ  ήρώτησεν 
δ  Αβραάμ. 

"•Σήμερον  δκιώ  σκοπεύει  νά  έπανέλθη ,  οτ^μΒ^ΟΊ 
δμωζ  θά  άναγνώσωμεν  μόνοι  τον  λόγον  του  θεοΰ-ΰ 

''Τό  καλλίτερον  κήρυγμα  εις  ^λον  τόν  κόσμον,»  ει- 
πεν  δ  σύζυγος  της. 

^Τότε  θά  ήναι  καλόν,  αν  ώφεληθώμεν,^χ  άπήντησεν 
ή  σύζυγος  του. 
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^Καίτυου  θέλετε  να  αναγνώσω;»  ήρώτησεν  αυτή. 
'^Άναγνωσον    περί    του  Μωυσέως,))   άτυεκρίθη  δ  Α- 
βραάμ.. Την  ίστορίαν  του  Μωυσέως    χαι   αλλάς  τοιαύτας 
ΕΓ/εν  άκούαει    πολλίχκις,    άλλα  τόσον  πολϋ    τον  ευχαρί- 
στησεν  ,  ώστε  ή  Ιτταναληψίς  του  ήτο  θελκτική. 

'^Αυτη  είναι  ωραία  ίστ&ρία,»  είπεν  δ  πατήρ,  ακαΐ 
ί^,οι  ^^αίνεται  οτι  αρέσκει  καί  εις  σε  "Αβε.» 

^^Μαλιστα,  άλλ'  εΤναι  /.αι  αλλαι  ιστορίαι,  αι  δποΤαΕ 
μοι  αρέσουν  επίσης.» 

'-^Καλά,ας  άναγνώσωμεν  πρώτον  περί  του  Μωυ- 
σέως,))  ειπεν  ή  μήτηρ,  "καΙ  ελπίζω  οτι  όλοι  θα  προσπα- 
θτσετε  να  τον  μιμηθητε,  Ιπειοή  ήτο  οχι  μόνον  κάλος 
άνθρωπος,  άλλα  και  καλόν  παιδίον.)) 

Ούτως  έςηκολαύθησεν  ή  μήτηρ  άναγινώσκουσα  δΟ^ην 
τήν  ίστορίαν  του  Μωϋσέως,  δ  δε  πατήρ  χαι  τα  τέκνα,  αν 
και  ει/ον  ακούσει  αυτήν  πολλάκις,  ήκροαζοντο  με  μεγά- 
λη ν  προσοχή  ν. 

κΆςιοθαυμαστον  !  »  άνέκραξεν  ή  Κυ-ρία  Αίγκολν  , 
«πώς  δ  θεός  διεττ^ρει  αυτόν  δια  της  δυνάμεως  του,  καί 
τόν  εσωσεν  από  πάντα    κίνδυνον.  » 

"Δια  να  κάμη  τό  θέλημα  του  θεοΰ  και  να  δδηγήση 
τόν  λαόν  του,  »   επρόαθεσεν  δ  Κύριος  Αίγκολν. 

"Ναι,  αυτό  εΤναι,  αν  και  στρατιαι  εχθρών  και  προ- 
σκόμματα μεγάλα  ήσαν  έμπροσθεν  του,  δ  σκοπός  του  έ- 
περατώθη.  » 

"Παρατώ θεωδ'μως  τα  πάντα  είναι  δυνατά,»  (Ματθ. 
ιθ'  26.)  ειπεν  δ  Κύριος  Αίγκολν. 

'^Μεγάλον  ευτύχημα  διά  τούτον  τόν  πονηρόν  κόσμον,» 
άπήντησεν  ή  σύζυγος,  "άν  οι  άνθρωποι  εϊγοΊ  τά  πράγ- 
ματα δπως  τά  ήθελον  ,  ούτε  ευτυχία  ήθελεν  δπάρχει 
&ίς  τόν  κόσμον  ρ   ούτε  εφήνη,  » 


*'•Κΰζλά,  λοιπόν  λέγει  δ  ψο{λμϋ)δος,  '^'Ο  Κύριος  βασι- 
λεύει* ας  άγάλλεται   ή  γη.  (ΨαΚ.  '^ζ.  Υ.) 

'^Τώρα  ανα'γνωσον  και  ττερι  του  'ίωαήφ,))  εΓκεν  δ  Α- 
βραάμ. Αυτή  ήτο  έτερα  ιστορία  των  Γραφών,  τήν  δ- 
ποιαν  ήγάπα  ν'  ά/ροαζηται.  Εις  τα  ιερά  ταύτα  ίστορή- 
ματα  ή  μήιηρ  του  ηρχισε  να  τον  διδασχη  νηπιόΟεν,  και 
ειχον  Ιντυπωθη  βαθέως    εις  τήν  καρδίαν  του. 

'Έλέ-εις  Ίίό^ΟΊ  εϋπειθής  ήτο;  η  ειπεν  ή  μή'^ηρ  του 
ττροοαίνουσα  εις  τήν  ίστορίαν  ,  «δεν  πρέπει  νά  θαυμα- 
ζωμεν  §τι  δ  θεός   ευλογεί  τους  τοιούτους. « 

Και  πάλιν,  '-'-τ,ί'ζο^  ευεργετικός  ήτο  εις  τους  αδελφούς 
του,    αν  και  αύτοι  τον  εκακομεταχειρίσθησαν.  η 

Κα^  πα'λιν  ,  '-'-  δ  θεός  ευλογεί    τους  πιστούς,  τ» 

Και  πάλιν ,  πλησιάσασα  εις  το  τέλος  της  ιστορίας , 
"ποσόν  άςιέπαινος  ήτο,  δϊότι  επεριποιήθη  τους  αχρείους 
αδελφούς  του,  ήδύνατο  νά  τους  τιμωρήση  αυστηρώς  δια 
τήν  κακίαν  των,  άλλ'  αυτός  όχι  μόνον  τοι>ς  εσυγχώρη- 
σεν,  άλλα    και  προέβλεψε    δι  αυτούς  σΤτον.  » 

"Πώς  ήθελε  σε  φανή,  "Αβε  ,  αν  σε  ήρπα^ον  από  τους 
γονείς  σου  δια  τ<$σον  πολύν  καιρόν ;  » 

"Και  δια  πόσον  καιρόν;»   ήρώτησεν  δ  Άβρααμ. 

"Έτο  πολλά  ετη*  πόσα  όμως  δεν  γνωρίζω  ακριβώς.» 

"Π^σον  συγκινητική  ήτο  ή  μετά  του  πατρός  του  συ- 
νάντησις!»  εΤπεν  ή  Κυρία  Αίγκολν  ,  "μόνον  ή  ένθύμη- 
σις   του  πράγματος  μέ  κάμνει  νά  δακρύω.  » 

Τοιουτοτρόπως  αΐ  ιστορίαι  τών  Γραφών  άνεγινώσκον- 
το  και  έςηγοΰντο  εις  άπλοΰν  ,  αλλά  σεβάσμιον  τρόπον , 
χαΐ  ούτως  ώφελοΰντο  τά  τέκνα  κατά  πάσαν  Κυριακήν, 
ίίαθ'  ήν  δ  Κύριος  Έλκινς  δεν  έκήρυττεν. 

Ή  άνάγνωσις  δεν  περιωρίζετο    μόνον    εις  τά  παλαιά 
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ή  ε?ς  τα  ίστορΐκά  βιβλία  της  Γραφής*  αυτή  εννοούσε  το 
Ευαγγέλιον,  διότι  ει/ ε  μεγάλην  χριστιανιχήν  πεΐραν.Ήτο 
σταθερά  χαι  συνεπής  εις  τοις  αρχάς  του  Ευαγγελίου , 
και  ώς  εκ  τούτου  ικανή  να  έςηγη  τάς  Γραφάς,  Ισυνείθι- 
ζε  πολλάκις  να  άναγινώσκη  τά  πάθη  του  Χρίστου  ,  ω- 
σπερ  γράφονται  παρά  τω  ιΜατθαίω  ( κζ .  κεφ.)  εν 
μέσω  της  οικογενείας  της  κάμνουσα  παρατηρήσεις  κα- 
ταλλήλους ,  δια  νά  έντυποΰνται  τά  συμβάντα  εις  τάς  καρ- 
δίας  των  τέκνων. 

«Ναι, η  έλεγε  πολλάκις  διακόπτουσα  τήν  άνάγνωσιν, 
«συ  πρέπει  νά  αγαπάς  καΐ  νά  υπηρέτης  τον  θεόν  διά 
τήν  προς  σε  άγάπην  και  ευσπλαγχνίαν  του•  επειδή  απέ- 
θανε δι'  έσέ,  απαιτεί  νά  υπάκουης  εις  αυτόν. 

Ενίοτε  τά  τέκνα  υπέβαλον  ερωτήσεις  ώς  §ςής ,  «Ή- 
θελε τάχα  δ  Ίησοΰς  νά  άποθάνη;»  «Διατί  οι  κακοί 
(άνθρωποι  τον  έφόνευσαν;»  «Διατί  δ  θεός  άφησε  τους 
κακούς  ανθρώπους  νά  τον  φονεύσωσιν;»  Και  πολλά  τοι- 
αύτα. Ή  δε  μήτηρ  προσεπάθει  νά  άπαντα  προς  τά  τέ- 
κνα της  ώς  έδει.  Ό  δε  τρόπος  της  αναγνώσεως  της  και 
α?  παρατηρήσεις  της  ήσαν  τόσον  διδακτικά,  ώστε  προ- 
σεκάλουν  πολλάς  και  διαφόρους  ερωτήσεις  εκ  μέρους 
των  ακροατών  πράγμα  το  δποΓον  ήγάπα  νά  βλέπη  και 
νά  ένθαρ^υνη•  ή  συνήθεια  αυτή  είναι  άςίομίμητος  υπ6 
πάσης  χριστιανικής  οικογενείας. 

ΑΙ  Δέκα  Έντολαι  έσχημάτιζον  Ιπίσημον  μέρος  της 
Κυριακής  διδαχής,  και  δ  Αβραάμ  ήτο  γυμνασμένος  κα- 
λώς ε?ς  τήν  άποστήθισιν  αυτών.  Τέσσαρες  ες  αυτών  ένε" 
τυπώθησαν  εις  τήν  καρδίαν  του  περισσότερον  τών  άλλων> 
δηλ:  ή  τρίτη  «Μή  λάοης  τδ  ^νομα  Κυρίου  του  θεοΰ  σου 
έπΙ  ματαίψ*  διότι  δεν  θέλει  αθωώσει  δ  Κύριος  ιόν  λαμ- 
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€άνοντα  επι  ματαίω  το  δνομα  αυτοΰ•»  Ή  τετάρτη  «Έν- 
θυμοΰ  την  ήμέραν  του  σαββάτου  διά  νο^  άγιάζης  αυ- 
τήν.)) Έ  πέμπτη  «Τίμα  τδν  πατέρα  σου  χαι  την  μητέ- 
ρα σου  δΐίί  νοί  γείνης  μακροχρ'^νιος  Ιπι  γης,  την  δπο(αν 
σοι  δίδει  Κύριος  δ  θεός  σου.»  Ή  εννα'τη  «Μη  φευδομαρ- 
τυρήσης  κατά  του  πλησίου  σβ  μαρτυρίαν  ψευδή.»  (Έξοδ* 
κεφ.  κ.  ςιχ.  8,  12,  16). 

Περί  της  τρίτης  Εντολής  Ιλεγεν  «δ  θεδς  δ  ίδιος  μας 
δμιλει•  ποτέ  μή  βλασφημήσης  τέκνον  μου. η 

""Έγώ  ποτέ  δεν  βλασφημώ,»  άπεκρίνετο  δ  Αβραάμ. 

"•Και  ελπίζω  οτι  ποτέ  δεν  θα  το  κα'μης.» 

""9  πόσον  δ  γέρων  Σέλβη  εολασφημοΰσε  ενώπιον  του 
πατρός  μου,»  έπρόσθεσεν  δ  Άορα^μ. 

«ΒΓναι  τρομερδν,  άπεκρίθη  δ  πατήρ,  άλλ'  δ  δυστυ- 
χής εΤναι  αμαθής,  δ  φόβος  του  θεοΰ  δεν  είναι  Ινώπιόν 
του. 

(ίΔύνασαι  νά  φαντασθης  καμμίαν  ώφέλειαν,  ή  δποία 
Ιρχεται  από  τάς  βλασφϊ]μίας;»  ήρώτησεν  ή  μήτηρ. 

«Άλλ'  αν  ή  βλασφημία  ιζναι  αμαρτία,  τί  καλόν  θα 
φέρη.Λ  άπεκρίθη  δ  παις. 

«Αληθώς  κανείς  δέν  είμπορει  νά  φατασθη  δ'τι  φέρει 
τήν  έλαχίσιην  ώφέλειαν.  η 

«Διατι  λοιπόν  ο^  άνθρωποι  βλασφημοΰσιν;»  ήρώ- 
τησεν δ  παΓς. 

«Το  δ  ι  α  τ  ί  οΰτε  Ιγ^  το  ήξευρω,  ούτε  αϋτοι  οι  Γδιοι, 
Βλασφημοΰσιν,  επειδή  είναι  πονηροί.»  έπρόσθεσεν  δ 
πατήρ. 

«Μήπως  δέν  βλασφημεί  και  δ  Κύριος ....;»  ήρώ- 
τησεν δ  παιςώςνά  τω  έφαίνετο  παρα'δοςον,  οτι  πρόσωπον 
τόσον  έπίσημον  ήδύναται  νά  ϊ]^αι  πονηρός. 
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«Πίθανδν  να  βλάσφημη  κάποτε,  επειδή  καΜπίσημοί 
άνθρωποι  ακόμη  είναι  πονηροί*  ή  Ιπ!α/]μόιης  του  προ- 
σώπου δέν  έλαττόνει  το  άμα'ρτημα.:ΐ3 

α'Όχι,  παιδί  μου.  ποτέ  νά  μή  βλάσφημης,  αν  και 
'/^^κουσες  άλλους  νά  βλασφημώσιν,»  έπρόσθεσεν  δ  πατήρ. 

«Δέν  πρέπει  νά  ^είνης  πονηρός,  επειδή  οί  άλλοι  άν- 
θρωποι είναι  τοιούτοι.»  Τότε  αυτή  μετέβαινεν  εις  άλλην 
έντολήν  π. χ.  τήν  τεταρτην,  και  εζήτει  να  εντύπωση  τήν 
άνα'γκην  και  άςίαν  αυτής  εις  τήν  καρδίαν  των  τέκνων  της. 

«Δέν  είναι  πολύ  νά  άφιερόνωμεν  μίαν  ήμέραν  της 
εβδομάδος  εις  τον  Κυριον,  αυτή  είναι  ή  ήμερα  του  Κυ- 
ρίου, καΐ  πρέπει  νά  τήν  ενΟυμήσθε,»  Ιλεγεν  και  περί 
της  πέμπτης  εντολής. 

«Ή  αμοιβή  προς  τά  τέκνα  τά  υπακούοντα  τους  γο- 
νείς των  είναι  μεγάλη,))  παρετήρησεν  αυτή,  «Τίμα  τον 
πατέρα  σου  και  τήν  μητέρα  σου.» 

«Τί  είναι  ή  προς  τους  γονείς  τιμή;»  ήρώτησεν  δ  Α- 
βραάμ. 

«Εννοεί  νά  σέοησαι  τους  γενείς  σου,  ν  αγαπάς  και 
νά  υπάκουης  εις  αυτούς,»  άπεκρίθη  ή  μή"!^^ίΡ•  «Τοΰτο 
νομίζω  οτι  το  έννοεΓς;η 

«Μάλιστα,  αυτό  το  ήςευρω.» 

«Τά  τέκνα  τά  δποΐα  τιμώσι  τους  γονεΓς  των  πράττου- 
σιν  ο,τι  καΐ  άν  δύνανται  διά  τήν  άνάπαυσιν  καΐ  υποσιή- 
ριςιν  αυτών.» 

«Αυτό  είναι  ευκολον,»  άπεκρίθη  δ  Αβραάμ. 

«Εύχομαι  πάντοτε  ούτω  νά  σκέπτησαι  τέκνον  μου* 
τά  παιδία  συνήθως  θέλουν  τά'δικάτων  διά  νά  δαπανώσι 
τόν  καιρόν  εις  δκνηρίαν.» 

«Έγώ  όμως  ποτέ  δέν  θά  κάμω  αυτό,»  είπεν  δ  Α- 
βραάμ. 
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«Άλλα  χαΐ  συ  χαποτε  θέλεις  τά'διχο^  σου,  ελπίζω 
β{χως,  οτι  εως  τώρα  άνε-^νώρισες  τα  σφάλματα  σου.» 

Ό  Άορααμ  Ιγνώριζεν,  δτι  ή  τελευταία  α'3τη  πάρα- 
τήρησιςήτοόρθή,  επειδή  ενίοτε  χαΐ  αύτ^^ς  ήτο  άπειθής, 
οίν  χαΐ  συνήθως  ήτο  εύτακτος,  ένΟυμήθη  πολλάς  περί- 
στάσεις,  ε?ς  τοΙς  δποίας  ήρνή6η  νά  τιμήση  τους  γονείς 
του,  και  ώς  Ικ  τούτου  τώρα  κατέβασε  τήν  κεφαλήν  του 
από  εντροπήν. 

Έτερον  μάθημα  έςαγο'μενον  Ικ  της  Ιννάτης  εν- 
τολής,   του  δποίου  τήν  βαρύτητα  Ιξετίμα    πολί),  ήτο  ή 


αλήθεια. 


^Πάντοτε  λέγε  τήν  άλήθειαν,  παιδίμου.» 
"Και   μήπως  δίν  λέγω   τήν  άλήθειαν;»  άπεκρίνετο 
συνήθως  δ  Άβραο^μ,  καί  το  δποΤον  ήούνατο  νάλέγη  άνευ 

δισταγμού. 

^Το  πιστεύω,  παιδί  μου,  αλλά  πάλιν  είναι  ώφέλιμον 
ν  άνακαλής  ε?ς  τήν  μνήμην  σου  τα  αποτελέσματα  του 
ψεύδους.» 

'^ΚαΙ  ποια  εΤναι  αυτά;» 

^■•Ή  απαρέσκεια  του  θεοΰ.η 

"Και  ή  κατηγορία  των  ανθρώπων, τ)  Ιπρόσθεσεν  δ  πα 
τήρ.  "Κάνεις  δεν  θέλει  νά  συναναςρέφηται  με  φεύστας.» 

"Αληθώς,»  δπέλαβεν  ή  Κυρία  Λίγκολν ,  "κανείς  δεν 
πιστεύει  τον  ψεύστην,  καί  ακόμη  δταν  λέγη  τήν  άλή- 
θειαν, άλλα  πρ^  πάντων,  ή  οργή  του  θεού  είναι    το  χει- 

ρότερον.η 

"Ή  'εντολή  δεν  λέγει  οτι  δ  θεδς    οργίζεται  εναντίον 

του  φεύστου,»  ειπεν  δ  Αβραάμ, 

"'Άλλ'  εις  τήν  Γραφή^^  δύναται  τις  νά  ευρη  πολλά  ^ητά 
τά  δποιαέκφράζουσι  τήν  ίδέαν  ταύτην.  "Ψευδή  χείλη  βδέ- 
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λυγμα  εί^  τδν  Κύρίον  οί  δέ  ποίοΰντες  άλήθειαν  είναι 
δεκτοί  ει;  αυτόν.»  (Παρ.  κεφ.  ιβ'.  στιχ.  22)  -Ό  δε  βασι- 
λεύς θέ^εί  εύφρανθ•^  Ιπί  τον  θεόν  θ^λει  δοϊααθη  πας 
β  όμνόων  ε^ς  αυτόν  διότι  θέλει  φραχθη  τό  στόμα  των 
λαλοόντωνφευδο.-.»  (Ψαλ.  ^γ'.  11.)  «Ό  ψευδή:  μάρτυς 
δεν  θέλει  μει'νει  άτιμώργ]τος•  και  δ  λαλών  όευογ]  θέλει 
ι^ττολεαθη.;)  (Γίαρ.  ιθ'.  9.)  αΟί  δέ  δειλοί  κα^'ά^-στοι  κα! 
βδελυκτοι  και  φονεΤς  καΐ  πόρνοι  καΐ  μάγοι  και  ει'δωλολά- 
τραι,  καΙ  πάντες  οΐ  ψευσται,  θέλουσιν  Ιχει  τήν  μερίδα 
αότών  Ιν  ττ]  λίμν73  ^*^^  >ί^Εομένγ|  μέ  πυρ  καΐ  θείον  ούτος 
είναι  δ  δεύτερος  θάνατος. η  (Άποκ.  κά.  8.) 

Ό  Αβραάμ  '^ρχισε  νά  τρέμη  Ιμπροσθεν  του  πλήθους 
τώ>;  ρψών^  τά  δποΓα  ή  μήτηρ  του  ανέφερε  προς  δττο- 
στήριςιν  του  θέματος•  ήτο  πολύ  ττροσοικειωμένη  μέ  τάς 
Γραφί^ς,  τήν  αύθεντι'αν  των  όποιων  έπεκαλειτο  πάντοτε 
ως  ε?ς  το  περί  ψεύδους  ζήτημα. 

^Όχι,  τέκνον  μου,  ποτέ  δεν  πρέιυει  νά  ψεύδησαι, 
καλλίτερα   πτωχός  παρά  ψεύστης,   ουδέν  νεφότεοον  του 

"Δέν  εΤναι  τάχα  ή  βλαφημια  χειρότερα  τοΰψεύδβς;» 
ήρώτησεν  δ  Αβραάμ. 

'^Καί  τα  δύο  εΤναι  κακά,  και  εις  τα  δύο  δ  θεός  απαρέ- 
σκεται,))  άττήντησεν    ή  μήτηρ. 

^  Κατ'  αυτόν  τόν  τρόπον  Μ.ρχοντο  τάς  Κυριακάς,  κα? 
δ  Άοραάμ  Ιαχετίζετο  μέ  τάς  Γραφάς.  Ή  ^Αγία  Γρα- 
φή,  ή  Κατήχησις  καΐ  τό  προεφημένον  Ικεινο  παλαιόν 
(ίλφαβ/]τάριον  συνίστων  δ'λους  τους  τόμους  τής  οικο- 
γενειακής [Βιβλιοθήκης  των  εΓς  αυτήν  την  έποχήν,  καί 
ε?ς  ε}νλειψιν  εφημερίδων  πολιτικών  τε  και  θρησκευτι- 
κών, ή  Γραφή   άνεγινώσκετο    είς  τήν  ο^κογένειαν  πολύ 
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περισαότερον.  Ή  Γρ^^φή  ήτο  τ^  πρώτον  βιβλ(ον,  το  ο- 
ποίον δ  Αβραάμ  άνέγνωσε,  χα\  το  μόνον  άντι'ιυπον^, 
ζ6  δποΤον  ή  μήτηρ  του  είχεν  ήχο  δ  ^ησαυρ^.ς  έκ  του 
δπο(ου  αμφότεροι,  μήτηρ  καΐ  υίός,  ώφελήΟηααν  πολύ' 
ήτο  αληθώς  τό  φως  χαί  δ  ?σχυρό:ερος  διδάσκαλος  της 
οικογενείας,  χαί  θέλομεν  [οει  καθ'  δλον  :^.  πόνημα  .  ?τ ι 
τδ  ίερδν  τοΰτο  Βιβλίον  ,  ήτο  δ  δδηγος  οικογενειακής  ά- 
νατροφής,  έκ  του  δποίοΌ  έςήχθησαν  τα  αναγκαία  έκεΐνα 
μαθήματα  δηλ.  περί  Κυριακής ,  περί  βλασφημίας,  περί 
ψεύδους  και  αληθείας  και  περί  πολλών  άλλων  ηθικών 
ζητημάτων,  τα  δποια  συνετέλεσαν  πολύ  εις  την  μόρ- 
φωσιν   του  χαρακτήρας  του  Αβραάμ.  (1) 

(1)  Παρατηρητέον,  δτι  ή  δύναιιις  της  Άαερικανιχής  Συμττο- 
λιτείας  συνίσταται  είς    την    Θεοσέβειαν.   Ό  έχτελων    τά  προς 
τον  Θεδν  χαθήκοντα    αατοΰ    ποτέ    δεν   θέλει  αμελήσει   καΐ  τά 
προς  τον  πλησίον  του•    όθεν  γίνεται    κάλος  γείτων,  τίμ-ίος   πο- 
λίτης   και  φιλόπατρις  υπάλληλος.  Άλλ'   επειδή  προς  έπίτευξιν 
του  σκοπού  τούτ»,  ή  γνώσις  του  θελήματος  τβ  Θεοΰ  νομίζεται 
αναγκαία  δια  τον  άνθρωπον,  οι  άνθρωποι  ούτοι  έςοδεύουσι  την 
εβδόμ-ην  ήμέραν  οχι  εις  δκνηρίαν,  ουδέ  εις  διασκεδάσεις,  άλλ'είς 
σωματικήν  άνάπαυσιν  και  βιβλικάς   έρευνας.  "Οθεν  συνήθως  συ- 
χνάζΒσι  δις  κατά  Κυριακήν    εις   τήν  έκκλησίαν    προς  άκρόασιν 
του  κηρύγματος,  άπας  εις  την  συμπρπσευχήν  και  εις  το  Κυριακον 
Σχολειον,  σκοπός  του  οποί»  εΐναι  ή  ηθική   άνάπτυςίς  τών  νέων 
καΐ  ή  μελέτη  των  'Αγ.  Γράφων.  Κατά   τήν  άραν  του  σχολείου 
συνέρ/ονται    νέοι  τε  και  νήπια,  γέροντες  και  άνδρες,  πτωχοί  τε 
και  πλούσιοι,  σοφοί  τε  και  αγράμματοι  προς  μελέτην  των  Γρα- 
φών, Ινίοτε  περ'ί   τους   500  ή   και    1000  αμφοτέρων   των  γε- 
νών.  Προς  βοήθειαν  δε  των  σχολείων  τούτων  ύπάρχουσι   πολ- 
λαΐ  Έταιρίαι,  αίτινες  δηαοσιεύουσιν  εφημερίδας  μέ  εικονογρα- 
φίας και  ηθικά    διηγήματα  καΐ  άλλα  κατάλληλα  συγγράαματα 
δια  βοηθήματα   καΐ  Κυριακήν  άνάγ'νωσιν.   Μία  τών  Εταιριών 
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Ούτε  τήν  προσευχήν  δίν  ήμέλησεν  ήχο  γυνή  τ-^:  προ- 
σευχης,  χτ,Ι  εοίοχςε  τον  Άοοοίάιχ  να  -ροαεύχηταί,  έναί 
ήτο  ει'αέτί  μιψ^ς,  τήν  Κϋρ[«χ•^ν  Προ3ευχ}]ν,  τήν  δττοίαν 
συχναχις   έπανελαμοανεν. 

"Ό  θεό:  εΓνοίί  Ίτροστάτης  σου,  χαΐ  αυτός  σε  προμη- 
θεύει τροφήν  καΐ  φερέματα,  "Διότι  εμοΰ  εΤναι  τταντα  τά 
θηρία  του  δασού:,  τά  κτήνη  τά  επΙ  χιλίων  ορέων.»  (Ψαλ. 
ν'.  10.)  και  τοΊΖΟ,  παιδί  μου,  πρέπει  νά  το  Ινθυμησαι.» 
«Έγώ  προσεύχομαι  προς  τον  θεόν^;)  Ι'λεγε  πολλάκις 
δ  Άοραάμ   εις  την  νεαραν  του  ήλικίαν. 

'Άυτδ  πρέπει  όλοι  νά  πράττωσι  δηλ;  νά  προσευχων- 
ται  εις  τον  θεόν  •  όλοι  πρέπει  νά  ζητώσι  την  βοήθειαν 
του  θεοΰ  και  νά  ευχαριστώσιν  αυτόν  διά  τάς  ευεογε- 
σίας  του.  » 

"Μήπως  δ  θεός  δεν  θά  με  φυλάςη  ,  εάν  δεν  τον  πα- 
ρακαλέσω;» ήρώτησεν  δ  Άοραάμ. 

'•Ό  θεός  άπαιτεΓ  από  ημάς  νά  ζητώμεν  και  πρέπει 
νά  τό  κάμνωμεν.  » 

"Μήπως  δλοι  οι  άνθρωποι  ζητουσι  την  βοήθειάν 
του;η 

"Όχι,  πολλοί  άνθρωποι  ούτε  τους  μέλει.  » 

τούτων  κατά  τό  1861  έδαπάνηαε  περί  290,000  τάλληρα• 
υπέρ  τά  τρία  έ/.ατομμυρια  αμφοτέρων  των  γενών  συχνάζου- 
σιν  εις  τά  σχολεΓα  ταύτα  λααβα'νοντα  διδαχήν  ά'νεα  τιμής 
καΐ^  άνευ  αργυρίου.  Προς  τούτοις  ύπάρχουσι  καΐ  τά  Άποστο- 
λικά  λεγόμενα  σχολεία,  εις  τά  όποια  οι  ευσεβείς  πολιται  συ- 
ναθροίζουσι  τους  μοσζομάγχας  και  τάς  ταλαίπωρους  Γνα  έλ- 
κύσωαιν  αυτούς  εις  την  μελέτην  των  Γραφών  και  ούτω  ά- 
παλλαχθώσιν  από  τους  κλε'πτας  και  τους  καχούργους.  "Οσον 
περισσότεροι  συνέρχονται  εις  τά  Αποστολικά  ταύτα  σχολεία, 
τ^ίσον  όλιγώτεροι  εισέρχονται  εις  τάς  φύλακας. 
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'^Διατί  λοιπόν  6  θεο;  του;  φυλαχτεί  ;η 
'Άυτός  γνωρίζει*  χαι  οι  ήμας  εΤναι  χαλλίτεοον  νά 
πράττωμεν  το  ορθόν  δίχως  ερωτήαεις.η  Ουχο:  ήτο 
δ  /.(χλλίτερος  τρόπος  ,  x^ιτά  τον  δποΐον  απεχρίνετο  εΧ; 
τινας  ερωτήσεις  του.  Λέγεται  οτι  τά  παιδία  χαανουν 
ερωτήσεις,  εις  τα  δποίας  φιλόσοφοι  δεν  δύνανται  να  ά- 
παντήσωσιν.  Ή  καλύβη  δ'  αυτή  της  οικογενείας  του  Κ•>- 
ρίου  Λίγκολνος  ήτο  αφιερωμένη  εις  τ(5ν  θεδν  και  ή  έ- 
ξοχωτέρα  εις  την  συνοιζίαν. 

Κατ   εκείνην    την  εποχήν  εύρισκε  τις  εις  έκεΤνο  το  μέ- 
ρος  ενίοτε  καλόοας  τινας,   ε?ς  τας  δποίας  κατον/.ουν   ά^- 
θρωποι   ευσεβέστατοι•  τοιαύτη  ήτο  και  ή   ειρημένη  κα- 
λύβη   εντός  της  δποίας   δ  θεός  έδοςάζετο,    καΐ  τα  τέκνα 
έπαιδεόοντο   εις  τον  φόβον  αύτοΰ.  Ή  Κυρία  Λίγκολν  έ- 
γνώριζεν  οτι  ή  επιρροή,  εις  τήν  δποίαν  δ  Άβρααμ  εςετι- 
θετο   εις    την    συνοικίαν  ήτο  κακή•    ή    βλασφημία,    ή 
βεοήλωσις  της  Κυριακής  και  το  ψευδός  ήτο  αμαρτήματα 
κοινά,  ώστε  ήσθάνετο  τήν  ανάγκην  τ»  να  σώση  τον  υίόν 
της    από    τήν  Ιπφ^οήν  της  πα[>:ίλυσίας•   όθεν   έγένοντο 
και  αι  πισται  αυτής  παρατηρήσεις  έπι  των  Δέκα  Εντο- 
λών.  Ή  ευσέβεια  της    μητρός   έχει  με^άλην    έπιρ^οήν 
εες  τάς  καρδίας  των  τέκνων  οι  μεγάλοι  και  ενάρετοι  άν- 
δρες  εχουσι   συνήθως    ευσεβεΤς  μητέρας ,  δ  πατήρ  δυ- 
νατόν να  ήναι  άπλοΰς  άνθρωπος,  άλλ'  ή  μήτηρ  συνήθως 
Είναι  γυνή  έςόχων  δυνάμεων  και  ιδιοτήτων  της  ψυχής.  Ό 
Ιωάννης  Τανδόλφος,  (1)  το  όνομα  του  δκοίο^  είναι  πα- 

Ίωσ.ννψ  'Ρανδόλφος,  συνήθως  διακρι'νεται  ώς  'Ρανδόλ- 
φοζ  έκ  'Ροανώκ.  Άνήρ  πολιτικές,  έγεννήθη  εις  τήν  Βιργινίαν 
χατά  1773  (ν.  ε.)  Έχοημάπΰεν  ως  μέλος  του  κοινοβουλίου  3Θ 

περίπου  ετη,  οπού  διεκρίνετο   δι'  εύγλωτΐίαν,  σαρκασμον-  και  ε- 
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Οίγνωστον  και  εις  αυτούς  άχόμτι  '^υς  μαθητάς  των  οημο- 
τεχών  σχολείων,  Ιλεγεν  «Έγώ  ποτέ  έχαλοόμην  Γα'λλος, 

έίτειδγ]  δπεστήριζον  τά  Γαλλικοί  συμφέροντα,  ένω  αυτ6 
ήτο  ψευδές,  το  έπόμενον  δ'μως  είναι  αληθές,  δηλ.  δτι 
^θελονγείνει  άπιστος  Γάλλος,  ^ν  δεν  άνεκάλουν  ε?ς 
τήν  μνήμην  μου  τον  καφόν,  καθ'  ον  ή  ευσεβής  μήτηρ 
μου  λαοουσα  τάς  μικράς  μου  χείρας  ,  με  εδίδασκε  γο- 
νυκλειτώς  νά  προσεύχωμαι  «Πάτερ  ημών  δ  εν  τοις  ου - 
ρανοΐς. ...» 

Ό  Ιωάννης  Κ.  Άδαμς  (1)  είναι  έτερος  Αμερικανούς 
πολιτικός,  δ  όποιος  έδωκε  τήν  αυτήν  μαρτυρίαν  περΊ  ττς 
μητρικής  επιρροής.  "ΕΓναι  χρέος  ευγνωμοσύνης,))  Ιλεγε, 
"ν'  αναγνωρίσω  και  ομολογήσω,  δ'τι  δποΓος  καί  αν  υπήρ- 
ξα,   δποΤος  και  αν  ήμαι,  δποΤος  καΐ  αν  γείνω,  τό  οφείλω, 

διοτροπίαν.    Περί    το  1830  οίωΐί(α(ίγι  Πρέαβυς  εΙς  τήν  'Ρωσ- 

σίαν,  απεβίωσε  δε  περί  το  1833  έτος. 

1)  Ίωάν>ης  Κ.  "Αδαμς  ό  πρεσβύτερος    υίος  του    Ιωάννου 
"Αδαμς,  του  ύποστηρίζαντος  καΐ  τά  μέγιστα  ένεργήσαντος  προς 

ψήφισιν    της    «  Προχηρύζεως   της    "Ανεξαρτησίας »  έγεννή- 

θη  εις  Βρέϊντρι  ΓβΓαΐηίΓβο.)  εις  τήν  Πολ.  της  Μασσακουσέτ- 
της  κατά  το  1767.  Ιουλίου  11.  ^Απεβίωσε  δε  εις  Ούασιγ- 
κτώνα  περί  το  1848  έτος.  Έσπούδασε  νομικός  εις  το  Πα- 
νεπιστήμιον  της  Κανταβριγία.',  κατά  δε  το  1794  διωρίσθη 
Πρέσβυς  εις  Χάγαν  (Ηα^αβ)•  κατά  το  1797  ε^ς  Βερολινον,  έζε- 
λέχθη  δε  εκ  λίασσακουσσέττης  Γερουσιαστής  κατά  τ6  1803. 
Κατά  το  1809  εστάλη  ώς  Πρέσβυς  ε^ς  'Ρωσσίαν  καΐ  κα- 
τά το  1817  διωρίσθη  υπουργός  των  εξωτερικών  προεδρεύον- 
τος του  Μονρόου•  κατά  δε  το  1825  έςελέχθη  Πρόεδρος 
της  Συμπολιτείας  καΐ  κατά  το  1831  ε?σηλθεν  ε^ς  το  κοινο- 
βοόλιον  ώς  αντιπρόσωπος  της  Πολιτείας  του,  δποο  διεκρίθη  δια 
τάς  υπέρ  της  ελευθερίας  των  μαύρων  αγορεύσεις  καΐ  προ- 
οπαθείας  του. 
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τή  θεία  συνάρσει,  3?ς  τήν  οιδασκαλίαν  και  τ^  7:ο{()'/οε'.γμα 
της   μητρός  μου.  » 

Τό  Άμεριζανικόν  Ι'θνος  έτίμησε  μεγαλοπρεπώς  τάς 
άρετας  της  μητρός  του  Ούασιγκτώνος,  καΐ  γενναίως  άνε- 
'γνώρισετό  προς  αυτήν  χρέος  του  άνεγεΤραν  επί  του  τάφ« 
της  μνημεΤον  έχον  τήν  (^χόλϋΒον  επιγραφήν  ^ΜΑΡΙΑ  Η 
ΜΗΤΗΡ  ΤΟΥ  ΟΥΑΣίΓΚΤΩΝΟΣ•))  είναι  τιμή  μεγάλη 
νά  η  ναι  γυνή  τις  μήτηρ  τοιούτου  ανδρός,  και  έπισημότης 
μεγάλη  νά  -ηναι  τις  υΙός  τοιαύτης  γυναικός-  τό  έθνος  δια 
του  απλού  τούτου  τρόπου  άνεγνώρισεν,  ^τι  αυτή  έςήσκηαε 
μεγίστην  ^σην  έπιρ^οήν  περί  της  αποκαταστάσεως  του, 
δια  της  ευσεβούς  ανατροφής,  τήν  δποίαν  εδωκεν  ε?ς  αυτόν. 
Και  εις  τήν  κρίσιμο  ν  ταύτη  ν  έποχήν  του  16  νου  ς  ημών 
βφείλομεν  εις  τήν  μητέρα  του  Αβραάμ,  ^σον  και  ε?ς 
τήν  μητέρα  του  Ούασιγκτώνος. 

Έχοντες  κατά  νουν  τήν  παιδικήν  του  Άβρα^2μ  άνα- 
τροφήν  ο!  άναγνώσται,  θέλουσιν  ομολογήσει  δ^τι  αυτή 
συνέτεινε  τά  μέγιστα  ε?ς  τήν  μόρφωσιν  του  χαρακτήρας 
του.  Ή  αλήθεια  αυτή  ας  γείνγ|  παράδειγμα  ε^ς  τήν  νεο- 
λαίαν  της  πατρίδος  μας ,  εκ  του  ίτ^οίο^^  δύνανται  να  έ- 
ξαγάγωσιν  ωφέλιμα  μαθήματα,  τά  δποιαθέλουσιτούς  φέ- 
ρει ,  ίνα  αίσθανθώσι  τήν  αληθώς  μητρικήν  στοργήν,  κα! 
ώφεληθώσιν  εκτιμώντες  τάς  συμβουλάς  ευσεβών  γονέα>ν. 
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ΚΕΦ.  Ε'. 

Η  Π2ΛΗΣΙΣ. 

Κατά  τας  αρχάς  Όκχωβρίβ  1810,  δ  Αβραάμ,  έπί  τι- 
νας  εβδομάδας,  είχε  παύσει  άπο  τό  σχολεΐον ,  και  <?μως 

ήδύνατο  ν'  άναγινώσκτ]  βπωσουν  καλώς  δια  τταιδίον  ε- 
πταετές'  τήν  ΰλίγην  ταύτην  άνάγνωσιν  εσυνείθισεν  εις 
τ(3  σχολεΐον,  και  δια  της  επιμελείας  του  ιδιαιτέρως  Ιπρο- 
χώρησεν,  ώστε  ήδυνατο  ν' άναγινώσκτ]  ελευθέρως  τάς 
Γραφάς  διά  την  ο^κογένειαν.  Ό  ώρισμένος  καιρός  της  ε- 
πισκέψεως του  κυρίου  Κόλβη  επλησίασεν  ηδη,  άλλ'  αυ- 
τός εισέτι  δεν  έφα'νη•  ή  οικογένεια  δ^μως  εΤχε  πεποι- 
θησιν  περί  της  έλευσεώς  του,  και  αί  ελπίδες  αυτών  δεν 
έματαιώΟησαν  μόλις  ή  πρώτη  εοοομά;  του  Όκτωβρίου 
παρήλθε,    και  δ  κύριος  Κόλοη  επαρουσιάσθη. 

«Βλέπω  οτι  φυλάττεις  τους  λόγους  σου,«  εΤπεν  δ 
Κύριος  Λίγκολν. 

((Αυτό  προσπαθώ  και  έγώ,))  απήντησεν  δ  Κύριος 
Κόλβη. 

«Σέ  προσμέναμεν  και  ήτοιμαζομεθα  νά  πωλήσωμεν 
το  υποστατικόν.  Μήπως  ευρες  κανέν  άλλο  κτήμα ,  το 
δποΐον  σου  αρέσει  καλλίτερον  απ  αυτό;» 

((  Όχι,  δεν  έφρόντισα  δι'  άλλο,  εΓμαι  πολύ  ευχαρι- 
στημένος  με  αυτό,  φθάνει  μόνον    να  συμφωνήσωμεν  ε?ς 
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τήν  τιμήν  χαι  εις  τ^ν  τρόπον  της  πληρωμής.» 

«Την  τιμήν  6ά  τήν  μαθης  αμέσως,  επειδή  απεφά- 
σισα πόσον  να  ζητήσω ,  καΐ  ελπίζω  καΐ  έγώ  νά  μάθω, 
οίν  Οά  άγοράσης,  ή  οχι.» 

«Καλά,  τί  ζητεΤς;)) 

«Ζητώ  τριακόσια  τάλληρα.» 

Ό  αναγνώστης  πιθανόν  νά  θαυμάση  διά  τδ  ποσόν. 
Φαντάσου  τώρα,  εν  δλόκληρον  υποστατικόν,  νά  πωλήται 
διά  τριακόσια  τάληρα  •  δυσκολεύεταί  τις  καν  νά  τό  δνο- 
μάση  δποστατικόν,  καΐ  δ^μως  εις  αυτό  συνίστατο  ή  πε- 
ριουσία του  Κυρίου  Λίγκολνος,  εις  τάς  ερημίας  της  Κεν- 
τούκης.  'Ολόκληρον  υποστατικόν  διά  τριακόσια  τάλληρα* 
οικίαι,  άγροι,  τά  πάντα  διά  τριακόσια  τάλληρα.  ΚαΙ  αυ- 
τή ήτο  ή  μετά  πολυετεΤς  κόπους  και  μόχθους  άθροι- 
σθεΐσα περιουσία  του  πατρός  του  Αβραάμ,— ποσόν  μόλις 
ικανόν  νά  προμηθεύση  καν  τά  έπιπλα  μιας  των  μικρό- 
τατων οικογενειών  της  Μασσακουσέττης*  άλλ'  αυτή  ήτο 
ή  τιμή  και  ή  αξία  της  ιδιοκτησίας. 

«Τί  θά  γείνη  τώρα  διά  τήν  πληρωμήν:»  ήρώτησεν 
δ  Κύριος  Κόλβη.» 

«Αυτδ  με  ενδιαφέρει  πολύ•  Ιχεις  καμμίαν  πρότασιν;» 

«Ή  πρότασις  είναι,  οτι  δεν  εχω  μετρητά,  αλλά  πά- 
λιν Ι'χω  εμπορεύματα ,  τά  δποΐα  εις  τήν  άγοράν  είναι 
ώς  χρήματα.)) 

«Και  τί  καλά  έχεις;» 

^  Τί  νά  εχω•  ηθέλησα  νά  εμπορευθώ  ολίγον  το  πα- 
ρελθόν θέρος,  και  μετεχειρίσθην  εις  τήν  κατασκευήν 
πνευματωδών  ποτών,  όχι  μόνον  ίλους  τους  ιδικούς  μου 
καρπούς,  αλλά  και  ήγόρασα  ολίγους  άλλους,  έλπίζων  νά 
κερδήσω  κάτι  τι,  αλλά  δυςυχώς  εως  τώρα  «σύναξα  πολ- 
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)\ά  ολίγα  χρήματα,  τώρα  λοιπόν  αν  θέλγ]ς  να  σΙ  πληρώ-      Ι 
σω  εις  ρακί,  είμαι  έτοιμος  νά  τελειώσω  τας  συμφωνίας* 
πιθανόν  εις  τήν  'ίνδιάναν  νά  τό  πώλησης  ταχέως.)) 

"•Έγώ  όμως  ούτε  χαν  έσκέφΟην,  οχι  Ι'μελλον  νά  λοίοΐ!> 
^ακί  δια  πληρωμήν,»  άπήντησεν  δ  Κύριος  Λίγκολν, 
και  αμφιβάλλω  πολύ  αν  ποτέ  θα  ευρω  ευκαιρίαν  νά 
τ^  πωλήσω,  επειδή  εγώ  σκοπεύω  νά  τ6  κτυπήσω  διά 
την  ερημίαν.)) 

^'-'Αλλ'  όπως  και  αν  εχη  το  πράγμα,  πάλιν  θά  εχης 
και  γείτονας  εντός  τίνος  αποστήματος•  επεηα  οΐ  άνθρωποι 
έκεΤ  δεν  γνωρίζουσιν  την  κατασκευήν  του^  και  πιστεύω- 
δτι  ευκόλως  θέλεις  το  πωλήσει.» 

•^Μοι  φαίνεται  οτι  είναι  πολύ  δύσκολον  πράγμα  νά 
μεταοιοασθη  εις  τοιαυτην  δοοιπορίαν,  σκοπεύω  όμως 
νά  μεταβιβάσω  τά  έπιπλα  μου  με  πλοιάριον.» 

«Αυτό  είναί  το  ευκολώτερον  πράγμα ,  μάλιστα  αν 
μεταβίοασθης  δια  πλοιαρίου,,  δεν  πιστεύω  οτι  τά  έπιπλα 
σου  θά  ήναι  πλειοτερα  από  ήμισυ  φορτίον  ελπίζω  οτ^ 
εκεί  θά  ευρης  διπλασίαν  τιμήν  άπ'  έδώ.  :> 

((  Αυτά  είναι  συμπεράσματα.  ?) 

«Αλλά  δίν  είναι  τάχα  λογικόν  ,  οχι  τ8  ρακί  θά  πωλη- 
ληθή  εις  μεγαλειτέραν  τιμήν  έκτος  του  τόπου  της  κατα- 
σκευής του;  )) 

« Μάλιστα,  παραδέχομαι  οτι  είναι  δυνατόν  νά  φέργ]; 
ΙκεΤπερισσόιερον,  και  οτι  πρέπει  νάφέρη  περισσότερον 
προς  άποζημίωσιν  της  >{ΐ.εταφοράς.  Μα  δέν  ειμπορεΐς  με 
κανένα  τρόπον  νά  τό  κάμης  μετρητά  ; » 
,  «Δέν  βλέπω  κανένα  μέσον  έπροσπάθησα  ^σον  ήδυ- 
ν<3(μην  ,  άλλ'  οΐ  άνθρωποι  έδώ  φαίνεται  οτι  κατεσκεύα- 
σαν  πολύ  ^αχί  εφέτος.   Δύναμαι  νά  τό  πωλή,σω  μέ  τ6> 
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καιρόν    και  ε?;  υψηλήν  τιμήν  ,  άλλ'  αυτό  δεν  (χας  εύχο- 
λύνει  τώρα.  » 

«Φαίνεται,  αυτό  δ^μ,ως  δεν  το  Ιπρ^^σμενα,  αν  καΐ  ά- 
Γ.εφάσισα  νά  ξεζάμω.  Λοιπόν  α;  το  εΓτιω  και  ε?ς  την 
σύζυγόν  μου,  να  Τδωμεν  τί  θα  ειτϋΥ]  και  αυτή.  )) 

*0  Κύοιος  Λίγκολν  συνεβουλευΒη  τήν  σύ^υγ'^ν  του 
περί  του  δακίου,  με  το  δποΐον  δ  Κύριος  Κόλβη  έσκόπευε 
να  ά\ο^άτ^  το  υττοστατικόν.  Αυτή  δε  ελυτϊήθη  άκούσα- 
σα  περί  του  πράγματος,  επειδή  ήλπιζε  νά  λάο*(]  τήν 
πληρωμήν  ε?ς  μετρητά,  αν  και  το  τοιούτον  ήτο  σπάνιο,^ 
εις  εκείνο  το  μέρος  και  κατ'  έκείνην  τήν  επο/ήν.  Τό 
έμπόριον  εγένετο  κατά  μέγα  μέρος  δι  ανταλλαγής  ,  αλλά 
πάλιν,  ή  πώλησις  τής  ιδιοκτησίας  των  δια  ^ακίον  εφάνη 
εις  αυτήν  νεοφανές  και  άλλόκοτον. 

«Πρέπει  νά  τό  ξεκάμω  όπως  και  αν  ε/η  τό  πράγμα, η 
εΤπεν  δ  σύζυγος  της,  «και  πιθανόν  εφέτος  νά  μή  εχω- 
μεν    αλλην  ευκαιρίαν.  η 

«Αυτό  εΤναι  άλη6ες  και  πρέπει  νά  σκεφθώμεν  ώρί- 
μως•  δυνατόν  τό  ρακί  νά  πωληθη  εις  τήν  Ίνδιάναν  τα- 
χύτερον  από  ο,τι  ήμεΓς  ελπίζομεν  ούτε  εγώ  δεν  ή^ευ- 
ρω  τί  νά  ειπώ,  κάμ*  δ^,τι  σε  φωτήσει  δ  θεός.  » 

«Έγώ  λέγω  νά  ξε^^άμωμεν  όπως  και  άν  εΤναι.  'Άν  ή- 
μην  βέβαιος  οτι  τοφθινόπωρον  τοΰτο  δεν  θέλομεν  έχει  αλ- 
λην ευκαιρίαν, ήΟελον  ριφοκινδυνεύσει  νά  πάρω  τό  ρακί.)) 

«^Ως  προς  αυτό  εσο  βέβαιος,  δ'τι  αυτή  θά  ηναι  ή  τε- 
λευταία εοκαιρία  κατ  αυτήν  τήν  έποχήν.  ΕΤναι  σπάνιον 
νά  πώληση  τις  έδώ.  » 

αΝά  σοι  ειπώ,))  ΙςηκολούΟησεν  δ  Κύριος  Λίγκολν 
σκεπτόμενος  και  έχων  τους  οφθαλμούς  του  προσηλωμέ- 
νους   εις  τό  άπάτωτον  έδαφος   τής  καλύοης  του,  ώς  αν 
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νά  εδρίσκετα  εΙς   μεγάλην    άμψβοΐία^,  «θά  πάρω  τ^ 
§αχ\,  αν  δεν  είμπορέσω  να  χάμω  χαλλίτερα.  » 

(/Οπως  τό  εγκρίνεις,»  άπήντησεν  ή  σύζυγος  του,  «I- 
συ  γνωρίζεις    καλλίτερα  αν  συμφέργ]  ή  δχι.  » 

Άφοΰ  δ  Κύριος  Λίγκολν  έπεσκέφθη  και  πάλιν  τον 
ανθρωπον  εκείνον  καί  επείσθη  ,  δτι  ή  πρέπει  νοΙ  παργ] 
το  ^ακίον  ^  αλλέως  δεν  ήδυνατο  νά  πωλήσγ^  τό  κτημά 
του,  έζήιησε  νά  μαθτ]  τήν  τιμ-)]ν  του  ^ακίου. 

«Πόσον  Ιχει  ή  όκαρ)  ήρώτησε,  «πρέπει  νά  μοι  τδ 
δώσης  με  εκπεσμό^/,  έπειδ•}^  καθώς  βλέπεις  αγοράζω  με- 
γάλην ποσότητα.  « 

«Βεβαίως,  θά  σοι  τδ  δώσω  δώδεκα  λεπτά  δλιγώτερον 
από  6\τι  πωλείται  με  τήν  βαρέλαν,  α^τό  μοι  φαίνεται 
αρκετά  συγκαταοατικόν.  )) 

«Αυτή  ή  τιμή  αληθώς  είναι  συγκαταβατική.  "Άς  ιδω- 
μεν  λοιπόν  πόσον  θά  μας  Ιλθη.))  'Ο  αναγνώστης  πρέ- 
πει νά  ένθυμήται  οτι  δ  Κύριος  Λίγκολν  ήτο  αμαθής, 
άλλα  πάλιν  ήδυνατο  νά  λύση  τοιαύτα  αριθμητικά  προ- 
βλήματα, αντωέδίδετο  καιρός  αρκετός.  Αι  περιστάσεις 
εΙς  τήν  παιδικήν  του  ήλιχίαν  τόν  ήνάγκασαν  νά  σκέπτη,- 
ται  και  νά  πράττη  διά  τόν  εαυτόν  του•  εις  τάς  καθημε- 
ρινάς  του  δε  λη,ψοδοσίας  με  τους  άλλους  ανθρώπους 
έμαθε    τήν  όλίγην  ταύτην  αριθμητική  ν. 

Ό  Κύριος  Λίγκολν  λοιπόν  έξηκολούθησεν  «δρ.  1^68. 
λεπτά  τήν  όκάν—  μας  κάμνουν —  άς  ί^δωμεν —  εικοσι- 
οκτώ λεπτά  τήν  όκάν,μάς....  )) 

«Τί  λογαριάζεις,  διακόσιαι  πενήντα  οκάδες  μας  χά- 
μνουν  εβδομήντα  τάλληρα,  «δπέλαβεν  δ  Κύριος  Κόλβη, 
«καΐ  χίλιαι  οκάδες  εΤναι  ισ^α  ^σ3α  οιαχόαια  δγδοήκοντα 
τα'λληρα.ν) 
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«Ναί!  ναί!  Ίί  [Βλέπω,  χίλιαι  οκάδες  ρακί  λοΙ  τα  επί- 
λοιπα ε?ς  μετρητα'.)) 

«Αυτό  είναι,  μας  κα'μνει  δέκα  βαρέλια  άττο  εκατόν 
^κα'δες  χα\  εΐ'κοσι  ταλληρα.» 

αΤό  βλέπω  εΤμαι  σύμφωνος,  δέκα  βαρέλια  και  τά 
επίλοιπα  εις  χρήματα.  Π'5τε  θα  τΒλειώσωμεν  τάς  συμ- 
φωνίας ;» 

«"Οποτε  αγαπάς.  Πότε  αναχωρείς;» 

«Περί  τάς  αρχάς  του  Νοεμβρίου,  άλλοΙ  πρέπει  νά 
Ιχω  τό  ^ακι  και  τά  χρήματα  μίαν  έβδομίΐδα  πρό  της 
αναχωρήσεως  μου  διά  νά  ετοιμασθώ.)) 

«Πολύ  καλά,  μίαν  εβδομα'δα  πρό  της  αναχωρήσεως 
σου,  είμαι  σύμφωνος•  λοιπόν  νά  με  περιμένης  κατά  την 
συμφωνίαν,  πιθανόν  δ'μως,  αν  ευρω  καλήν  εύκαιρίαν  νά 
σου  φέρω  τό  ^ακι  προτήτερα.)) 

«'Όπως  ευαρεστεΤσαι.)) 

Ούτω  λοιπόν  ή  συμφωνία  έκλείσθη  και  δ  Κύριος 
Κόλβη  άνεχώρησε. 

"Ας  διακόφωμεν  ενταύθα  την  άνα'γνωσιν  ινα  σκεφθώ- 
μεν  περί  της  άγορας•  ολόκληρος  ή  ιδιοκτησία  έπωλήθη 
απέναντι  δέκα  βαρελίων  ^ακίου  κα^  ει^κοσι  ταλληρα.  Βε- 
βαίως δ  πατήρ  του  Αβραάμ  δεν  ήδύνατο  νά  καυχηθη 
διά  μέγαν  πλοΰτον.  Έπειτα  μέ  ποιον  εμπόρευμα  άνιηλ- 
λαχθη  ή  περιουσία!  τί  προσδοκία  διά  τόν  Άβραα'μ!  Πολ- 
λαΐ  περιουσίαι  σπαταλώνται  εις  μεθυστικά  ποτά  καΐ  α! 
ο^κογένειαι  εγκαταλείπονται  εις  έλεεινότητα.  Δεν  εΤχεν 
δμως  ούτως  μέ  τόν  Κύριον  Λίγκολνα  αυτός  ποτέ  δέν  ενε- 
θοίρ^υνε  τήν  κατάχρησιν  των  ποτών  δν  καΐ  έκαμνε 
χρησιν  συναναστρεφόμενος  μέ  άλλβς,  πα'λιν  κατεφρόνει 
'τήν  μέθην.  Τοιούτον  έμπόριον    ώς  τό  προειρημένον  δέν 
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ήτο  τ^σον  τταροίδοξον  κατ  εκείνης;  την  έττοχήν,  καλοί 
άνθρωποι  και  Ιπώλουν  και  επινον  ^ακίον.  Το  περί  εγ- 
κράτειας ζήτημα  δεν  είχε  Ιτι  άνακινηθη  εις  την  Κεν- 
τούκην  μόλις  ηρχισε  νο!  έλκύη  την  προσοχήν  των  πο- 
λιτών της  Νέας  Αγγλίας,  άλλα  και  ε/.εΐ  κατ'  άρχας  δεν 
Ι'λαβε  μορ'^ψ  εντελούς  αποχής•  επί  τω  σκοπώ  τούτω 
έσυσιήθησανΈταφίαι,  τα  μέλη  των  δποίων  υπο'σχονται 
ν'  άπέχωσιν  από  πασαν  κατάχρησιν  μεθυστικών  ποτών, 
καί  μετά  δεκαπέντε  ετη  ή  εντελής  αποχή  μεθυστικών 
ποτών  εγείνεν  ανεκτή.  (1) 

Τήν  σήμερον  όμως  ή  αντί  μεθυστικών  ποιών  αν- 
ταλλαγή οικίας  είναι  οχι  μόνον  παράδοςον  καί  εγεί- 
ρει θαυμασμδν ,  άλλα  καί  καθίστα  τόν  λαβόντα  αυτά  πρ(5ς 
άνταλλαγήν   υπο'πτου  χαρακτήρας*  παρατηρήσεις  γίνον- 

(1)  Ή  χρη^ι^  ή  μάλλον  ή  κατάχοησ'.ς  πνευματωδών  πο- 
τών έγένετο  τόσον  κοινή  καί  επέφερε  τόσον  θλιβερά  αποτε- 
λέσματα εις  τά;  Ήνωμένας  Πολιτείας  της  Αμερικής,  ώστε  οΙ 
φρόνιιιοι  πολιται  δυνήλθον  κατά  διαφόρους  καιρούς  καί  συνε- 
σκέφθησαν  προς  άνεύρεσιν  μέσων  απαλλακτικών  κατά  του  κα- 
ταστρεπτικού  τούτου  εθίμου. 

Κατά  το  1803  καθιδρυθη  ή  πρώτη  περί  εγκράτειας  Ε- 
ταιρία, αχοποζ  της  οποίας  ήτο  να  έμποδίση  τήν  κατάχρη- 
σιν τών  ποτών  τούτων.  Κατά  δι  το  1833  ετέρα  γενική  Ε- 
ταιρία συνεστήθη,  έπιστηρίζοοσα  τήν  παντελή  άποχήν  ό- 
λων τών  μεθυστικών  ποτών.  Έπί  τέλους  δε  αι  προσπά- 
θειαι  τών  Εταιριών  τούτων  εφερον  τοσαύτας  ωφελείας  εις 
τήν  κοινωνίαν  καί  έφθασαν  εις  τοσούτον  βαθμόν  υπολή- 
ψεως,  ώστε  κατά  το  1856  τά  Κοινοβούλια  δέκα  ή  δώδεκα  Πο- 
λιτειών καί  δύω  Περιοχών  έθέσπισαν  τήν  άπαγόρευσιν  της 
πωλήσεως  τοιούτων  ποτών,  έκτος  προς  Ορησκευτικάς  καΐ 
ύγιεινάς    άνάγκας. 
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ται  ΤΓΒρι  αύτου  χαι  ή  κοινιονία  υπολαμοανει,  ου  «ζ  οίν^ 
Ωρωπός  ούτος  αγάπα  τα  ποτά  περισσ<^τερον  άπο  το  κτή- 
μα του•  άλλ'  εις  εκε(νην  την  έποχήν  ήτο  άλλως  πως, 
ή  πώλησις   και  ή  χρ"^^^ι^   ^^^^  πνευμάτων  ήτο  κοινή,  και 

υπετίθετο  έντιμος. 

ϋυτω  πως  πρέπει  δ  αναγνώστης   να   υπολάογι   τήν 


ύ^πόθεσιν. 


«Λοιπόν  πρέπει  νά  άνασκομπωθης  και  ν'  άρχίσης 
την  κατασκευήν  του  πλοιαρίου,»  είπεν  ή  Κυρία  Λίγκολν, 

α  αν    σκοπεύης  νά  τ^σαι  έτοιμος  εις  τον  καιρόν.» 

«Καλά  λέγεις,  ελπίζω  όμως  νά  το  κατορθώσω,  δεν 
είναι  μεγάλη  δουλ^ά  νά  κάμω  εν  πλοιάριον  οιά  νά  με- 
ταφέρω τά  πράγματα  εως  τήν  Ίνδίάναν.» 

Ό  Κύριος  Λίγκολν  ενίοτε  ειργάζετο  την  τεκτ^^νικήν, 
οτε  τω  έμενε  καιρός  άπό  την  γεωργίαν,  και  ήδυνατο 
ευκόλως  νά  κατασκευάση  το  πλοιάριον  προς  τούτοις  δε, 
είχε  χαΐ  χάποιο?ν  φυσικήν  κλίσιν  εις  τοιαύτας  εργασίας^ 
αί  βποΤαι  δυστυχώς  τον  εφερον  νά  σχετισθη  με  τους  δου- 
λοκράτας  καΐ  τους  πλουσίους,  οΐτινες  περιεφρόνουν  αυ- 
τόν ως  μηδοίμινόν  και  χείρονα  των  δούλων,  Ινεκα  του 
εργατικού  του  βίου. 

«Άορααμ!)3  έςηκολού^ησεν  δ  Κύριος  Λί/κολν,  «έσυ 
πρέπει  νά  με  δώσης  χείρα  βοηθείας  τώρα,  είσαι  αρκετά 
μεγάλος,  ^ταν  φθάσωμεν  ε^ς  την  Ίνδιάναν,  θά  χόρτα- 
σης άπό  εργασίαν.» 

«Αυτό  μοΊ  αρέσκει,»  έπεκρίθη  δ  Αβραάμ,  «ακόμη 
και  τώρα  νομίζω  οτι  δύναμαι  νά  σε  βοηθήσω.» 

«Αυριον  λοιπόν  θά  κάμωμεν  καλήν  αρχήν,  πρέπεί 
νά  υπάγωμεν  κάτω  εις  τ'^Ί  ποταμόν  νά  ζητήσωμεν  ϊυ- 
λικήν  διά  τήν  κατασκευήν   -κΰ  πλοιαρίου ,  έπειτα  πρέπεί 
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νά  συνάςωμεν  τους  καρπούς  και  ν'  άποτελείώσωμεν  τάς 
λοιποί;  Ιργασ(ας  πρό  του  νά  φύγωμεν. » 

Ό  Κύριος  Λ ίγκολν  κατωκει  Ιν  μίλιον  μακράν  του  πο- 
ταμού, ώστε  ήτο  ευκολον  ε?ς  αυτόν  νά  μεταβιβασθη  διά 
πλοιαρίου•  είχε  μόνον  νά  ^ίφτ]  τό  πλοιάριόν  του  εις  τον 
ποταμδν  και  νά  ώθήσττ]  αυτό  προς  τά  κάτω  του  ποταμού 
Όχά(ο.  (1) 


(1)  Ό  τ:  Ο  τ  α  μ  6  ς  Ό  χ  άϊ  Ο.  Οατως  ονομάζεται  6  Ι/της  ενώ- 
σεως δύο  ά'λλων  σχηματιζόμενος  ποτα{χος  κατά  την  Πιττσβουρ- 
γην  της  Πεννσυλβανίας•  ρέει  δε  δυτικομ,εσημβρινως  μεταςϋ  των 
Πολιτειών  Όχάϊο  και  Βιργινίας,  έπειτα  δε  περιρρέων  την  Πο- 
λιτείαν  Κεντουκην  κα6'  δλον  αυτής  το  μήκος,  διαίρει  την  Πο- 
λιτείαν  Όχάϊο  άπο  της  Ίνδιάνης  καΐ  χύνεται  εις  τον  Μισσισ- 
σίπην  ποταμον  κατά  την  πόλιν  Κάιρο  της  Πολιτείας  'Ιλλινόε. 

Το  μήκος  του  ποταμού  τούτου  είναι  περί  τά  1000  μίλια,  τ6  δέ 
πλάτος  1200 — 1400  ποδών — κατασταλάζουσι  δ'  έν  αύτφ  τά 
ύδατα  πεδιάδος  202,400  τετραγωνικών  μιλίων  εκτάσεως» 
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ΚΕΦ.  ΣΤ. 

ΗΜΕΤΟΙΚΙΣΙΣ• 

Αί  προς  αναχώρησιν  έτοιμασίαι  Ιττερατώθησαν,  -δ 
πλοιοχριον  κατεσχευάσθη,  το  ^αχίον  ελήφθη,  χαί  αί  μετά 
του  Κυρίου  Κόλβη  συμφωνίαι  εκλείοθησαν  α?  δε  υπε- 
ράριθμοι μικραι  εργασίαι,  οίί  συνοδεύουσαι  τάς  μετοικίσεις, 
ώρίσθησαν  υπό  του  Κυρίου  Λίγκολνος. 

Ό  Αίδ.  ΚύριοςΈλκινςεπεσκέφθη«ύτους  προ  της  (ανα- 
χωρήσεως, καΐ  ηχούσαν  τό  κήρυγμα  του  Ιτι  μίαν  φο- 
ράν, αϊ  προαισθήσεις  των  β^μως,  δτι  αυτή  θά  ήτο  και  ή 
τελευταία  ήσαν  ακατανίκητοι.  Σπουδαίοι  στοχασμοί 
κατεΐχον  τόν  νουν  των,  Ινω  Ικάθηντο  άκροαζομενο:  αυ- 
τόν. 'Άν  καί  τά  προν(5μιά  των  εις  τήν  Γίολιτείαν  της 
Κεντουκης  ήσαν  βλίγα,  τώρα  άνεχώρουν  διά  μέρη, 
οπού  ίσως  ήθελον  έχει  Ιτι  δλιγώτερα,  τουλάχιστον  διά 
τίνα  καιρόν,  ήθελον  γείνει  εντελείς  άποικοι.  Δεν  ήτο 
μικρόν  πράγμα  ν'  άνθέςωσιν  εις  πάντα  τά  ενώπιον  των 
παρουσιαζόμενα  προσκόμματα•  δ  τόπος  της  μετοικίσεώς 
των,  άν  και  δέν  ήτο  πολύ  μακράν  δηλ:  εκατόν  περίπου 
μίλια,  ήτο  δ'μως  εν  τω  μέσω  έρημίας,  δποΌ  ούτε  σχολεία, 
ούτε  έκκλησίαι,  ούτε  άνθρωποι  πολλοί  ευρίσκοντο•  ή 
μεταβολή  αυτή  ήτο  μεγάλη  δι'  αυτούς,  καί  β^ταν  δ  και- 
ρός της  αναχωρήσεως  Ιπλησίαζε,  τό  ησθάνθησαν  Ιτι 
περισσότερον. 
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«Βαρεία  εργασία  ή  μζτοί/Λαις,η  εϊπν)  δ  Κύριος  Λίγ- 
χολν  προ  τον  Κύρίον  Κόλοη,  ί(.3αρυτέρα  άκά  ο,τι  εσυμ- 
πέραινα.:; 

«Αυτό  το  γνωρίζω  Ικ  πείρα;,»  άπήντησεν  δ  Κύριος 
Κόλογ]. 

«Αυτή  εΤναί  τουλάχιστον  ή  πρώτη  δοχιμή,  και  πι- 
θανόν να  ευρω  αιτίαν  να  μετανοήσω.» 

«Δέντόπιςεύω  αυτό,»  είπεν  δ  Κύριος  Κ^^λοη,  κ  ελ- 
πίζω οτι  αμφότεροι  θα  ώφεληθώμεν  από  την  υπόθεσιν.» 

Τέλος  πα'ντων  δ  Κύριος  Λίγκολν  ήτοιμάσθη  ν  ανα- 
χώρηση με  τό  πλοιαριον,  και  συμφώνως  με  τό  σχέδιόν 
του  παρέλαβε  τα  βαρέλια,  ^λα  τα  σκεύη,  εργαλεΓα,  έπι- 
πλα κτλ.  και  απέπλευσε  μόνος  προς  την  Πολιτείαν  της 
Ίνδια'νης,  έπι  σκππω  νο^  εχλέςη  μέρος  κατοικήσιμον,  και 
μετά  ταΰτα  επιστρέφων  νά  συμπαραλαοη  και  την  οίκο- 
γένειαν  του. 

α'Έλα,  "Αβε,  πήδα  εςω,»  εΤπεν  δ  πατήρ,  6: συ  πηδάς 
ώς  ή  γα'τα'  πρέπει  νά  φύγω.»  Τό  παιδίον  ήτο  τότε  δια- 
σκεδάζων έπι  του  πλοιαρίου. 

«Που  εΤναι  δ  πέλεκύς  μου;»  ήρώτησεν  δ  Αβραάμ. 

«ΕΓν/αι  καλά  τοποθετημένος  εις  τό  πλοΓον.»  Ό  πα- 
τήρ του  εΤχεν  αγοράσει  δι'  αυτόν  ενα  πέλεκυν  διά  νά 
έργάζηται,  ό^ταν  ήθελον  φθάσει  εις  τήν  Πολιτείαν  της 
Ίνδιάνης.  Ό  πέλεκυς  εΤναι  τό  σύμβολον  της  εργασίας 
των  αποίκων,  ώστε  διά  νά  γείνη  τις  άποικος  παις 
πρέπει  νά  φέρη  τόν  πέλεκυν  εις  τόν  Αβραάμ  αυτό  ήτο 
|χέγα  ^ώρον,  και  ας  μη  θαυμάζωμεν  ^τι  πάντοτε  ενθυ- 
μεΐτο  τόν  πέλεκυν  του. 

«Πιθανόν  νά  μη  επιθυμήσης  τόν  πέλεκυν  σου  τόσον 
πολύ  μετά  ταύτα,   όταν  θά  άναγκασθης  νά  τόν  άναβοκα- 
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τεβάζης    ε?ς   τ^  δασος,ρ   έςηχολούθηαΕν    δ  τ:ο(ΐήρ  του, 
κή  καλογερικ)]  είναι  βαρεία.» 

αΠρόσεςον,  Άοε,  που  πατάς,»    είπεν   ή  μήτηρ  του, 

«μήπως  πέσης  εις  τον  ποταμόν.)) 

«Έγώ   προσέχω,))  εΙπεν  δ  παις  άναπηοών   εις  την  ο- 

7  6η  ν.  ^ 

«Και  πόσον  χαιρον    σκοπεύεις  νά  μείνης  ε?ς  την  Ινοι- 

αναν ;»    ήρώτησεν  δ  Κύριος  Κόλβη. 

«Δέχα  ή  δώδεχα  ημέρας,  αν  εχω  χαλήν  τύχην,» 
απήντησεν  δ  Κύριος  Λιγχολν. 

β'Αλλ'  εάν  άναποδο^υρισθης  εις  τον  ποταμόν,  τότε 
πιθανόν  νά  σε  περιμένωμεν  αργότερα,»  εΤπεν  δ  Κύριος 
Κόλοη  αστειευόμενος. 

«Έχεις  δίχαιον,  άλλ'  Ιγώ  τούτο  δεν  τ'^  Ιχω  ε?ς  τδν 
νουν  μου,  διεμοίρασα  τ6  φορτίον  μου  τόσον  χαλώς,  ώστε 
ελπίζω  νά  διαπλεύσω  ευτυχώς.» 

((Σοι  εύχομαι  χαλον  χατευόδιον,η  ειπεν  ή  Κυρία  Λιγ- 

κολν. 

ΈπΙ  τέλους  δ  Κύριος  Λίγχολν  προετοιμάσας  καΐ  έ^α- 
σφαλίσας  το  φορτίον  του  ώθησε  το  πλοιάριόν  του  προς 
τά  βαθύτερα,  χαΐ  Ιπλεε  μέ  τό  ^.εΰμα  του  ποταμού.^ Ό 
καιρός  ήτο  εύνοϊχός  χαΐ  τό  πλοιάριον  έκινεΐτο  ταχέως 
καΐ  ασφαλώς,  χαΐ  δ  τολμηρός  μας  ναύτης  ήδύνετο  διά 
τήν  επιτυχίαν  του. 

Ό  καιρός  δέν  μας  επιτρέπει  νά  περιγράψωμεν^  τά 
καθέκαστα  του  ταΕειδίου,  αλλά  τό  έςης  συμβάν  είναι  άςιον 
προσοχής.  Ένώ  έπλεε  προς  τά  κάτω  του  ποταμού  Ό- 
χάίο  καΐ  είχε  προχωρήσει  αρκετά  εις  τό  ταξείδιόν  του, 
άνευ  κινδύνου  καταιγίδος  ή  ανέμου,  και  συνέχαιρεν  εαυ- 
τόν διά  τήν  καλήν  του    χύχην,   ταΤ  συνέβη    τό  έςής  δυ=• 
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στυχημα.  Δια  τίνος  απροσδόκητου  συμβάντος,  τδ  πλοί- 
α,οιο'ν  του  άνεπήδησε  και  τα  βαρέλια  κοιλισθέντα  προς 
το  εν  πλα'γιον  του  πλοιαρίου  ανέτρεψαν  αύτο*  δ  δέ  Κύ- 
ριος Λίγκολν  επήδησεν  μέν  αμέσως  προς  το  άλλο  μέρος 
επΙ  σκοπώ  να  άντιζυγίσγ]  και  επαναφέρε  τό  πλοια'ριον, 
άλλα  δεν  επρόφθασε.  Ύά  βαρέλια  ήσαν  βαρέα  καΐ  άφοΰ 
άπαξ  μετεκινήθησαν  της  θέσεως  των,  ή  ασφάλεια  του 
πλοιαρίου  ήτο  αδύνατος,  και  ούτω  πάραυτα  έβυθίσθησαν 
ε?ς  το\  ποταμδν  και  αυτός  καΐ  το  φορτίον  του.  ΔιοΙ  μεν 
το  ^ακίον  το  μέρος  ήτο  κατάλληλον,  άλλ'  οχι  και  δια 
τόν  δυστυχή  ιδιοκτήτην.  Τελευταΐον  δε  δ  Κύριος  Λίγκολν 
προσκολληθείς  εις  το  πλοιάριον  τΒ  πρεσεπάθει  να  σωθη- 

«Κράτει  καλά  !  «  άνέκραςεν  άνθρωπος  τις,  όστις  Ιτυ- 
χεν  Ιργαζόμενος  Ιπι  της  δχθης  του  ποταμού  μετί^  τριών 
άλλων,  ακράτει  καλά,  καί  ερχόμεθα  ει'ς  βοήθειάν  σου.» 

«Τρέξατε  βγρήγορα,»  άπήντησεν  δ  Κύριος  Λίγκολν. 

«Έφθάσαμεν,  άνέκρασεν  ίτερος,δτε  καί  οι  τρεις  έτρε- 
ξαν προς  τήν  λέμβον  τήν  οποίαν  ειχον  δεμένην  6?ς  μι- 
κρόν  διάστημα  κάτω  του  ποταμού. 

^  Εις  εϊ  αυτών  επήδησεν  ε^ς  τήν  λέμβον  χα\  ώθήσας 
αυτήν  ι^σχυρώς  δια  του  κωπίου  επλησίασε  το  ναυάγιον 
και  παρέλαβε  τον  Κύριον  Λίγκολνα  ε?ς  αυτήν. 

«Κακή  δουλειά»  εΓπεν  δ  άνθρωπος. 

«Μή  χειρο'τεραρ  άπήνΐησεν  δ  Κύριος  Λίγκολν,  «τό 
καλόν  είναι  ^τι  ευρέθησαν  άνθρωποι  και  με  Ισωσαν.» 

«Ναι,  άλλα  Ιχασες  τδ  φορτίον  σου.  θά  προσπαθήσω- 
μεν  δ'μως  χα\  πιστεύω  νά  σώσωμεν  μέρος.» 

κΔέν  πιστεύω  νά  σώσωμεν  τίποτε•  τό  νερόν  εΓναί 
εκεί  σχεδόν  δέκα  ή  δώδεκα  ποδών  βάθος.» 

«Όχι  τόσον  πολύ  καΐ  σύ.» 
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ίί'Αλλ'  έζεΐ  πλ-/]σίον  στοχάζομαι.» 
Κατ  αυτόν  τον  χαιρόν  έπλησίασαν  την  ογβψ  6ζοο 
Ευρον  τους  έιτιλοίπους  συσκεπτομένους  πώς  νά  έπανα- 
φέρωσι  τό  πλοιάριον  του  Κυρίου  Λίγκολνος,  και  να  δια- 
σώσωσι  μέρος  του  φορτίου.  Τοιαύτα  δυστυχήματα  δμ(ος 
ήσαν  συνήθη  εις  τον  ποταμόν  'Οχάϊο,  και  οι  παρά  τά; 
οχθας  κατοικουντες  ΖΌοψοΌν  τ.ώηοτζ  τους  δυστυχείς 
ιαξειδιώτας.  Τοιαύτη  ήτο  ή  π^ιρα  των  άνθρώπυ^ν,  οΐ- 
ηνες  ήλθον  ει'ς  βοήθειαν  του  Κυρίου  Λίγκολνος*  τάσχέ- 
Βιά  των  εφο'ηο  ταχέως  και  έξετελοΰντο. 

ΈπΊ  τέλους  τό  πλοια'ριον  έσώθη,  κα?  προσεπάθουν 
ί/ά  σώσωσιν  εκ  του  φορτίου  β'σον  ήδυναντο'  προσκαλέ- 
3αντες  δε  τινας  των  γειτόνων  χαί  κάμνοντες  χρήσιν  των 
φγαλείων  τα  δποια  ευρίσκοντο  παρ  αυτοΓς,  ήρευνησαν 
ιόν  ποταμοΊ^  και  άνείρον  το  πλεΤστον  μέρος  των  τεκ- 
:ονικών  εργαλείων,  τους  πελέκεις,  εν  τιγάνιον,  μίαν  έσχα'- 
)αν  και  άλλα  -«να.  Μετά  μεγάλην  επιμονήν  κατόρθωσαν 
'ά  σώσωσί  χάί  τρία  βαρέλια  ρακίου. 

"Ολα  ταΰτα  τα  λείψανα  ετέθησαν  και  πα7νΐν  επι  του 
ΊοιαξίίοΌ,  και  δ  Κύριος  Λίγκολν  ευχαρεστήσας  και  άπο- 
;αιρετήσας  τους  βοηθούς  του  απέπλευσε.  Πρό  της  άνα- 
_ωρήσεώς  του  όμως,  συνεοουλεύθη  περί  της  πορείας  του 
ους  βοηθήσαντας  αυτόν,  και  από  τάς  πληροφορίας  τάς 
ποίας  ελαβεν  απεφάσισε  νά  Ιλλιμενισθ-/^  εις  τήν  άποβά- 
ραν  του  θόμψωνος,  χα\  από  έκειδι'  αμαξών  νά  μετά- 
ιβάση  τό  φορτίον  του  ε?ς  τά  ενδότερα.  ΕΓχε  μεν  κατά 
οΰν  τήν  θέσιν  της  αποκαταστάσεως  ταυ  και  κατά  πόσον 
θελεν  απέχει  του  ποταμού,  άλλ'  όχι  ακριβώς  και  τό^ 
■έρος  της  οικοδομής. 

Κατά  τό  σχ^έδιόν  του  έφερε  τ^  πλοιάριον  του   &1ζ  τή^\^ 


62  = 


1 


ά-οβάθραν  θόμψωνος•  ευρών    δ'  έχει  ανθρωπόν  τίνα  δ 
νομαζόμενον    Πόζυ,    συνεφώνησε    με  αυτόν   νά  μεταβι- 
βάση  το  φορτίον  του    εις  τον  δημον   Σπένσερ,  άπέχον 
περί' τα  δεκαοκτώ    μίλια.   ^0  Πόζυ  οΒτος    είχεν  Ιν  ζεΰ^ 
γος  βοών,    προς  τουτο'.ς   δε  εγνώριζε  και  την  χώραν   ά 

κριβώς. 

«Δι'  αύτο  τί)  μέρος  δεν  Ι'χει  δρ6μον  απ  εδώ,»  εΓπε\ 
δ  Πόζυ,  «άλλ'  εμποροΰμεν  ν'  άνοίςωμεν  δρ^μον  μόνο 
μας  με  τον  πέλεκυν.ρ 

«Λυπούμαι  δι'  αυτό,»  άπεκρίθη  δ  Κύριος  Λίγκο^ν 
«Δεν  είναι  εκεί  άποικοι  καθόλου; η 

«Μοίλιστα,  που  και  που  ευρίσκονται,  θά  χαρώαιι 
όμως  πολύ  αμα  σε  Ίοωσιν.  'Άν  θέλης  λοιπόν  ημπορούμε 
νά  το  κατορΟώσωμεν»  \ 

«Λοιπόν  εγώ  λέγω  έ  μ  π  ρ  ό  ς.  Ή  άπάντησις  αυτγρ 
δεικνύει  την  ίσγύν  του  χαρακτηρος  του  Κυρίου  Λίκολνος 
χα\  την  γενναιοψυχίαν  του. 

Ό  άνθρωπος  εσυμφώνησε  νά  μεταβίβαση  τον  Κύριον 
Λίγκολνα  εις  το  προωρισμένον  μέρος  και  νά  λάοη  δι'  ά- 
μοιβήν  του  το  πλοιαριον  επειδή  άφ'  ένδς  μεν  δ  Κύριος 
Λίγκολν  δεν  εΐχεν  ανοιγκην  αύτου  ,  εν  φ  άφ'  έτερου 
αύτδ  ήτο  χρήσιμον  εις  τον  Πόζυ,  ώστε  ή  συμφωνία  ήτο 
δι'  αμφότερους  επικερδής. 

Επομένως  τά  πράγματα  ετέθησαν  εις  τό  άμα'ςίον 
και  ήρχισαν  την  δδοιπορίαν  εις  ολί-^ον  δμως  διάστημα 
ήναγκάσθησαν  νά  κάμωσι  χρήαιν  του  πελέκεως. 

«Καθώς  τά  επερίμενα.»  ειπεν  δ  Πόζυ*  «τά  έδοκίμασα 
αυτά  τά  πράγματα  πολλα'κις.» 

«Διά  πόσον  διάστημα  ςοχάζεσαι,  ^τι  θά  μεταχειρι• 
οθώμεν  τον  πέλεκυν;»  ήρώτησεν  δ  Κύριος  Λίγκολ ν. 
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ί/Έως  ότου  να  χορταατ]:,  άν^μφιο'ίλω-  £^(^  ^^^^^ 
έρημία. 

«Εμπρός  λοιπόν,  έ«ν  σκοπεύωμεν  να  φΟα'3υ^μ=ν  ε?ς 
το  τέλος.)) 

α[]ολύ  κοπίαστιχή  δουλεία.))  Και  δίχως  να  /ανωσε 
χαφόν  ή  λόγους  ήρχισαν  ν   άνοίγωσι  την  δδόν  των. 

α'Εγώ  ^νοίςα  ττολλί^  μίλια  δρομβ  καθώς  αυτόν,ΛΞίττεν 
δ  ίΐόζυ,  ακαί  δεν  Οά  μου  φανη  ζαΒόλ»  παραςενον  εαν  ά- 
ναγκααθώμεν  να  κόφωμεν  το  ήμισυ  του  δρόμου. λ 

«Δεν  πιστεύω  τόσον,  πάλιν  καΐ  συ,))  απήντησεν  δ 
Κύριος  Λίγκολν.  «'Άν  ήςευρον  δτι  ή  διάοασις  ήτο  τόσον 
κοπιαστική  ήθε^ον    αμέσως  επιστρέψει  εις  Κεντούκην.» 

«Με τα  σωστά  σου  το  λέγεις;:) 

«ΣέβεβίΤιώ^  αληθώς•  επειδή  διά  ν'  ανοίςη  τις  τό- 
σον δρόμον  με  τον  πέλεκυν,  οΰτε  εγώ  δεν  ήςεύρω  πότε 
θα  τελείωση.)) 

«Άλλα  δεν  πιστεύω  νο^  ηναι  τόσον  δύσκολος  όσον• 
εΓναι  εδώ•  απως  και  αν  εχη  το  πράγμα^  θα  το  ευρωμεν 
αρκετά  κοπιαστικόν. )) 

Ούτω  λοίττδν  ο[  γενναΤοι  ούτοι  άποικοι  ώδοιπόρουν 
ποτέ  μεν  δυνάμενοι  να  προχωρήσωσι  μέγα  διάστημα 
άνευ  χρήσεως  των  πελέκεων,  ποτέ  δε  σταματοΰντες  ένεκα 
του  δάσους•  αρκεί  μόνον  νά  είπωμεν,  οτι  ήναγκάσθησαν 
ν'  άνοίςωσι  τήν  δδόν  των  κατά  το^ο^^χο^)  μήκος,  ώστε. 
δια  να  διέλθωσι  δέκα  οκτώ  μόνον  μίλια,  εδαπάνησαν 
πολλάς  ημέρας. 

Ήδδοιπορία  αυτή  ήτο  δύσκολος  και  κοπιαστική,  καΐ 
δ  Κύριος  Λίγκολν  πολλάκις  Ιλεγεν,  δ'τι  ποτέ  δίν  εδοκί- 
μασε  τόσα  δεινά,  οσα  κατά  τήν  μετάοασιν  άπδ  τήν  ά-- 
τίοβάθραν  θόμψωνος  εως  εις  τον  δήμον  Σπένσεο. 
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Πέντε  ή  ες  μίλια  πριν  φθάαωσιν  εις  τό  ώρισμένον 
μέρος,  διέοησαν  την  καλύοην,  ενός  των  εύεργετικωτάτων 
άποικων,  δ  δποιος  τους  έφιλοξένησε  με  δλα  τά  αγαθά 
της  πτωχής  του  καλυοης. 

Α6τ(2ς  δε  σχετισμένος  ων  με  ολην  έκείνην  τήν  χώραν, 
^χι  μόνον  έσύςησε  καταλληλον  οΕκόπεδον  εις  τον  Κύριον 
Λίγκολνα,  άλλ'  έπρότεινε  και  νά  τόν  συνοδευση. 

Οι  των  μερών  εκείνων  και  κατ'  έκείνην  τήν  έποχήν 
άποικοι  Ι'χαιρον  βλέποντες  και  άλλους  ερχόμενους  νά 
συγκατοικήσωσιν  επειδή  ούτω,  ^χι  μόνον  ή  συνοικία  ηυ- 
ξανεν,  άλλα  και  δ  μονήρης  βίος  των  αποίκων  έγένετο 
ανεκτότερος,  και  ένεκεν  τούτου  ήσαν  πάντοτε  έτοιμοι  νά 
βοηθήσωσι  τους  νέους  αποίκους,  συμμεριζόμενοι  μετ' 
αυτών  τά  ολίγα  άγαθα,  τά  δποΓα  ή  θεία  ή  τϊρόνοια  έδα- 
ψίλευεν  δ  Κύριος  Λίγκολν  έχάρη  άποπερατώσας  τήν 
δδοιπορίαν  ταύτην,  και  εδρών  το  παρά  του  φίλου  του 
συστηθέν  οίκόπεδον  λίαν  ευχάριστον.  Το  δε  όνομα  του 
γείτονος  ήτο  Γούδ. 

αΤό  οίκόπεδον  εΤναι  καλλίτερον,  άφ'  ^,τι  ήλπιζα•» 
ειπεν  δ  Κύριος  Λίγκολν  «και  καλλίτερον  άπό  αυτό  δεν 
γίνεται.» 

«Το  είχα  'ςτο  'μματι  προ  πολλού»  άπεκρίθη  δ  Κύριος 
Γούδ. 

((Έχομεν  ακόμη  πολύν  τόπον  και  δι'  άλλους  κατοί- 
κους» έ^ηκολούθησεν  δ  Κύριος  Λίγκολν,  «μία  κυλύβη 
εντός  δεκαοκτώ  μιλίων  δεν  εΤναι  πολύ  πυκνά. « 

«Αληθώς»  έπρόσθεσεν  δ  Πόζυ,  «φαίνεται  δ^τι  υπάρ- 
ξει ευρυχωρία  και  δι'  ολίγας  άλλας  ακόμη  οικογενείας,  και 
τάς  δποίας  θά  Ι'χωμεν  εδώ  πιστεύω  μετ  ολίγον.» 

»Άλλά  συ  έχεις  γειχόνους  πλησειατέρβς»  ειπεν  δ  Κύ- 
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ριο;  Γούδ,  «μία  οικογένεια  καιοικεΐ  ί^τί;  δύο  μιλίων.» 

«Τότε  λοιπόν  εχω  δύο  γείτονας,»  ειπεν  δ  Κύριο;  Λιγ- 
κολν. 

«"Αλλαι  δύο  οιζογένειαι  άπέ/ουσιν  άτ:  έδώ  μόλις  ες 
ή  οκτώ  μίλια*  ή  μία  προς  βορραν.  ή  δε  άλλη  προς  δυ- 
σμάς,» έςακολούΟησεν  δ  Κ.  Γούδ.  «Ή  αλήθεια  είναι,  6τι 
πολλοί  άνθρωποι  τώρα  καταφεύγουσιν  ε?ς  ταύτην  τήν 
ελευθέραν  Πολιτείαν.» 

α  Δ  ι' αυτόν  και  μόνον  το'^ι6^ο'^  ήλθονχαι  εγώ,))  άπήν- 
τησεν  δ  Κύριος  Λίγκολν.  «Έγώ  ειδον  δουλείαν  άρκειήν, 
ένεκα  της  δποίας  υπέφερον  τόσον,  ^σον  δν  -^θελον  ζήσει 
καιγείνει  γέρων  ώς  δ  Μαθουσαλας.» 

«Όρθώς,  και  εγώ  συμμερίζομαι  τά  αισθήματα  σου• 
είναι  δέκα  ετη  σχεδόν  άφ'  δτου  άνεχώρησα  από  τήν 
Κεντούκην  ε?ς  τήν  δποίαν  κατωκουν.» 

Άλλ'  ας  μή  βραδίνωμεν.  Ό  μέν  Πόζυ  μετέβη  μέ  τό 
αμα'ςιόν  του  εις  τήν  άποβάθραν  δ  δε  Κύριος  7\ίγκολν, 
παραδώσας  τα  πραγματ:;ί  του  εις  τήν  φροντίδα  του  Κυ- 
ρίου Γουδ,  λόγω  ασφαλείας,  επέστρεψε  πεζός  εις  τήν 
οίκογένεια'ν  του.  ΕΓπομεν  δ'τι  το  διάστημα  ήτο  περίπ»  ε- 
κατόν μίλια  κατ  ευθείαν  γραμμήν,  άλλ'  δια  της  δδοΰ,διά 
της  δποίας  δ  Κύριος  Λίγκολν  έπέστρεψεν,  ήτο  εΐ'κοσί 
πέντε  μίλια  μακρότερον. 

Έ  οικογένεια  του  τόν  υπεδέχθη  εγκαρδίως,  και  δ 
Αβραάμ  ήκουσε  μετά  θαυμασμού  τα  συμβάντα  του  πα- 
τρός του.  ^δίως  δε  τό  ναυάγιόν  του  εΐ;  τόν  ποταμ,όν  Ό- 
χάϊο. 

ΤαχεΓαι  προετοιμασίαι  Ιγένοντο  τώρα  δια  τήν  μετα- 
κόμισιν  της  οικογενείας  καί  των  άλλων  αυτών  πραγμά- 
των  τά  στρώματα   και  τά  φορέματα  των    ετέθησαν  επί 
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τριών  ίππων,  τους  δποίους  δ  Κύρ'.ος  Λίγκολν  Ιςουσίαζεν^ 
ίππευσαν  δε  Ιπΐ  μέν  του  §νός  ή  Κυρία  Λίγλολν  μετά 
της  θυγατρός  της,επι  δέ  του  ετέρου  δ'Αβραάμ,  ενφ  δ  πα- 
τήρ ώδήγει  τον  τρίτον,  ποτέ  μεν  έφιππος  ποτέ  δέ  πεζός. 
Μετά  έπταήμερον  δδοιπορίαν,  διανυκτερεόοντες  εΙς  τ6 
υπαιθρον,  χαι  χοίτόμενοι  Ιπί  μαλλίνων  τινών  όφασμάτων^. 
Ιφθασαν  εις  τ^ν  δημαν  Σπένσερ. 

Ό  τρ<$πος  ούτος  της  διανυκτερδύσεως  ήτο  νεοφα- 
νής καΙ  δι'  αυτούς  άχ.όμη  τους  δδοιπο'ρους,  και  υποκεί- 
μενος ε?ς  πολλούς  κίνδυνους•  αυτοί  όμως  δέν  έδειλίασαν•. 
Κατ  εκείνην  τήν  έποχήν,  και  ιδίως  εις  εκείνα  τ^  μέρη, 
οΰτε  εις  άνδρας,  οι^τε  ε?ς  γυναΤχας  επετρέπετο  :ξ  δειλία 
ενώπιον  κινδύνων. 

Τ6  γυναικειον  φυλλον  δέν  ήχο  τ^ίτε  τόσον  δειλον  ο'σο^Λ 
σήμερον,  αλλά  διεκρίνετο  δι'  ήρωΥσμοΰ  αληθώς  θαυμα- 
στού. Άνατραφεΐσαι  ένμέαω  σχληραγωγιών  και  κινδύνων^ 
έδιδάσκοντο  νά  βλέπωσιν  άφόβως  τους  κενδυ-νοος,  καΐ 
ν  άνέχωνται  στερήσεις,  και  νά  στοχάζωνται  τάς  μεγάλος 
αυτών  στενοχωρίας,  ώς  επόμενα  του  αποίκου  αυτών 
βίου*  δοκιμασίαι  αΤτινες  σήμερον  καταστρέφβσι  τήνευτυ- 
χίαν  πολλών  γυναικών,  τότε  συνέτεινον  εις  τήν  άναπτυ- 
ζΐΊ  της  γενναιότητος  και  άλλων  αυστηρών  αρετών,  διά 
τών  δποίων  προπαρεσκευάζοντο,  Τνα  Ικπληρώσωσί  τοί^ς 
θείους  σκοπούς  του  προορισμού  των. 

Πάμπολλα  συμοα'ντα  ίςοροΰνταε  περιγράφοντα  τον 
ήρωισμον  τών  εν  ταΤς  Δυτικαΐς  Πολιτείαις  τών  Ηνω- 
μένων Πολιτειών  της  Αμερικής  κατοικουσών  γυναικών• 
Αμέσως  μετά  τήν  εις  Κεντουκην  μετακόμισιν  του 
πάππου  του  ΆβραοΙμ,  Ινδός  τις  ώπλισμένος  με  δ^πλον  καΐ' 
':;έλεκϋν  εισηλθεν   εΐ;  τήν  καλυ^ην    ένος   άνομαζαμένου- 
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Δάβις  έπι  σζοπω  αρπάγης.  Ή  Κυρία  Δάβις  ούσα 
έκεΓ  μόνη  μετά  των  τέκνων  της,  προσεκαλεσε  τον 
Ίνδόν  μέ  άςιοσημείωτον  άτίχραςίαν,  ίνα  πιη,  θέτουσα 
εν  ταυτω  μ(αν  φιαλην  ^ακίου  έττίτης  τραπέζης.  Ό  Ιν- 
δός έθεσε  τό  5πλον  του  κατά  γης  δια  να  κενώση  το 
ρακίον  ε?ς  Εν  ποτήριον  ή  δέ  Κυρία  Δάοις  Ι'δραςεν  αμέ- 
σως αυτό  και  σκοπευσασα  κατά  της  κεφαλής  του  'ίνδοΰ, 
τώ  είπε,  οτι  αν  δεν  παρεδίδετο  ήθελεν  άναπεταςει  τον 
έγκέφαλόν  του/0  Ίνδδς  άφήσας  την  φιαλην  και  καθή- 
σας  έπί  τίνος  σκαμνίου  υπέσχετο,  δτι  δεν  ήθελε  τη  ε- 
πιφέρει βλαβην,  καΐ  παρεκαλει  αυτήν  να  μη  πυροβόληση• 
αυτή  δμως  έτήρησεν  αυτόν  εις  την  θέσιν  ταυτην,  μέχρι 
της  ελεύσεως  του  ανδρός  της. 

"Έτερον  δέ  συμβάν  κατά  τήν  αυτήν  εποχήν  εΤναι  το 
έςής.  Ή  οικία  του  Κυρίου  Μέριλ  προσεβλήθη  κατά  το 
μεσονύκτιον  υπό  συμμορίας  τινός  Ινδών  δ  Κύριος  Μέ- 
ριλ προχωρήσας  προς  τήν  θύραν  έπληγώθη  καιρίως*  οί 
δέ  Ίνδοι  δοκιμάσαντες  νά  εισέλΘωσι  διά  της  θύρας 
άπεκρουσθησαν  παρά  της  Κυρίας  Μέριλ  μετά  της  θυ- 
γατρός  της,  αΐτινες  έκλεισαν  τήν  θύραν  και  έφρού- 
ρουν  αυτήν.  Οι  Ίνδοι  όμως  άνοίςαντες  δπήντινα  εις  τήν 
θύραν  διά  των  πελέκεων  ήρχισαν  νά  εισέρχωνται  β  εΤς 
χατόπιν  του  άλλου*  ή  Κυρία  Μέριλ  όμως,  αν  και  δ  σύζυ- 
γος της  εκείτο  στενάζων  και  κυλιόμενος  εις  τό  αΤμά  του, 
αν  και  τά  τέκνα  αυτής  εκφοβισθέντα  έκραύγαζον,  κατέ- 
λαβε τόνπέλεκυν,  και  δτε  δ  πρώτος  είσήλθεν  εις  τήν 
όπήν,  κατέφερε  κατ  αυτοΰ  θανατηφόρον  πληγήν,  σύ- 
ρασα  δέ  τό  πτώμα  του  περιέμενε  τήν  εΐ'σοδον  του  δευ- 
τέρου, ϋί  δέ  'ίνδοΊ  πιστεύοντες  οτι  δ  σύντροφος  των  ει- 
σήλθεν  ασφαλώς,  Ιςηκολούθουν    νά  ει'σέρχωνται    μέχρι 
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του  τετάρτου,  οτε  άνεκάλυψαν,  οτι  χαΙ  οί  τΙσσαρδ^ 
προεισελθόντες  συνέταιροι  αυτών  έφονεύθησαν  υπό  της 
γυναιχός.  Μετά  ταύτα  δύο  (^λλοι  απεπειράθησαν  νά  χα- 
ταβώσιν  δια  της  χαττνοδάχου•  άλλ'  ή  μητέρα  προσέταξεν 
ν<5ΐ  χενώσωσι  τα  ςρώματά  των  Ιπί  το^  πυρός  της  εστίας^ 
χαΐ  ή  φΧόϊ  μετά  του  καπνού  ήνάγκασε  τους  Ίνδους,- 
σχεο<3ν  καταπεπνιγμένους,  νά  πέσωσιν  εις  τό  δωμάτιαν. 
^0  δε  Κύριος  Μέριλ  ανεγερθείς  μετά  μεγάλου  αγώνος 
εθανάτωσεν  αμφότερους  διά  τίνος  δαυλού,  καθ'  ην  στιγ- 
μήν ή  σύζυγος  του  κατέφερε  θανατηφόρων  πληγήν  εις 
τον  Ιπίλοιπον  προ  της  θύρας  ιστάμενον  Ίνδόν.  Τόμους 
β}.οκλήρους  δύναται  τις  νά  πλήρωση  με  τά  συμβάντα  τά- 
δποΤα  περιγράφουσι  τόν  ήρωισμδν  τών  γυναικών  τούτων 
κατ  έζείνην  την  εποχήν.  Άνεφέραμεν  τά  δύο  προηγού- 
μενα συμβεβηκότα,  ίνα  άποδείςωμεν  τήν  γενναιότη- 
τα των. 

Ή  Κυρία  Λίγκολν  ήτο  άφοβος  και  τολμηρά  γυνή,  και 
ώς  αί  άποικαι  αυτής  συνάδελφαι,  ήτο  ατρόμητος  εν  μέσα>' 
παντός  κινδύνπ  και  εκθέσεως*  ήτο  ευσεβής  ήρωίς  καΐ 
τοιαυται  διανυκτερεύσεις  ώς  αι  εν  τη  δδω  της  προς  τήν 
Ίνδιάναν  δδοιπορίας  δαπανηθεισαι  συνέτεινον  ίνα  πλη.- 
ρώσωαι  τήν  καρδίαν  αυτής  μέ  θείους  στοχασμούς. 

ΕΓπομεν  οτι  έδαπάνησαν  επτά  ημέρας  εις.  τήν  δδοιπο- 
ρίαν  ταύτην  δύο  μίλια  πρό  του  προωρισμένου  τέρματος 
αυτών  έφθασαν  ε?ς  τήν  καλύοην  του  πλησιεστέρβ  αυτών 
γειτονος,  Κυρίου  Νιλ,  5ςις  ύπεδέχθη  και  Ιφιλοξένησεν 
αυτούς  φιλοφρόνως,  και  υπεσχέθη  προς  τούτοις  τήν  βο- 
ήθειάν  του,  εις  τήν  άνέγερσιν  του  οικοδομήματος  των 
τήν  έπιουσαν.  Αυτή  ήτο  ευχάριστος  πρότασις  βοηθείας 
και  έκαμε  τους  Οδοιπόρους  νά  πλαγιάσωσιν  άναπαυτικώς 


=  09  == 

η:ήν  τυρώτην  νύκτα  της  άφίςεώς  των  εις  τύν  οημονΣπΙν- 
<3ερ  της  Ίνδιανης.  Περιεγράψαμεν  ούτω  πως  λεπτομε- 
|)ώς  τό  κεφαλαιον  τούτο,  επειδή  τα  εν  αύτω  περιγρα- 
φόμενα συνετέλεσαν  πολύ  εις  την  άνάπτυ^ιν  της  γενναι- 
<5τητος,  φιλοπονίας,  δραστηριότητος  και  υτζοι^ΟΊΤ^ς  τοΖ 
Άβ|)αάμ5  δια  τα  όποια  μετά  ταΰτα  διεκρίθη. 
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ΚΕΦ.Ζ'. 

Ο  άποικος  παις. 

«Έλα,  "Αβε,  σήκω, Λ  Ι'κραςΞν  δ  πατήρ  α(χα  έχάραξεν, 

βάπό  σήμερον  πρέπει  ν'  άρχίσης  νά  γείνης  τφόντι  άποι- 
κος παΤς.  Ό  πέλεκυς  σε  περιμένει,  ή  καλυβτ^  πρέπει  νά 
χατασκευασθη  όσον  τό  δυνατόν  δγρήγωρα.Λ 

α'Οσον  ταχύτερον  τόσον  το  καλλίτερον,»  εΤπεν  ή  Κυ- 
ρία Λίγκολν,  «επειδή  αν  Ιλθη  ή  βροχή  θά  μας  διόρθωση. λ 

«ΚαΙ  τι  ημπορώ  να  κάμω;»  ήρώτησεν  δ  Άβρααμ 
^ςις  εΤχεν  ήδη  έγερθή. 

αΚόψε  το  πρώτον  δένδρον  το  δτ^οΊον  θα  απάντησης* 
δλη  αυτή  ή  γη  πρέπει  νά  χαθαρισθη,  και  είναι  άδια'- 
φοοον  ΊζοΊοΊ  δένδρον  θα  πρωτοπέση.η 

«Άλλα  δεν  χρειάζεσαι  τους  κορμούς  πρώτον  δια  τήν 
καλυβην;)) 

αΔιά  τήν  καλύβην  ο,τι  και  αν  ηναι,  κάμνει*  συ  όμως 
δεν  δύνασαι  νά  βοηθήσης  διά  τήν  κατασκευήν  της*  άλλ' 
επειδή  και  το  ολίγον  είναι  βοήθεια,  κάμε  ο,τι  δύνασαι* 
πρέπει  νά  κάμης  αρχήν,  εάν  σκοπεύης  νά  γείνης  παιδίον 
του  άγροΰ.»  Και  δ  Αβραάμ  ήρχισε  τήν  εργασίαν  του. 

Ενταύθα  εχομεν  παιδίον  οκταετές  κόπτον  δένδρα  διά 
νά  βοηθήση  τον  πατέρα  του  εις  τήν  οίκοδομήν  νέας 
καλυβης•  πολλά  στρέμματα  γης  πρέπει  νά  καθαρισθώσιν 
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5ία1  ττροπαρασκευασθώσιν  διά  καλλιέργείαν.  Την  άςιομνη- 
μόνευτον  έκείνην  πρωίαν  ^Γ^ρχισε  δ  Άοραάμ  την  χΡ"^^^^^ 
του  πελέκεως,  τον  όποιον  δεν  αφηκε  μέχρι  του  εικοστού 
Ιτους  της  ηλικίας  του. 

"Ας  μή  μας  φοιίνεται  παροίδο^ον,  οτι  τταιδι'ον  τόσον 
νεαρας  ηλικίας  κατεγίνετο  εις  τοσαύτην  κοπιαστικήν  έρ- 
γασίαν  επειδή  οι  'δκτοετεις  άποικοι  παίδες  κατ  εκο(νην 
την  έποχήν  ήσαν  Ιπιδεξιώτεροι  και  ρωμαλεώτεροι  των 
οεκαπενταετών  παιδιών  της  παρούσης  εποχής.  Ήρχι- 
ζον  νά  εργάζωνται  ενωρίς,  και  ένωρις  ανεπτύσσετο  ή 
σωματική  αυτών  δυναμις  και  Ιπιτηδειότης.  Προσέτι  δε 
ήσαν  επίσης  γενναίοι  και  πολλά  συγκινητικά  συμβεβηκότα 
Ιςορουνται  δεικνύοντα  τον  ήρωϊσμόν  αυτών  και  τά  βποΤα 
ήθελον  προξενήσει  τιμήν  καΐ  εις  αυτούς  άκο'μη  τους 
πεπειρακότας.  'Έν  εξ  αυτών  εΐναι  το  Ιςής.  Δυο  παΐ- 
οες,  Ίόνσονες  επονομαζόμενοι,  δ  εΙς  ένδεκα  και  δ  έτερος 
δώδεκα  ετών  τήν  ήλίκίαν,  ηχμαλωτίσθησαν  ποτέ  υπο 
τών  Ινδών  πλησίον  του  χωρίου  Στουβεμβιλλ  της  Κεν- 
τουκης.  Έν  καφω  νυκτός,  οτε  οι  'Ινδοι  εκοιμώντο,  δ  εις 
λαβών  τδ  ^πλον,  και  δ  έτερος  τον  πέλεκυν  τών  αίχμαλω- 
τιστών  Ικτυπησαν  αυτούς  διά  μιας  και  τους  Ιφο'νευσαν. 
Οι  δε  παίδες  άπεσύρθησαν  εις  τάς  ?δίας  αυτών  οικίας. 

α  Πριν  αναχωρήσω  ε?ς  τήν  εργασίαν  σκοπεύω  νά  σε 
φέρω,  μήτερ,  (1)  ενα  άγριδγαλλον  διά  νά  μαγεχρεύσης,» 
εΤπεν  δ  Κύριος  Λίγκολν  «θά  δαπανήσω  μόνον  δλίγας 
στιγμα'ς.»  Το  δάσος  ήτο  γεμάτον  από  άγριογ άλλους  κα! 
δορκάδας  εκ  τών  δποίων  οι  άποικοι  επρομηθεύοντο  κρέ- 
ας με  τά  ^αβδωτά  των. 

αΚαί   δ'Άβε    πρέπει  νά  μάθη  νά  μειαχειρίζηται   τ^ 

(Ι)  Ούτω  καλείται  συνήθως  ή  σύζυγος  όπύ  του  πατρίς  ττ^ς 
οί/.ογενείας. 
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δ'πλον,Λ  εΤπεν  ή  μήχηρ,  «χαΐ  αν  γεινΐ(ϊ  χαλός  σκοπευτής, 
πολλα'κις  θά  μας  εΤναι  χρήσιμος  με  αύτο.» 

«Αυτό  αρέσκει  καΐ  ε^ς  έμέ,«  εΓπεν  δ  Άοραοΐμ,  {άκου- 
σας τήν  παρατήρησιν  ταύτην. 

«Κάθε  πράγμα  εις  τόν  καιρόν  του,»  άπήντησεν  δ  πα- 
τήρ. «Μετ'  οληο'^  θά  ϊχψ  πασαν  ευκαιρίαν  νοΙ  δείλης 
την  επιτηδειότητά  σου.»  Ό  Κύριος  Λίγκολν  ετα'χυνεν 
ε?ς  τΐ  κυνήγιόν  του.  Μόλις  παρήλθον  δέκα  λεπτά  χαΐ 
ήκούσθη  δ  πυροβολισμός•  και  μετά  ΐϊέντε  άλλα  λεπτά, 
δ  Κύριος  Λίγκολν  επέστρεψε  φέρων  τόν  άγριόγαλλον. 

Έν  τω  μεταξύ  δ^μως  ή  Κυρία  Λίγκολν  είχε  προετοι- 
μα'σει  άπλοΰν  τι  πρόγευμα  δι'  Ιαυτους,  εις  τδ  τέλος  του 
δπο(ου  επαρουσιάσθη  δ  Κύριος  Νιλ,  δ  γείτων,  δ  δποΐος 
υπεσχέθη  τήν  παρελθουσαν  νά  τους  βοηθήσγ]  εις  τήν 
ο^κοδομήν  της  νέας  καλύβης. 

«Καλώς  ώρίσατε,  Κύριε  Νίλ,  ήλθατε  πολύ  Ινωρίς,» 
εΤπεν  δ  Κύριος  Λίγκολν  υποδεχόμενος  αυτόν. 

«Έσκέφθην,  οτι  επειδή  αί  ήμέραι  τώρα  εινα:  σύν- 
τομοι, και  ή  οικογένεια  σας  ε?ς  το  υπαιθρον,  πρέπει  νά 
ο^κονομώμεν  τον  καιρόν.  Προσέτι  δέ  φέρω  κα^  ολίγον 
κυνήγιόν  τό  δποΤον  στέλλει  ή  σύζυγος  μου.  "Ω !  πόσον 
νόστιμος  θά  ήτο  ή  γευσις  του  τοιούτου  εις  ήμας,  δ'τε  πρά 
δύο  ετών  καί  ήμεΓς  ευρισκόμεθα  εις  τήν  θέσιν  σας.» 

«  Η  σύζυγος  σας  είναι  πολύ  περιποιητική,»  εΤπεν  ή 
Κυρία  Λίγκολν,  λαβοΰσα  τό  πινάκιον  και  υψόνουσα  τ6 
σκέκασμα,  «αυτό  είναι  και  καλομαγειρευμένον.»' 

•Ναί,  ΙστοχασΟην,  ι^τι  Ιπί  του  παρόντος  θά  δυσκο- 
λεύεσθε  νά  μαγειρεύσετε.» 

«Πόσον  στοχαστική  είναι !  εύχομαι  νά  φανώμεν  καΐ 
ήμεις  καλοί  γείτονες  εις  αυτήν.» 


Ό  ^^Αποίχος  Παΐς^ 
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«Αυτήν  την  στιγμήν  Ιφί^νευσα  ενα  άγρί'^γαλλον,))  εΤ- 
πεν  δ  Κύριος  Λίγκολν,  «καΙ  ή  σύζυγ^^ς  μου  προετοιμά- 
ζεται νά  τ^ν  μαγειγεύση.  Έδώ  πρέπει  νά  ήναι  πλήθος 
κυνηγίου.» 

«Ό  τόπος  εΓναι  γεμοιτος  από  κυνήγιον,  κάνεις  δεν  κιν- 
δυνεύει ν'  άποθάνη  τη^  πείνης  ενταύθα*  ζα6'  6'λον  τό 
έτος  δύνασαι  νά  ευρης  κυνήγιον,  δλίγα  βήματα  άπ6  τήν 
καλύβην  σου.» 

α  Αυτό  είναι  πολύ  άναγκαΤον  δι'  ήμας  τους  αποίκους.» 

«Δεν  ήθέλομεν  δυνηθή  ν' άνθέςωμεν  χωρίς  αυτό.» 

«Αληθώς,  εγώ  τουλάχιστον  δεν  θα  έτόλμουν  ν  απο- 
μακρυνθώ τ(5σον  πολύ  απ6  τον  κόσμον,  αν  μας  έλλειπε 
καΐ  αυτό.» 

«Κανείς  από  ήμας  δεν  ήθελε  τ5  κάμει•  άλλ'  εγώ  ήλ- 
θον  νά  εργασθώ,  εΕπέμοι  λοιπόν  πόθεν  ν' αρχίσω,  νά 
μή  χα'νωμεν  τον  καιρόν.  Αι,  τί  λέγεις;  Σοι  αρέσκει  αυτό 
τό  οικόπεδον  διά  καλύβην;» 

«Δέν  πιστεύω  νά  υπάρχει  ώραιότερον  μέρος  από  αυ- 
τό,» άπεκρίθη  ή  Κυρία  Λίγκολν. 

ΚαΙ  ούτω  δ  Κύριος  Λιγκολν  και  δ  νέος  φίλος  του  μετά 
του  μικρού  Αβραάμ,  ήρχισαν  νά  κο'πτωσι  δένδρα  καί  νά 
έτοιμάζωσι  τους  κορμούς  διά  τήν  καλύβην. 

«Καλλίτερον  κατασκεύασον  αυτήν  δμοίαν  με  τήν  ?δι- 
κήν  μου,τ)  ειπεν  δ  Κύριος  Νίλ  «Ιπειδή  εΓναι  ευκολοκατα- 
σκεύαστος  καί  πρόχειρος.» 

«Δέν  με  μέλλει,  δτι  καί  αν  ήναι,  εγώ  επιθυμώ  μόνον 
νά  προφυλαχθώμεν,  δσον  τό  δυνατόν  ογρήγωρότερα•  τοι- 
αύτη ήτο  καί  ή  καλύβη  μας  εις  τήν  Κεντούκην.η 

«Δέν  πιστεύω,  δ'τι  θά  μας  πάρη  πολύν  καιρόν  νά  τήν 
κατασκευάσωμεν  σήμερον  δυνάμεθα  νά  κόψωμεν  δ'λους 


*:ους  αναγκαίους  χορμούς,    καΐ  τότε  εις    βλίγον  διάστημα 
τους  Ιφαρμόζομεν. 

«Εύχ.αφεΐς  να  με  βοη6ήσγ]ς    μέχρι  τέλους;» 

«Μάλιστα*  αυτός  ειν'  δ  σκοπός  μου.?) 

«Και  εγώ  θά  πασχίσω,  ώστε  να  μη  ζημιωθης*  πιθα- 
'ν^ν  και  συ  ποτέ  νά  εχης  ανάγκην  βοηθού.^ 

«Αναμφιβόλως,  θά  χρειασθώ  πολλούς  ^^οτβο6:,  Έδώ 
είναι  κα^  δ  "Αβε  (και  έστρεψε  ε?ς  τον  παΐδα,  δ^στις  ήκροά- 
ζετο,  έπι  σχοπω  νά  τον  έπαινέση)  δ  δποΤος  θά  γείνη 
τόσον  επιδέςιος  εργάτης,  ώτε  επιθυμώ  νά  εργασθη  καΐ 
δι'  έμε  καμμίαν  φοράν.» 

«Νομίζω,  οτι  θά  τον  ευρης  πρόθυμον  εις  τον  "Αβε 
οκνηρία  δεν  υπάρχει.» 

«Και  αν  είχεν  δλίγην  τίνα  οκνηρίαν,  την  κατέστρε- 
ψεν  εργαζόμενος.»  Ό  Κύριος  Νιλ  Ι'καμε  την  τελευταίαν 
ταύτην  παρατήρησιν  επίτηδες  διά  τον  Αβραάμ  και  τήν 
βποίαν  αυτός  ήκουσε  με  ευχαρίστησιν. 

Ούτω  λοιπόν  συνομιλοΰντες,  εργαζόμενοι  καΐ  σχεδι- 
αζοντες,  διήρχοντο  τήν  ήμέραν  των  (ή  πρώτη  την  δ- 
ποίαν  δ  Αβραάμ  εοαπάνησεν  ως  άποικος  παΤς)  και  ή 
κατασκευή  της  καλύβης  επροχώρει.  Τήν  επιοΰσαν  Ι'φ- 
θασεν  και  δ  Κύριος  Γούδ,  δ  δποΤος  εκίνησεν,  αμα  έμα- 
θε τήν  αφίςιν  των. 

Νά  μή  χρονοτριβώμεν  εις  τάς  του  οικοδομήματος  λε- 
πτομερείας,  λέγομεν,  οτι  μετά  δύο  ημέρας,  αν  και  δεν 
ήτο  εντελώς  έτοίμη,  ήτο  ε?ς  κατάστασιν  τουλάχιστον 
νά  τους  προφυλάςη.  Τήν  έςής  περιγραφήν  προμηθευό- 
μεθα  παρά  τίνος,  δ^στις  έσύχναζεν  έκει,  και  επί  πολλά 
Ιτη  ήτο  γείτων  του  Κυρίου   Λίγκολνος. 

Ή  καλύβη  αΰτη  συνίστατο  έ;  ενός  άπατώτου   ίσογείβ 
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οωματιου,  ε/οντος  μήκος  όσον  το  των  χορμών,  δηλαοή, 
δεκαοκτώ  περίπ»  ποδών  και  δεκαές  πλάτος.  Οί  κατά  πλά- 
τος ζαί  μήκος  κορμοί  συνηρμολογοΰντο  εις  τους  γο^νίας 
κατά  τον  συνήθη  δδοντωτόν  τρόπον*  αί  δε  μεταςυ  τών 
χορμών  χαράδραι  εκλείοντο  δια  πηλοΰ*  είχε  ξυλίνην  σκε- 
πήν  κεκαλυμμένην  από  τεμάχια  σανίδων  τετραγωνικών 
και  εσχημάτιζε  το  καλούμενο  ν  υπερώο  ν,  εις  το  όποιον 
άνέβαινον  δια  κλίμακος,  προσηρμοσμένης  επί  μιας  τών 
πλευρών.  Είχε  μίαν  θύραν  και  εν  παράθυρον  τόσον  επι- 
τΓ^δείως  κατεσκευασμένον,  ώςε  χρήζει  ιδιαιτέρας  περι- 
γραφής. Έν  ελλείψει  υαλιων  δ  Κύριος  Λίγκολν  μετε- 
χεφίσθη  τήν  μεμβράνην,  ή  δποία  περιβάλλει  τδ  λίπος 
τών  χοίρων.  Ή  εφεύρεσις  αυτή  εδόςασε  τον  έφευρετήν 
δια  την  ευφυΐαν  του. 

Ή  καλύοη  εκοσμήθη  με  έπιπλα  κατασκευασθέντα  ολα 
δπδ  του  Κυρίου  Λίγκλονος  και  του  μικρού  Άοραάμ,  κατά 
τον  έ^^^ς  τρόπον.  «Φέρε  μπ  τδ  μεγάλο  τρυπάνιον,'Άβε,» 
εΤπεν  δ  πατήρ  του,  «και  τδ  μέτρον  πρέπει  νά  κατα- 
σκευάσωμεν  Ινα  κραοοάτι.» 

«Μήπως  θέλεις  νά  κάμω  τάς  τρύπας;»  εΐπεν  δ  Α- 
βραάμ φέρων  τον  τρύπανον  και  τδ  μέτρον. 

«Όχι  δεν  ημπορείς•  είναι  πολύ  δύσκολον  νά  τρυπη- 
σης  δύο  δακτύλους  τδ  βάθος  εις  νεοκομμένους  κορμούς* 
Ιάν  θέλης  όμως,  ήμπορεΓς  νά  υπάγης  νά  ευρης  ενα  ξύ- 
λον  διά  στήλον,  και  δύο  άλλα  μικρότερα  διά  τά  πλά- 
για.» 

«Καίτίά1λο;η 

«Τίποτε•  σκοπεύω  νά  τδ  κατασκευάσω  εις  την  γωνιαν 
και  τότε  θά  χρειασθώμεν  ενα  στηλον  καΐ  δύο  πλάγια» 
μιας  περίπου  ώρας  Ιργασία.» 
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Ή  κλίνη  κατεσκευώθη  εις  τήν  γωνίαν  ούτω  πώς. 
Εμέτρησεν  βχτώ  πόδοις  από  τήν  γωνιαν  ε?ς  το  εν  πλά- 
γιον  του  δωματίου,  καί  Ικαμε  μίαν  6πήν•  Ιπειτα  μετρή- 
σας  τεσσάρας  καΐ  •^;μισυ  πόδας  άπ^  τήν  αάτήν  γωνίαν 
ΙπΙ  του  άλλου  πλαγίου  Ι'καμεν  έτέραν  6πήν•  κατόπιν  Ιςη- 
σε  τόν  στηλον  ει'ς  θέσιν  ώστε  τά  δυο  πλάγια  στηριζό- 
μένα  άψ  ενός  μέν  ε?ς  τάς  6πάς,  άψ'  έτερου  δέ  ει'ς  τόν 
στηλον,    Ισχημάτίζον    τόν  σκελετόν   της  κλίνης. 

«Τώρα,  Άβε,  φέρε  μβ  και  τό  σχοινίον,  (1)  πρέπει  να 
εχωμεν  κί^τι  τι  δια  τήν  Ιπισχήριξιν  του  ςρώματος,))  εΤπεν 
δ  πατήρ  του  αστειευόμενος. 

^«Εγώ  Ινόμιζα,  «§'τι  θά  βάλλης  σανίδια,»  άπήντησεν 
δ  Άίρααμ,  μή  έννοών  τας  παρατηρήσεις  του  πατρός  του• 

β'Αλλ'  επειδή  δεν  Ιχομεν  σχοινία,  δόσε  μου  αυτά 
τά  σανίδια.»  Καΐ  τά  δποΓα  ήσαν  της  αυτής  κατασκευής 
μέ  τά  της  σκεπής. 

«Πόσα  να  φέρω;»  ήρώτησε  φέρων  τά  σανίδια• 

«Έξ  νομίζω  είναι  άρκετα'. » 

Τά  σανίδια  Ιφέρθησαν,  ή  κλίνη  κατεσκευάσθη.  «Τώρα 
δν  θέσωμεν  Ινα  σάκκον  όίχυρα  εδώ  Ιπάνω,  θά  Ιχωμεν 
Ινα  καλόν  κρεββάτι.  » 

Συνήθως  δε  διά  τόν  αυτόν  σκοπόν  μετεχειρίζοντο 
καί  ξυρά  φύλλα  ή  χόρτον,  ή  αραβοσιτόφολλα. 

«Πρέπει  νά  εξακολούθησης  τήν  Ιργασίαν  σου,»  εΤπεν 
ή  Κυρία  Λιγκολν,  «επειδή  χρειαζόμεθα  καΐ  μίαν  τρά- 
πεζαν.» 


(1)  Πρδς  υποστήρι^ιν  του  στρώματος  γενικώς  μεταχειρίζον- 
ται σχοινία  διερχόμενα  δι' επίτηδες  γενομένων  οπών  ει'ς  τά 
Γλάγια  της  κλίνης,   ε?ς  τρόπον  ώστε  σχηματίζουσιν  δύκτιον. 
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/Εχεις  δίχαΕον  και  αυτό  θα  γείνγ],))  εΐπεν  δ  σύΟ>- 
γός  της. ' 

«Οι  πόδες  τουλάχιστον  είναι  Ιιοιμαι.» 

«Που  είναι;»  ήρώτησενδ  Αβραάμ. 

«Έκεΐ  εςω^»  δεικνύων  προς  τίνα  σωρ^ν  ξύλων,  κλα'- 
δων  και  σανιδιών.  Ό  μέν  Αβραάμ  άνεχώρησε  διά  τους 
πόδας,  δ  δε  πατήρ  του  έσχιζε  λορμόν  τίνα  οριζοντίως 
έχοντα  μήκος  κοινής  τραπέζης.  Κορμός  έχων  διαμετρον 
περί  τους  δεκαοκτώ  δακτύλους  εσχίζετο  καθέτως  κατά 
τό  μέσον,  και  το  μέν  έπίπεδον  μέρος  αύτοΰ  έχρησίμευε 
διά  τό  πρόσωπον  της  τραπέζης•  κατά  τόν  αύτδν  τρόπον 
κατεσκευάζοντο  καθίσματα,   σκεπαι  και  πατώματα. 

Έως  οτΒ  νά  φέρη  δ  Αβραάμ  ξύλα  διά  τους  πόδας  της 
τραπέζης,  δ  Κύριος  Λίγκολν  ειχεν  -/^δη  προετοιμάσει 
τδ  πρόσωπον  αύτης  και  ήνοιγε  τάς  όπάς  διά  τους  πόδας. 

«Τώρα,  φέρε  ακόμη  ολίγα  ξύλα  άπδ  τον  σωρδν,  τά 
κοντήτερα  θά χρειασθώ  μετ'  ολίγον.» 

«Διατί;» 

«Διότι  εχομεν  άνα'γκην  και  άπδ  καθίσματα^  Ιμείνα- 
μεν  άρκετδν  καιρόν  χωρίς  σκαμνία*  θέλω  τά  ξύλα  διά 
τους  πόδας.)) 

«Προς  τδ  παρδν  άρκεϊ  νά  εχωμεν  έκαστος  άπδ  ε\/ 
κάθισμα•  ^ταν  παρέλθη  ή  βία,  τότε  κάμνομεν  και  περισ- 
σότερα• τέσσαρες  ει  τρεις  δώδεκα,  λοιπδν  θέλω  δώδεκα 
πόδας.» 

«Πρέπει  νάηναι  δ^λαι'σια;» 

«Όχι•  έπειδτ]  δεν  θά  ήμπορέσης  νά  ευρης  ούτε  δυο 
Ι'σια,  αν  ηναι  καί  μακρύτερα  τά  κόμπτομεν  και  τά  κά- 
μνομεν του  αύτοΰ  μήκους.» 

Πρδς  τούτοις  ή  κατασκευή  της  τραπέζης  έςηκολούθδΐ' 
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>ίάΐ  εως  ότου  δ  Αβραάμ  να  Ιχλέςη  εκ  του  σωρού  τά  κα- 
τάλληλα Ευλα  δια  τους  πόδας  των  καθισμάτων,  ή  τράπε- 
ζα ήτο  σχεδόν  τελειωμένη.  Στήσας  δε  αυτήν  επί  των 
ποδών  της  καΐ  εςετάαας  αυτήν  λεπτομερώς  δ  Κύριος 
Λίγκολν  άνέ/.ρα;εν,  «Είναι  πολύ  ςερεά  τράπεζα,  νομί- 
ζω, τα  παρ'  ημών  των  αποίκων  κατασκευαζόμενα  έπι- 
πλα, αν  και  δεν  ήναι  κομψά  είναι  τουλάχιστον  δυνατά.» 

σ Προσέτι  δε  καΐ  χρήσιμα»,  υπέλαοεν  ή  σύζυγος 
του.  α  Και  δύο  τοιαύτας  εάν  ειχωμεν,  δεν  θα  ήσαν  πε- 
ριττά (.)) 

«Καθόλου-  όταν  εύκαιρήσω  σκοπεύω  να  κάμω  καΐ 
^λλην  μίαν  πιθανόν  δ  "Αβε  με  τον  καιρόν  να  σου 
κάμη  μίαν.  Τί  λέγεις  "Αβε;  θα  ήμπορέσης  νά  κάμης 
μίαν  τράπεζαν ;  » 

α  θα   δοκιμάσω.» 

«Πρέπει  νά  επιτυχής,  τώρα  'που  είδες  πώς  γίνονται• 
καλά,  θα  δοκιμάσης  καμμίαν  φοράν.  'Άς  φροντίσωμεν 
τώρα   δια  τά  καθίσματα.» 

Ό  Κύριος  Αίγκολν  εςέλεςεν  ενα  κορμόν  Ικ  του  δ- 
Γ,οίοΌ  ήδύναντο  νά  κατασκευασθώσι  τέσσαρα  καθίσμα- 
τα* και  πριν  σκοτιδιάσει,  ή  καλύβη  ήτο  κεκοσμημένη 
με  ολίγα  εςοδα.  Ή  κλίνη,  ή  τράπεζα  καί  τά  καθίσμα- 
τα συνίστων)  ολα  τά  Ι'πιπλα  του  αποίκου  τούτου  οική- 
ματος, εντός  του  δκοίοΌ  δ  Αβραάμ  έδαπάνησε  δώ- 
δεκα ετη  του  επισήμου  βίου  του. 

Ό  Αβραάμ  κατωκει  εις  το  άνώγεον,  εΙς  το  δποΐον 
ανέβαινε  διά  κλίμακος'  το  δωμάτιον  τοΰτο  έχρησί- 
μευεν  ώς  αίθουσα  έντος  της  δποίας  έκοιμάτο  έπι  του 
γυμνού  πατώματος,  Ιχων  εν  μόνον  μάλλινον  ύφασμα• 
ενταύθα  έκοιμάτο  άναπαυόμενος  και  ευτυχής  δ^σον  οΐ 
πλούσιοι    εΓς   τά    μέγαρα  των.    Άναπαυτικώτερον    βίον 
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δεν  έγνώριζε-  και  πιθανόν  χατ'  εκείνην  τήν  έπο/ήν 
ούτε  -"^λΓαζε  διά  καλλιτέραν  τυχην  ε?ς  τον  κόα^ιον 
τούτον. 

Αυτή,  αναγνώστα,  ήτο  ή  κατοικία  του  άποικου 
παιδός.  Σοι  άρέσχΕί ;  Πώς  παραβάλλεται  με  την  ^οι- 
κήνσου;Ότι  δεν  είχε  πολλάς  αναπαύσεις  είναι  α- 
ληθές. Σοι  φαίνεται  παράδοξον  βεβαίως,  δ'τι  δ  πτω- 
χός ούτος  παΤς  έντος  της  γυμνής  ταύτης  καλυβης 
"^θελε  γείνει  ποτέ  άζίωσημείωτος^  Άλλ' αδ'που  υπα'ρ- 
χει  θέλησις^  έκεΤ  είναι  και  τρόπος.»  Η  κατάατααίς- 
του  δαον  άφορα  τάς  έςωτερικάς  περιστάσεις,  δεν  ή• 
δυνατό  να  γείνη  άθλιωτέρα•  εΤχεν  δ^μως  ευσεοεΓς  γο- 
νείς να  τον  διδάςωσι  καΐ  τόν  βδηγήσωσιν,  ένω  υψι- 
λά   και  γενναία  αισθήματα    ένέπνεον    την  ψυχήν  του. 
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ΚΕΦ.  Η'. 

Ο  χΜϊΛΟΣ. 

01  άποικοι  της  έποχης  εκείνης  είχον  ανάγκην  μέ- 
σων διά  την  κατασκευήν  του  αλεύρου.  Το  αλευρον  του 
αραβοσίτου  ήτο  ή  κοινή  τροφή.  Δυστυχώ;  ^μως  οι 
μύλοι  ήσαν  σπάνιοι  εις  εκεΓνο  τό  μέρος,  και  αυτοί 
οΐ  όποιοι  υπήρχον  ήσαν  άθλιοι  παραοαλόμενοι  μετά 
των  σημερινών  ήσαν  συνήθως  άλογόμυλοι  καΐ  ήλε- 
θον  ολίγον  τι  ταχύτερον  παρ'  δ:;ο^^  δύναται  τις  νά  τρυ- 
φγ]   ε?ς   [γδίον. 

Ή  οικογένεια  του  Κυρίου  Λίγκολνος  ειχεν  άνα'γκην 
αλεύρου.  Ή  καλύβη  των  ειχεν  ήδη  άττοπερατωθή  και 
ήσαν  πλέον  ίτοιμοι  νά  διέλθωσι  τον  πρώτον  χειμώ- 
να ε?ς  τήν  έλευθέραν    Πολιτείαν   της  Ίνδιάνης. 

«Πόσον  απέχει  δ  μύλος  άπ'  εδώ;  η  ήρώτησεν  δ 
Αβραάμ. 

«Απέχει  ^σον  και  ή  αποβάθρα,»  άπήντησεν  δ  πα- 
τήρ του,  «αλλά  και  αυτδς,  καθώς  μοι  λέγουν,  είναι 
πολύ   παλαιός,   και  δεν  άςίζει  τίποτε.» 

«θέλεις  νά  υπάγω  εις  τόνμύλον;»  ή  ρώτησε  πάλιν 
δ  παις. 

«"Οχι*  επειδή  σκοπεύω  να  κατασκευάσω  §να  Ιδώ 
πλησίον.» 
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«  Πώς ; )) 

«θά  \οψ,  6ττ)  τελειώσγ].  Δεν  άςίζει  να  πηγαίνγ) 
τις  δεκαοχτώ  μίλια  ορόμον  εις  ιόν  μόλον.  Πρέπει  νά 
εχωμεν    ενα    έδώ    πλησίον.» 

«Και  πιστεύω,  δ'τι  δεν  θέλεις  έίοδεύσει  ε?ς  τήν 
κατασκευήν  του  περισσότερον  καιρ^^ν,  ο^φ'^σον  χρεια'- 
ζεσαι  νά  δπαγης  ε?ς  τον  μύλον  και  να  έπιστρέψης,» 
εΤπεν    ή  Κυρία    Λίγκολν. 

«Διά  ν(^  δπαγ/]  τις    Ικει,   θέλει   δλόκληρον  ήμέραν.» 

Ή  Κυρία  Λίγκολν  Ιγνώριζε  τό  εΤδος  του  μύλου, 
Ιπειδη   εΤχεν    ?δει   αυτούς   και  άλλοτε. 

«θέλομεν  έχει  ενα  αυριον  πριν  νυκιώστ],»  εΤπεν 
β  Κύριος  Λίγκολν  υψδνων    τους   ώμους. 

«Και  πώς  θά  τον  καμης;»  ήρώτησεν  δ  Αβραάμ 
δ'ατις  διεφέρετο  πολύ   εις  την  κατασκευήν  του  μύλου; 

«θάιοης  δ'ταν  τελειώαη.  Πρέπει  νά  με  βοη6ήσης 
βλίγον,  και  αν  ήσαι  επιμελής,  θα  σέ  αφήσω  νά  δοκι- 
μάσης  τό  δ'πλον  αυριον.» 

Προ  πολλού  υπεσχέθησαν  εις  αυτόν  οι  γονείς  του,  8τι 
ή^ελον  τον  διδαςη  νά  πυροβολη. 

«Πολύ  καλά,»  άπεκρίθη  δ  παΤς. 

«Τότε  θά  ήναι  πολύ  καλά,  εάν  γείνης  καλδς  σκοπευ- 
τής και  φέρης  κυνήγιον  διά  τροφήν  όταν  συνειθίσης 
νά  κυνηγάς  άγριογάλλους  ή  δορκάδας,  τότε  θέλεις  ά- 
παλλα'ςει  και  έμέ  από  τόν  κόπον  του  κυνηγίου.  » 

«Σκοπεύεις  λοιπόν  νά  με  άφήσης  νά  κυν/]γήσω;» 

«Μάλιστα,  ευχαρίστως-  τά  δάση  είναι  γεμάτα  από 
κυνήγιον,  και  θά  Ιχης  πολλάς  ευκαιρίας  νά  γυμνασθης.» 

Ό  Αβραάμ  έχάρη  πολύ  διά  τό  μέλλον  έλπίζων,  δτι 
ήθελε  γείνει  καλός  δπλίτης,  χσ,Ι  τήν  νύκτα  εκείνη  ν   άνε- 
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παύθη  Ιπι  της  σχληρας  κλήνης  του  με  καρδίαν  γέμοο» 
σαν  λαμπρών  στοχασμών.  Ό  ήλιος  της  Ιπιούσης  ευρεν 
αύτο/ν  Ιςυπνον  καί  ετοιμον  να  βοηθήσγ^  τον  πατέρα  το^ 
εις  την  κατασκευήν  του  μύλου. 

«Ή  πρώτη  φροντίς  ε!ναι  νά  ευρωμεν  Ινα  κορμδν  ά^ 
κετά  μεγοίλον,»  εΐπεν  δ  πατήρ  του.  «'Όταν  έτοιμάσα> 
τον  κορμδν  θέλω  ν'  άνοίψης  φωτίαν  επάνω  εις  αυτδν, 
"Αοε•»  εϊηκολούθησε. 

«Τί!  Σκοπεύεις  να  τδν  καύσης ;»  άνέκραςεν  β  παΤς 
μη  έννοών  τους  λοΎους  του  πατρός  του . 

α'Όχι  δα  και  σύ•  επειδή  ^ταν  καή  δεν  άςίζει  πλέον.» 
«Καλά,  άλλα  δεν  μου  εΤπες  ν'  άνοίψω  φωτίαν  επάνω 
εις  τον  κορμό  ν  ρ) 

«Ναί,  επάνω  εις  το  άκρον  του  κορμού*  εκεί  πρέπει 
νο^  καή  μία  τρύπα  ενός  ποδός  το  βά6ος,  εντός  της  δποίας 
θα  τίθεται  τό  άραβόσιτον  λ(Ηπόν  αναψον  τήν  φωτ?άν 
σου.)) 

Μετά  παρέλευσιν  ολίγον  στιγμών  τό  μεν  δένδρον  ε- 
κείτο επι  τοΌ-  εδάφους  καΐ  εν  τεμάχιον  του  κορμού  αυ- 
τού τεσσάρων  ποδών  τό  μήκος  εκοπη  τό  δποΓον  δ  Κύρισς 
Λίγκολν  θέσας  καθέτως  Ι'λεγε  πρζ5ςτί3ν Αβραάμ*  <^ ιδού 
τί  ήννόουν,  δ'τε  σοι  ελεγον  ν'  άνάφης  φωτιάν  πρέπει  νά 
άνάψης  φωτίαν  εδώ  επάνω  εΙς  τό  άκρον  δια  ν'  άνοίςω- 
μεν  μίαν  τρύπαν,  περίπου  ενός  ποδός  το  βάθος•  θά  σε 
βοηθήσω  και  εγώ.)) 

Ό  Αβραάμ  ήναψε  τήν  φωτίαν,  άλλ'  ή  περιέργεια  του 
είχε  φθάσει  εις  τόν  άνώτατον  βαθμόν. 

«Τώρα  φέρε  μου  ολίγον  νερον  πρέπει  νά  τό  διατη- 
ρώμεν  υγρόν. )) 

«Τί!  σκοπεύεις  νά  σούσης  τήν  φωτίαν;»  ήρώτησεν 
δ  Αβραάμ. 


=    83    :=. 

"Όχι,  ο/ί,  τδ  νερδ  το  θέλω  να  διαιηρήαω  τδν  χύκλον 
του  κορμού  υγρό  ν  μήπως  χαί  κα"^  το  όλον.  Το  Ι'ςω  μέ- 
ρος  δέν  πρέπει  νά  κατ].  Ήμεΐς  πρέπει  νά  τρυπήαωμεν 
μόνον  το  κέντρον.)) 

Ό  Αβραάμ  ήρχισε  νά  έννοη  την  έργασίαν  και  Ιτα'- 
χυνε  δια  το  ύδωρ.  Ένφ  τ(3  πυρ  ηναπτεν,  ο  Κύριος  Λίγ- 
κολν  ευρών  έλαστικόν  τίνα  κλαδον,  Ιδεσεν  εν  ινδιό/ει- 
ρον  ε?ς  τδ  αχρον  αυτοΰ. 

αΤί  κάμνεις  αυτού;  »  ήρώτησεν  πάλιν   δ  Αβραάμ, 
«θα  τδ  μάθϊ]ς   και  αυτό,  δταν  εφαρμοσθη  ε^-  τψ  έρ- 
γασίαν  του, η  άπήντηαεν  δ  πατήρ  τβ.  «Σκάλιζε  τώρα  τήν 
φωτιάν  σου  εως  οίου  νά  κα•^  ή  τρυπά.» 

κΠοχέ  δέν  πιστεύω  νά  καυσγ]ς  τόν  κορμδν  όσον  λέγεις 
■βαθέως.» 

«Σκάλιζε  συ   τήν  φωτιάν  σου  και  μή  σε  μέλλει.  Τοι- 
ουτοτρόπως οι  άποικοι  κατασκεκάζουσι  τους  μύλους  των.» 
«Κατ  αυτήν  τήν  άναλογίαν,  θέλεις  περισσότερον  άπδ 
μίαν  ήμέραν  νά  καύσττ]ς  τήν  τρυπά  ν.» 

«Μετ  δλίγον  θά  καίηται  ταχύτερον,  όταν  ή  φωτ^ά 
προ/ωρήση  βαθύτερα.  Πριν  νυκτώσττ]  ελπίζω  δ  μύ- 
λος νά  ήναι  έτοιμος,  'ϋλίγη  υπομονή  μόνον  χρειά- 
ζεται.» 

Ούτω  έςηκολούθουν  ,ε?ς  τήν  έργασίαν  των.  Ένφ  δ 
Αβραάμ  άνερρυπιζε  τδ  πυρ,  δ  Κύριος  Λίγκολν  προη- 
τοίμαζε  τον  κλάδον  διά  τό  ίγδιόχειρον  ήτο  δε  αυτδ 
^μοιον  μέ  τους  έπι  των  φρεάτων  καλουμένους  γε- 
ρανούς* έπειτα  μέ  τήν  βοήθειαν  του  Κυρίου  Λίγ- 
κολνος  δ  κορμός  ήτοιμάσθη  κατά  τδ  εσπέρας,  εκαθαρί- 
σθη  τής  κεκαυμένης  ύλης,  και  τδ  ^/διόχε(ρον  Ιφηρ• 
μόσθη  ε?ς  τήν  όπήν. 
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Ιδού  λοιπόν  δ  μύλος   τον  δποΓον   5  Κύριος    Αίγκολν 
δ-εσ/έθη    να  κατασκευαατ)•  το  τοιούτον    ήτον    εις  χρη- 
σιν    μεταςύ    των  αποίκων.  "^Ητο  είδος  ευμεγέθους  ιγδίου 
'λάί  ιγδιοχείρου•    και   έν  γένει   οίκον ομικώτεραν    από  του 
να  υποιγτ]  τις  ε'ύιοσι  μίλια  εις  τόν  άλογόμυλον,    δατις   α- 
λέθει   ολίγον  τι  ταχύτερα.    Μία    ο-κ^^    αραβ<ίσίτου  τίθε- 
ται  δια  μιας    εντός    του  ιγδίου    το'ΰτοΌ,    τό  δποΤον    διά 
τίνων    κτύπων    υπό    του  έφαρμοαθέντος    &1;  τον  κλάδον 
ιγδιοχείρου   μεταβάλλεται    έπι  αλίγας  στιγμάς    οίς  αλευ- 
ρον,    καΐ   κατ  αυτόν    τόν   τρόπον    ή  οικογένεια    ω/.ονο- 
μεΤτο-  τό  απλούν  τοΰτο  σκεύος  ήτον    εις  ά(>μονίαν   με  τά 
επίλοιπα..  "Ολα    τά  εν  τι^  καλύβη  σκεύη  της  μαγειρικής 
συνίςαντο  ες  ενός  κλι^αν»  και  ενός  τιγανίβ  καί  τίνων  άΙ- 
λων,τα  δε  λοιπά  ευοίσχοντο  εισέτι  εις  τό  βάθος  του  ποτα- 
μού 'Οχάϊο.   Καλόν  μεν    είναι  να  εχΥ]  τις   ολας  τάς  ευ- 
κολίας των   εφευρέσεων,    άλλα   πάλιν    ή  πεΐρα  της  οι- 
κονομίας του  Κυρίου  Λίγκολνος  μας  διδάσκει,    βτι  ή  ευ- 
τυχία  και   ή  ζωη   του    άνθρωποι^    δεν    έςαρταται   άπό^ 


αυτοίς. 


Ό  μύλος  έχρησίμευσ3  δια  πολλά  Ι'τη  εις  την  ο?κο- 
γένειαν  απλούς  ων,  δεν  εΤχεν  ανάγκην  πολλών  επι- 
διορθώσεων, ενω  ή  κίνησίς  του  ήτο  ανεξάρτητος  καΐ 
από  την  βροχήν  και  από  τόν  ηλιον  προσέτι  δε  ολα  τά: 
μέλη  της  οικογενείας  ήδύναντο  νά  τόν  μεταχειρίζωνται. 

«Αύτη  είναι  αληθής  οικονομία.»  ειπεν  ή  Κυρία 
Λίγχολν  «δ,τι  δεν  εύκολυνόμεθα  κατ'  ενα  τρόπον,  δ• 
θεός  μας  προμηθεύει  κατ'  άλλον  είναι  πολύ  πρόχει- 
ρων νά  Ι'χη  τις  τον  μύλον  πλησίον  του.  Άλλα  πάλι> 
πρέπει  νά  υπάγης  εις  την  άποοάΟραν  μετ'  ολίγον,  δι 
α}Λλα  τινά  πράγματα..•) 
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^Κ'  εγώ  τ6  έσυλλογιζομην  α[)τ6'))  άπεχρίθη  δ  Κύ- 
ριος  Λιγκολν. 

«Έχομδν  (ανάγκην  δ)α']ου  τεΐου  καΐ  νοατ?μου  τινο; 
προσφπγίου,»  ΙξηκολούθΓ]σεν  ή  σύζυγος  του.  «Καλλί- 
τερον  νά  υπάγτ^ς  τώρα  επειδή  μετά  δύο  ή  τρ=ις  εβδο- 
μάδας πιθανόν    να  Ι'χωμεν  χ^όνί.η 

«Σκοπεύω  να  υπάγω  μετά  δύο  ή  τρεις  ημέρας. 
Επιθυμώ  νά  τελειώσω  πρώτον  τάς  περί  την  καλύοην 
εργασίας,   διά  νά  -^μεθα    έτοιμοι    όταν  Ιλθτ]  δ  χειμών.» 

α  Καλά  λέγεις,  και  πρέπει  νά  εύγνωμονώμεν,  ο'ΐ 
ή  χιών  εοράδυνεν  Ιφέτος  τόσον  πολύ*  ει'χομεν  άρκετον 
5ίαιρον  διά  τάς  προετοιμασίας  της  νέας  κατοικίας  μας. 
Τώρα,  "Αβε,  άποκατεστάθημεν  -^δη,  και  εΐναι  καιρός  ν' 
άρχίσης  πάλιν  νά  γυμνάζησαι  εις  τήν  άνάγνωσιν  άλλέως 
θά  λησμονήσης    β^,τι    έμαθες.» 

«ΚαΙ  αυτό  δεν  συμφέρει  ποσώς,^)  επροσθεσεν  δ  Κύ- 
ριος Λίγκολν,  «ί  επειδή  Ιχομεν  μεγάλην  ανάγκην  της 
αναγνώσεως  σου    εδώ   εις  τήν  έςοχήν.» 

(ί'Ώ!  πόσον  επεθύμουν  νά  ευρω  κανέν  άλλον  ^ιοΙλο^^ 
V  αναγνώσω,»  εΤπεν  δ  Άοραάμ^  άποκρινόμενος  εις  τους 
λόγους  τών  γονέων  του,  Ιννοών,  οτι  ή  Αγία  Γραφή  ήτο 
τδ  μόνον  βιολίον    της  άναγνα)σεώς  τΟυ. 

«Και  μήπως  είναι  δυνατόν  νά  εΰρη  τις  άλλο  [3ιβλίον 
καλλίτερον  άπδ  τήν  ^Αγίαν  Γραφήν;»  ήρώτησεν  ή 
μήτηρ  του.  «Έκεΐ  ευρίσκεις  τι  το  δποΐον  δεν  δύνα- 
σαι  νά   ευρης  εις  κανέν  άλλο  βιολίον.)) 

*ίΤί  πράγμα,  μήτερ;ϊ> 

«Καλά  μαθήματα,  εις  κάθε  σελίδα*  πράγμα  το  δ- 
ποΐον πιθανόν,  νά  μήν  ευρης  εις  κανέν  άλλο  βιβλίον^ 
Πάλιν    εγώ  δέν  σε  εμποδίζω  ν'  άναγινώσκης   και  άλλα 
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βιβλία•   αλλά    που    νά  τά  ευρωμεν ; » 

«Πιθανόν  τινές  των  γειτόνων  νά  εχωσι  βιβλία  τα  δ- 
ποΐα  έμττορώ  νά  δανεισθώ,»  εΤπεν  δ  Κύριος  Λίγκολν. 
θά  τ6  Ι'χω  κατά  νουν,  όταν  ιδώ  κανένα  άπο  αυτούς 
έως  τότε  ^μως,  Άβε,  πρέπει  νά  ήσαι  ευχαριστημένος 
με  μόνην  την  Γραφήν.» 

((Ευχαριστημένος  καί  πολύ,»  ειπεν  ή  μήτηρ  του. 
«Ποτέ  δέν  θά  ήμπορέση  νά  ειπη,  οτΙ  άνέγνωσε  τάς 
Γραφάς  παρά  πολύ,  ή  δτι  ένθυμεΤται  ^,τι  άνέγνωσε 
και  δέν  έχει  ανάγκην  αυτών.  Πιθανόν  νά  μην  εχη 
αλλην  ευκαιρίαν  νά  υπαγη  εις  το  σχολεΐον,  χαι  αν  δέν 
εξέχασεν  ο,  τι  Ι'μαθε,  πρέπει  ν'  άναγινώσκη  καλά 
τώρα.)) 

((Έγώ  άναγινώσκω  πολύ  καλλίτερα  τώρα  παρ  ο,τι 
ήδυνάμην,  ^τε  Ιπαυσα  νά  πηγαίνω  εις  τό  σχολεΐον,» 
εΤπεν  δ  Αβραάμ,  ως  νά  ήτο  αυτή  καλή  άπόδειςις,  οτι 
δέν  οπισθοδρόμησε. 

((Τό  γνωρίζω,»  εΤπεν  ή  μή^ηρ  του*  «αλλά  τώρα  β- 
που  έχεις  κάποιας  άρχα'ς,  δύνασαι  νά  προχώρησης  μο- 
νός• πρέπει  5μως  νά  διαβάζης,  δπόταν  εχης  καιρόν.» 

((Έχεις  δίκαιον  άλλ'  εγώ  άπέκαμα  άναγινώσκων  μό- 
νον τάς  Γραφάς•  θέλω   και  ά'λλα  βιβλία.» 

(("Αμποτε  νά  τα  είχες!  και  πιθανόν  ή  θεία  πρόνοια 
νά  μας  προμηθεύση.» 

-  Ή  μήτηρ  του  επεθύμει  ώς  και  αυτός  νά  εχη  και  άλ- 
λα βιβ/α'α  δι'  άνάγνωσιν,  άλλ'  όχι  και  νά  εκτιμά  αυτά 
περισ^όιερον  της  Γραφής.  Ό  Αβραάμ  άφ'  δ'του  έπαυσε 
νά  έςακολουθη  ε^ς  τό  σχολεΤον  του  κυρίου  "Έζελ,  έκαμε 
|χεγάλην  πρόοδον  άνεγίνωσκε  μέ  πολύν  ζηλον,  και  ώς 
έκ  τούτου  έπροόδευσε  περισσότερον  παρ'  δσον  "ζλπιζον 
οί  γονείς  του. 
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Καθ^  ^ας  τάς  χειμερινάς  έχείνας  νύκτας  του  πρώ- 
του έν  Ίνδιοίνγ]  χειμώνο;,  άνεγ(νωσκε  καθήμενος  τταρά 
τήν  Ιστία  ν  επειδή  δεν  εΓχον  τά  μέσα  να  προμη6ευθώσιν 
^λΐο  φως  εις  τήν  καλύοην,  εΐ  μή  τήν  λάμψιν  των  ςύ- 
λων.  Ή  αυτή  συνήθεια  έπεκρατει  εις  δλας  σ/εδον  τάς 
οικογενείας  των  αποίκων,  οΤτινες  δεν  είχον,  ειμή  τά 
απολύτως  αναγκαία*  ειχον  όμως  άφθονίαν  ξύλων  καΐ 
ήδύναντο  νά  φωτίζωσι  τάς  καλύβας  των  διά  του  πυρός. 
Όλβκληροι  κορμοί  μετά  των  κλάδων  έτίθεντο  ε?ς  τήν 
έστίαν,  ή  μεγάλη  πυρά  των  δποίων  έκαμνε  και  αύτάς 
τάς  γωνίας   νά  λάμπωσι. 

Και  πάλιν  υπενθυμίζομεν  τον  άναγνώστην,  βτι  τδ 
μέλλον  διά  τον  Αβραάμ  δεν  ήτο  πολύ  λαμπρόν  διότι 
κάτοικων  εις  τοιαύτην  καλύβην  μακράν  του  πολιτισμού, 
καΐ  καταπιεζόμενος  υπό  βαρείας  πτώχειας  άνευ  ελπίδος 
βελτιώσεως  της  ασήμαντου  καταστάσεως  του,  δεν  ήδύ- 
νατο  νά  ήναι  χειρότερα  τοποθετημένος  έν  τη  παιδική 
του    ηλικία. 
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ΚΕΦ.  θ'. 

Ο  ΕΠΙΤΥΧΗΣ  πυροβολισμός. 

Ό  χειμών  ειχεν  ήδη  παρέλθει*  τα  άνθη  της  άνοίςε- 
ως  'ί^ρχισαν  να  άναφαινωνται  και  δ  Κύριος  Λίγκολν  προ- 
ητοιμάζετο  να  σττείρη  διά  πρώτη  ν  φοράν  εις  τήν  γην 
της  Ίνδιανης. 

«Έσκεπτ<$μην,»  ελεγεν  ή  Κυρ(α  Λίγκολν,  «^τι  ή 
ανατροπή  σου  ε?ς  τον  ποταμον,  ήτο  διά  τό  χαλόν  μας, 
τό  προΓ|'μα-  εΐναι  φανερόν.» 

«Χαίρω,  αν  .αυτό  είναι  φανερόν  ε?ς  σε,»  απήντησεν 
δ  Κύριος  Λιγκολν,  «Ιχεις  πάντοτε  την  επιτηδει^τητα 
νά  δλέπης  ο,τι  οι  άλλοι  δέν  βλέπουσιν»  είπε  δε  τοΰτο 
άπερισκέπτως  πως,  επειδή  δ  νους  του  ενησχολειτο  εις 
άλλο  τι. 

«Καλά  άφησε  τα  αυτά.  Τι  ήθέλαμεν  κα'μει  όλον  το 
^ακί,  έάν  δέν  εουθιζετο  το  περισσοτερον  εις  τόν  ποτα- 
μών; ποτΙ  δεν  ήθέλαμεν  δυνηθή  νά  τ3  πωλήσωμεν  εδώ• 
προσέτι  δέ  ή  μετακ(5μισ(ς  του  απί  τήν  άποβάθραν  εως 
εδώ,  ήθελε  μας  δώσει  μεγάλους  κόπους. )> 

«Έχεις  δίκαιον  άλλ'  αν  δέν  τ6  επώλουν,  θά  ήμεθα 
εις  τήν  αυτήν  κατάστασιν  εις  τήν  δποίαν  είμεθα  χαΐ 
τώρα. )) 

«Ναι,  έςαιρουμενων  των  έξ(5δων  και  των  κόπων  της 
μετακομίσεως.  » 
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«Αυτά  θά  ήααν  μικρά  πράγματα.  » 

«Έπειτα  σκέψου  χαί  την  βλαοην  τήν  οποίαν  ήΟέλα• 
μεν  Ιπιφέρει.  Τό  ρακί  ειν'  έπικινδυνον  εμπόρευμα,  κα- 
θώς  ή  κατάστασις  του  Γέρο-Σέλου  άπέδείςεν.  » 

«Τό  γνωρίζω,  αλλά  δια  τον  εαυτόν  μ8  δεν  φοοοΰμαι.  β 

«Ούτε  εγώ  δεν  φοβούμαι  διά  σέ•  άλλ'  εσυλλογ'.ζό- 
μην  περί  του  "Αβε*  συ  γνωρίζεις  πολύ  καλά  δποία  είναι 
ή  κατα'στασις  των  παιδιών  της  εποχής  ταύτης*  καΐ  οτι 
πολλαΐ  οικογένειαι  κατήντησαν  έλεειναι  ένεκα  των  με- 
θυστικών ποτών.  Νά  σου  ειπώ  την  αλήθεια,  ήτο  διά  τό 
καλόν  μας  ο^οό  εουθίσθη  τό  περισσότερον  εις  τύν  πο- 
ταμόν.  » 

«Και  εγώ  δεν  λέγω  το  Ιναντίον,  είναι  αληθές,  δτι  ε- 
πιφέρει μεγάλην  καταστροφήν  άν  5μως  υποπτευόμην, 
^τι  ήθελον  φέρει  κακόν  τι  εις  την  οικογένεια'ν  μου,  ήθε- 
λον  ευχαριστηθη,  εάν  όλον  έβυθίζετο  εις  τον  ποταμόν.  ι> 

«Πρέπει  νά  ευγνωμονώμεν  τώρα  διότι  είμεθα  έκτος 
κινδύνου,  και  πιθανδν  ή  θεία  πρόνοια  έθεσε  τό  πλείστον 
μέρος ,  έκεΐ  οπού  δεν  δύναται  νά  έπιφέρη  βλάβην  εις 
ούδένα.  » 

«Άς  ήναι  λοιπδν,  εγώ  τώρα  πρέπει  νά  υπα'γω  ε?ς  την 
Ιργασίαν  μου•  β  καιρός  είναι  καλός  και  είναι  αμαρτία  νά 
τόν  χάνω  μεν.  Τό  πράγμα  έπωλήθη  και  ώς  εκ  τούτου 
δέν  Ιχομεν  κανένα  φόβον  άπ(3  αυτό  τό  μέρος.»  Έπώλη- 
σαν  εν  βαρέλιον  ε?ς  τόν  Πόζυ,  τον  άμαςηλάτην,  δ  δκοΊοζ 
μετεκόμισε  τά  έπιπλα  των,  τό  δε  υπόλοιπον  Ιςώδευσαν 
κατά  τόν  χειμώνα. 

Εις  δλίγας  στιγμάς  μετά  την  Ι'ζοδον  του  Κυρίου  Λίγ- 
κολνος  δ  Αβραάμ  είσηλθεν  5λως  έζημμένος.  «Μητερ,» 
άνέκραςεν  «Ιδώ  Ι'ςω  εΤναι  ένας  άγριόγαλλος  κατά  τβ  δποΐΒ 
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θέλω  να  πυροβολήσω.  Νοί,  βλέπης;  έχει  είναι.  Και  διεύ- 
θυνε τήν  μητέρα  του  να  ίδττ]  αυτδν  δια  τίνος  δττης  εις 
την  γωνίαν  της  καλυβης,  6^που  δ  πηλός  είχε   πέσει. 

«"Αφηαέ  με  να  τον  χτυπήσω,  μήτερ,  » 

αΚαΙ  τφόντι  στέκεται  ε[ς  καλδν  μέρος.  Περίμενε  νά 
γεμίσω  τ(3  οπλον,»  ειπεν  ή  μήτηρ  του,  ίδοΰσα  τδ  πτη- 
νών καΐ  γεμίζουσα  τ(3  5πλον. 

«Όγρήγωρα  μήτερ,  θα  τδν  κτυπήσω  άπ'  εδώ  κατ^  ευ- 
θείαν  άπδ  τήν  τρύπαν. » 

«Μίαν  στιγμήν  άκβμη•  μή  καμνης  ταραχήν  καΐ  τδν 
φοβίσης. » 

Ό  Άβοαάμ  έφύλαττε  το  πτηνον  ανυπομίνως  περι- 
μένων  διοί  το  ^πλον  εΤχε  διδαχθή  βλίγον  παρά  του  πα- 
τρός του  πώς  να  μεταχεφίζηται  αυτό  καΐ  πολλάκις  επυ- 
ροβόλησεν  επιτυχώς,  άλλ'  εισέτι  δεν  είχε  πυροβολήσει 
κατά  κυνηγίου  ζώντος. 

«Έτοιμον,»  εΤπεν  ή  μήτηρ  τΒ•  απρβσεςε  νά  τον  κτυ- 
πήσης  καλά•  ας  θέσω  τήν  κάνην  σου  εις  τήν  τρύπαν»  κα! 
ούτω  Ιθεσε  το  δ^πλον  έπι  του  κορμΟΰ  είς  τρόπον  ώστε  το 
στόμιο  ν  της  κα'νης  ήρχε'ο  απέναντι  της  οπής  μεταξύ 
των  δύο  κορμών  ε?ς  τήν  γωνίαν. 

«Σκόπευσον  καλά,»  έςηκολούθησεν  ή  μή'^ηρ,  «προ- 
σεςε  νά  μή  χάσης  τδ  πρώτον  πτηνδν  ^που  είχες  ευκαι- 
ρίαν  νά  κτυπήσης. » 

αθά  προσπαθήσω»  άπεκρίθη  δ  Αβραάμ  κατά  τήν 
αυνήθειάν  του. 

Σπανίως  έςεφράζετο  δριστικώς,  αλλά  πάντοτε  με  τδ 
«θά  προσπαθήσω».  Ή  άπάντησις  αυτή  είναι  αρ- 
κετά δριστική  εΕς  τους  παιδας•  τδ  α  θά  προσπαθήσω»  Ιξε- 
τέλεσε  θαύματα,  κατενίκησε  προσκόμματα,  και  υπερέβη 
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τάς  μεγίστας  δυσκολίας.  Πολλάκις  παίδες  δεν  έκχελουσιν 
επειδή  δεν  προσπαθοΰσι,  και  ή  αποτυχία  αυτών  έρχεται 
από  ελλειψιν  ενεργητικότητος  και  άποφασιατικ^τητος• 
αμφο'τερα  δέ  ταΰτα  συμπεριλαμβάνονται  εις  τό  σύνθημα 
«&ά  προσπαθήσω.))  Με  τόν  Αβραάμ  συνέβη  άλ- 
λέως•  τδ  α  θα  προσπαθήσω  ))  ήτο  τό  σύνθημα  και  ή  εγ- 
γυησίς  του. 

«Μπάμ!  ήκούσθη  και  ή  μήτηρ  του  έτρεμε  προς  την 
θύραν  διά  να  ιοττ]  το  αποτέλεσμα  του  πυροβολισμού. 

«Τον  εσκότωσες/Αβε,))  άνέκρα^εν  ή  μή'ηρ  "^ο^• 

«Ζήτω!))  εκραύγασεν  δ  παις  χειροκροτών  και  τρέχων 
προς  την  λείαν.  «Ναί,  τόν  εσκότωσα*  τον  άφησα  ξερβν')) 
Ιπρόσθεσεν  λαβών    τό  κυνήγιον  εν  θριάμβο). 

«Είναι  ή  πρώτη  τουφεκιά  σβ,  "Αβε,  (εννόων  ^τι  ήτο  δ 
πρώτος  πυροβολισμός  τβ  κατά  κυνηγίβ)  και  πολύ  καλή. )) 

«Είναι  γιγαντιαΐον,  μήτερ.  Κύτταςε,  μόλις  δύναμαι 
να  τόν  σηκώσω•))  κα?  το  υψωσεν  ινα  δείςη  το  μέγεθος 
του  πτηνού•  και  ήτο  αληθώς  εΤς  των  ευμεγεθών  άγριο- 
γάλλων. 

«Τί  ειν'  αύτδς  δ  πυροβολισμός;))  ήρώτησεν  δ  πατήρ 
του  όστις  άκουσας  τύν  ζρδτον  άφήκε  τήν  έργασίαν  του 
χαί  ήλθε  να  ιδη. 

«Έφόνευσα  ενα  άγριογαλλον, ))  άπήντησεν  δ  Αβραάμ. 
«Κύτταξέ  τον, λ  χα\  έςέθετε  τήν  λείαν  του  μέ  μεγάλην 
ευχαρίστησιν. 

«Εύγε!  "Αβε,  αύτδ  εΤναι  θαυμάσιον  θά  γείνης  άςιό- 
λογος  σκοπευτής  εάν  έςαζολουθήσης  νά  γυμνάζησαι.  » 

«Έγώ  δεν  έπίστευον  οτι  ήθελε  τον  φονεύσει,))  ειπεν 
ή  μή'^ηρ'»  άλλ'  εζήτει  νά  δοκιμάση,  και  επειδή  πρέπει 
νά  άρχίστ^  μίαν  φοράν,  τόν  άφησα. )) 
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«Έ  -εΤρα  •κάμν5ί  τΙί  άνθρωπον  τέλειον  "Αοε,»  εΤπεν 
δ  πατήρ.  «Μόνον  οι  καλλίτεροι  σκοπευταΐ  ημπορούν  νά 
επιτυγχάνουν  εις  κάθε  τουφεκΓά•  πι6ανέν  νά  πυροβολή- 
οψ  δεκάκις,   και  νά  ]χή  κτυπήσης  άλλον.» 

Ό  Αβραάμ  έαιώπα•  άλλ'  εφαίνετο,  δτι  ήμφίοαλεν 
εις  τάς  παρατηρήσεις  του  πατρός  του.  Το  βλέμμα  του 
έφαίνετονά  λέγη,  «περίμενε,  και  θά  ?ζης.)) 

Επειδή  ο[  άποικοι  εςηρτώντο  πολύ  έκ  του  κυνηγίου, 
οχι  μόνον  οι  πατέρες  κ  αϊ  οι  υίοι  έγένοντο  εν  γένει  καλοί 
σκοπευται,  αλλά  και  αι  γυναίκες  ακόμη  επιτηδεύοντο  εις 
την  χρήο^ν  των  δπλων.  "Ιδομεν,  ^τι  ή  Κυρία  Λίγκολν, 
έγέμισε  το  οιτλον  του  Αβραάμ,  πράγμα  το  δποιον  φο- 
βίζει τάς  σημερινάς  κυρίας.  Άλλ'  αυτή  μετά  των  γυ- 
ναικών της  εποχής  εκείνης  ήτο  συνειθισμένη  εις  τά  δ- 
πλα  τόσον  ωατε  ήτο  ατρόμητος*  ήδύνατο  και  νά  πυροβό- 
ληση εάν  ήτο  ανάγκη. 

Πολλά  άςιοθαυμαςα  διηγούνται  περί  της  επιτηδειότη- 
τος  των  αποίκων  εις  τήν  χρήσιν  των  βπλων,  ή  αλήθεια 
των  δποίων  βεβαιοΰται  άπδ  άςιοπίστων  μαρτύρων.  Συγ- 
γραφεύς τις  λέγει,  δτι  α  Τίνες  οι  δ  ποιο  ι  στοχάζονται,  δτι 
ΙςέχΒσιν  εις  τήν  χρήσιν  των  δπλων,  πολλάκις  συναθροί- 
ζονται διά  νά  εκθέσωσι  τήν  ικανότητα  των  ούτω  πώς• 
^Γφόνουσιν  εν  σκοπευτήριον,  ε?ς  τό  κέντρον  του  6τ:οίο\) 
εμπήγεται  κοινον  τι  καρφίον  εξέχον  κατά  τό  εν  τρίτον. 
Οί  σκοπευται  έκλέγουσι  τό  διάστημα  της  αποστάσεως 
σχεδδν  τεσσαράκοντα  βήματα,  έκαστος  αυτών  καθαρίζει 
τήν  χάνην  τβ,  θέτει  μίαν  σφαΐραν  εις  τήν  παλάμην  του, 
και  χέει  εκ  του  κεράτου  πυρίτιδα  τόσην  δση  νά  καλύψη 
τήν  σφαΐραν.  Ή  ποσότης  αυτή  θεωρείται  αρκετή  διά 
διαστήματα   εντός   τριακοσίων    ποδών.  Έάν  ή  σφαΤρα 
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μοΊΟ'/  έγγ^;'(]  ΙΟ  χ.αρφίον  πλαγίως  τότε  ο  σ/.οιιευχής  ίίεω"- 
ρεΓται  άνεπιτήδειος*  δχαν  δμως  κυριώση  αύιο  κατά  ΐί;- 
χαλλίτερος  του  πρώτου*  άλλ'  δ  -/ρούσας  αυτ(ί  έπΙ  της  κε- 
φαλής καλείται  άριστος.  Εις  των  τριών  πυροβολισμών  συ- 
νήθως κτυπά  το  καρφι'ον  εις  τήν  κεφαλγ^ν,  και  αν  τυχόν 
οί  σκοπευται  είναι  πλείονες  τών  ες,  δίλο  καρφία  χρειά- 
ζονται δ^.α  νάπυροβολήσωσιν  έιλοι  άπας.»  Ό  αύτ^ς  συγ- 
γραφεύς εξακολουθεί  λέγων.  «Κατά  πρώτην  φοράν  ειδον 
το  ξευτύλισμα  του  κηρίου  κατά  τάς  οχθας  του  ποτα- 
μού Γρήν  πλησίον  ενός  μεγάλου  περιστερεώνος  τίν 
όποιον  εΤχον  προηγουμένους  έπισκευθη.  Άκουσας  πολ- 
λούς πυροβολισμούς  κατά  τ!^  εσπέρας  και  υποΙέσας,  οτε 
ήσαν  κτύποι  ραβδωτών  δπλων  υπηγον  προς  το  μέρος 
εκείνο,  ινα  μάθω  το  αίτιον.  Άμα  πλησιάσας  με  υπε- 
δέχθησαν  δώδεκα  άνδρες  υψηλοί  και  ρωμαλαΐοι,  οι  β- 
ποΓοι  με.  ειπον,  οτι  εγυμνάζοντο  επί  σκοπώ-  να  δυνη- 
θώσι  νά  κτυπώσι,  εν  καιροϊ  νυκτός,  κατά  του  φωτός  του 
άντανακλωμένου  έπι  τών  οφθαλμών  τών  δορκάδων  χαΐ 
τών  λύκων.  Πυρά  τις  εκαίετο  έκει  πλησίον  δ-  καπνός 
της  δποίας  περιεστρέφετο  μεταςύ  τών  πυκνών  φυλλω^^• 
τών  δένδρων.  Ε?ς  διάστημα  μ^λις  διακρινόμενον  ^. 
άλλα  το  βποΤον  αληθώς  δεν  άπεΐχε  πλέον  τών  εκα- 
τόν πεντήκοντα  ποδών  της  θέσεως  μας.  'Άνθρωπός  τις 
ιστατο- πλησίον  του  κηρίου,  ίνα- παρατηρη  τά  αποτελέ- 
σματα τών  πυροβολισμών,,  νά  μετανάπτη  το  κηρίον,  αν 
έσοαίνετο,  ή  νά  μεταθετή  αυτό,  αν  τυχόν  έκό- 
πτετο  διά  τών  σφαιρών.  Έκαστος  σκοπευτής  έπυροβόλε^ 
κατά  τάςιν.  Τινές  ούτε  καν  ήγγιζον  τό  κηρίον,  και  διά 
τοΰτο  τους  αυνέχαιρον  μετά  μεγαλόφωνων  καγχασμών^, 
ένω    τίνες  πραγματικώς  έςευτυλιζον   τό  κτ^ρίον  διά  τη^. 
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σφαφας  δίχως  να  σβέσωσι  το  φώ:.  Αυτοί  δε  άντημείβον- 
το  διά  τήν  έπιτηδειότητά  των  με  ζωηράς  ζητωχραυγάς. 
ΕΤς  ες  αυτών  δ  δποιος  ιδίως  έςεΤχεν  ήτο  τόσον  επιτυ- 
χής, ώστε  έςευτυλισε  το  κηρίον  τρις  εκ  των  επτά  πυρο- 
βολισμών δίχως  νάσβέσγ)  το  φώς,  ενω  οι  λοιποί  πυρο- 
βολισμοί του  ή  εσβεσαν  τ^  φώς  ή  εχοφαν  τδ  κηρίον  α- 
μέσως υπδ  το  φώς. 

Τοιαύτη  ήτο  ή  έπιτηδειότης  τών  οπλοφόρων  κατ  I- 
κείνην  τήν  έποχήν  ή  γνώσις  της  χρήσεως  τών  δίπλων 
ήτο  αναγκαία  εΕς  τους  παΐδας  και  έκτιματο  οχι  μόνον  διά 
διασχέδασιν,  άλλοΙ  και  από  συμφέρον  Ικτδς  του  §τι  Ιπρο- 
μηθευοντο  δί'αυτοΰ  του  μέσου  με  τροφήν,  διφθέραι  ήσαν 
πολυζήτητοι  και  εκεί  υπήρχον  πολλά  ζώα  πολύτιμα  διά 
το(  δέρματα  των.  Ήτο  χρήσιμον  λοιπόν  διά  τδν  Αβραάμ 
νάγνωρίζη  τήν  έπιστήμην  του  κυνηγού. 

Αναμφιβόλως  ή  ασκησις  τήν  δποίαν  εκαμνεν  εις  τήν 
νρήσιν  τών  βπλων  άφ'  ενός  μεν  ανέπτυξε  τάς  φυσικάς  αυ- 
τβ  δυνάμεις  ώςε  διεκρίνετο  πάντοτε  διά  τήν  ίσχύν  και  τήν 
καρτερίαν  του,  ένω  άφ'  έιέρου  συνέτεινεν  ϊνα  ΙμπνευσΥ] 
εις  τήν  φυχήν  του  τόλμην,  προθυμίαν  και  άποφασιστη- 
κότητα  ε?ς  τά  όποια  πάντοτε  έςεΤχεν.  Ούτε  δ  καιρός 
ούτε  δ  τόπος  μας  επιτρέπει  ν'  άναφέρωμεν  λεπτομερώς 
τά  περί  του  Αβραάμ  κατά  το  έπόμενον  Ιτος.  Σιωπώντες 
λοιπόν  ^λα  τά  κατά  τά  πρώτα  ετη  της  διαμονής  του 
ε?ς  τήν  Ίνδιάναν,  θέλομεν  ειπεί  τι  περί  λυπηρού  τίνος 
συμβάντος  ε?ς  το  έπόμενον  κεφάλαιον. 
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ΚΕΦ,   Γ. 

Η  ΛΤΠΗ. 

Έν  7λ\  -^μισυ  ϊτος  ψη  παρηλθεν,  άφ'  δτοο  μειαί- 
>:ησαν  ε^ς  την  Ίνδιαναν,  καί  πολλαί  α^.λαι  οικογένειαι  με- 
τωκησαν  ενταύθα. 

«"Αβε!  "Αβε! »  Ι'κραςεν  δ  πατήρ  του  κατοί  τήν  τρίτην 
ωραν  μετά  το  μεσονυκτιον  «σήκω  αμέσως  και  τρέςε  ε?ς 
του  Κυρίου  Βρώνα*  ή  μήτηρ  σου  πάσχει  βαρέως  καΐ 
πρέπει  να  εχν]  καποιαν  βοήθειαν.?> 

βΕυθυς»  άπεκρίθη  δ  Αβραάμ  άναπηδήσας  εζ  τής 
ταπεινής  αυτοΰ  κλίνης,  περιφοβος  διά  τήν  άγγελίαν,  6τι 
ή  μήτηρ  αυτοΰ  έπασχε  και  κατέβη  πάραυτα, 

«Τπαγε,  ^σον  τ6  δυνατόν  εγρήγωρα,  "Αοε,  ε?ς  τήν 
κυρά  Βρώνα,  και  ειπέ  της  νά  Ιλθη  ε?ς  τήν  στιγμήν,» 

αΤί  έχει  ή  μήτηρ  μου;»  ήρώτησεν  δ  Άοραάμ  ενδια- 
φερόμενος διά  τήν  μητέρα  του  τήν  δποίαν  ήγάπα 
θερμώς. 

α  Δεν  ήξευρω,  αλλά  πρέπει  νά  ταχυνηςη)  και  δ  Α- 
βραάμ εγεινεν  άφαντος  πρΙν  δ  πατήρ  του  τελείωση  τήν 
φράσιν  του. 

Ιατρός  δέν  υπήρχε  πλησιέστερον  των  τεσσαράκοντα 
μιλίων  και  οι  άποικοι  Ιν  καιρώ  ασθενείας  έςηρτώντο  δ 
εΤς  από  τήν  πεΤραν  του  άλλου.  Ισχυρά  αισθήματα  περί- 
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τΐοιήσεως  και  συμπαθείας  συνέδεαν  αυτούς  εΙς  τοιαύτας 
ΐτεριστοισεις•  και  αι  γειτόνισαι  συνεισέφεραν  τάς  γνώσεις 
και  κόπους  αυτών  άνευ  αργυρίου  και  τιμης'  συνήθως  έ- 
πετύγχανον  ε?ς  τήν  θεραπείαν  των  ασθενών  τινές  Ι; 
αυτών  έδείκνυον  μεγοίλην  ^ατρικήν  έπιτηδειότητα  ε?ς 
την  Γασιν  τών  ασθενειών,  επιστηριζόμενοι  ε2ς  τα  ?δια 
αδτών  μέσα. 

Ό  Αβραάμ  δεν  ήργηαε  νά  φθαση  εις  την  καλύ- 
βην  του  Κυρίου  Βρώνα.  Ποτέ  δεν  ετρεςεν  εν  μίλιον 
τόσον  τα/έως  β^σον  τότε.  ^Ητο  ψτ^  πολύ  ανήσυχος 
δια  την  μητέρα  του. 

«Ή  μήτηρ  μου  άσθενεΤ  βαρέως,»  άνέκραςεν  δ  Α- 
βραάμ δτε  έςύπνησε  την  οικογένειαν  διά  της  αιφνίδιου 
αυτού  εμφανίσεως,  «καΙ  δ  πατήρ  μου  σε  παρακαλεί 
νά  ε}νθης  έκει  δσον  το  δυνατόν  δγρήγωρα,»  έπρόσθεσεν 
άποτεινόμενος  ε?ς  τήν  κυρά  Βρώνα. 

αΤί  έχει  ή  μήτηρ  σου;» 

«ιΟυτ  εγώ  ήξεύρω,  ουτ  δ  πατήρ  μου,  μόνον  μου  εΓ- 
πεν,   οτι  εΤναι  πολύ  ασθενής.» 

«Και  πότε  ήσθένησε;» 

«Την  νύκτα*  χθες  ήτο  αρκετά  υγειής.» 

«Καλά•  τρέξε  οπίσω  και  ειπέ  του  πατρός  σου,  δ^τι 
έρχομαι.» 

«Είπε  του  προσέτι,  ^τι  και  εγώ  θά  περάσω  άπ' 
έκεΤ  μετά  το  πρόγευμα,  μήπως  και  θέλει  τίποτε»  έ- 
πρόσθεσεν  δ  Κύριος  Βρώνα.  Ό  Αβραάμ  έτάχυνεν  ε?ς 
ττν  οίκίαν  του,  ή  δε  κυρά  Βρώνα  λαβοΰσα  μερικά 
βότανα  τον  ήκολούθησεν.  ^Ητο  μία  ες  εκείνων  τών 
περιποιητικών  μητέρων,  αϊτινες  είναι  πολύ  σχειισμέ- 
ναι  μέ  τάς   ίατρικάς    ιδιότητας   τών  βοτάνων,  καΐ  ήτο 
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μη  επισήμου  πανετυιστημίου. 

«Καλώς  ώρίσατε,«   εΤπεν  δ  Κύριος  Λίγκολν  ττοος  ττν 

κυρά  Βρώνα    ιδών   αυτήν   είσερχομένην.    αΙΙ  σύζυγος 

μου  είναί  πολύ  βίίρειά  και  δεν  ή^εύρω  τί  να  κάμω.)) 
«Λυπούμαι,    οτι  πάσχει.    Που   πονεΤς; ))     ήρώτησεν 

ή  κυρά    Βρώνα  άποτεινομένη   προς    τήν  ασθενή,    ήτις 

έγ(5γγυζεν  ακαταπαύστως. 

«Έδώ,»  άπήντησεν  αυτή  θέτουσα  τήν  χεΤρα  έπι  του 

στήθους  της   και  προσθέτουσα,    «παντού,))    δεικνύουσα, 

δ'τι  όλον  τδ  σώμα  της  επασ/ε. 

«θά  καμωμεν  ο,τι  δυνάμεθα  διά  σε,))    εΓπεν   ή  καλή 

κυρα!   Βρώνα•    «Ιφερα   ολίγα    βότανα    τά  δποΤα  πρέπει 

ν:^  βρασωμεν  αμέσως,  θέλω  μίαν  καλήν  φωτίάν,  Κύριε 
Λίγκολν.)) 

«Ό,τι  αγαπάτε,))  άπήντησεν  αυτός.  «^^Ας  ταχύνω- 
μεν  λοιπόν,))  και  έσπευσε  ν  ανανέωση  τδ  πΰο.  Ό  δε 
Αβραάμ  έκάθητο  επί  τίνος  σκαμνίου  πλησίον  της  κλί- 
νης, μέ  πρόσωπον  έπι  του  δποίου  έφαίνετο  έζωγρα^ζ^ι- 
σμένη  ή  απελπισία.  Ένεθαρ^.ύνετο  δε  ολίγον  βλέπων 
τήν  κυρά  Βρώνα  δίδουσαν  εγκαιρον  βοήθειαν.  Άλλ'  τ 
ανησυχία  του  πατρός  του,  και  ή  φανερά  στενοχωρία 
της  καλής  γειτονίσης,  ήτις  έφθασε  τόσον  ταχέως  μετά 
τήν  πρόσκλησιν,  τον  έκαμαν  νά  φοοήται  μήπως  και 
άποθάνη  ή  μήτηρ  του.  Ή  ιδέα,  οτι  ήτο  ένδεχόμενον 
ν  άπολέσ/)  τον  κάλλιστον  επι  της  γής  φίλον  του,  τδν  έ- 
τρόμαζεν.  Ή  χρήσι;  διαφόρων  ιατρικών  ελάφρυνε 
τους  πόνους  της  ασθενούς  έν  μέρει,  μετά  παρέλευσιν  τρι- 
ών ή  τεσσάρων  ωρών.  Άλλ'  όμως  ήτο  πολύ  ασθενής 
και  ή  κυρά   Βρώνα  τδ  ήςευρεν.  Έ  έγκαιρος  άνακούφισις 
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^ών  πόνων  έκαμε  το  πρόσωπον  του  Αβραάμ,  νά  λάμπγ| 
πάλιν  από  χαράν,   χαΐ  εγερθεί.-  έπλησίασε  την  μητέρα 
του,  ήτις  άναβλέψασα  προς  αυτόν  εΤπεν, 
((Έλα  έδώ/Άβε.» 

Έπλησίασεν  δλως  χαρα^  δια  την  άπαλλαγήν  της- 
α^^τη  δε  λαβουσα  τήν  χειρά  του  έςηχολουθησεν.  «Είμαι 
,ιολυ  άαθενήΓ  ^^'  ^  Βεός  μέ  χαλέσγ^  εις  τήν  ά}.λην  ζωήν, 
ένθυμοΰ  τάς  διδασχαλίας  μου.η 

Λυπηρά  τις  σκιά  άπεδίωςεν  αμέσως  από  τό-  φαιδρόν 
πρόσωπον  του  Αβραάμ  τή ν  χαράν,  χαΐ  τόν  Ιχαμε  νά 
σχέπτηται,  βτι  δ  θάνατος  της  μητρός  του  ήτο  πολύ  εν- 
δεχόμενος. Οί  λόγοι  της  διήγεφον  τους  φόβους  τβς. 

((Γενηθήχω  τό  θέλημα  του  θεού,»  έπρόσθεσε  μετ 
ολίγον  ((είμαι  έτοιμος.» 

ΌΆοραάμ  ήρχισε  νά  χλαίη,  ή  δέ  κυρά  Βρώνα  ά- 
πεκρίθη.  <ίΑύιό  τό  ήςευρομεν.'Άν  συ  δεν  είσαι  έτοιμος^ 
τότε  χάνεις  δεν  είναι.» 

«Είναι  μέγα  πράγμα  νά  ηναι  τις  έτοιμος    δ^ά  ιόν  θά- 
νατον,» έςηκολούΟησεν  ή  Κυρία  Λίγκολν, 

«Αληθώς  είναι  μέγα  πράγμα•   ελπίζω  ό'μως,   διι  δ 
καιοός  σου  δεν  ήλθεν  ακόμη. » 

';^0  καιρός  μου   εφθασεν   εκτός   ά>^  ά^;«λάβω   ταχέ- 


ΌΆβραάμ  ήκροάζετο  τήν  συνδιάλεςίν  ταυτην,  καΐ 
ή  καρδία  του  συνεθλίοετο.  Τώρα  δεν  είχε  καμμίαν  αμ- 
φιβολία/, ότι  ή  μήτηρ  του  Ιπααχε  δεινώς  Έτο  τόσον 
φανερόνν  ώστε  δεν  ήδύνατο  ττλέον  νά  κρυφθη. 

«θάρ^ο:,  παιδί  μου,»  εΐπεν  ή  κυρά  Βρώνα,  «χαΐ  έλ• 
πίζω,  ΟΧΙ  μήτηρ  σου  θ'  άναλάβη  πάλιν.» 

((ΝαΙ,   άκριβόν  μου  τέχνον,   δ  θεός  γνωρίζει  τί  είναι• 
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δια  τό  καλόν  μας*    ζαΐ  αν  έγώ    αποθάνω,    αύτος   θέλει 
φροντίσει  δια  σ^,  πολύ  χαλλίτερον  από  έμέ.η 

Ό  Άοραάμ  εδίστασε  να  πιστεύσ-ο  την  τελευταίαν 
ταυτην  παρατήρησιν  της  μητρ(>ς  του*  επειδή  δεν  ήδύ- 
νατο  νά  έννοήση,  πώς  ήτο  δυνατόν  να  ζήση  αύτδς  άνευ 
της  μητρο'ς  του*  άλλα  πάλιν  έσιώπα,  μή  ίχων  λέςεις  ινα 
έκφραση  τήν  βαθεΤαν  θλίψιν  της  ψυχής  του.  Τώρα  ει- 
σέρχετο  εις  νέον  αγολΈΛΟΊ  και  τοΰτο  ήτο  το  πρώτον  του 
μάθημα. 

«Μοι  φαίνεται,   "Αβε,  οτι  πρέπει   νά  υπάγης  πέραν 
εις  τήν  οΐκίαν    του   Κυρίου    Γρέντζερ,    νά   τους  ειπης, 
^τι  ή  μή"ηρ  σου   είναι   ασθενής,   και  πιθανόν  νά  ελθη 
κανείς  νά  μας  βοηθήση.)) 
«Νά  υπάγω  τώρα;» 

«Μάλιστα,  πήγαινε  αμέσως•  επειδή  πιθανόν  νά  ε- 
χωμεν  τήν  ανάγκην  των  μετ'  δλίγον.» 

«Νομίζεις,  <^τι  ή  μήτηρ  εΤναι  εις  κίνδυνον;η  ήρώτη- 
σεν  δ  παΤς  άνησυχως.  ΕΓχεν  ήδη  εξέλθει  της  καλυοης. 

«Αυτή  είναι  πολύ  ασθενής,»  άπήντησεν  δ  πατήρ, 
«αλλά  πα7.ιν  ελπίζω  διά  το  καλόν  ευρίσκεται  ^^[-(οί 
ήσυχος  και  εύχομαι  νά  διαρκέση.» 

Έ  καρδία  του  Άοραάμ  ήρχισε  νά  πάλλη  άπδ  συγκί- 
νησιν  καΐ  έξεκίνησε  τρέχων  προς  τήν  οικίαν  του  Κυρίου 
Γρέντζερ.  Κατά  τήν  στιγμήν  ταυτην  δ  Κύριος  Βρώνα 
έφθασε,  διά  νά  Ίοη  εάν  ήδύνατο  νά  υπηρέτηση  τήν  ο?- 
κογένειαν  κατά  τι  εις  τήν  ώραν  ταυτην  της  ανάγκης. 
Έ  αγαθή  αυτοΰ  καρδία  τον  παρεκίνει  πολλάκις  εις  έργα 
φιλανθρωπικά  και  ήτο  φί}νθς  της  δυστυχίας. 

Έ  Κυρία  Λιγκολν  έςηκολουθησε  νά  πάσχη  δεινώς* 
αλλά  κατά  το  τέλος  της  εβδομάδος  έφαίνετο  ο\ί'{θΊ  καλ- 
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λΓτερα:  Έ  ασθένεια  της  είχεν  '?]δη  φθάσει  εις  τά  ώτα 
^ων  των  οικογενειών  έντδς  δέχα  [χιλίων,  και  β^οι  έδεί- 
ζνυον^  ^11  ένδιεφέροντο  διά  την  άναρ^ωσιν  της,  συ- 
νεισφέροντες το  κατά  δυναμιν  δ-ιά  τήν  υγείαν  της•  άλλα 
μετά  μίαν  ακόμη  εβδομάδα  εοάρυνε  τόσον,  ώστε  απώ- 
λεσαν και  τφ  μικράν  ελπίδα  την  δποίαν  εΤχον  διά  τήν 
άνάρ^ωσίντης.  κΑίήμέραιμβήριθμήθησαν,Λ  εΤπεν  ή  Κυ- 
ρία Λίγκολν  με  αδύνατον  φωνήν,  «αίσθα'νομαι,  δ^τι  έβοί- 
ρυνα  πάρα  πολύ.)) 

((Αυτό  φοβούμαι  και  εγώ, 5>  άπήντησεν  δ  σύζυγος  της. 
«Είναι  δύσκολον  ν'  άνθέςη,ς  περισσότε  ρον. » 

«Αισθάνομαι,,  οτι  δ  θεός  με  καλεΤ,  και  δ  Ο'^τκός  μοι> 
είναι  εν  τάςει.  Πρέπει  νά  ζητήσητε  ίσχαν  ες  ουρανού.» 

ϋΑύτδ  είναι:  τδ  μόνον  καταφύγιόν  μας,»  άπήντησεν 
δ  σύζυγος  με  πολλήν  συγκίνησίν. 

«ΝαΙ,  και  μετά  τον  θάνατον  μου,  θά  εχης  καλήν  α^ 
τίαν  να  καταφεύγης  έκεΤ  χά^^ι^  τών τέκνων  μας.  Ό 
θεός  νάτά  φυλάττη.» 

Κατά  τήν  στιγμήν  ταύτην  έφθασε  και  δ^Αβραάμ* 
ή  δε  μή^Γ^ρ  αύτοΰ  έςηκολούθει  λέγουσα,»  'Άβε,  ποτέ. 
μή  λησμονήτ(]ς  τάς  συμβουλάς  μου,  αν  δ  θεός  με  κα- 
λέση  πλησίον  του*  μήν  άμελήσης  τάς  Γραφάς•  άλλ' 
υπηρετεί  και  αγάπα  τον  θεόν  με  β^ηντήν  καρδίαν  σου.» 
Ό  δε  Αβραάμ  άπεχρίνετο  μόνον  με  δάκρυα  και  στεναγ- 
μούς, προσδοκών  δτι  ήθελεν  δρφανεύσει  μετ  ολίγον. 

«Πρέπει  νά  κάμης  καλήν  χρήσιν  του  καιρού  σου  καΐ 
τών  πλεονεκτημάτων  σου,»  έπρόσθεσε  πάλιν^  σκαΐ  έτοι- 
μάζου  νά  με  άκολουθήσης.  Πρέπει  νά  μένης  ευχαρι- 
στημένος διά  τον  θάνατον  μβ,  επειδή  τοΰτα  είνοι  θέλημα 
θεο.ΰ.». 
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«Αδύνατον !  η  άπήντησεν  δ  Ά|5ραάμ,  ζαι  ετέρα  εχ- 
φρασίς  θλιψεως  έσπαραςε  την  καροίαν  του. 

«'Άν  τ^ναι  θέλημα  του  θεοΰ,  δύνασαι.  ΕΓναι  σκλη- 
ρον  δι'  έμέ  να  σε  αποχωρισθώ•  αλλά  πάλιν  υποκύ- 
πτω, επειδή  δεν  γνωρίζω  άλλο  θέλημα  πλην  αυ- 
τού.» ΕΓπε  δε  τοΰτο  μέ  φωνήν  αδύνατον,  το  οποΓον  έ- 
δείκνυεν,  δ^τι  αϊ  δυνάμεις  αύτης  έςέλιπον.  Μετά  ταύτα 
υψώσασα  την  καρδίαν  της  ε?ς  τον  ουρανόν,  προσήχευτο 
σιωπηλώς  υπέρ  του  αγαπητού  αυτής  Άοραάμ,  όστις 
Τστατο  πλησίον  της  τεθλιμμένος. 

ΈξαντληθεΤσα  ένεκα  της  σκηνής  ταύτης  έουθίσΟη  εις 
υπνον  βαθύτατον  επίτινας  στιγμάς  ώστε  ένόμιζέ  τις, 
€τι  ετελεύτησε.    Τό  τέλος  ^μως  δεν  εΤχεν   ε}.θει  ετι. 

Έκτοτε  παρηλθον  δύο  περίπου  εβδομάδες,  Ιν  τω 
μεταξύ  τούτω  πολλάκις  άνελάμοανε  δίδβσα  ε{ς  μεν  τους 
φίλους  αυτής  ελπίδας  άναρ^ώσεως,  εις  δέ  τ^ν  Αβραάμ 
έπανελάμβανε  τάς  συνήθεις  αυτής  συμβουλάς.  Έπι  τέ- 
λους δέ  εξέπνευσε  καΐ  άνεπαύθη    ε^ς  Κύριον. 

«Δέν  εχω  μητέρα  τώρα,))  εΤπεν  δ  Αβραάμ  πρδς  γεί- 
τωνά  τίνα  μετά  δακρύων  ζαΐ  στεναγμών. 

«Σέ  λυπούμαι  πολύ,»  απεκρίθη  δ  γείτων.  «Έχασες 
μίαν  άπδ  τάς  καλλιτέρας  μητέρας.  » 

«Τδ  γνωρίζω, »  άπήντησεν  δ  παΤς*  και  διά  τοοτο  εί- 
ναι τόσον  ουαγ,ολον  να »  Και  εδώ  κατακυριευθεις 

δπδ  λύπης   άπέκαμε  και  δέν  ήδυνήθη    ν    άποτελειώση 
τήν  φρα'σιν  του. 

α'Αλλά  πάλιν  θά  ευρης  πολλούς  φίλβ;  πλησίον  σου,» 
επρόσθεσεν  δ  άνθρωπος  προσπαθών  νά  τδν  παρηγόρηση. 

«"Οχι  %ως  καθώς  αυτήν,»  ήτο  ή  ταχεία  άπάντησις 
του  παιδ<$ς•  είπε  δέ  τ-οΰχο,  μέ  τ<5σον  λυπηρό  ν  τρ'ίπον, 
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(δστε  συνεκίνησε  την  καρδίαν  του  γείτωνος  μεγο(λως. 

«"Οχι,  οχι,  καθώς  α&τήν,  »  έπανέλαβεν  δ  γείτων  6ω- 

πευων    τον  τταΐδα-  «  αλλά  πάλιν, »  έδώ  και  αυτός 

συγκινηθείς    υπό  της  αληθούς  θλίφεως   του  παιδός  έκό- 
πασεν    ή  λαλιά  του   καΐ  δέν  ήδυνήθη  να  εξακολούθηση. 

Αι  δια  την  κηδείαν  προετοιιχασίαι  ήσαν  άναλ($γως 
των  πεοιστάσεων  άνευ  ιερέως,  άνευ  νεκροθάπτου,  άνευ 
πένθιμου  κρουσεως  των  κωδώνων,  άνευ  νεκρικού  κι- 
βωτίου και  άνευ  κοιμητηρίου,  δεν  υπηρχεν  ανάγκη  με- 
γάλης προπαρασκευής.  Ό  Κύριος  Λίγκολν  έξέλεςε  θέ- 
σιν  τινά  εις  την  βποίαν  γείτων  τις  έσκαψε  τον  τάφον. 
"^Ητο  εις  τό  δάσος  έπΙ  της  κορυφής  Ιοψία-λΟΌ  τινδς  απέ- 
χοντος περίπου  εν  τέταρτον  του  μιλίου  εκ  της  καλύ- 
βης.  Έτο  θέσις  αληθώς  κατάλληλος  διά  την  τών  κε- 
κοιμημένων  άνάπαυσιν.  Ό  θάνατος  της  Κυρίας  Λίγκολ- 
νος  ήτο  δ  πρώτος  μεταξύ  τών  αποίκων,  και  ως  εκ  τουτβ, 
τό  πρώτον   πτώμα  το  έπι  της  γης  εκείνης  ταφέν. 

Κατά  την  ήμέραν  τήν  δποίαν  δ  θεδς  εκαμεν  τους  α- 
ποίκους Τνα  έκλέςωσι  γην  διά  τους  τεθνεώτας,  ήρχισε 
και  νέα  εποχή  εις  τήν  ιστορίαν  των. 

Ό  γείτων  δ  σκάψας  τόν  τάφον  κατεσκεύασε  και  κι- 
βώτιόν  τι  απλούν  διά  το  λείψανον.  Ό  καιρός  ΤΓς  κηδείας 
ώρίσθη,  και  αι  περί  τά  δώδεκα  μί}αα  άπέχουσαι  οικο- 
γένειαι  ειδοποιήθησαν.  ΕΤς  τών  ευσεβών  γειτόνων  προ- 
σεκλήθη  ν  ανάγνωση  μέρος  της  Γραφής,  και  έτερος  νά 
προσευχηθη.  Κατά  τήν  ώρισμένην  ώραν  της  ταφής  συ- 
νηθροίσθησαν  έντ6ς  τής  καλύοης  διά  νά  πληρώσωσι  τον 
τελευταΓον  φόρον  σεβασμού  εις  το  λείψανον  τής  αγα- 
πητής αδτών  φίλης.  Έ  ώρα  ήτο  σοβαρά•  τοιαύτη  σκηνή 
εναγομένη   κατά  τά  όρια  του  πολιτισμού   εΤναι   αληθώς 
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ιερά/ Η  τζτωγζία  και  ή  σζληρί(γωγία  του  άττο'χου  [5ίθϋ 
'περιβάλουσιν  αύτ^ν  μέ  αναμνήσεις  αρχετά  μελαγ/ολι- 
■χάς.  Ε^ς  τήν  παροΰσαν  περίστασιν  ομο^ς,  ττροσετίθεχο 
καΐ  ή  καλή  συμπεριφορά  τ•^ς  τεθνεώσης,  δια  της  βποίας 
ίίπεχατεστη  αξιαγάπητος  μεταξύ  των  φίλων  αυτής. 
Προ  πάντων  δε  συνησθάνονιο  μεγάλην  λυπην  δια  τον 
δυστυχή  Άοραάμ,  του  δποίου  ή  καρδία  συνετρίοετΌ 
ένεκα  της  μεγάλης   προς   την  μητέρα  του  αγάπης. 

Δυσκβλως  δύναται  δ  αναγνώστης  νά  φαντασθη  την 
θλίψιν  του  παιδδς,  επιστρέφοντος  άπο  την  κηδείαν  εις 
τήν  άμήτορα  καλυοην  του. 

Ό  βίος  ανθρώπου  κατοικουντος  ε?ς  την  έρημίαν,  β*- 
'ποϋ  αϊ  ελλείψεις  είναι  απέραντοι,  εΤναι  αρκετά  μελαγ- 
χολικός* άλλ'  δπόταν  καΐ  αύτδ  το  πολυτιμότερον  άντι- 
κείμενον  της  αγάπης  του,  άφαφηται  διά  του  θανάτου, 
καί  ή  ταπεινή  καλυβη  ληστεύεται  του  θέλγητρου  αυτής, 
ούτε  λέξεις  κάν  ύπάρχουσι  ίνα  έκφραση  τις  την  επικρα- 
τούσαν άπομόνωσιν. 

« Πολλαι  ολίγαι  γυναίκες  καταβαίνουσιν  εις  τον  τά- 
φον  ώς  αυτή,»   εΤπεν  ή  κυρά  Βρώνα. 

α  Τωόντι  δλίγισταΐ,  »  άπεκρίθη  δ  σύζυγ(>ς  της.  «  Έγώ 
ευσπλαγχνίζομαι  πολύ  εκείνο  τδ  παιδίον  δεν  ήξεύρω  τί 
νά  κάμω. :» 

«Έχεις  δίκαιον  αν  αυτδς  άνετρέφετο  υπδ  τοιαύτης 
μητρός,  ήθελε  γείνει  μεγάλος  άνθρωπος.  « 

«  Τδ  καλδν  εΤναι,  οίζοό  ή  μητέρα  του,  του  έδωκε  πολ- 
λάς  καλάς  συμοουλάς•  καΐ  άν  πάντοτε  ένθυμεΐται  αυτάς, 
θά  γείνη  καλδς  άνθρωπος.  » 

«Άλλα  τά  παιδιά  καθώς  εξεύρεις  λησμονούν  δγρή- 
γωρα,  και  αύτάς  ακόμη  τάς  καλάς  συμβουλάς,  άν  και  δ 
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Άοραοΐμ  φαίνεται,  οτι  σζέ-χεται  πολύ  7:ερισσ(5τερον  άτ:δ 
τα  α}νλα  τταιδία.  ΕΤναί  -άντοτε  πρόθυμος  ν  αφίνη  τά 
παιγνίδια  κα'^  νά  βοηθ*/]  τον  πατέρα  του,  άλλα  πάλιν 
δεν  πιστεύω,  ο'τι  εΤναι  τέλειος.  » 

«Αληθές.  Ή  μήτηρ  του  πολλα'ζις  τον  έτιμώρησε 
χάί  ενίοτε  τον  Ιδερεν  -/αθώς  μοι  εΤπεν  ή  ιδία*  άλλ'  εί- 
ναι σπάνιον  παιδίον.  'Έχει  τόσην  χλίσιν  ε^ς  τά  βιβλία, 
ώστε  θαυμα'ζω.  Εις  δ^λον  τον  δημον  Σπένσερ  δεν  υ- 
ποίρχει  άνθρωπος,  δ  δ  π  οίος  νά  γνωρίζγ]  να  διαβάζτ] 
καλλίτερα  του,  ας  ηναι  ζαι  μιχρος  άχόμη. 

β  Πτωχον  παιδίον  !  πόσον  το  λυπούμαι!  Δέν  γνωρίζει 
τί  έχασε. » 

«Αμφιβάλω  ώς  προς  αυτό, »  άπεκρίθη  ή  ζυράΒρώ- 
να.  «  Τοιούτοι  παίδες  γνωρίζουσι  τήν  άςίαν  της  μητρός. 
Δεν  βλέπεις  τί  λυπηρδν  και  μελαγχολικδν  υφός  έλαβε 
τδ  πρόσωπον  του.  Έ  φιλόστοργος  αυτής  καρδία  συνεκι- 
νζιτο  δια  τήν  θλίφιν  του  μικρού  τούτου  παιδός.  :> 

«  ΕΓΘε  να  ήτο    άλλως  πως, ))    έπρόσθεσεν    δ  Κύριος 
Βρώνα.  ^Ητο   άνθρωπος  συμπαθητικός   καΐ   ή  καρδία 
του  ελυπεΤτο   δια  τήν  τεθλιμμένην  οικογένειαν. 

Τά  αισθήματα  ταΰτα  δεν  περιωρίζοντο  μόνον  εντός 
της  οικογενείας  του  Κυρίου  Βρώνα,  άλλ'  ήσαν  κοινά  εΕς 
ολας  τάς  οικογενείας  της  χώρας  έζείνης.  Ό  θάνατος 
οιίτος  ζατελύπησεν  ο}^ους  τους  κατοίκους  εντός  είκοσι 
μιλίων. 

Ό  τάφος  ούτος  Ιπΐ  του  λο'^ίσγ.οΌ  εις  το  δάσος  ήτο 
δδηγός  ε?ς  τόν  Αβραάμ.  ^Ητο  τόιζος  !ερός  και  σεβαστός 
δι'  αυτόν,  και  δσάκις  διέβαινεν  εκείθεν  ή  έπλησίαζεν 
επισκεπτόμενος  τόν  τάφον  της  σεβαστής  του  μη- 
τρός, ή  καρδία  του  παρεδίδετο   εις  θλίψιν.  Έ  στέρησις 
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της  μητρικής  οδηγίας,  άφηκε    κενόν  τι   εις  την  καρδίαν 

του,  ένώ  ή  θέα  του  μεμονωμένου  και  έρημου  τάφου 
ήτο  κατάλληλος  να  τήρηση  καΐ  διαιωνίση  την  λύζην 
του.  Αναμφιβόλως  έςήσκει  σωτηριοΟδη  έττιρροήν  εις 
τήν  καρδίαν  του  και  έτεινε  να  εντύπωση  εις  αυτήν  την 
σ-ουδαιότητα  του  βίου  και  τα  καθήκοντα  αυτοΰ,  ώς 
δεικνύει  δ  ανδρικός  αυτοΰ  βίος.  Έςώδευσε  ττολλάς  ώρας 
της  παιδικής  του  ηλικίας  θλιοόμενος.  Έ  θλίψις  ε/ει 
πολλάς  διδασκαλίας  και  δι'αύτους  ακόμη  τους  παΓδας.  *ϋ 
σιωπηλός  και  μεμονωμένες  ΙκεΓνος  τάφος  εις  τό  δάσος 
ήτο  εις  των  πιστότερων  του    δδηγών. 
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ΚΕΦ.  ΙΑ'. 

ΠΡΟΟΔΟΣ. 

Ό  θάνατος  έφερε  μεγάλην  μεταβολήν  ε?ς  την  ο!κο- 
γένειαν  του  Κυρίου  Λίγκολνος,  χαι  τήν  δποίαν  ουδείς 
ήσθάνετο  περισσότερον  του  Αβραάμ.  Διά  τινας  εβδομά- 
δας δ  νους  του  ήτο  ττροσηλωμένος  ^^ως  εις  τδ  άπολε- 
σ6έν  της  αγάπης  του  άντιζείμενον.  Ούτε  αί  συνήθεις 
αυτού  μελέται  ήδυνήθησαν  να  διασκεδάσωαι  τήν  θλίψιν 
του*  δ  δέ  πατήρ  του  βλέπων  αυτόν  τοσούτον  λυπημέ- 
νον,  έπεθύμει  νά  τόν  ανακούφιση.  ΈπΙ  τέλους  άνακαλύ- 
ψας  εν  άντίτυπον  του  «  Χριστιανό  Άποδημητοΰ  »  (1)  εις 

(1)  Χριστιανός  Άποδημητής.  Σύγγραμμα  ηθι- 
κόν, τερπνόν  καΐ  δια  τήν  φαντασίαν  μοναδικδν  δημοσιευ- 
θέν κατ*  αρχάς  μεν  εις  τήν  Άγγλικήν  γλώσσαν,  κατόπιν  δ& 
μετεφράσθη  εις  τάς  περισσοτέρας  γλώσσας  εις  τάς  όποιας  με- 
τεφρασθη  καΐ  ή  ^Αγία  Γραφή.  Πρό  τίνων  ετών  μετεφράσθη 
και  εις  τήν  Ελληνική  ν. 

Εις  τδ  πόνημα  τούτο  6  Χριστιανός  περιγρα'φεται  μέ  ζω- 
ηρά και  αληθή  χρώματα  αποδήμων  προς  τήν  εύδαιμονίαν, 
διηνεκώς  αγωνιζόμενος  κατά  των  εσωτερικών  τε  και  εξωτερι- 
κών πειρασμών  εως  ου  τελευταΤον  φθάνει  έν  θριαμβω  εις  τους 
ουρανούς. 

^0  Συγγραφεύς  ήτο  πτωχός  τις  φαναραποιος,  Ιωάννης  Βου- 
νιάνος,  όστις  μετά  τήν  έ  π  ι  σ  τ  ρ  ο  φ  ή  ν  του  καθήςεν  θέσιν  ίε- 
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τήν  Μτ)  ενός  τών  γειτ^^νων  περί  τά  ειζοαι  μίλια  άτ:!- 
χοντος,  έσκέφθη  Ζ\κ  ή  άνάγνωσις  αύτοΰ,  άφ'  ένος  μίν  ή- 
θελεν  εισθαι  μέγα  φιλοδώρημα  εις  ίΙί  υίόντΒ,  ένω  άφ'έ- 
τέρου  ήθελε  χρησιμεύει  να  διασκέδαση  την  λύπην  του. 
Λοιπόν  το  εδανείσθη  και  τυλίςας  αυτό  προσεκτικώς  το 
εφερεν  εις  την  οικίαν, 

«  Κύτταϊε  'δώ,  "Αβε*  ευρον  κάτι  τι  δια  σε,  »  το  δποΐον 
έκτυλίςας  εδωκεν  εις  αυτόν. 

«  Το  ηύρες! »  άνέκραςεν  δ  "Αβε  νομίζων  δ'τι  δ  πατήρ 
του  εύρε  τό  βιβλ(ον  εις  τάς  δδούς  ή  εις  τό  δάσος. 

«'Όχ?,  παιδί  μου•  δεν  με  έκατάλαβες•  εγώ  εννοώ,  Ζ\ι 
το  εΤδον  εις  τήν  οικίαν  του  Κυρίου  Πάρσωνος  και  το  εδα- 
νείσθην    διά  σε.  » 

«  Χριστιανός  Άποδημητής,  τ,  έπανέλαβεν  δ  Αβραάμ 
λαβών  το  βιβλίον  ει'ς  τάς  χείρας  του  καΐ  άναγνώσας  τόν 
τίτλον.   «  Αυτό  νομίζω  οτι  θα  ηναι  καλόν. » 

Τό  βιβλίον  τοΰτο  ήτο  αγνωστον  εις  αυτόν  μέχρι  τού- 
δε• ή  σπουδή  του  περιωρίζετο  εις  τήν  άνάγνωσιν  του 
Αλφαβηταρίου,  της  Κατηχήσεως  και  τής'Αγ.  Γραφής, 
μέγα  μέρος  των  δποίων  εμαθεν  εκ  στήθους  ένεκα  συ- 
χνής επαναλήψεως. 

«Και  εγώ  θέλω  να  το  ακούσω,»  εΤπεν  δ  πατήρ  του. 
/Ηκουσα  περί  του  βιβλίου  πρδ  πολλών  ετών,  άλλα  πο- 
τέ κανείς  δέν  μου  τό  έδιάβασε.  » 

β Τί  εμπεριέχει;»  ήρώτησεν    δ  Αβραάμ. 

((Αυτό  θά  το  μάθης,δ'ταν  το  διάβασης»  εΤπεν  δ  παχήρ. 


ροκύρηχος.  ΈπΙ  τέλους  θρησκευτικός  διωγμός  ε'ριψεν  αύτδν 
εις  τάς  φύλακας  δπου  συνέγραψεν  τδ  πλείστον  μέρος  του  ε^ 
ρημένου  συγγράμματος.  Έγεννήθη  κατά  το  1775  εις  ΒεΟ- 
φορδ  της  Αγγλίας  άπεβίωαεν  δε  κατά  το  1855. 
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«Και  αυτό  θα  γείντ]  ταχέως.  Πιστεύω  θ^  μου  α- 
ρέσ•/].» 

αΚαΙέγώ   τόήξεύρω  αύτ<5.3> 

α  Πώς  τό  ήξεύρεις,    ένω   ποτέ  δεν  τ^  άνέγνωσες; 

«Συμπεραίνω  άψ  δ'σα  ^χΒσα  περί  του  βιβλίου.»  ΚαΙ 
ψο  ούτω,  Ό  Αβραάμ -^ρχισε  τήν  άναγνωσιν  του  συγ- 
γράμματος το6τοΌ  μέ  τόσην  ευχαρίστησιν,  με  δ'σην  άλ- 
λοι παίδες  χάθηνται  ε?ς  Ιν  καλόν  γεΰμα.  Το  διήγημα 
τον  ευχαρίςησε  περισσότερον  άφ'  ^σον  προσεδώκα.  "^Ητο 
το  πρώτον  σύγγραμμα  το  δποΓον  επρομηθεύ6η  μετά 
τδ  Άλφαβηταριον  και  τάς  Γραφα'ς.  Το  άνέγνωσεν  άπαξ 
και  ένω  ήτο  περί  τά  μέσα  έπαναλαμβάνων  αυτδ,  ελα- 
βεν  ώςδώρον  και  έτερον  πόνημα,  τους  Μύθους  του 
ΑΕσώπου.  Ή  κυρά  Βρώνα  τδ  έδώρησεν  εις  αυτδν,  Ιν  μέ- 
ρει μέν  ένεκα  της  κλίσεως  τήν  βποίαν  εΤχεν  είς  τήν  ά- 
να'γνωσιν,  έν  μέρει  δε  ώς  μέσον  διασκεδάσεως  καΐ  άνα- 
κουφίσεως  άπδ  τήν  λύπην  του. 

«Τώρα  εΤσαικαλά  Ιφωδιασμένος  άπδ  βιβλία,  "Αβε,» 
εΤπεν  δ  πατήρ  του•  άλλ'  Ιγα>  επιθυμώ  νά  μαθης  καΐ  ο- 
λίγον γράψιμον. » 

«ίΈχομεν  καιρόν  δ?  αύτδ,»  απήντησεν  δ  παΓς,  «θέλω 
νά  τελειο^σω  τά  βιβλία  ταΰτα  προς  τδπαρύν/Ητο  τόσον 
άφοσίωμένος  εις  τήν  άνάγνωσίν  του,  ώστε  δεν  τον  έμελλε 
δ'  άλλο  τίποτε•    «Ποτέ    δεν    θά  αποκάμω  άναγινώσκων 


αυτά.  » 


<«Έλπίζω,  ζτι  δεν  θά  λησμονήσης  καΐ  τάς  καλάς  των 
διδασκαλίας•  πρέπει  νά  εύγνωμονης  τήν  κυρά  Βρώνα.  » 

«Τήν  εύγνομονώ,  καί  σκοπεύω  νά  της  κάμω  κάτι  τι 
πρ^ς  άνταμοιβήν-  η 

βΤί  έμπορεΓς   νά  καμης;  » 
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«Δέν  ήςεύρο),  αλλά  πιθανόν  να  ηναι  χίίτι  τι  τΙ  ίττυΤ-^ν 
δαναμαι  να  κα'μω  δ?  αυτήν.»  Καΐ  ίΤσον  άνεγίνωσζε  τουί 
Μύθους,  τόσον  περισσότερον  επέμενε  να  ού\τ^  την  εύ- 
γνωμ,οσυνην  του  προς  αυτήν  οίά  τίνος  φιλικής  πραςεως. 
Τους  Μύθους  επαναλάμβανε  τόσον  συχνά,  ώστε  ήουνατο 
ν  άποστηθίσττ^  σχεδόν  ο^ον  το  βιολίον,  Ένδ'.αφέοε'(> 
δε  πολύ  εις  τά  ήθιχά  μαθήματα  των  Μυθων^  γ.αΧ  έςήγα- 
γε  πολλάς  κα}αχς  άρ/άς  τάς  βιτοίας  έτήρησεν  εις  ^λον 
του  τόν  βιον.  ΈπΙ  τέλους,  εςώδευσε  περισσοτερον  καιρόν 
αναγινώσκων  τους  Μύθους  του  Άσώπου,  ή  τον  Χριστια- 
νόν  Άποδημητήν,  άν  και  ήτα  γοητευμ^νος  από  τόν  τε- 
λευταΓον.  Οι  Μύθοι  ^\οί  πραζτιζόν  τι,  τό  βποίον  τόν 
ευχαριστεί*  και  δια  τοΰτο  ήδύνατο  ευκόλως  να  τους 
ένθυμήται.  Πιθανόν  δε,  οτι  ή  πρώιμες  α^τη  οικειότης 
με  τό  [5ιβλιον  τοΰτο  ίθεσε  τάς  βάσεις  της  έπιδε^ιότη- 
τος  του  λέγειν  ανέκδοτα  και  δ-ιά  τά  δπο-Τα  αιακρίν-εται  εκ 
νεότητός  του.  Ευκόλως  δυναταί  τις  νά  !δγ|  πώς  εν 
τοιούτον  σύγγραμμα  δύναται  νά  καθιδρύατ],  και  ανάπτυ- 
ξη κλίσιν  προς  τά  ανέκδοτα.  ΕΙς  τόμος  πολλάκις  έμόρ- 
φωσε  τόν  χαρακτήρα  του  άναγνώστοο^^  και  έθεσπ^σε  τόν 
προορισμόν  του.  Δεν  είναι  λο-ιπόν  δυνατόν,  οτι  οί  Μύθοι: 
του  Αισώπου  εξήσκησαν  μεγάλ*ςν  έπιρ^οήν  εις  τόν  χα- 
ρακτήρα  και  β(ον  του  Αβραάμ; 

Κατά  τόν'  καιρόν  τούτον  κάπο-Γος  Δαοις  Χ-άνγς,  & 
δποΤος  κατωκει  έκεε  πλησί&ν,  ν-έος  περί  τό  εικαστόν  ετος-' 
τήν  ήλικίαν,.  τους  έπεσκέφθη. 

«ϊι'βιολία  έχεις  έκεΤ,Άοε;  »  ήρώτησεν  β^δΙΆοραάμ^ 
πληροφορήσας  αυτόν  έπρόσθεσέ  τι  εκφράζων  τήν  προς 
αυτά  ευχαρίστησίν  του.  ?) 

^^  Καθώς  ακούω  καΐ  βλέπω,  συ  ευχαριστείσαι  μ'  6ίλα 
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τ«  |Βιο)αα. »  εΤπεν  δ  Χάνγς. 

«  Καλά  βιολιά  ως  αυτά  μοι  άρέσχουσιν, »  εΤπεν  β  Α- 
βραάμ. 

«  Και  εγώ  τον  συμβουλεύω  νά  μάθτ]  νά  γράφη  ολί- 
γον »  υπέλαοεν  δ  τταιήρ  του.  «Έγώ  δεν  ή^εύρω  νά 
γράφω  και  πολλάχις  αισθάνομαι  την  ανάγκην  του  γρα- 
ψίματος. )) 

α  Τό  τΓίστεύω,  »  εΤπεν  δ  Χάνγς•  «  εγώ  δεν  θά  ^^ζό- 
ρον  τί  νάκάμω,   άν  δεν  έγνώριζον  ολίγον  γράψιμον.» 

«Λοιττο'ν,  ήςεύρεις  νά  γραφτές;»  ήρώτησεν  δ  Κύριος 
Λίγκολν. 

((Όλίγον  γράφω  άλλ'  οχι  καλά.» 

«  Λοιπόν  ήμττορεΤς  νά  διδά^ης  και  τδν  Αβραάμ  νά 
γράφγ]. » 

« "Άν  θέλγ],  τ^ν  διδάσκω.  » 

αΈγώ  θέλω,»  άττεκρίθη  δ  Αβραάμ,  μή  περιμένων 
την  άπάντησιν  του. 

«Μ6νον  τους  χαρακτήρας  νά  μάθη,  και  τότε  δύναται 
νά  έξακολουθη  μόνος,  »  εΤιτεν  δ  πατήρ  του.  «Καθώς 
Ικαμε   και  με  το  διάβασμα,  λ 

«  Λοιπόν,  "Αβε,  τί  λέγεις,  άρχίζομεν;»    ήρώτησεν  δ 

Χάνγς. 

«  Μάλιστα•  ακόμη  και  από  σήμερον  αν  ήσαι  Ετοιμος,» 
άπήντησεν  δ  Αβραάμ. 

«  Σήμερον  δεν  εχω  καιρόν  άλλ'  αν  θέλης  την  Ιρχο- 
μένην  εβδομάδα,  λ 

«  Πολύ  καλά  »  άπήντησεν  δ  Κύριος  Λίγκολν,  «  κα! 
ελπίζω  οτι  θά  γείνη  καλός  καλλιγράφος  μέ  τοιούτον  δι- 
δάσκαλον,»  έπρόσθεσεν   αστειευόμενος. 

<ί Βεβαίως»  άπήντησεν  δ  Χάνγς•»  αν  προοδεύση  εις 
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τήν  γραφήν  ζατά  την  άναλογίαν  της  τ:ρο(^δου  αύτοΰ  ε^^ 
άλλα  πράγματα,  θέλει  ταχέως  [χάθει  δ',τιήςεύρω  7:ε(>1 
γραψίματος.)) 

•  Αυτό  θά  ήναι  άςι6λογον  πράγμα  δι'  έμέ.))  εΤπεν  6 
Κύριος  Λίγκολν  «Ιχω  ανάγκην  νά  γράψω  μίαν  επιστο- 
λών, άλλα  δέν  ήςεύρω.  Όταν  όμως  μάθη  6  Άβρααμ  νά 
γράφη,  τότε  θά  γράφη  και  δι'  έμέ.   Τι  λέγεις  "Αβερ) 

«Έγώ  θά  προσπαθήσω  να  μάθω^  ^πως  και  αν  ε'χγ^ 
τό  πράγμα.)) 

αΚαλλίτερον  περίμενε  να  ιδης  τί  δυναμαι  να  σε  δι- 
δάξω πρότερον,  και  έπειτα  λογάριαζε  δι  έπιστολάς,))  εΤ- 
πεν  δ  Χάνγς,  δ  δποΓος  είχε  τάς  αμφιβολίας  του,  άν  ήδύ- 
νατο  να  γείνη  πολύ  ωφέλιμος  εις  τον  Αβραάμ. 

β'Ο  καιρός  δδηγός,»  εΤπεν  δ  Κύριος  Λίγκολν.  Και  (5 
καιρός  έφανέρωσε  τα  πάντα.  Ό  ώρισμένος  περί  του  γρα- 
ψίματος καιρός  έφθασε,  και  δ  Αβραάμ  ήρχισε  μετά  ζή- 
λου και  προθυμίας-  ήδανατο  ήδη  ν'  άναγινώσκη  ελευ- 
θέρως• και  επεθύμει  και  νά  γράφη  επίσης,  μή  έχων 
τήν  έλαχίστην  άμφιβολίαν,  οτι  ήθελεν  επιτύχει  του  σκο- 
πού του.  Μάλλον  εΤχε  πεποίθησιν,  δτι  αν  έμάνθανε  μό- 
νον νοίσχηματίζη  τους  χαροικτήρας,  ήδύνατο  νά  προχώ- 
ρηση, καΐ  μδνος  του. 

Ό  Χάνγς  ένδι•αφερί5μενος  όσον  καΐ  δ  Αβραάμ  ε?ς 
τήν  υπδθεσιν  ταύτην,  ήτο  περίεργος  νά  ^η  αν  ήθελεν 
επιτυχή  εις  τήν  γραφήν,  καθώ^  και  εις  πάν  άλλο,  τσ 
6ποΓον  εΤχεν  έπιχειρισθή*  έθεώρεε  τον  Αβραάμ  ώς  σπά- 
νιον  παΤδα  και  έφιλοτιμειτο  Ά  πρόσθεση  τον  δβολδν  τοο 
εις  τήν  πρδοδον  ενός,,  δ  δποΐο;  έδείκνυε  τόσην  επιθυμιαν 
καΐ  κλίσιν  ε?ς  τήν  σπβδήν,  και  έπρομήνυεν,  δ'τι  μίαν  ήμέ- 
ραν  ήθελε  γείνεχ  μέγας  άνήρ,  ^Ητο  άλτ^θίς  όμως,  δτι  6- 
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Χανγς  δεν  ήτο  καλλιγράφος,  αλλά  πάλιν  έγνώριζε  τόν 
σχηματισμον  των  χαρακτήρων  καΐ  αυτ^  ήτο  6}<οί  το 
δτΓοΓον  ήδύνατο  νά  μεταδώση  και  εις  άλλους. 

Το  μάθημα  του  γραψίματος  ήρχίσε,  και  δ  'Αβραάμ 
ήτο  ΊΓολυ  αλλόκοτος  εις  τήν  χρήσιν  του  κονδυλίου  κατ 
αρχάς•  αλλά  ταχέως  υπερέβη  τάς  δυσκολίας  καΐ  έδεί- 
κνυε  μεγάλην  κρίσιν  εις  τον  σχηματισμών  έκαμνε  πραςιν 
διαφοροτρόπως,  ποτέ  μεν  με  γύψον  επί  σανίδων  καΐ 
κορμών  δένδρων,  ποτέ  δε  μετεχειρίζετο  τά  σκαμνία  ή 
τήν  τράπεζαν  διά  τετράδια.  Ό  πατήρ  τοΌ^^ζο  πτωχός 
και  δεν  ήδύνατο  νά  του  προμηθεύη  τον  άναγκαΐον  χάρ- 
την  προς  γυμνασιν,  και  ως  εκ  τούτου  κατέφευγεν  εις  τά 
διάφορα  ταύτα  μέσα*  ενίοτε  δε  το  άκρον  κεκαυμένης 
^άοδου  έχρησίμευεν  ως  κονδύλιον.  Έπι  τέλβς  εσυνείθισε 
νά  γράφη  αρκετά  καλά. 

Άποφα^ίσας  άπας  νά  μάθη  νά  γράφη  ουδέν  πρό- 
σχοαμα  ήδύνατο  νά  τον  ε[ηζοοίοτι  του  σκοπού  του*  έπέ- 
μενεν  εις  τήν  άπδφασίν  του,  και  παΤδες  τοιούτου  χαρά- 
κτήρος  συνήθως  έπιτυγχάνουσι. 

Μέ  τά  δύο  νέα  βιβλία  και  μέ  τήν  γνώσιν  του  γραψί- 
μοτος  έδ^θη  6'}.ως  διόλου  εις  τήν  πρόοδον  του  νοδς  του* 
τόσον  ώστε  ήμέλησε  τά  εργατικά  αυτοΰ  καθήκοντα.  Ό 
πατήρ  του  βλέπων  τον  ζήλον  και  τήν  άφοσίωσίν  του  εις 
τήν  σπουδήν  τον  ενεθάρρυνε  και  ησθάνετο  εαυτόν  ευ- 
τυχή διάτήνπρόοδον  του  υιοΰ  του*  αλλά  πάλιν  έστοχά- 
ζετο,  δτι  δ  υιός  του  υπερενθουσιάσθη  εις  τήν  σπουδήν 
καΐ  διά  τούτο  του  έφάνη  καλόν  νά  τδν  συμβουλεύση. 

«Έλα,  "Αβε,  δεν  πρέπει  ν  αμελής  τάς  εργασίας  σου* 
δν  δέν  εΓμεθα  επιμελείς  εις  το  έργον  μας,  θα  μείνωμεν 
οπίσω  διά  τ^  φθινόπωρον.); 
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Ας  τελειώσω  πρώτον  απ  έδώ*))  άπεκρίνετο  ο  παις, 
β  δεν  θέλω  νά  δπάγω  τώρα.» 

«Αυτό  βλέπω  κί'  έγώ,  και  φοβούμαι  δτι  οκνηρεύεις. 
Σπουδή  άνευ  εργασίας  είναι  επίσης  βλαβερον,  ώς  ερ- 
γασία άνευ  σπουδής.» 

«Μίαν  στιγμήν  ακόμη  και  υπάγω.»  Πολλοί  παΤδεςεΤπον 
τδ  αυτό  απειρα'κις•  ο  Αβραάμ  δ'μως  δεν  τ6  έσυνείθιζε. 
Γενικώς  ύπήκουεν  καΐ  ακόμη  αν  ευρίσκετο  παίζων 
αλλά  τώρα  ή  άφοσίωσίς  του  εις  τήν  άνα'γνωσιν  καΐ  γρα- 
φήν  τόν  έκαμαν  νά  βράδυ  νη. 

«Αυτή  ή  στιγμή  ποτέ  δεν  θά  τελείωση!  »  άνέκραςεν 
δ  πατήρ  του  άνυπομόνως•  κεχομεν  περισσοτέραν  εργα- 
σίαν  νά  τελειώσωμεν  εις  μίαν  ήμέραν,  παρ'  δσον  συνή- 
θως εργαζόμεθα  εις  δυο.» 

«θά  εργασθώ  διπλασίως  όταν  αρχίσω,  καΐ  ούτω  θέ- 
λω αναπληρώσει  τδν  καιρόν, η  εΤπεν  δ  Αβραάμ  ετι 
βραδύνων. 

«Αμφιβάλλω  είςαυτδ,»  άπήντησεν  δΚυριος  Αίγκολν 
«φοβούμαι,    δ  νους  σου    θά  ηναι  άλλου*    άφησε   λοιπόν 
τό  βιβλίον  καΐ  εμπρός.» 
«Τώρα,  εις  τήν  στιγμήν.» 

«Μά  τώρα!  τώρα!  σοι  λέγω•»  άνέκραςεν  δ  πατήρ 
του  με  τόνον  προστακτικόν. 

Ό  Αβραάμ  έκλεισε  το  βιβλίον  του  ακουσίως,  και  υ- 
πήκουσεν  εξ  ανάγκης•  άλλ'  αν  και  υπήγεν  εις  το  έργον 
του  δυσηρεστημένος  πάλιν  ειργάζετο  με  ζήλον. 

«Τά  καλά  παιδιά  πάντοτε  υπακούουσιν  εις  τους  γο- 
νεΤς  των  δεν  είναι  ανάγκη  νά  βιάζωνται  ώς  τά  ζώα,» 
εΤπεν  δ  πατήρ  του. 

«Έπεθυμουίν    ν'  αναγνώσω  οΚί-^οΊ  περισσότερον,»  ά- 

8 


=  114  = 

^εχρίθη  δ  Αβραάμ  θέλων  να  μετρίαση  το  έγκλημα  ΐοι>, 
«ΚαΙ  εγώ  έ^εθύμουν  να  μήν  ανάγνωσης  διόλου.  ΈγΟ^ 
γνωρίζω  τί  εΐ^^^ι  διά  τ^  χαλόν  σου  χαι  σέ  εύχολύναχ  νά 
μάθης  νά  γραφής  χαΐ  νά  δ^αβάζης-  άλλα  χαΐ  σί)  πρέπ^^ 
νά  εργάζησαι  δ'ταν  εχωμεν  άναγκαία^^  Ιργασι'αν.» 

^Ητοσπάνιον  διά  τον  Αβραάμ  νά  δεικνυτ]  τοαψ  ά- 
τ^ίθειαν,  οσην  Ιοει^εν  ε?ς  τήν  περίστααιν  ταυτην  άλλ'  ^ 
χεφασμός  της  αναγνώσεως  ήτο  ισχυρός.  ^ 

«Δεν  έσκόχευ^ν  ν'  άπειθήσω,»  εΤπεν  δ  Αβραάμ.-^ 
«Ουτ   εγώ  δεν  πιστεύω,  δτι  το  εσκόπευες,))   άχήντη- 
σεν•  δ  Ήατήρ  του,    δπωσοΰν    μεταμελλημένος,  νομίζων 
οτι  έπέπληςε  τον•  υίον  του  ττερισσότερον  του  δέοντος. 

..Όταν  ή  εργασία  του  φθινοπώρου  τελείωση,  θά  ϊ- 
χης  πολλάς  ευκαιρίας  καΐ  δι  άνάγνωσιν  καΐ  διάγραφήν» 
άλλα  τώρα  πρέπει  ν'  άναγινώσκη,ς  μόνον,  δταν  σου    πε- 

ρισσευη  καιρός, 

05τω  λοιπόν  δ  Αβραάμ  Ιγεινε  προσεκτικώτερος  διά 
τίνα  καιρόν  δ  Χάνγς  Ιςηκολουθει  νά  Ιρχηται  διδάσκων 
τδν  Άβίαάμ,  δ  δποΤος  τώρα  έγραφε  σχεδδν  δ'σον  καΐ  & 
διδάσκαλος  του  ελευθέρως. 

«Προχωρείς   ^λέπω  πολύ  ταχέως, ?>    εΤπεν   δ  Χάνγς• 
«δεκάκις  ταχύτερον  άπδ  έμέ.»• 

α  Ο  νους  του  είναι  πάντοτε  προσηλωμένος  ε?ς  τδ  γρά- 
ψιμον  ,))  εΤπεν•  δ  Κύριος  Λίγκολν. 

«Διά  τούτο  λοιπόν  προοδεύει  και  τόσον  ταχέως,»  έ- 
ξηκολούθησεν  δ  Χάνγς. 

«Πιθανόν  άλλα  τ(  θά  κάμη  τον  χειμώνα,  οταν^θά 
Ιχη  περισσότερων  καιρόν,  αν  τώρα  ανάγνωση  τά  βιβλία- 
του  και  μάθη,  πώς  νά  γράφη  ;  μοι  φαίνεται,  δ^τι  θά  μέντο^ 


=  115  ^ 

«θά  ευργ]  κάτι  τι,  είναι  αδύνατον, η  άπήντησεν  δ  Χάνγς. 
«Νά  σου  ειπώ  τώρα  'ποΰ  τό  ενθυμούμαι•  δ  νέος  ^- 
ποικος  έκεΤ  κάτω,  κατά  τ^ν  μύλον,  ε/ει  τον  Βίον  του  05α- 
σιγκτώνος.» 

«ΠοΓον  έννοεΤζ,— τ^ν  Ίόσλιν;» 

«Ναί-  εγώ  ήμην  εκεί  προχθές  καΐ  τον  εΤδον.η 

αΈπιθυμώ  νοί  τον  άναγνώσττ]  δ  "Αβε*  νομίζεις,  ^τι  θά 
μας  τον  δανειση ;  » 

«Τ(3ν  έπρότεινεν  ε^ς  έμέ.» 

αΤώρα/Αβε,»  έςηκολουθησεν  δ  πατήρ  του,  «  δ^ταν 
τελειώσωμεν  τ);ν  έργασίαν  του  φθινοπώρβ,  θά  δανεισθώ 
αύτο  το  βιβλίον,  και  ελπίζω,  οτι  διά  τήν  άπόλαυσίν  του 
θά  εργασθης  δλίγον  ταχύτερον.» 

«Μάλιστα,η  ήτο  ή  άπάντησις  του  Αβραάμ.  «Έχω 
μεγάλην    έπιθυμίαν    V  αναγνώσω  τον  Βίον  του  Ούασιγ- 

κτώνος.» 

Ό  πάππος  του  Αβραάμ  εζει,    οτε  δ  Ουασιγκτών   ώ- 

δήγει  τον  Άμερικανικον  στρατον  εις  το  πεδίον  της  νίκης, 

καΐ  δ  Αβραάμ  ήκουσε  πολλάκις  παρά  του  πατρός  του, 

διηγήματα  της  κινδυνώδους  εκείνης  εποχής,  δ  ήρως  των 

δποίων,  ήτο  πάντοτε  δ  Ουασιγκτών  ώστε  δεν  εΤναι  πα- 

ράδοςον,  οτι  έπεθυμει  ν  ανάγνωση  τον  βίον  του.— αΈάν 

ιοης  τον  Ίόσλιν    προτήτερα»   ε^ηκολούθησεν    δ  Κύριος 

Λίγκολν    άποτεινόμενος  προς  τον  Χάνγς,  «ζήτησε  του  το 

βιολίον.  » 

«Πολύ  καλά,  θά  τδν  ιοω  την  έρχομίνην  εβδομάδα  ή 
τήν  μετά  ταΰτα  εβδομάδα,»  εΤπεν  δ  Χάνγς,  καΐ  άνεχώ- 
ρησε. 

Μετ  ολίγας  ημέρας  γείτων  τις  ήλθεν  εις  τον  άγρον 
δ^που  δ  Αβραάμ  έθέριζε  μετά  του  πατρός  του,   και  πα- 
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ρβτηρήσας  τίνάς  χαρακτήρας  έπΙ  της  ^'^ί,  ήρώτησεν. 

Τι        •Ϋ    '  5  ;_    ' 

ι  ειν  αυτά ; » 

'  Ο  Αβραάμ  Ιχ^αμογέλασε   και  άφηκε  τον  τ^ατέρα  τοι> 

ν'  άττανχήσγ]. 

αΠοΓα;  » 

«Νοί,  αυτάτά  γράμματα*  φαίνεται,  δτι  χαποΓος  Ιγρα- 
φεν  εδώ  κατά  γης. 

κ  Του  Αβραάμ  έργασίαι*  μανθάνει  νά  γρα'φτ]  )) 

«Δεν  το  7:ιστεύω,  ότι  αυτά  εΓναι  του  Άβρααμ•»  άπε- 
ζρίθη  δ  γείτων.» 

«Έγώ  τά  έγραψα  μέ  την  ^αβδον,»  άπήντησεν  δ  Α- 
βραάμ. 

«  ΚαΙ  τί  λέγουαιν  ;λ  '  Ο  ανθρωχος  '^το  αγράμματος. 

«ΕΓναι  τά  ονομά  μου.» 

«Τδ  ονομά  σο-υ,  έΊ  αυτά  νά  τά  ε?πης  ς'  τ^ν  κλείδωνα.»• 

«Αυτδ  που  σου  λέγω•  θέλεις  π.ιστευσέ  το,  θέλεις  μή, 
το  πιστεύσεις.»  ΚαΙ  ήρχ^σε  να  γράφ*/^.  μέ  την  ^άβδον  του• 
Ά-β-ρ-α-ά-μ  Λ-ί•γ-χΌ•λ-ν. 

«Αληθώς  τδ  έγραψες  αυτό  μόνος  ^7ου;» 

«Μάλιστα,  Κύριε,  μονός  μου*  καΐ  εμττορώ  νά  τδ  με- 
ταγράψω δν  θέλης,γ,  και  δίχως  να  περιμένη^^  άχά>/τησιν^ 
λαβών  και  πάλιν  την  ^άζ^^^Ί.^  '^ΡΧ^^^.  νά  γράφτ],  τδ  δ'νο- 
μά  του  έπι  της  γης. 

«Ιδού,,  αυτδ  εΤναι,»  εΤπεν  δ^  Αβραάμ. 

«Τδ  βλέπω•  είναι  καΐ  καλογραμμένον,»  άτΓεκρίθη  δ' 
γει'των* 

ΚαΙ  έκε?  εις  τήν-  γην  της  Ίνδιάνης  έγραψε^/  δ  Αβρα- 
άμ τδ  ονομά  του  διά  ράβδου  και  μέ  μεγα'λους^  χαρακτή- 
ρας. Προφητική  τις  πράςις  τήν  δ-ποίαν  ίςοριογράφοι  ένα- 
βρυνονται   ν  άναφέρωσιν   δίδτι  Ικτοτ-ε  υψώθη^  έπΙ  το- 


=  117  ^ 

σουτον,  ώστε  δίά  δημοσίων  πράςεων  έγραψε  τά  «ξίνομά- 
του  ε?ς  τα  χρόνιζα  ^ων  των  Ένωμένϋ3ν  Πολιτειών 
της  Αμερικής. 

Ό  Τρόπος  διά  του  ποιου  δ  Αβραάμ  προώδευσεν  ε?ς 
τήν  γραφήν  γυμναζόμενος  ποτέ  μέ^>  έπι  σανίδων  και  δέν- 
δρων, ποτέ  δε  επΙ  τ^ςγης  και  της  χιόνος,  μα;  Ιπενθυ- 
|χίζει  τον  Π^σχα'λην  (1)  δδποΓοςΙλυσε  τα  τριοίχοντα  δύο 
πρώτα  προβλήματα  του  Ευκλείδου  εις  τήν  παιδικήν  του 
ήλικίαν,  άνευ  βοηθείας  διδασκάλου^  δ  δέ  Βέντ  διά  να 
ευχαρίστηση  τήν  κλίσιν  του  προς  τα  μαθηματικά  έκα'- 
λυπτε  τους  τοίχους  του  διοματίου  οτζοό  ϊπαιζε  με  γεω- 
μετρικά σχήμίχτα,  τά  δποΤα  έγραφε  μέ  τεμάχια  ανθρά- 
κων. Έ  ^υρα  του  άχυρχυνχϊς  ήτο  β  πίνας  του,  ένωτο 
έδαφος  πολλάκις,  τω  εχρησίμευε  πρύς  τον  σκοπών  τού- 
τον, εν  ελλείψει  καλλιτέρων  μέσων. 

Ούτω  πως  και  δ  Δαβίδ  ϋυίλκυ,  (2)  δ  περίφημος  ζω- 
γράφος, μετεχειρίίετο  το  άκρον  κεκαυμένης    ράβδου  ως 


(1)  Πασχάλης,  Γάλλος  συγγραφεύς,  μαθηματικός  καΐ 
φιλόσοφος.  Έγεννήθ"^  εις  Κλεαρμονδ  κατά  το  1623  άπέθα- 
νεν  δέ  κατά  1662  εις  Παρισίους.  Ό  πατήρ  του  έτιιθυμών  νά 
σπουδάσ^  αύτον  εις  τάς  γλώσσας  και  τήν  φιλοσοφίαν  τον  α- 
πέκλεισεν  άπο  πάσαν  μαθηματικήν  μελέτην.  Έπι  τέλους  εύ- 
ρων τον  υίόν  του,  δωδεκαετή  οντά,  καταγινόμενον  κρυφίως 
εις  τήν  λυσιν  των  προβλημάτων  του  Ευκλείδου,  έκλαυσε  και 
έκτοτε  άφήκε  αύτον  ελεύθερον  νά  άκολουθήση  τήν  ιοί^ν  αυτού 
κλίσιν.  Περί  το  16ον  της  ηλικίας  του  συνέγραψε  διατριβήν 
τίνα  περί  Στερεω μετρίας. 

(2)  Δ  α  β  ι  δ  Ο  ύ  ΐ  λ  κ  υ.  Σκωτος  ζωγράφος  γεννηθείς  ε?ς 
Κουλτ  κατά  το  1785,  απεβίωσε  επιστρέφων  ές  Ιερουσαλήμ 
εις  τ^  πλοΓον  πλησίον  του  Γιβλαρτάρ  κατά  το  1851.  Λέγε- 
ται οτι  έσχεδίαζεν  εικόνας  πριν  ακόμη  μάθει  τους  χαρακτή- 
ρας του  Αλφαβήτου. 
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Ιμ^τεφος  τεχνίτης•  έν  ελλείψει  γραφίδος  καΙ  κονδυλίου 
ελάμβανε  ήμικεχαυμένους  δαυλούς  έκ  της  εστίας  δια  των 
οποίων  έσχημάτιζεν  επιτυχώς  τάς  εικονογραφίας  των 
φίλων  του  έπΙ  των  τοίχων  του  δωματίου  καΐ  εις  άλλα 
πρόχειρα  μέρη.  Τόσον  αφοσιωμένος  ήτο  εις  την  επι- 
στήμη ν  του,  ώσιεδπερέβη  παν  πρόσκομα.  Μικρόν  τι 
τπμάχιον  (άνθρακος  ή  ράβδος  κεκαυμένη  έπΙ  τ6  άκρον  ή 
σανίς  έχρησίμευον  ώς  γραφίδες  /αι  πανίον. 

Ούτω  παίδες  προορισΒέντες  νά  γείνωσιν  άνδρες  ευ- 
φυεΤς  καΐ  ισχυροί,  συνήθως  κόπτουσι  την  πορείαν  αυ- 
τών καΐ  βαθμηδόν  διά  της  επιμονής  των  φθάνουσιν^  ε?ς 
τον  κολοφώνα  της  δόςης.  Άποπερατοΰσιν  ο,τι  και  ^ν 
Ιπιχειρισθώσιν  τήν  λέζιν  ά  πτ  υ  χ  ία  δίν  άναγνωρίζουσι• 
έ  π  ι  τ  υχ  ί  α  εΤναι  τδ  σύνθημα  και  δ  κανονισμός  του  βίου 
των.  Τοΰτο  συνέβη  καΐ  εις  τόν  Αβραάμ  Λίγχολνα. 

Μέχρι  τοΰδε  εΤδομεν  β^τι  έζυρίευσε  πάν  σύγγραμμα 
τεθέν  ε?ς  τάς  χείρας  του•  καΐ  θέλομεν  ΐδει  ^τι  καΐ  δ  επό- 
μενος βίος  του  είναι  επίσης  διακεκριμμένος. 


^  11^ 


ΚΕΦ.  ΙΒ'. 

Η  ΕΠΙΣΤΟΛΗ  ΚΑΙ  Ο  ΞΕΝΟΣ. 

«Τώρα,  "Αβε,  θά  γράψης  ενα  γ^^αμμα  εκ  μέρους  μΰ, 
ίϊρδς  τον  Α?δ.  Κύριον  Έλκινς,»  ειπεν  δ  πατήρ  τα.  Όκτώ 
περίπου  μήνες  ειχον  παρέλθει  άπο  του  θανάτου  της 
Ιλητρβς  του^  καΐ  δ  Αβραάμ  ήδυναχο  τώρα  νά  "(ραφη 
αρκετά  ελευθέρως. 

«Τί  νά  γράψω;»  ήρώτησεν  ί  Αβραάμ. 

«Γράψον  περί  του  θανάτου  της  μητρός  σου,  επειδή 
^έν  ήςεύρει  τίποτε-  έπειτα  θέλω  νά  του  γράψγ]ς  νά  ελ- 
^γ]    νά  κηρύζτ]  Ιπιτάφιον  λόγον   Ιπ'  αύτης.  » 

«Και  πότε  θέλεις  νά  Ι'λθη;  » 

/Οποτε  θέλει•  ελπίζω  ^μως  νά  ελθη  δγρήγωρα.  » 

αΠιθανδν  νά  έπέθανεν,η   ειπεν  δ  Αβραάμ. 

«Ποιος  τό  Ιβαλεν    ε?ς   τ^ν  νουν  σου  αυτό;» 

«ΚαΙ  αυτός  εΐναι  υποκείμενος,  ώς  ή  μητέρα  μου,  εις 
τον  θάνατον.  Δέν  είναι;  Και  πιθανόν  ν'  άπέθανεν  και 
νάμήν  το  έςεύρωμεν,  καθώς  και  αυτός  δέν  γνωρίζει  περί 
του  θανάτου  της  μητρός  μου.  » 

«Έχεις  δίκαιον »  ειπεν  δ  πατήρ  του  μειδιών  διά  τάς 
παρατηρήσεις  ταύτας.  /Ελα,  τώρα,  εδώ  είναι  οΙίρΊ 
χαρτίον  Ιτοιμον,   καΐ  γράψε  δ^,τι  έγώ  σου  υπαγορεύω. » 

Ό  Αβραάμ   Ιτοιμάαθη   διά   τήν  γραφήν  της  έπιστο- 
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λη;,  δ  03  πατήρ  του  ^^ρχιοε  να  υπαγορευτ]  ε?ς  αυτόν  τδν 
ώδήγησε  ν£^  τράψη  περί  του  θανοίτου  της  μητρός  τοϋ? 
πότε  ελαβεν  χώραν  τ',αΐ  ζ,Ις  ποίας  περιστάσεΕς*  προσέτι 
03  τον  προσεκαλεε  νά  Ιλθη  Τνά  κήρυξη  τον  επιταφιον  λό- 
γον.  Περιέγραψε  δέ  το  νέον  οι'κημα,  τα  περί  της  δδοι- 
πορίας,  χαΐ  περ^  των  προσδοκιών  αυτών  εις  το  μέλλον. 
Ουδέ  ελησμόνησε  να  αναφέρει,  ^τι  δεν  μετημελήΟη 
ποσώς  δια  την  μετοίκησίν  του  άπ6  Δούλην  εΙς  Έλευθέ- 
ραν  Πολιτειαν. 

«Διάβασε  το  τώρα  ές  αρχής,»  είπεν  δ  Κύριος  Λίγ- 
κολν. 

«'Ολόκληρον;» 

«Μάλιστα,  δλόκληρον,  θέλω  νά  το  ακούσω  ίζ  αρχηζ* 
πιθανόν    νο^  σκεφθώ    και  τίποτε  άλλο.  λ 

Ό  Αβραάμ  -^ρχισεν  ν'  άναγινώσκη,  ένω  δ  πατήρ  τα 
ήκροά^ετο  καθήμενος  κατευχαριστημένος•  ησθάνετο  τον 
εαυτόν  του  αληθώς  ευτυχή  βλέπων  τον  υ  ιόν  τβ  δυνάμε- 
νον  να  γράφη  επιστολάς.  Ό  Αβραάμ  ήτο  δ  πρώτος  ε[ς 
την  οικογένειάν  του,  δ  δποΤος  κατώρθωσε  να  μάθ-^  νά 
γράφη,  καΐ  διά  τοΰτο  ή  εποχή  αυτή  Ι'γεινεν  άςιομνημό 
νευτος. 

«Βλέπεις  τ(  άςίζει,  νά  ήξεύρη  τις  νά  γράφη;»  εΤπεν 
δ  Κύριος  Λίγκολν,  ^τε  δ  Αβραάμ  έτελείωσεν  άναγινώ- 
σκων  την  επιστολήν. 

«Είναι  ευκολον  νά  μάθη  τις  νά  γράφη,»  εΤπεν  δ  Α- 
βραάμ «επροτίμουν  νά  κοπιάσω  τό  διπλάσιον  άφ'  ο,τε 
εχοπίασα,  παρά  ν'  αφήσω  τ6  γράψιμον.» 

«""Ας  ήσουν  αναγκασμένος  νά  περιφέρησαι  Ιδώ  χαΐ 
έκει,  καθώς  έγώ,  βταν  ήμουν  μικρός  καΐ  τότε  ήθέλαμεν 
Ιοεί  τι  ήθελες  κάμει;» 


^Μ  πρώτη  Ιτ.ωτολψ 
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«Τό  γνωρίζω. Λ 

/Οχι,  δέν  τό  γνωρίζεις,  καθώς  εγώ,  καΐ  ελπίζω  ποτέ 
νά  μήν  τό  μάθης•  αλλά  δια  να  ή^εύρης  να  γραφγ]:  τοι- 
ούτον γράμμα  αξίζει  περισσο'τερον  άτ:ό  ενα  υποσταχιχόν.)) 

«Έγώ  σκοπεύω  να  γράψω  ενα  καλλίτερον  απ  αυτό.ΐ) 
εΤπεν  δ  Αβραάμ.  «Πόσος  καιρός  χρειάζεται  δια  νά  φθάσ/] 
τό  γράμμα  εις  τον  Κυριον  "Ελκινς;» 

«Ουτ  εγώ  δεν  ήςεύρω.  αλλά  θα  φθάστ]  εκεί  με  τον 
καιρόν  του   καΐ  Ιλπίζω  νά   τόν  ι'δωμεν  εδώ.  » 

«Δεν  πιστεύω  νά  Ιλθτ]  τόσον  μακράν, λ  ειπεν  δ  Α- 
βραάμ. 

«Τώρα  εΓμεθα  πλησιέστερον    ε?ς  αυτόν.» 

«Πώς; » 

«Επειδή  κατοικεί  πλησιέστερον  των  δρίων  της  Ίνδιά- 
νης.  Τό  διάστημα  είναι  περίπου  έοδομήκοντα  πέντε  μί- 
λια,   καί  πολλάκις  αυτός  ταςειδευει  τόσον  μακράν. 

Ή  επιστολή  τέλος  πάντων  εστάλη,  καΐ  δ  Αβραάμ,  ά- 
νυπομόνως  περιέμενε  νά  μάθη  τό  αποτέλεσμα.  Αλη- 
θώς αυτό  ήτο  σπουδαΐον  εις  τόν  βίον  του  παιδός. 
— Ή  γραφή  "ϊη^  πρώτης  του  επιστολής. — Είναι  λοιπόν 
παράδοξον,  δ^τι  άμφίβαλλεν  άν  έμελλε  πότε  νά  φθάση 
εις  τάς  χεΤρας  του  καλοΰ  ποιμένος  προς  τόν  δποΤον  διευ- 
θύνθη;  ΕΓναι  παράδοςον  τάχα,  ^τι  ή  επιστολή  αυτή 
εγεινεν  ή  αρχή  ευτυχούς  επιρροής,  ήτις  ώθησεν  αυτόν 
ε?ς  τήν  δδόν  της  ωφελείας  και  τηςδόςης;  "^Ας  ιδωμεν. 

Ή  επιστολή  αυτή  έγένετο  άντικείμενον  πολλού  λό- 
γου μεταξύ  των  γειτόνων.  Ένομίζετο  άςίον  περιέργειας, 
δτι  εν  μικρόν  παιδίον  ήδύνατο  νά  γράφη  έπιστολάς.  Ούτε 
κάν  τό  τέταρτον  τών  νέων  εκείνου  του  μέρους  ήδύναντο 
νά  γράφωσι, — πράγμα  τό  δποΤον  Ιδείκνυε  τήν  δεξιότητα 
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του  Αβραάμ  εις  τήν  γραφήν  ετι  περισσότερον,  καί  πα- 
ρηςεν  ε?ς  αύτ^ν  πολλάς  ευκαιρίας  νά  γρα'φη  Ιπιστολάς 
οι'  άλλους.  Αυτδς  δέ  ήτο  πάντοτε  πρόθυμος  νά  τους  ευ- 
χάριστη. Μία  των  ιδιοτήτων  του  χαρακτηρος  του  ήτο 
έτοιμος  διάθεσις  νά  συντρέχη  τους  α}.λους.  Τό  αι'σΟημα 
τοΰτο  τον  ώθει  νά  ένδίδγ]  εις  τάς  επιθυμίας  των  άλλων 
προς  την  γραφήν  των  επιστολών  των,  ή  δε  εργασία  ήτο 
εύχα'ριστος  εις  αυτόν  Τοιουτοτρόπως  λοιπόν  τό  προτέ- 
ρημα τοΰτο  του  Αβραάμ,  Ι'γεινεν  αφορμή,  ώστε  πα- 
λαιοί και  απομεμακρυσμένου  φίλοι  των  αποίκων  ήκουον 
περΊ  των  αγαπητών    αυτών  φίλων. 

Ή  επιστολή  έφερε  το'ν  ιεροκήρυκα  μετά  παρέλευσιν 
τριών  μηνών.  Ό  Κύριος  Έλκινς  λαβών  τήν  επιςολήν  εις 
Κεντουκην,  εδρα^εν  τήν  πρώτην  ευκαιρίαν  ?να  έπισκεφθη 
τους  παλαιούς  αδτοΰ  φίλους.  Ό  δε  Αβραάμ  ένόμιζεν,  έ- 
νεκα της  βραδύτηιος  του  ίεροκήρυκος,  οτι  ή  επιστολή 
του  Ιχάθη. 

Ήμέραν  τίνα  Ινω  ευρίσκετο  δυο  περίπου  μιΟαα  μα- 
κράν της  καλύβης,  είδε  τ^ν  Κύριον  Έλκινς  ερχόμενον 
εφιππον.  Τον  ανεγνώρισεν  αμέσως  και  εχάρη  διά  τήν 
(5ιφι;ίν  του. 

«Τι;  συ  είσαι  δ  "Αβε;»  ήρώτησεν,δ  Κύριος  Έλκινς. 
«ΕΓναι  δυνατόν,  δτι  ευρίσκομαι  τόσον  πλησίον  της  κα- 
λύοης  σας ; » 

« Μάλιστα.))  Έλαβες  τό  γράμμα  μου;»  Ό  Αβραάμ 
κατά  πρώτον  ενθυμήθη  τήν  άςιομνημόνευτον  εκείνην 
έπιστολήν.  Και  αν  κα?  ειχεν  άπόδειςιν,  ^τι  ή  επιστολή 
του  ελήφθη,  πάλιν  έπεθύμει  νά  τό  μάθη  ^ητώς. 

βΤήν  έπιστολήν  σου;»  άνέκραξεν    6  Κύριος  Έλκινς. 

Έλαβον   του  π  α  τ  ρ  6ς  σου  τήν  έπιστολήν.»  Ό  Ά- 


^=  123  = 

βραάμ  δίν  Ισχέφθη,  ^τι  ή  Ιττιστολή  εστάλη  εις  του  πα- 
τοός  του  τό  όνομα. 

«Έγώ   τήν  Ι'γραψα.» 

αΆλήΟδίαΙ  συ  την  Ιγραψες  ρ) 

«Ό  πατήρ  μου  καθώς  ήζεύρεις  δίν  γνωρίζει  γράμ- 
ματα.»  ,   ,       > 

«Έχεις  δίχαιον  τώρα  ενθυμούμαι,  ^τι  αυτός  είναι 
(ϋγράμματος.  Λοιπον  σ^  τήν  Ιγραψες;  ΚαΙ  που  έμαθες 
νά  γραφής  τ^^σον  χαλά;» 

«Ό  Δέννις  μ  Ιδίδαϊε  πώς  νά  γράφω,   καΙ  αυτή   ήτο 

ή  πρώτη  μου  Ιπιστολή.  ι> 

«^ Ακόμη  καλλίτερον-ή  πρώτη  σου  έπιστολή-Καλά 

Ιπέτυχες.  ϊ>  ^  ^^       ς 

Συνομιλοΰντες  οδτω  Ιβάδιζον  πρ^ς  τήν  καλυοην,  δ- 
μίν  Αβραάμ  πεζός  δ  δέ  Κύριος  Έλκινς  Ιφιππος. 

«Ίδου  ή  καλύβη  μας,,  άνέκρα^εν  δ  Αβραάμ,  βτε  τ6 
οίκημα  έφάνη.  «Έκεΐ  κατοικοΰμεν,»  δεικνύων  μέ  τδν  δά- 
χτυλον του. 

β'Αληθώς  ώραΤον  μέρος.  Ίδου  χαΐ  δ  πατήρ  σβ    νο- 

μ(ζω.  1)  ^^^ 

«Μάλιστα,  αδτός  είναι*  θά  χάρη  πολϋ>  δταν  σας  ιοη.  » 

αΚι'  εγώ  επίσης.» 

«Κατά  τον  καιρόν  τούτον  Ιπλησίασαν  τον  Κύριον 
Λίγκολνα,δ  δποΐος  ανεγνώρισε  τον  ΚύριονΈλκινς  αμέσως, 
καΙ  τ6ν  δπεδέχθη  εγκαρδίως.  Ή  Ιλευσίς  του  ήτο^α^φνί- 
διος,  δν  καΐ  δέν  εΤχον  εισέτι  αποβάλλει  πασαν  ελπίδα  περί 
ττ^ς  έλεύσεώς  του. 

«Μ'  εδρίσκεις  πολύ  μεμονωμένον,  εΤπεν  δ  Κύριος 
Αίγχολν.  «δ  θάνατος  Ιφερε  μεγάλην  άλλαγήν  εις  τήν  οΐ 
κογένειάν  μου. 
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«Κβϊπολί,  μεγο'λην,,,  ί^πήντησεν  δ  Κίριος  Έλ/ιν-. 

«Γνα,ρίζα,,  5τ.  δ  θεέί  οέ  Ινδϋν«μώνεί.  "Ον  γάρ   άγαπα 

6  Κϋριοί  παιδϊύίΐ.»  '  <■      •      . 

«Είί  τήν  θλ.'ψιν  μοο  τα-ίχην  Ιπεθύμουν  νά   οα;  Κα, 

περισσί-ερον    άκό  κάθε  ^λλον.» 

-Κα!  πώ,-  ^πέθανεν;  βεβαία,.-  χαθώ:  Ιζηαεν.  » 
«Μ«λ<ατ«,ηχο  ιλαρά  .αί  ευχοχή,-  ε?,-  χέν  θοίναχίν  τ^^ 

χαθωί  χα.  ε?ς  χάς  ημέρας  ,^,  ζ^^^  ^^._  ,, 
«Ή  :ημία  σου   εΓναί  χό  χ|ρ3ος  της.» 
«Ώί  πρί;  αό-δ  δέν  αμφιβάλλω  ποσώί., 
«Καί  ποίος  δύνοχαι  νά  χό  άμφιβάλλη  ;» 

«Τώραλοιπίν,  σας  παρακαλώ,  ί,χου'  είσθε  έ3ώ,  νά 
χυρήϊητε  δ.'  αδχήν  Ιπιχοίφ,ον  λίγον  Ιπε,δή  δμε?ί  Ιγν«,. 
ρίσαχε  καλά  χήν  μακαρίχισαν.  Ελπίζω,  δτι  θά  μένηχε 
Ιως  χ);ν  Κυριακήν.»  "Ηχο  χεχάρχη   ήμίρα. 

«Ευχαρί'σχϋ,;•  άλλα  πρέπει  νά  Ιργάζωμα.  είς  ιδ  |ρ. 
γον  χοϋ  Κυρίου  μου.» 

«Μο!  φαίνεχα.,  ο"χι  θά  Ιργασθήχε  διά  χέν  Κόρ.ον  3ν 
μένηχε  καί  κηρύίηχε  χέν  έπ>χ=ίφ.ον  λ(5γον,  Ιπε.δί,  πολύ 
ϋά  ωφελήσηχε  τήν  κοινωνίαν. 

«Έχεις  δίκαιον  θέλω  μένεί  εοχαρίσχως-  Ιπειδί)  δν  δ- 
πηρχεν  α-νθρωπος  α^ξιος  Ιπιχαφίου  λόγου,  ήχο  ή  σύζυγος 
σου.  Καί  πού  θέλωμεν  ^χει  χέ  κήρυγμα;» 

«Είς  χ4ν  χα'φον.  Αόχά  είναι  χέ  σχέδίόν  μου.  Έγώ  θά 
βίοοποίήσω  τδ  χοινδν  καί  π,σχεύω,  6τι  θά  Ιχηχα.  πολλούς 
άκροαχας•  οι  κάχοικοι  όπολήπχονχο  πολύ  χήν  σύζυγίν  μ8. 
^  Απεφασίσθη  λοιπόν  νά  κηρύξη  δ  Κύριος  Έλκινς  τήν 
επιοΰσαν  Κυριακήν.  Βήμα  χι  άνηγέρθη  ΙπΙ  τή;  θέσεως 
τούτης  καί  δλοι  οί  οίκογένειαι  χών  αποίκων  περί  τά  βϊ- 
κοσι  μίλια  είοοποιήθησον    καί  πάσα  προπαρασκευή  έγέ- 
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ν8το  διά  τ^  σοβ=ίράν  ταύτψ  τελβιήν/Αν  γ.α\  ξ,ο;  ίλί- 
χληρον  παρηΚθεν  άπό  χοΰ  θανάτου  της  Κυρίας  Λίγχολ- 
1/οί,  πάλιν  δ  περί  αύτης  επιτάφιος  λίγος,  ήτο  εύπρίαδδ'- 
χτος  ε?ί  τους  αγαπητούς  αδτης  φίλους. 

Έντ^ϊμεταςί)  δ  Κύριος  Έλχινς  χατφίτο  ουνδια- 
λεγίμενοί  μ  τά  μέλη  της  οίχογενείας  χα!  Ιπισζεπτίμε- 
νίς  τινας  τών  γ8ΐτών«,ν  έμιλών  μέ  αδτοί,ς  περί  πνεύμα- 

'Ο  παις  ε!χε  προοδεύσει  πολί,  μετά  τήν  Ι.  Κεντού- 
.η.  «ναχώρηαίν  του,  χαϊ  :^  αξιοθαύμαστος  αί>τοΰ  ευφυία 
ητο  κατάλληλος  νά  Ιλ.ύσν)  τήν  προαοχήν  τοιούτου  ίερο' 

«Έμαθες  τώρα  τί  έννοεΐ  νά  γείνης  ίΤποι/.οί  τιαΐς  "Α- 
βε;,ήρώτησεν  δ  Κύριος  Έλχινς  αναφερών  τήν  ε?- 
Κεντούχην  αυνομιλίαν  των  Ιπί  τοϋ  θέματος. 

«Μάλιστα,  Κύριε,»  άπήντησεν  δ  Αβραάμ  λέγων,  ίτί 
τατηρτου    ώνέφερε   τ6  αυτά   συμβάν   εΕ;  τέν  Κύοιον 
Ιουρνχαμ  προ  τίνων  ήμερων.  ' 

_»Κα!  πιστεύω,  ξ-α  ανεδείχθης  αξιέπαινος  παις.  Άγα- 
ϊας  ν  αναγινώσκης  χαί  να  γράφης;» 

(ΐΜάλιστα,  Κύριε,  χαί  πιστεύω,  δτι  εΓναι  τδ  καλλίτε- 
>ον  πράγμα  τοΰ  κόσμου.» 

Άλλ'  αυτά  εΤτ^αι  πολί»  δόσκολον  δίά  τοίις  παΐδας  τοΰ  ά- 
■ροΰ•  πολλοί  δ)α'γοι  Ιξ  αυτών  γνωρίζουσι  ν'  άναγινώσχωσς 
«!  νάγράφωσιν.  Ό  αγροτικές  βίος  δεν  είναι  χατάλλη- 
Οί  διά  τήν  άνάπτυξχν  τοΰ  νοός•  άλλα  πιθανδν  νά  μή 
«τοικής   πάντοτε  είς  τά  δάση.» 

«Τδ  αυτέ  λέγει  χα!  δ  πατήρ  μου•  άλλ'  Ιγώ,  πρδς  τ^ 
:«ρδν  τουλάχιστον,  δίν  βλέπω  πώς  θέλομεν  δυνηθή  νά 
«τοικ-Λ^σωμεν  εΕς  χεντρικώτερον  μέβος.» 


) 
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«"Ρ.χεί    δ  θεός-    αυτός   ^σωσε    τον  Μωύ'σην   έκ  του 
ποταμού  δια  νά  δοηγήατ}  τους  υΙους  Ισραήλ.» 

«Ό  Μωύσης  κατωκει  ε?ς  βασιλικά  παλάτια.» 

«Ναι,  άλλα  δέν  έγεννήθη   έκεΤ.» 

((Έσπουδασεν  δμως  έκεΤ,»  έπρόσθεσεν   6  Αβραάμ. 

«Βλέττω,  ^τι  γνωρίζεις  καλά  τάς  Γραφάς•  αυτό  τ^ 
οφείλεις  ε?ς  τήν  μακαρίτισαν  την  μητέρα  σου-  Είθε  νά 
Ιζει,  διά  νά  σέ  διδάςη  και  σέ  δοηγήσγ]  εις  την  νεανικήν 
σου  ήλικίαν.  Οί  δφΟαλμοι  του  Αβραάμ  έπληρώθησαν 
δακρύων  εις  τάς  λέςεις  ταύτας,  επειδή  άνεπενθύμησαν 
εις  αοτον  τήν  ενάρετον  μητέρα  του. 

Ή  Κυριακή  έπληοίασεν  ήτο  λαμπρά  και  ωραία  ήμε- 
ρα και  οί  άποικοι  άπο  δέ/.α  μέχρι  δεκαπέντε  μιλίων  από• 
στασιν  συνηθροίσθησαν  ε?ς  τό  κήρυγμα*  δλόκληραι  οί- 
κογένειαι  αυνήλΟον,  γονείς  τε  και  τέκνα,  από  τον  γερον- 
τότερον  εως  τον  νεώτερον,  τίνες  μεν  δΓ  άμαςίων,  τίνες 
δέ    έφιπποι,  άλλοι   δε  πεζοί,  έκαστος  κατά  τάς  δυνάμεις 

του. 

Επειδή  οι  άποικοι  ειχον  κήρυγμα  μόνον  δπόταν  τις 
τών  μεταβατικών  τούτων  Ιεροκηρύκων  τους  έπεσκέ- 
πτετο^,  διά  τούτο  ή  έιτοχή  αδτη  ήτο  σπανία,  ο!  δε  κά- 
τοικοι έςέφρασαν  τήν  έπιδοκιμασίαν  των  διά  της  παρου- 
σίας α!>τώ^  προς  τούτοις  δέ  Ιπρόκειτο  νά  λεχθή  δ  επι- 
τάφιος λόγος  της  Κυρίας  Λίγκολνος. 

Ό  Κύριος  ΤΑκινς  ήτο  άνθρωπος  συνεπής,  και  αι  πε- 
ριστάσεις ενέπνευσαν  είς  αυτόν  μέγαν  ζήλον.  "Αν  και 
ήτο  άγνωστος  ε?ς  τους  παρευρισκομένους,  έςαιρουμένης 
της  οικογενείας  του  Κυρίου  Λίγκολνος ,  πάλιν  ^οι  ηυ- 
χαριστήθησαν  με  το  κήρυγμα  του,  καΐ  παρεδέχθησαν 
τό  προς   μνήμην   της  Κυρίας  Λίγκολνος   έγζώμιον  ώς 
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δίχα'.ον  και  ΙςαίρΒίον.Έπειδγ]  δ  έπαινος  του  7:εριωρΓ^ετο 

έντδς  της  αληθείας,  οι  πάντες  τ^αΟάνοντο,  ο>ς  ει;  εκ  χών 
γειτώνων  εςέφρασεν,  «^,τι  και  αν  ειπη  τις  περί  της  ρ- 
ναιχδς  ταύτης  δέν  δύναται  νά  υπεροη  την  άλήθειαν.« 

Τά  α?αθήμαια  του  Αβραάμ  διηγέρ6ησαν  βαθέως  ίκ 
του  λόγου  τουχου,  ^  δποΐος  έπανέφερεν  ε^ς  αύτον  δ^λην 
την  στοργήν  της  μητρός  του,  χαι  εκαμεν  αυτόν  να  α?- 
σΟάνηται,  δτι  ήκολούθη  τήν  κηδείαντης  έκ  νέου.  Το  αφω- 
νον  χώμα  το  διζοίον  έκοίλυπτεν  αυτήν  ήτο  πλησίον  του  , 
ένφ  ζωηραι  αναμνήσεις  τ/ς  άςίας  αυτής  έπλήρωνον 
την  καρδίαν  του.  Έτο  λοιπόν  παράδοςον  νά  |3λέπγ|  τις 
άφθονα  δάκρυα  ρέοντα  Ικ  των  οφθαλμών  του  ;  δζι 
ή  καρδία  του  έπαλλε  με  αισθήματα  τά  δποΐα  ματαίως 
κατεγείνετο  νά  αποσιώπηση;  Όχι!  ΠαΤς  τοσούτον  φιλό- 
στοργος, γενναίος  καΐ  ευγενής,  δέν  ήδύνατο  νά  κατά- 
σΐείλλη  τά  βαθέα  ταΰτα  αισθήματα  της  ψυχής  του. 

Έθησαύρισε  τάς  διδασκαλίας  του  λόγου  κατά  τήν  συ- 
νήθειάν  του  και  έσκέπτετο  πώς  νά  ώφεληθή.  Πολλάκις 
έκρινε  τά  κηρύγματα  τά  δποϊα  ήκουσε,  και  έςέφραζε 
τάς  ιδέας  του  προς  εύχαρίστησιν  τών  μετ'  αύιου  συν- 
διαλεγομένων.  Ενίοτε  δε  αμφισβητεί  και  αύτάς  τάς  δο- 
ξασίας του  ίεροκήρυκος.  Τοιουτοτρόπως  άνεφαίνετο  ή 
άγχίνοιά  του  και  έδεικνύετο  ή  νοερά  αύτοΰ  Ινέργεια  καΐ 
Εσχύς.  Αί  διδασκαλίαι  του  ειρημένου  λόγου  εκαμον  εις 
αυτόν  μεγάλην  Ιντύπωσιν. 

«Δέν  λέγει  ή  Γραφή,  δ'τι  το  σώμα  επιστρέφει  εις 
τήν  γήνρ)  ήρώτησε  προς  το  εσπέρας  της  Κυριακής  ε- 
κείνης, άποτεινόμενος  προς  τόν  πατέρα  του ,  αν  και  <5 
Κύριος  'Έλκινς  ήτο  παρών. 

((ΝαΙ•    ή  δε  ψυχή    επιστρέφει  προς  τόν  θβόν^  6οτις 


==^    128    =: 

Ι'δωκεν  αυτήν  η  άπήντησεν  δ  πατήρ  του. 

«Πώς  λοιτΓον  δύναται  το  σώμα  ν*  άναστηθη;»  δ  Κύ- 
ριος Έλχινς  παρέστησε  τψ  μητέρα  του  ώς  άναστενο- 
μένην  έκ  του  μεμονωμένου  αυτής  τάφου  κατά  την  ήμέ- 
ραν  της  αναστάσεως. 

«Ερώτησε  τον  Κύριον  Έλκινς  νά  σου  τδ  έςηγήση» 
είπεν  δ  πατήρ  του. 

Ό  Αβραάμ  λοιπόν  έστρεψε  προς  τον  ιεροκήρυκα  δια 
την  έςήγησιν. 

«Αυτό  εΤναι  άςιον  λδγου,»  ειπεν  δ  Κύριος  Έλκινς• 
«και  χαίρω  ^βλέπων,  δ^τι  σκέπτεσαι  περί  τοιούτων  πραγ- 
μάτων. Πολλοί  παίδες  άκούουσιν  αυτά*  αλλά  άπδ  το  εν 
αύτ(ον  εισέρχονται  χοΐί  άπδ  τδ  άλλο  έςέρχονται.  Λοιπόν 
δεν  εννοείς  πώς  τδ  σώμα  άφοΰ  επιστρέψει  ε?ς  τήν  γη  ν 
δύναται  ν'  άναστηθή.» 

α'Όχι,  Κύριε*  επειδή  δ^ταν  γείνη  χώμα  δέν  εΤναι  πλέ- 
ον σώμα•»  «Άλλ'  αν  δ  θεδς  θέλη  δύναται  νά  συναρ- 
μολόγηση και  εκ  δευτέρου  ολα  τα  μόρια  τά  άπαρτίζοντα 
τδ  σώμα  και  ν'  άναστήση  αύτδ.» 

«Άλλα  πώς  δύναται  τοΰτο  νάγείνη;»  ήρώτησε  καΐ 
πάλιν  δ  Άοραάμ  μή  εννοών. 

«Τδ  απ  ώ  ς«  ουτ'  Ιγώ  δέν  εννοώ*  άλλα  τά  πάντα  εί- 
ναι δυνατά  εις  τδν  θεδν  καί  ή  Γρ^ιφή  λέγει,  δ^τι  τδ  σώ- 
μα θέλει  άναστηθή  κατά  την  τελευται'αν  ήμέραν  καΐ 
πρέπει  νά  τδ  πιστεύωμεν.  Δεν  έχει  ούτως,  Άβε;» 

«Μάλιστα,  Κύριε,  άφοΰ  ή  Γραφή  τδ  λέγει.»  Ό  Α- 
βραάμ δέν  εΤχε  διάθεσιν  ν'  αμφισβήτηση  τάς  αληθείας 
τών  Γραφών  ένεκα  της  μητρικής  διδασκαλίας  τήν  δποίαν 
άπήλαυσε. 

«Δέν  δυνάμεθα  ποτέ  νά  εννοήσω^χεν  ολας  τάς  άλη- 
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θεία;,))    ΙςηκολούΟησεν  δ  ιεροκήρυς- δεν  γνωρίζα,  πώς  δ 
χόρτος  φύεται,  άλλ'  δκως  χαι  άν  εχγ],  φύεται.^) 

Ό  Αβραάμ  Ιφαίνετο  συγκεχυμένος•   -^το    ττολυ  πε- 
ρίεργος και  έζήτει   πάντοτε  νά  μανθανγ^   τόν  λβγον  τών 
πραγμάτων  έπεθόμει  νά  Ιννοΐβ  παν  τι  εις  τό  όποιον  τ.ρο^ 
σηλώνετο    δ  νους  του,  και  διά  τοΰτο,   ώς  θέλομεν  Ι'δει, 
χατενίκα  παααν   δυσκολίαν  τήν  δποίαν   άκψτα  εΙς  τά; 
μελετάς  του,  άδιάφορον  αν  είχε  διδάσκαλον  ^  οχι-  ή  επι- 
θυμία αδτη  του  νά  γνωρίζ-/]  τις  διατί  τ(^  πράγμα  Ιχει  ο^- 
Τίος  ή  άλλέως,  είναι  τό  μυστήριον  της  επιτυχίας  των  επι- 
σήμων ανδρών.  Συντείνει  πολύ  ε?ς  το  νά  κάμντ]  τάν  όΤν- 
βρωπον  νά  σκέπτηται  κα!  νά  Ιρευν^\  τ6  δποίον  συνέβη 
ε?ς  τάν  Αβραάμ.    Α6τ^Χ'  δέν  -ί^θελε  νά  παραλείψω  ουδέν 
άντικείμενον  λόγο;  ^τι    ήτο  δυσνόητον    δθεν    έφαίνετο 
περιπλεγμένος  καί  δυσηρεστημένος  άπό  τήν  συνδιάλε^ιν. 
Α5τη  ήτο    μία   των  πρωίμων   αυτού    ίρΒο^ύ^,  περί 
δυσνοίτων    αντικειμένων.  Πολλά  δυνάμεθα  ν'  άναφέρω- 
μεν  δεικνύοντες,   5τι  δ  ενεργητικός  αύτοΰ   νους   κατεγί- 
νετο   ε?ς  τά  αντικείμενα  τά  δποΓα   ενετυπουντο  ε?ς  τδν 
νουν  του.  Τό  α5τό  συνέβαινε  καί  ε^ς  τήν  άνάγνωσίν  του- 
πολλάκις  Ικρινε  τό  θέμα  του  πονήματος,   και  εςέθετεν 
ελευθέρως  τάς  περί  αύτοΰ  πεποιθήσεις  του•  τούτο 'δέ  ^ρ- 
χισεν  άκά  τόν  καιρόν  καθ'   3ν  άνέγνωσε  τόν  Χριστιανόν 
Αποδημητήν.  Διέφερε  πολύ  κατά  τούτο  των  (^λλων  παί- 
δων,  οΤτινες  συνήθως  Ιχουσιν  επιπολαίπς  ιδέας  περί  των 
πραγμάτων    άναγινώσκουσι   χα\   διέρχονται  τό  βιβλίον, 
δίχως  νά  σκέπτωνται  περί  της  ουσίας  του  αντικειμένου 
καί  ούτε  κ^ν  Ιςετάςουσι  τό  δ  ι  α  τ  1  καί  τό  π  ώ  ς  του  πράγ- 
ματος, καί  τοιουτοτρόπως   σχηματίζεται  ή  συνήθεια  του 
διέρχεσθαι   Ιπιπολαίως  ο^Γχτά  πράγματα.  Πολλοί  πάρα- 

9 
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δέχονται  πράγματα  ώς  άληθη,  επειδή  άλλο:  τταρεδίχ- 
θησαν  αυτά*  χαι  αρκούνται  γνωρίζοντες  μόνον  τήν  υπαρ- 
ξιν  των  πραγμοίτων  άνευ  του  λόγου  της  υπάρξεως  των. 
Άλλ'  δ  Αβραάμ  δεν  Ιπραττεν  ούτω*  Ισκέπτετο  και  διε- 
λογίζετο,  και  ούτω  άνεπτυσσοντο  αί  διανοητικά!  αυτοΰ  δυ- 
νάμεις. 

Ό  αναγνώστης  πρέπει  νά  γνωρίζη  κατιτί  περισσό- 
τεοον  πεοί  των  μεταβατικών  τούτων  ιεροκηρύκων,  διά 
να  έννοήση  ακριβώς  τήν  έπιρ^οήν  υπο  την  δποιαν  δ 
χαρακτήρ  του  Αβραάμ  άνεπτύχθη  ,  και  ώς  εκ  τούτου 
θέλομεν  εϊπει  τι  περί  αυτών. 

Γενικώς  ήσαν  άνθρωποι  απαίδευτοι,  αλλά  προικισμέ- 
νοι με  φυσικά  πλεονεκτήματα•  ολίγοι  ες  αυτών  ήκουσαν 
μαθήματα   του  Πανεπιστημίου,    Ινω  τίνες  ούτε  καν  είς 
τό  σχολεΐον   υπήγον.    Οι  άνδρες  ούτοι    αισθάνονται,  6τι 
ί/ουσι   καθήκον   να   χηρύςωσι,  και    Ιχουσι   καρδίαν  ει- 
λικρινή   και  πρόθυμον  εΙς   την  έκτέλεσιν    του  καθήκον- 
το-ς  τούτου.   Πολλοί  ες  αυτών  κηρύττουσι  μεταβαίνοντες 
καθ'  Ικάστην    Ινθεν  κακεΤθεν,  μελετώντες  τους   λόγους 
των  έφιπποι  και  φέροντες  τήν  βιολιοθήκην  αυτών   εντός 
δισακκίου,  διανυκτερεύοντες  ^που  ή  νυς  συναντά  αυτούς, 
και  ενίοτε  ε?ς    μέρη  πολλά  μίλια   μαχράν  πάσης  κατοι- 
κίας,  Ιχον-τες   το    έδαφος    δ^ά  κλίνην  και  το  στερέωμα 
δια  παραπέτασμα.     Κοπιάζουσιν   άμισθι    και  πολλάκις 
ενδύονται  πενιχρώς  και  τρέφονται  λιττώς•  έλκυόμενοιπρός 
το  έργον    του  κηρύγματος    υπό  τής  προς  τον  Χριστόν  α- 
γάπης των.  Ή  επομένη  διήγησις  περί  δύο  τινών  μεταβα- 
τικών ιεροκηρύκων  παρά  του  Αιδ.  Κυρίου  Μίλβορν  θέλει- 
δώσει   εις  τον  άναγνώστην    καλλιτέραν    ίδέαν  περί  τώ>^ 
ανδρών  τούτων,  ή  ή  ημετέρα  περιγραφή, 
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((Είς  τούτων  των  μεταβατικών  ίεροκηρίχων,  6  δπο^αί 
ττερίήρχετο  την  Βορειοδυτικήν  Περία/ήν,  υψηλ-^^ς  μεν  καΐ 
ισχνός,  αλλά  κομψός,  έχων  πρόσωπον  ελκυστικών,  ζ* 
φθαλμους  δε  χαρμόσυνους  και  ωραίους  αγαπώμενος  με- 
γαλως  παρ  ^ων  εκείνων  οιτινες  ί^κουσαν  τό  κήρυγμο^ 
του.  Έλαβε  ποτέ  ως  δώρον  πάρα  τίνος  πλουσίου  ιδι- 
οκτήτου το  δωρητήριον  εγ)ραφον  τριακοσίων  καί  ει'κοσ^ 
στρεμμάτων  γης•  δ  ίεροκήρυς  ουιος  ήτο  μεν  πτωχές 
και  πολλάκις  έστερεΓτο  και  αυτόν  τάν  έπιούσιον  ^ρτον, 
άλλα  φίλεργος  εις  τδ  άκρον  καΐ  ωφέλιμος  ε?ς  τήν  κοι- 
νωνίαν.  Κατ  αρχάς  έφάνη  ευχαριστημένος  με  τδ  δω- 
ρήμα  των  γαιών  και  άνεχώρησεν  ευγνωμόνων.  Μετά 
παρέλευσιν  δέ  τριών  περίπου  μηνών  Ιπιστρέψας  απήν- 
τησε τδν  δωρητήν  του  Σστάμενον  παρά  τήν  θυραν  χαΐ 
εΤπεν  α'ΐδου,  Κύριε,  επιθυμώ  νά  σοι  επιστρέψω  τδ  δω- 
ρητήριον.» 

""Ύί  τρέχει;»  ήρώτησεν  δ  φίλος  του  άπορων.  «Μή- 
πως και  απήντησες  χαμμίαν  δυσκολίαν  ^ο 

«"Οχι.» 

«Μήπως  και  ή  γηδένσοί  αρέσκει;» 

«Καλλίτερα  άπ'  αυτήν  δεν  γίνεται.» 

«Μήπως  το  μέρος  είναι  νοσώδες;» 

«Ύγιέστατον.» 

«Μήπως  νομίζεις,  ^τι  μετηνβησα;» 

«Δεν  Ι'χω  τήν  Ιλαχίστην  α^τίαν  ν'  αμφισβητήσω  τήν 
έλευθεριόττ^τά  σου.» 

«Διατί   λοιπόν  επιστρέφεις  το  δωρητήριον;» 

«Τί  νά  σου  εΤπω,»  είπεν  δ  ίεροκήρυξ,  «Έγώ  αγαπώ• 
ττολύ  τήν  ψαλμωδίαν,  και  ε?ς  τό  'Τμνολβγιόν  μβ  δπάρχει 
δμνος  τις,  δ  δποΓος,  διαν  τόν  ψάλλω,  μου  προςενεΤ   τ%ν> 
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μεγίστην  άνακούφισιν,  άλλ   άψ  ου  έχωρι'οθημεν  τελεο" 
ταϊον  5  δεν  ήδυνήθην    νά  ψάλλω    τον  υμνον  τούτον  μΙ: 
^λην  μου  τήν  καρδίαν  Ίδο6  μέρος  αυτοΰ. 
Ουτ  ενός  έΕουσιάζω  ποδός  γην,  ουχε  ο^κίαν 

Έχω  ε?ς  τήν  έρημίαν. 
Ώς  πτωχός,  ώς  πλάνης,  εχω  άποδημητής  προσχαίρως 

Τήν  σχηνήν  εις  κάθε  μέρος, 
Και  πλανώμαι  ευχαρίστως   εως  ου  >ίερδισω--πο(αν; 

Χαναάν  τήν  τρισαγίαν. 
ΈκεΤ  εινε  και  6  οίκος,  Ικεΐ  ε^>ε  έν  ττ^  πιστει 
Κ'  ήμερι'ς  μου  ή  καλίστη. 
Καΐ  δ  θησαυρ<5ς  μοι>  εινε  ή  ψυχή  μου  καΐ  ή  μία 
Σταθερά  μου  κατοικία. 
αΛά^ε  λοιπόν  το  δωρητήριόν  σου.»  έπρ<5σθεσεν  ,  <ί|- 
πειδή  ποτιμώ^^/ά  ψάλλω  τον  υμνον  τούτον  εύσυνειδότως 
παρά  ν  αποκτήσω  ^ας  τάς  γαίας  της  Αμερικής.» 

Ό  έτερος  ήτο-  τόσον  αφοσιωμένος  ε^ς  το  έργον  του,- 
ώστε  ούτε  πεΐνα,  ούτε  γυμνότης  τόν  Ιςίππαζεν.  Είχε 
παιδείαν  υψηλοτέραν  των  τυερισσοτέρων  συναδέλφων  του-- 
πολλάκις  έκάθητο  Ιως  τβ  μεσονυκτιον  εις  τάς  καλύ- 
βας των  αποίκων,  δπου  ετύγχανε  διανυκτερε^ων  κα^ 
έσπουδαζεν.  ΑΙ  καλυβαι  αύται  είχον  συνήθως  τό  μέν 
πλάτος  δώδεκα,  τό  δέ^  μήκος  δεκατεσσάρων  ποδών  ,  εν- 
τός των  δποίων  κατωκουν  πολλάκις  περί  τάς  δέκα  ή  δώ- 
δεκα ψυχάς.  Προς  τούτοις,  επειδή  τά  δάση  εγεμον  ζώων 
καταστρεπτικών,  παρελάμβανον  καΐ  τάς  όρνιθας  μετά 
των  νεογνών  αυτών  χάριν  ασφαλείας.  Ένταΰθα  δ^ταν  ή 
οικογένεια  άνεπαύετο,  ήναπτε  τεμάχιον  πεύκης,τό  δποΤον- 
θέτων  εν  τινι  <^πή  παροί  τή  γωνία  της  ευρύχωρου  Ιστίαί 
έμελέτα. 
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ΐΙολ\ά/Λς  Μ  γΙΐΊψ  του  δέν  ειχεν  ουδέν  α)Ιο  ε?μή, 
τ(5  γυμνδν  καΐ  ψυχρών  πλευρών  του  |3ουνοΰ,  ένω  οί  λύκοι 
ώρύοντο  γύρω  του.  Ενίοτε  ευτυχώς  ευρισκεν  Ικκυλωμέ- 
νον  κορμον  δένδρου,  εντός  του  δκοίοο  ε^σήρχετο  καΐ 
ούτω  διεφυλαττετο  άπά  τήν  βροχή  ν  κα\  τό  ψΰχος.  Μίαν 
των  ήμερων  καθήμενος  είς  τήν  τράπεζαν  με  τήν  οικο- 
γενειών ενός  κυνηγού  Ιςηφνίσθη  μετά  των  λοιπών  Ικ  πε- 
φοβίσμένης  τινός  φωνής  ερχόμενης  Ικ  του  προαυλίου. 
εξελθόντες  εΐδον  άγρΐ($γατ($ν  τίνα  σύροντα  τόν  νήτυιον  της 
οΙκογενειας.  Ό  ίεροκήρυξ  αμέσως  λαβών  τό  δ'πλον  Ικ  τών 
πάσσαλων  δττερανω  της  θύρας,  τό  υψωσεν  Ιπί  τών  ώ- 
μων  του,  Ισκόπευσε  ταχέως  και  Ιπυροβύλησεν.  Ό  πυ- 
ροβολισμός ήτο  αλάνθαστος,  αλλά  δυστυχώς  ήλθεν 
άργα*  διότι  τό  παιδίον  εΤχεν  ^δη  φονευθή  από  του  ά- 
γρίΒ  ζώου.  Κατά  τό  αυτό  Ι'τος  ήλθεν  εις  χείρας  με  μίαν 
αρκτον,  και  έςηλθε  νικητής,  βυθίσας  τό  έγχειρίδιο'ν  του 
ε^ς  τήν  καρδίαν  του  ζώου,  οτε  αυτό  ήτο  ειοιμον  νά  τόν 
καταστρέψη  εΙς  τάς  άγκάλας  του. 

Συχνακις  Ιςήρχετο  τών  χειμερινών  ποταμών  μέ  τά 
Ινδύματά  του  στίλβοντα  εις  τάς  καθαράς  και  φυχράς  α- 
κτίνας του  ηλίου  ώς  νά  ήτο  ενδεδυμένος  πανοπλίαν  έςιλ- 
βωμένου  χαλίβδου,  ψυχράν  ώς  ή  αφή  του  θανάτου.  Δι' 
^λόκληρον  έτος  και  μεταςυ  τοιούτων  περιστάσεων  περι- 
ήλθε πεζός  τε  καΐ  έφιππος  τεσσάρας  χιλιάδας 
περίπου  μίλια,  καΐ  εκήρυξε  τετρα  κ  οσίους  λό- 
γους- (απέναντι  δέ  τών  κόπων  του,  Ιλαοεν  είς  φορέμα- 
τα (δηλ.  κάλτσας  βαμβακεράς,  έπενδύτας  μάλλινους  και 
δποκάμισα),  και  ε?ς  χρήματα  έβδομη  κ  οντά  δύο 
δραχμάςκαιέξήκονταλεπτά,  ώςένιαύ- 
βιονμιοΟόν.  Αυτός   %ως  επέμενε  καΙ  ηυϊανε  τάς 
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γνώσεις  του  καΐ  τήν  χρησιμότητα  του•  Ιπϊ  τέλους  ΙΚαβε 
τ^ν  τίτλον  του  ξιδαχτορος  της  θεολογίας,  ν.οΧ  τελευταΐον 
ττροσεκλήθη  νά  χαθέξη  τήν  Ιδραν  του  Πρυτάνεως  έν^ς 
των  Πανεπιστημίων.  Οϋτος  εΤναι  δ  Ιν  τη  ίστορία  γνω- 
στ^ς  Ερρίκος  13.  Βάσκομ. 

Τοιούτοι  ήσαν  ύ  μεταβατιχοι  ιεροκήρυκες  των  Δυτικών 
Περιοχών  άνδρες  εις  τ^  άκρον  εδσεβεΤς  Ιχοντες  πίστιν 
δψηλήν,  άφοσίωσιν  μεγοιλην,  κσρτερίαν  άκράδαντον  καΐ 
νουν  πρακτικίίν,  δια  τών  δπΟίων  υπηρετούν  μεγάλως  τον 

Πσρεϊετροίπημεν  ολίγον  της  σειράς  του  διηγήματος^- 
να  δείξωμεν  τήν  έπιρ^οήν  τών  κληρικών,  μεταξύ  τών 
ίποίων   δ  Αβραάμ  διήλθε  τήν  παιδικήν    αδτου  ήλικίαν. 
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ΚΕΦ.  ΙΓ. 

ΚΑΙ  ΠΑΛΙΝ  ΕΙΣ  ΤΟ  ΣΧΟΛΕΙΟΝ. 

Έτος  δλ(>κληρον  παρήλθε  σχεδόν  δ  λόγος  του  Κυρίου 
Ελκινς  είχε  παύσε!  από  του  να  -φαι  τό  θέμα  της  συνο- 
μιλίας μεταςυ  των  αποίκων.  Ό  Άβρααμ  έςηκολούθεχ 
βοηθών  τόν  πατέρα  του  καΐ  δαπανών  τάς  ώρας  της  α- 
ναπαύσεως του  άναγινώσκων  και  γρα'φων.  Τόν  καιρόν 
τόν  δποΐον  οι  παίδες  έςοδευουσι  πέζοντες,  αυτός  διήρ-. 
χετο  καταγινόμενος  είς  τα  βιβλία  του•  και  αν  δεν  είχε 
νέα  Ιπανελαμβανε  τό^  παλαια'.  Έν  τω  μεταςύ  τούτω 
δ  πατήρ  του  ένυμφευθη  και  δευτέραν  φοράν,  και  δ  Α- 
βραάμ ευτυχώς  άπήλαυσε  καΐ  πάλιν  μητέρα  την  δ- 
ποίαν  ήγάπα,  και  παρά  της  δποίας  ήγαπατο,  καθώς  καΐ 
πρότερον  υπό  της  ^διας  αυτοΰ  μητρός. 

Ή  μητρυια'  του  ειδεν,  δτι  δ  Αβραάμ  ήτο  εςυπνος 
και  σπα'νιος  παις.  Ή  φρόνησις,  αΐ  γνώσεις  και  ή  φιλα- 
λήθεια'  του  εκαμον  μεγάλην  έντυπωσιν  εις  αυτήν.  Ποτέ 
δέν  εΤχεν  ?δει  τό  παρόμοιον,  και  ως  εκ  τοότου  διεφέρετο 
τά  μέγιστα  δια  τήν  πρόοδόν  του. 

Κατά  τόν  καιρόν  τούτον  μεταςύ  πολλών  άλλων  οι- 
κογενειών, αΐτινες  ήλθον  νά  κατοικήσωσιν  εις  τό  μέρος 
τοΰτο,  ήτο  καΐ  κάποιος  Ανδρέας  Κρόφορδ,  άνήρ  υψη- 
λοτέρας   παιδείας   τών  άλλων  αποίκων  της  περιχώρου, 
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5  δποΐος  ήδυνατο  νά  διδάςΥ]  οχι  μόνον  γραφών  ν.αί  άνα'- 
γνώσιν  αλλά  χαι  άριθμητικήν  μέχρι  της  Μεθόδου  των 
Τ  ρ  ιών.  Άφοΰ  εγνώοθη  ή  ιχανότης  του,  δ  Κύριος  Λίγ- 
κολν  τον  παρεκίνησε  ν'  άνοίςτ]  σχολειον  εις  την  χαλυ- 
βην  του  υποσχόμενος  εν  ταυτω,  δτι  ψύ^Β  στείλλει  τον 
Αβραάμ  χαί  ε?ς  το  δποΤον  αυτός  συγκατετέθη. 

«ΚαΙ  άλλη  ευκαιρία  διά  σε,  ΆβΒ,  νά  υπάγης  εις  τό 
σχολειον  ;)  εΤττεν  δ  Κύριος  Λιγκολν  προς  τδν  υΐόν  του, 
Ιπιστρέψας   εις  την  ο?κίαν  του.  » 

«Που;» 

«Αυτός  δ  Κρόφορδ,  δ  δποΤος  ήλθεν  Ιδώ  προ  ολίγου 
σκοπεύει  ν'  άνοίςη    αχο\€ιθΊ    μετά  μίαν  εβδομάδα.  » 

«Τον   είδες   δ  ιοιος;»  ήρώτησεν  δ'Αοραα'μ. 

«Μάλιστα•  και  γνωρίζει  πολύ  περισσότερον  από  τόν 
Έζελ•  αυτός  ημπορεί  να  διδάςη  και  άριθμητικήν.  » 

«Δύναται!»  άνέκραςεν  δ  Αβραάμ,  οςις  δεν  ήλπιζε 
νά  ευρη  μετα;ύ  των  αποίκων  ανθρωπον  δυνάμενον  νά 
διδάςη  την  άριθμητικήν. 

«Ημπορώ  νά  σε  αφήσω  τώρα  δι'  δλίγον  καιρόν  θά 
'^ναι  καλή  ευκαιρία  νά  μάθης  νά  λογαριάζης.» 

«Και  πότε  θ'  άνοίςη  τό  σχολειον  ρ 

«Τήν  ίρΊΟΐιίΊψ  εβδομάδα  αναμφιβόλως*  ή  καλύβη  τΒ 
απέχει  δύο  περίπου  μίλια,  καΐ  θά  εχης  καλόν  καθημε- 
ρινόν  περίπατον.η 

«Άλλα  τίνα  κάμω  διά  βιβλίον;» 

«Πιθανόν  νά  σοΟ  ευρω  έγώ  κανένα*  σκοπεύω  νά  υπά* 
γω  δΙς  τήνάγοράν  αυτήν  τήν  εβδομάδα  καΐ  θά  ερευνήσω 
διά  χαμμίαν  άριθμητικήν  μεταξύ  τών  αποίκων  συ  πρέ- 
ττει  νά  μάθης  άριθμητικήν,  ή  ούτως  ή  άλλέως.» 

^Ώραία  ευκαιρία  διά  τήν  πρόοδόν  σου,  Άβε,η  έπρό• 
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σ6εσεν  ή  μήτηρ  'ζ^^^  ει;  τήν  δποίαν  το  σχέδιον  του  νά 
6πάγγ]  δ  Αβραάμ  ε?ς  το  σχολεΓον  •?]ρεσε•  πιστεύω  ,  <?τι 
θά  σου  άρέστυ  δ  Κύριος  Κρόφορδ,» 

«Αληθώς,»  εΤπεν  δ  πατήρ  του•  «άφ'  ^,τι  είδον,  δ 
Κύριος  Κρ($φορδ  μου  αρέσκει  πολύ*  είναι  τω^ντι  ευτύ- 
χημα νά  κατοικη  τοιούτος  άνθρωπος  μεταξύ  μας.» 

«Και  ποιος  άλλος  σκοπεύει  νά  Ιλθη  ε^ς  τ(3  σχολεΤον ;» 
ήρώτησεν  δ  Αβραάμ. 

«Όποιος  και  οίν  θέλη•  δ  υιός  του  Κυρίου  Τουρνχάμ, 
ή  κόρη  του  Κυρίβ  Νιλ  αναμφιβόλως*  σχεδόν  δ^λα  τά  παι- 
δία Ιχουσιν  εύκαιρίαν  προς  τό  παρο'ν.» 

«Άλλα  τινά  ΙΕ  αυτών  είναι  τόσον  πτωχά,  ώστε  δίν 
πιστεύω  νά  δυνηθώσι  νά  υπάγωσι.» 

«Πιθανόν^  άλλάτά  περισσότερα  δύνανται,  αν  εχωσιν 
Ιπιθυμίαν.» 

Ούτως  δ  Αβραάμ  εύρε  καΐ  νέαν  περίστασιν  νά  υπάγη 
και  πάλιν  εις  τό  σχολεΓον,  καΐήρχισε  νά  προετοιμάζε- 
ται. Επειδή  δε  τά  Ινδύματά  του  εΤχον  ήδη  παλαιώσει 
του  Ικαμον  νέαν  ενδυμασίαν ,  ήτις  αν  και  δεν  ήτο  έκ 
λεπτού,  και  εςόχου  εριούχου  καθώς  τών  παίδων  της  ση- 
μερινής εποχής,  ήτο  εκ  χονδρού  τίνος  και  δυνατού  υφά- 
σματος. Ή  Ιλλειψις  της  κομψότητος  άνεπληροΰτο  διά 
τής  δυνάμεως  του  πανίου*  τβ  εκαμον  προσέτι  και  εν  κα• 
λυμμα  διφθερωτόν.  Κατ  Ικείνην  τήν  εποχήν,  οι  άνδρες 
καΐτά  παιδία,  εφόρβν  τό  μέν  θέρος  ψάθινα,  τον  δεν  χει- 
μώνα διφθερωτά  καλύμματα-  καίέπειδή  τά  ζώα  ήσαν 
πολύ  πρόχειρα ,  αί  μητέρες  ήδύναντο  ευκόλως  νά  προμη- 
θεύσωσι  τά  τέκνα  των  με  καλύμματα  διφθερωτά.  Ούτω 
λοιπδν  δ  Αβραάμ  προπαρασκευασθείς  ήρχισε  νά  συχ- 
νάζτ3  6?ς  τ6  σχολεΐον  του  Κυρίου  Κρόφορδ. 
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Δευτέραν  τινάπρωΐ,  εΓχον  συνέλθει  οΕ  μαθηταΐ  βλίγον 
^ρό  της  ένάρςεως  των  μαθημάτων  ττρδς  διασκέδασιν, 
και  συνωμίλουν  περί  του  κηρυγματο;,  τ^  δποΐον  ήκουσαν 
τήν  προηγουμένην  Κυριακήν  παρ(ί  τίνος  ΐόροκήρυκος. 

«Άπό  ^λους  τους  λόγους  τους  βποίους  ήκουσα  από 
αυτόν,  δ  χθεσινός  μου  ήρεσε  περισσότερον,»  Ιλεγεν  δ 
'ΑβραοΙμ.  Το  ^ητόν  ήτο  το  έςης.  «Και  έσήκωσαν  τον 
Ίωναν  και  έρριψαν  αυτόν  ε^ς  τήν  θοιλασσαν ,  και  ή  θά- 
λασσα έστάθη  από  του  θυμοΰ  αυτής*»  (Ίων.  κεφ•  α'• 
ςιχ.  Ιδ.) 

«Τά  έψαλλε  καλά  του  καλοΰ  σου  του  Ίωνά,»  εΤπεν  δ 
Δαβίδ  γελών. 

«Ναι,  και  εις  τους  λοιπούς  τους  μή  πράττοντας  το  κα- 
λόν,» άπεκρίθη  δ  Αβραάμ.  'Εμπορώ  ν'  αποστηθίσω  τό 
-ήμισυ  του  λόγου  εκείνου.» 

«Δεν  τό  πιστεύω  αυτό,»  ειπεν  δ  Δαβίδ. 

«Έγώ  δ^μως  τ^  πιστεύω,  και  αν  άμφιβάλλτ[]ς  σου  τό 
αποδεικνύω.» 

«Λοιπόν,  άρχισε,»  εΓπεν  δ  Δαβίδ*  «ανέβα  εκεί  επά- 
νω εις  αυτόν  τόν  κορμόν  και  κήρυςε,»  δεικνύων  υψηλόν 
τίνα  κορμόν  εκεί  πλησίον  με  τδν  δάκτυλόν  του. 

«Συ  νομίζεις,  διι  δεν  ημπορώ*  αλλά  τώρα  θά  ίδης, 
^τι  ημπορώ,»  Ι^ηκολούθησεν  δ  Αβραάμ,  όστις  άναβάς 
επί  του  κορμού  ήρχισε  νά  κηρύττη.  Κατά  πρώτον  εςε- 
φώνησε  τό  ρητόν  ,  μετά  ταΰτα  δε  ανέπτυξε  την  άλή- 
θειαν  του  θέματος  προς  διασκέδασιν  τών  συμμαθητών 
του*  άπεστήθισε  διαιρέσεις  τινας  του  λόγου  καί  πραγμα- 
τικώς  επανέλαβε  τό  μέγα  μέρος  αύτοΰ. 

«ΕυγεΙ'Άβε.»  άνέκραςεν  εΓς  τών  παίδων  λέγων,  ο'τι 
ουδείς    ήδύνατο  νά  τόν   μιμηθι^*   «ημπορείς  νά  κυρύςης 


=.  139  == 

τήν  ΙπομΙνην  Κυριακήν,  αυ  θέλγ|ς.)) 

«Κ'  εγώ  θα  ελΟω  νά  σέ  ακούσω,»  ειττεν  δ  Δαβίδ. 
«Κ'  έγώ,»  επρόσθεσεν  ετΞρος. 
<(Κ'  Ιγώ,»  είπίν  άλλος. 

Μετά  ταΰτα  πολλάκις  δ  Αβραάμ  άπεσιή6ι;ε  χατά  και- 
ρούς μέρη  των  λόγων  ,  τους  δπ^ίους  ήκουε  προς  ευχα- 
ρ{στησιν  των  συμμαθητών  του.  Είχεν  ίσχυρον  μνημο- 
νικ^ν  καΐ  ήτο  προσεκτικές  ακροατής•  ήτο  δε  ένδεχ<^μενον  , 
οτι  δ  ενεργητικός  νους  του  ήθελεν  οικδίοποιηθή  δ,τι  καΐ 
δν  ^κουε•  μάλιστα  ενώ  είχε  πολύν  ζηλον  προς  άπ'5- 
κτισιν  νέων  γνώσεων.  Ό  ζήλος  τής  ενδελεχούς  προσοχής 
μέ  τήνδποίαν  ήκροάζετο,  τόν  εβοήθει  ε?ς  την  άποστή- 
θισιν  των  λόγων ,  ^σον  καΐ  ή  ?σχύς  του  μνημονικού  του. 
Τά  παιδία  σανειθίζουσι  νά  ήναι  απρόσεκτα  εις  τον  ναδν 
του  θεού,  και  διά  τοΰτο  δεν  ενθυμούνται  τίποτε  άφ' δ,τι 
ακούσωσιν.  'Άς  άκροασθώσιν  τδ  κήρυγμα  καθώς  δ  Α- 
βραάμ καΐ  τότε  θέλουσι  δυνηθή  νά  θησαυρίσωσι  πολλά 
τών  δποίων  ακροάζονται. 

Ό  Κύριος  Κρόφορδ  Ιτυχε  νά  εδρι'σκηται  ε?ς  τό^πα- 
ράθυρον  του  δωματίβ  του  και  άκουσας  τδν  Αβραάμ  άπο- 
στηθίσαντα  τδν  είρημένον  λόγον  Ιςεπλάγη.  Ειχεν^άρκετά 
δείγματα  νά  πεισθη  περί  τής  Ικανότητος  του  παιδδς*  αλ- 
λά τδ  συμβάν  τοΰτο  τδν  κατεγοήτευσε•  το  έςέλαβεν  ώς 
άξιον  θαυμασμού•  ποτέ  δεν  απήντησε  τό  δμοιον  και  επί- 
στευεν,  6τι  ουδείς  άλλος  ήδύνατο  νά  κάμη  το  αυτό. 

Ό  περίφημος  διδάκτωρ  Τσάλμερς  (ΟΙιαΙιηβΓδ)  εις 
τήν  παιδικήν  του  ήλικίαν  ήτο  Ιτι  αξιοθαύμαστος-  αΟ- 
•υδς  άπεστήθιζεν  ^χι  μόνον  τεμάχια  λόγων ,  τους  δποί- 
ους  ήκουεν,  άλλα  Ιςέλεγε  τδ  ^ητδν  καΐ  ανέπτυσσε  τδ  θέ- 
|4α  Ιστάμενος  επί  τίνος  καθέκλας•  ήτο  εννεαετής  τήν  ή- 
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λικίαν  δτε  Ιπραττε  τουιο.  Εις  τών  εςοχωτάτων  ανδρών 
της  Αγγλίας  δττερέοαίνεν  αμφότερους  ε?ς  την  νεαροίν 
του  ήλικίαν,  διά  χήν  ευχέρειαν  μέ  τήν  δποίαν  (ίπεστή- 
θιζε  τα  κηρύγματα  τα  δποΓα  ^κουεν.  Περ!  τί  ογδοον  έτος 
της  ηλικίας  του  δ  πατήρ  του  το\  ^θετεν  έπί  τίνος  τρα- 
πέζης καΐ  άπητει  ές  αύτοΰ  ν'  άποστηθίση  τ6ν  λδγον 
τόν  δποΓον  ηχούσε  τήν  προηρυμένην  Κυριακήν,  και  τό 
βποΐον  έςετέλει  μέ  ^λην  τήν  ακρίοειαν. 

Είναι  εοχάριστον  νά  σημείωση  τις  τήν  ταυτότητα  , 
"ήτις  υπα'ρχει  μεταςυ  διακεκριμμένων  ανδρών  ε^ς  τοιαύτα 
ττρα'γματα*  τά  στοιχεΤα  της  επιτυχίας  των,  όποιον  καΐ 
δν  ηναι  τό  στα'διόν  των,  (ανιχνεύονται  εις  τήν  παιδικήν 
των  ήλικίαν. 

Άλλ*  Ιπι  του  άντιτειμίνου.  Περί  τους  δκτώ  μαθητάς 
Ισύχναζον  εις  τό  σχολεΤον  κύριος  δέ  σκοπός  του  Α- 
βραάμ ήτο  να  σπουδαση  αριθμητικήν ,  δν  κα?  δεν  ή- 
μέλει  τήν  άναγνωσιν  καί  τήν  γραφήν  ή  καρδία  του  ήτο 
δλη  αφοσιωμένη  εις  τά  μαθήματα  τβ  και  ή  πρόοδος  του 
ήτο  ταχεία. 

«Ό'Άβε  εΤναι  άςιοθαύμαστος  παις,»  ειπεν  δ  Κύριος 
Κρόφορδ  προς  τον  Κύριον  Λίγκολνα.  «"Αν  δέν  μα'θη  Ιν- 
τελώς  τ^  μα'θημά  του  δέν  αρκείται.» 

«Τοιούτος  ήτο  εις  δ'λας  τοΙς  ημέρας  της  ζωής  του,» 
<^πήντησεν  δ  πατήρ  του•  «ΙπιθυμεΓ  νά  μάθη  ζτι  ής&ύ- 
ρουσιν  οι  άλλοι  κα!  δέν  Ιννοει,  δζι  αυτό  εΓναι  αδύνα- 
τον.» 

«Τωο'ντι,  έγώ  Ιθαύμασα  βλέπων  τήν  ικανότητα  τήν 
δποίαν  δεικνύει  εις  τήν  μελέτην  του.» 

«Τόϊ'διον  είναι  εις  δλα  του  τά  πρα'γματα.  Πα'ντοχε 
έχτελδΐδ,τι  έπιχειρίζεται,  ^σον  δύοκολον  και  δν  ηναι.». 
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«ΔΙν  αμφιβάλλω,»  έςψολούθησεν  δ  Κ^^ριο;  Κρ(5φο(>^* 
«πολύ  εύχαριστήθην  χθέί,  ^ταν  τόν  εΤδον  καταγινόμενον 
6?ς  μ(αν  πολύ  δυακολον  πραςιν  ήγωνίζετο  πολύν  χαφ6ν 
καΐ  εκαμνεν  ερωτήσεις  τινά;  περί  αύτης•    έγώ  δε  άπαν- 

τήσαςε?ς  τάς  ερωτήσ3ΐς  τ»τ(3ν  άφηαα  μόνον  αυτός  ^μω; 
Ιπέμενεν  εργαζόμενος  εως  ^του  κατενίκησε  αύτάς  και  I- 
φαίνετο  δ  ευτα^^έ    στερος  άπδ  όλους  τους  μα6ητοΙς.» 

«Μέ  το  διηγήθη  αυτό  χθες  τ6  εσπέρας,  επειδή  με- 
λέτα τήν  άριθμητικήν  του  κάθε  βράδυ,  καΐ  προτίμα  νά 
μελέτα   αυτήν  παρά  νά  κοιμάται.  » 

((Τ{  παιδί  δΤν'  αυτό!»  εΤπεν  δ  Κύριος  Κρόφορδ•  «αυ- 
τό έπρεπε  νά  εχγ]  καλλιτέραν  ευκαιριαν  άπ'  δ,τι  έχει  έδω 
ε^ς  τά  δάση*  προσέτι  δέ,  μοι  φαίνεται,  δ^τι  εΤναι  τ(5σον 
καλός   ^σον  καΐ  Ιςυπνος.  » 

«Ναι,  είναι  πολύ  καλόν  παιδ(ον ,  δεν  πρέπει  ^μως 
νά  περιμένωμεν  τελειότητα  άπο  τά  παιδία-  ή  αλήθεια 
δ^μως  είναι ,  δτι  αυτός  έν  γένει  είναι  ευπειθής'  ή  μήτηρ 
του  τάν  νομίζει    μονασικδν  ε?ς  τήν  δπακοήν.  » 

«Ή  τιμιότης  τΒ  μου  εκαμεν  έντυπωσιν.Έμέραντινά,)) 
Ιπρόσθεσεν  δ  Κύριος  Κρόφορδ,  «παρετήρψα  Ζν.  το  κέ- 
ρατον  όπισθεν  τής  οικίας  ήτο  σπασμένον  ,  και  υποπτευ- 
θείς, οτι  οι  μαθηται  τδ  Ικαμον,  ήρώτησ^  τήν  έπιου- 
σαν,  ^τε  εΤχον  ^λοι  συναχθή  εις  τ^  σχολείον,  κ  Ποιος  τ^ 
έκαμε;»  «Έγώ,»  άπεκρίθη  δ  Αβραάμ. 

«Τοιούτος  εΤν'  αυτδς,»    δπέλαβεν  δ  Κύριος   Λίγκολν. 

«Λοιπόν,   τ<3ν  ήρώτησα,'Άβε,  πώς  συνέβη  αυτό; ιτ 

«Έί  άπροσεςίας»  άπήντησεν.  ^Έκρεμάσθην  εΙς  αυτά 
και  Ι'σπασε•  άν  εΤχον  τήν  ελαχίστην  δποψίαν  ,  Ζν.  -ζθε• 
λε  σπάσει  δέν  θά  τό  έκαμνα,  λ 

Τό  πιστεύω,  σο^  εΤπ^  τήν  αλήθεια, τ)  είπ^ν  δ  πατήρ 
τοι>. 
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κ  Δεν  αμφιβάλλω  ποσώς*  δμως  πολλοί  ολίγοι  θα  1-^ 
ιόλμων  ν  άναγνωρίσωσι  τό  σφάλμα  των  οι  περισσότεροι 
ήθελον  το  αρνηθη,  ή  ήθελον  τά  ομολογήσει  μόνον  άπδ 
ανάγκην. » 

«ΚαλαΙ  λέγεις•  νομίζω,  6τι  αυτήν  τήν  άρετήν  τήν 
χρεωστεϊ  εις  τον  Βίον  του  Ούασιγκτώνος,  τον  δποΐον  α- 
νέγνωσε  προ  πολλού.  Φαίνεται,  του  έκαμε  μεγοίλην  έν- 
τύπωσιν,  οτι  δ  Ούασιγκτών  χόφας  τήν  κερασίαν  του  πα- 
τρός τβ  με  τον  νέον  αυτού  πέλεκυν  το  ώμολόγησε,  επει- 
δή   πολλοίκις   τό  αναφέρει.» 

«Ή  διαγωγή  του  δμοιοιζει  πολύ  με  τήν  του  Ο^αοιγ- 
κτώνος,  ειπεν  δ  Κύριος  Κροφορδ•  «εγώ  δε  ωφεληθείς 
της  περιστάσεως  εΤπον,  6τι  εΐναι  ευγενές  νά  δμολογι^ 
τις  τά  πταίσματα  του  ,   αντί  νά  προσπαθη  νά  τά  καλυ- 

α  Ποτέ  δεν  είχε  κλίσιν  νά  καλύπτγ}  τά  πταίσματα  του* 
ενοχοποιεί  τον  εαυτόν  του  μάλλον  παρά  νά  τά  ^ίψγ}  ε?ς 
άλλους. 

«Το  πιστεύω•  τοιαύτη  φιλαλήθεια    είναι  άςιέπαινος*)) 

εΤπεν  δ  Κύριος  Κρόφορδ. 

Όποία  και  αν  ήτο  ή  πεποίθησις  του  Κυρίου  Λίγκολ- 
νος  περί  της  επιρροής  τήν  δποίαν  έςήσ^ησεν  δ  Βίος  του• 
Ούασιγκτώνος  έπΙ  τάν  Αβραάμ,  ήμεΐς  δ^μως  πιστεύο- 
μεν,  δτι  τοιαύτη  εκθεσις  χαρακτήρος  είναι  προϊόν  μη- 
τρικής ανατροφής.  ^0  αναγνώστης  πιθανόν  νά  ένθυμή- 
ται  τά  κυριακά  εκεΤνα  μαθήματατα,  τά  δποΓα  άνεφέ- 
ραμεν,  πώς  ή  Αγία  Γραφή  ήτο  δ  καθημερινός  δδη- 
γός  της  οικογενείας,  και  ποίαν  εντύπωσιν  ή  έννάτη. 
Εντολή  εκαμεν  ε?ς  τον  Άοραα'μ.  Αυτή  ήτο  ή  περίοδος 
καθ'  ήν  ή  αλήθεια,  ως  αρχή  της  διαγωγής  του  ερ^ιζώθγ^ 
εις  τήν  καρδίαν  του. 


ΉμΙραν  τινά,  είπεν  δ  πατήρ  του  εΓς  αύτον  επιστρέ- 
φοντα από  τό  σχολειον,  «εΤοον  τον  Κύριον  Γουδ,  "Αβε, 
ζαι  μου  εΤπεν,  δτι  Ιπιθυμεϊ  νά  του  γραψης  ενα  γρίίμ- 
μα,  διά  νά  το  στειλ-(]  εις  τήν  Μεσσακουσέτην  Ι'/ει  φί- 
λους εκεί. » 

«Πότε  τό  θέλει;»  ήρώτησεν  δ  Άβρααμ. 

«Άπόφε  θά  περαστ]    άπ'  εδώ   και  ^νεχης  ζαιρον  νά 

του  τ6  γραψ"(]>•  » 

«Λοιπόν,  ας  μελετήσω  την  αριθμητική  ν  μου  πρ^^ 
Ιλθη•  το  μάθημα  είναι  πολύ  δυσκ&λον.  » 

«Τόσον  καλλίτερον,  φθάνει  νά  το  μάθης.  » 

«Τούτο  λέγει  και  δ  Κύριος   Κρί>φορδ.  » 

«Έγα>  ήςεύρω  τί  λέγει*  επειδή  συνωμίλ/]σα  μΙ  αυ- 
τόν περΊ  του  αντικειμένου  τούτου*  γνωρίζει  τί  εΐναι  κα- 
λόν και  δεά  σε  και  &ιά  τους  άλλους  μαθητάς*  αλλά  τώρα 
πρέπει  ν'  άρχίσης  την  μελέτην  σου  ,  ^;  σκοπεύης  νά 
τελείωσης    πριν  έ'λθη  δ  Κύριος  Γσύδ. 

^0  χειμών  εΤχεν  ήδη  φθάσει  και  το  ψύχος  τμο  αρκε- 
τά δριμύ,  ή  πυρά  έδιπλασιάσθη  διά  της  προσθήκης  τί- 
νων ευμεγεθών  κορμών  έπι  την  εστίαν.  'Άς  μή  λησμο- 
νήση  δ  αναγνώστης,  ^τι  μεταςυ  τών  αποίκων  δεν  υ- 
πηρχον  φώτα,  ουδέ  εεχον  χρείαν  φώτων,  ένω  κορμοί 
τεσσάρων  ποδών  μήκους  καιόμενοι  κατεφώτιζον  το  δω- 
μάτιον.  Την  έσπέραν  ταύτην  ή  καλύβη  ήτο  κατάφωτος^ 
ίνα  εύκολύνη  τον  Αβραάμ  νά  γράψη  τήν  είρημένην  επι- 
στολήν. 

Ούτω  αί  γνώσεις  του  ε^^ίνο^το  χρήσιμαι  ιδίως  δε  ή 
ε?ς  τήν  γραφήν  ικανότης  του,  ήτο  δ  γραφευς  τών  επι- 
στολών της  περιχώρου  και  ώς  έκ  τούτοι  πολύ  ωφέλιμος 
δΙς  αυτούς.    Προς  άνταμοιοήν   δ'  ελάμβανε    τήνπεφαν^ 
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'ΐ^τις  βαθμηδόν  η5κ6λυνεν  αυτδν  νά  Ικθέττ]  τάς  Μας  χοο. 
"Άλλος  τις  λέγει  περί  του  α^τοΰ  άντικειμέν»,δ^τί  ο?  (^ποιχο! 
προετίμων  αυτέν,  ^χ^ι  μόνον  διότε  έγνώριζε  νοί  γράφγ|, 
άλλα  προττάντων  έπειδ);  τ^δύνατο  νά  Ικφράσγ^  τάς  επι- 
θυμίας και  τά  αισθήματα  αυτών  ε?ς  υφός  ευληπτον  καΐ 
ζωηρόν.  Προσέτι  δέ  και  οιά  τήν  δ7:οχρεϋ>τικ•)^ν  διάθεσίν 
του  διά  τήν  δποιαν  πάντοτε  διεκρίθη  ε?ς  τδν  μετέπειτα 
ρίον  του.  ϊό  υφός  του  Κυρίου  Λίγκολνος  ώς  ρήτορος  καΐ 
ως  συγγραφέως  οφείλεται  έν  μέρει  ε!ς  τάς  πρώτας  προ- 
απάθειας  του  ώς  γραφέως  της  περιχώρου. 
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ΚΕΦ.  ΙΔ'- 

ΕΤΙ  ΕΙΣ  ΤΟ  ΣΧ0ΛΕ10Ν. 

«Εξακολουθεί  εις  το  σχολεΤόν  σου  τακτικώς,»  εΤπεν 
β  Κύριος  Λίγκολν  εις  τον  υίόν  τΒ•  «ώμίλησα  μΙ  τύν  Κύ- 
ριον  Κρόφορδ,  και  άπεφα'σισα  να  σέ  στει'λλω  (5κ(5μη 
όλιγον  καιρόν  ε^ς  το  σχολεΓον,»  Έως  τώρα  εΤχ εν  εξακο- 
λουθήσει δέκα  περίπου  εοδομοιδας. 

«Χαίρω  δι'  αυτό,»  εΐπεν  δ  Αβραάμ,  β  επειδή  επιθυ- 
μώ, καθώς  και  δ  Κύριος  Κροφορδ,  νά  προχωρήσω  ολίγον 
εΙς  τήν  άριθμητικήν  μου.» 

«Καλά,  το  πράγμα  απεφασίσθη  και  ήμπορεΤς  νά  δποί- 
γτ()ς  5  κατά  τήν  άνοιςιν  δμως  θά  οϊ  χρειασθώ  καΐ  τότε 
πρέπει  νά  παύσΐ[]ς.» 

«Καΐ  πόσος  καιρός  είναι  εως  τότε;» 

«ί'Ολίγαι  εβδομάδες  μόνον  πρέπει  νά  βάλλτ(]ς  τά  δυ- 
νατοί σου.»  , 

«Πιθανόν  αυτή  νά  τ^ναι  καΐ  ή  τελευταία  σου  ευκαι- 
ρία,» εΤπεν  ή  μή"εηρ  τβ,  -ζτις  Τςατο  πλησίον  του.» 

«Αυτό  είναι  πιθανώτατον,  »  έπρόσθεσεν  δ  πατήρ, 
α  μετ  ολίγον  θά  γνωρίζης  άπό  άριθμητικήν  όσον  και  δ 
Κύριος  Κρόφορδ ,  ώς  προς  τήν  άνα'γνωσιν  και  τ^  γρά- 
ψιμον  είσαι  καλλίτερος  του.» 

«"Αβε,  θέλω  νά  υπάγης    εις  του  Κυρίου  ΝΊλ   αυριον 

10 
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πριν  αναχωρήσγ]ς  δια  το  σχολείων  σου.»  είπεν  ή  μήτηρ 
του. 

αΚίχΙ  τί  νά  κάμω;» 

αΣοΰ  λέγω  δταν  Ι'λθγ]  ή  ωρα•  οίν  βρέξγ]  β'μως  δεν  θά 
δτϊάγης.δ  Ό  καφος  ητο  βλίγον  βροχερός. 

«Άλλ'  ολα  τα  παιδιά  σκοπεύομεν  να  συνέλθωμεν  αυ>- 
ριον  πολύ  Ινωρις  είς  το  σχολεΐον  διά  νά  παί^ωμεν,» 
είπε  δέ^  τούτο  έννοών,  οτι  ή  υπηρεσία  αυ:Υ]  ήθελε  τόν 
εμποδίσει  από  το  παιγνίδιόν  του. 

«θα  σου  μείνϊ]  καιρός  και  δια  τά  παιγνίδια.» 
«Άλλ  δ^λοι  ο!  μαθηταΐ  θά  ηναι  έχ.εΐ  ενωρίς.» 
«Πολύ  καλά,  λοιπόν  αν  εχγ]ς  τόση  ν  έπιθυμίαν  πήγα^ι- 
νε*    ως  φαίνεται   τά  παιγνίδια  σου    εΤναι  αναγκαιότερα 
από  την  δπηρεσίαν.»  Ή  φρασις  δε  αυΓ/^  ελέχθη  με  τρό- 
πον έπιπληκτικόν,  και  δ  Αβραάμ  τήν  εςέλαβεν  ούτω. 

«"Οχι,  μήτερ,  δεν  εΤναι,»  ειπεν.  «θά  υπάγω  αυριο^> 
εΙς  του  Κυρίου  Νιλ  και  αν  δε  παίςω  δεν  πειράζει.  » 

«Άλλ'  οι  συμμαθηταί  σου,  λέγεις,  οιι  θα  λυπηθούν 
διά  την  άπουσίαν  σου.:)  καΐ  δ  τόνος  της  έδείκνυε  την- 
εννοιαν. 

«Δεν  πειράζει*  πρέπει  νά  κάμω  ^,τι  μέ  προστάζετε 
πρώτον,  και  αν  δεν  τους  άρέση,  άδιάφορον.  Έγώ  θά  υ- 
πάγω τό  πρωί  εις  του  Κυρίου  Νίλ.»  Τοΰτο  δε  είπε  μέ• 
υφός  τό  δποΐον  έδείκνυεν,  δ^τι  δέν  ησθάνετο  καμμίαν 
λύπην  άφίνων  τα  παιγνίδια  του  προς  υπακοή  ν  της  μη- 
τρός του•  καΐ  ή  πραςις  αυτή  δέν  *ητο  πρωτοφανής.  Ήτο 
σύνηθες  δι'  αυτόν  νά  στερήται  προσωπικά^  διασκεδάσεις. 
χάριν  των  γονέων  του.  Άνετράφη  ουιω*  ήχο  άποτέλε-- 
σμα  της  οικογενειακής  καλλιεργείας  ,  εις  τήν  δποίαν^ 
ήτο  υποκείμενος  εκ  νεαρας  του  ηλικίας.    Σπανίως  Ιδεί- 


=:=    147    == 

3ίνϋέ  τδ  πνεύμα  της  απειθεία;,  τί  δποΓον  εΤνάι  τίσον 
κοινον  μεταξύ  των  παίδων,  ^ταν  διατα'σσωνταί  υπ^  των 
γονέων  αυιών  νά  παραιτήσωσι  τά  παιγνίδια  των  δίόί 
τίνα  εργασίαν.  Ή  διαταγή  των  γονέων  εθεωρεΤτο  δπ^ 
του  Αβραάμ  αυθεντική. 

Τήν  έπιοΰσαν  τδ  πρωί,  αμα  Ιφεξεν  δ  Άβρααμ  έξε- 
τέλεσε  τήν  υπηρεσίαν  της  μητρός  του  και  ήτο  έτοιμος 
δια  τό  σχολεΐον.  Έτυχε  δε  ώστε  5ταν  έπλησίαζε  τήν 
χαλύβην  χοΰ  Κυρίβ  Κρόφορδ,  νά  συναντηδη  μέ  τδν  Δα-- 
βιδ  Τουρνχάμ.  Ή  υπακοή  δεν  Ι'φερε  κανέν  πρόσκομμα, 
αλλά  μάλλον  τον  Ι'καμε  ταχύτερον  και  ετελείωσε  πολύ 
εντός  δλίγου  καιρού. 

((ΑΠ  Δαβίδ,  εγώ  ένόμιζον  οτι  ήρχόμην  τελευταίος,); 
ανέκραξεν  δ  Αβραάμ  πλησιάζων  τον  συμμαθητήν  του. 

β'Άν  ήρχεσό  τελευταίος  θα  ήτο  πράγμα  πρωτοφα- 
νές,» άπήντησεν  δ  Δαβίδ•  «σύ  είσαι  πάντοτε  παρών  έγ-- 
καίρως.Μ  Αυτό  ήτο  αληθές.  Ό  Αβραάμ  ήτο  εν  γένεέ 
ακριβής  εις  τάς  υποσχέσεις  του. 

«Ύπήγον  εις  του  Κυρίου  Νίλ  σήμερον  το  πρωί*  άλ- 
λέως  θα  ήμην  εδώ  ενωρίτερα.» 

κΕϊμεθα  αρκετά  ενωρίς.» 

((Τ(  κάμνουν  έκεΤ  τά  παιδιά;  »  ήρώτησεν  δ  Αβραάμ^ 
οτε  έπλησίασεν  εις  το  σχολεΐον  βλέπων  τους  μαθητάς 
συνηγμένους  ως  αν  να  έθεώρουν  περίεργόν  τι  πράγμα. 

«Αυτό  θέλω  να  μάθω  κ'  εγώ,»  άπήντησεν  δ  Δαβίδ. 
Ευθύς  δε  άφοΰ  επλησίασαν  εΤδον,  δ'τι  εν  τω  μέσω  των 
μαθητών  εδρίσκετο  βάτραχος  τις,  μέ  τ(3\>  δποΤον  διεσκέ- 
δαζον. 

«Μή!  μή» !  άνέκραξεν  δ  Αβραάμ  βλέπων  τίνα  Ικ  των 
όυμμαθητών  του  σπρώχνοντα  το  ζώον  μέ  τήν  ράβδον^ 
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αΤι  μη,  μη,))  άπήντησεν  αυτός  άνατρέπων  και  ποτ- 
λιν  τον  βατραχον. 

«Μη  τον  χακομ=ταχ8ΐρ(ζεσοίΐ,»  ειπ^ν  5  Αβραάμ.  «Πώς 
θα  σου  έφαίνετο    αν  σε  έκυλυέ  τις    ούτω  πω^    με  τήν' 

ράβδον  του. η 

((Δοκίμασε  ζαΐ  βλέπομεν.» 

«Είναι  σκληρότης  νά  μεταχειρίζησοκ  τά  ζώα  ούτως,» 

έπρόσθεσεν  δ  Αβραάμ. 

«Διατί;  αυιος  είναι  βάτραχος.» 
«Μήπως  οι  βάτραχοι  δέν  εχουσιν  αισθήσεις;»    εΤπεν• 
β  Αβραάμ. 

((Δεν  ήςεύρω  αν  αισθάνωνται  ή  οχι,))  άπεκρίθη  δ  παΤϊ 
(ζνατρέπων  καΐ  πάλιν  το  ζώον. 

((Δεν  πρέπει-  νά  το  κάμης  αύτό,.ΐ)  εΤπεν  δ  Άβρααμ- 
λαβών  τάν  παΐδα  εκ  του  βραχιονος. 

((Συ  έχεις  την  καρδίαν  του  λαγού•,  ^Ά^,  καΐ  κάμνεις 
ωσάν  να  ήτο   δ  πρώτος  σου  εςάδελφος.» 

«Έςάδελφος,.  ξεςάδελφος^.  συ  δεν  πρέπει  να  βλάπτης 
τά  ζώα.» 

((Έχει  δίκαιον, „  εΤπεν  ο  Δαβίδ,  δ^στις  Γστατο  μέχρι- 
τούδε  ώς  (χπλοΰς  θεατής.  «Έγώ  συμφωνώ  μΙ•  τον  "Α βε" 
αυτός  ούτε  την  μυΐαν  δεν  θέλει  να  βλάψη.» 

((Μάλιστα•  ας  τύχη  να  την  πατήση,  και  τότε- βλέπο- 
μεν  τήν  βλάπτει  ή  οχ  ι.» 

((Άλλ(3^,  ποτέ  δέν  το  κάμνει  επίτηδες.»  ειπεν  δ  Δα- 
βίδ. Αληθής  παρατήρησις.  Έ  προς  τά  ζώα  μαλακότης 
του  Αβραάμ  ήτο  μεγάλη*  εκυνήγα  διά  τροφήν  καΐ  έφό- 
νευεν  άγρια  και  επιβλαβή  ζώα,  ή  ψυχή  του  ^μως  άπε- 
στρέφετο  τάς  βασάνους  και  αυτής  της  μυίας.  Ό  Κύριος 
Κρόφορδ•  άκουσας  μέρος  της  σκηνής  τα6τγ]^ς  έςήλθε^  Ινα^ 
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τους  μ'έν  βασανίζοντας  τον  βατραχον  επιττλής-ζ)  διά  τήν 
ώμόττ^ά  των,  τον  δε  Αβραάμ  επαινέαν]  δια  τα  προς  τα 
ζώα  καλά  του  αισθήματα. 

«Τώρα,  "Αβί,  προβαίνομεν  εις  την  Μέθοδο  ν  των 
Τριών,»  ειπεν  δ  Κύριος  Κρόφορδ,  ακοιΐ  οίοτύ  θα  -^ναι  τ(3 
τελευταΐον  μάθημα  εις  την  αριθμητικών,  το  δποΐον  εγώ 
^ύναμαι  νά  σε  διδαςω.» 

«  ΕΓναι  δύσκολος;  »   ήρώτησεν  δ  Άοραα'μ. 

«Διά  σέ  δεν  είναι•  νομίζω,  δ^τι  θά  μάθης  τους  κανό- 
νας πριν  ή  Ιλθη  -^  ανοι^ις,  οτε  δ  πατήρ  σου  θα  σε 
χρειασθη.η 

«Διατί  ονομάζεται  Μέθοδος  των  Τριών;  » 

«Ουτ'  Ιγώ  δεν  ήξευρω*  τινές  τήν  δνομάζουσιν  Ά  πλην 
Άναλογίαν,  καΙ  τό  δποΓον  μου  φαίνεται  δρθότερον.  θά 
Ιδης  τον  λ<5γον,  όταν  Ιννοήσης  την  πραςίν.» 

«Άλλ'  έάν  δεν  τήν  εννοήσω;  » 

«Δεν  φοβούμαι  δι'  αυτό.  Έπειτα  δεν  θά  σου  -^ναι  κα-ί 
τόσον  αναγκαία,  ^σον  εκείνα  τά  δποΤα  έμαθες.  Πολλοί 
δέν  τήν  μανθάνουσι  διόλου. 

α  Ο  πατήρ  μου  ποτέ  δέν  εμα6εν  αριθμητικήν,Λ  εΤπεν 
δ  Άοραα'μ. 

^^Ουτ  δ  ιδικ<5ς  μου.  Ούτε  το  ήμισυ  τών  κατοίκων  ε- 
σπούδασαν  άριθμητικήν.» 

«Ό  πατήρ  μου,  ούτε  τήν  ευκαιρίαν  δέν  εΤχε  νά  σπου- 
δάση  οτε  ήτο  παιδίον.» 

«Τό  αυτό  συμβαίνει  καΐ  εις  πολλούς  άλλους.^ 

«Έγώ  τουλάχιστον  ή^εύρω  Πρόσθεσιν,  Άφαίρεσιν, 
Πολλαπλασιασμδν  και  Διαίρεσιν.:) 

β  Ναι,  ου  τώρα  ή^εύρεις  τους  κανόνας  τών  πράςεων 
τούτων  καλά,  και  θά  σου  ψοα  πάντοτε  ωφέλιμοι.» 
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Ούτω  λοιπδν  ενθαρρυνόμενος  δ  Άοραοΐμ  δπ^  τοϋ  δί* 
δασκάλου  του,  ήρχισε  ν'  ά^ωνίζηται  εις  τήν  Μέθοδον 
τώτ  Τριών.  Ό  ΆβραοΙμ  απήντησε  μεγαλας  δυσκολίας 
νά  εννοήσγ]  τους  κανόνας  της  πραςεως  ταύτης.  ΈπΙ 
τέλους  β^μως  επέτυχε  δια  της  διηνεκούς  αυτοΰ  επίμονης, 
Ό  διορατικός  αυτοΰ  νους  και  ή  επιμονή  του  τον  εβοή- 
θησαν,  ώστε  νά  Ιννοήση  αυτούς  πριν  παύση  άπδ  του 
νοί  συχνάζη  ει:  το  σχολεΐον. 

Διακόπτομεν  εδώ  ολίγον  τήν  διήγησιν,  ίνα  περιγρά- 
φωμεν  συμβάν  τι,  το  δποΐον  έλαβε  χώραν  κατά  τήν  έπο- 
χήν  ταύτην.  Διά  τούτου  θέλομεν  έςηγήσει  χαρακτηριστι- 
κών τι  του  Αβραάμ  εις  τό  δποΐον  διεκρίνετο  έκ  νεαρας 
ηλικίας.  Πολλάκις  ευρίσκομεν  τό  κλειδίον  του  χαρακτήρας 
τών  παίδων  εις  τήν  μετά  τών  συμμαθητών  αυτών  δια- 
•γωγήν  και  σχέσιν.  Τοΰτο  δε  συνέβη  περί  τάς  τελευταίας 
ημέρας  καθ'  ας  έσυχναζεν  εις  τό  σχολεΓον  του  Κυρίου 
Κρόφορδ, 

Τινές  τών  μαθητών  συνεπορεύοντο  μετά  του  Αβραάμ 
ε?ς  τάς  ιδίας  αυτών  οικίας.  Καθ'  δδον  δε  άπορίαι  τινίί 
ήγέρθησαν,  περί  του  συλλαβισμού  μιας  λέξεως. 

«Δεν  έσυλλάβισες  καλά,»  εΤπεν  δ  Ιωάννης, 

«Μάλιστα,  έσυλλάβισα  ττολύ  καλά,»  άπεκρίθη  δ  Δα-!• 
νιήλ.  «Έσυλλάβισα  καθώς   και  δ  Κύριος  Κρόφορδ. 

κΑυτάς  δ^μως  ειπεν,  ^τι  δεν  εσυλλάβισες  ούτω.» 

«Ήξεύρω,  δ'τι  ειπεν  ούτω*  αλλά  νομίζω,  δτι  δεν  μέ 
ήννόησεν,  επειδή  έσυλλάβισα  ώς  καΐ  αυτός.» 

«Έγώ  δμως  νομίζω,  δτι  δεν  εσυλλάβισες  ώς  χαι  αυ- 
τδς,»  εξηκολούθησεν  δ  Ιωάννης. 

οΈγώ  ήξεύρω,  δ^τι  έσυλλάβισα  δρθώς,η  άπήντησεν  $ 
Δανιήλ,  «και  άν  το  άρνήσαι,  εΤσαι  ψεύστης.» 
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'«Μ-}]  μΙ  λέγεις  ψεύατην,η  άνέχρ«ςεν  ο  Ιωάννης  οει- 
Λ^ύων  τους  γρόνΟους  του.  (ίΚύτταςε,  δκ^τι  θοΐ  τάς  φα; 
5ν  τό  μεταειπγις  οιύτό.» 

«ΕΓσαι  δειλός,  αν  δεν  τό  κάμης,  μαϊμού !  )>  εΓπεν  ι5 
Δανιήλ  λαμβα'νων  αμυντικήν  θέσιν. 

«Έλα  τώρα  Δανιήλ,»  εΐπεν  δ  Άορααμ  θέτων  τον 
βραχίονα  του   έπΙ  των  ώμων  αύτοΰ, 

/Αφησε  τον  να  Ι'λθη,  άν  θέλη,η  ειπεν  δ  Ίωα'ννης  ώρ- 

•^ισμένος,  «θα  του  ταΐς  βρέςω*  αυτός  εΤναιπολύ  δειλός!» 

αΊί  τά  θέλεις  αυτά  Ιωάννη,»    άπήντησεν   δ  Άοραάμ 

θέσας  εαυτόν  μεταςύ  των  δυο  ώργισμένων  παίδων.  «Δεν 

<χςίζει  τόν  κόπο  ν.  λ 

«Αξίζει  και  παραξίζει,»  άπεκρίθη  δ  Ίωάν>^γις.  «Διατί 
νά  μΙ  λέγη  ψευστην  θέλεις  συ  νά  σέ  λέγουν  ψευστην;»' 
Ό  δε  Αβραάμ  περίπατων  εν  μέσω  των  παίδων  Ι'χων 
τους  βραχίονας  αυτοΰ  έπΙ  των  ώμων  αυτών,  εΤπεν,  «Δέν 
μέ  μέλλει  φθάνει  νά  μήν  ηναι  αληθές. 

α'Αλλά  ποιος  δύναται  νά  ειπη,  δ'τι  συ  είσα-ι  ψεύστης; » 
έπρόσθεσεν  δ  Ιωάννης. 

«Ουδέ  συ  ήθελες  ποτέ  δνομασθη  φεύστης  αν  ήσο  αδι- 
άφορος,» άπήντησεν  δ  Αβραάμ.  Αληθέστατη  παρατή- 
ρησες. 

Όλίγον  κατ'  δλίγον  αμφότεροι  οΐ  άνταγωνισται  κατε- 
πραΰνθησαν  πρώτος  δ  Δανιήλ  κατευνάσθη  και  εΙπεν 
«Ιωάννη,  σου  ζητώ  συγγνώμην.» 

«Εύγε!  άνέκραξεν  δ  Αβραάμ,  ένω  δ  Ιωάννης  Ι'μενεν 
εισέτι  άφωνος.  Μετ  δλίγον  ^μως  αμφότεροι  ο!  ερεθισμέ- 
νοι παίδες  συνεφιλιώθησαν  διά  της  μεσολαβήσεως  του 
Αβραάμ,  δ  διζοϊος  πολλάκις  επωνομάζετο  δ  Ειρηνο- 
ποιός. Έλυπεΐτο   νά  βλέπη  τους  συνεταίρους  αυτού 
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εις  εχθραν  καΐ  πολλάκις  εχρδίάζδτο  δλην  τήν  καλήν  τοι> 
διάθεσιν  χαΐ  άγχινοιαν  διά  νά  τους  συμβιοάσγ].  Τό  χαρα^ 
κτηριστικδν  τοΰτο  είναι  φανερών  εΕς  β^λον  τ(3ν  βίον  του. 
Έπι  τέλους  δ'  Ι'χομεν  εν  καλόν  παράδειγμα  αυτού• 
κατά  τό  1861  δ  Αβραάμ  Ιθεσε  τους  βραχίονας  αδτοΰ 
έπΙ  των  ώμων  αμφοτέρων  των  τε  Βορείων  χαΐ  Νοτείων 
Πολιτειών  της  Αμερικάνικης  Συμπολιτείας.  Άλλ'  ή  α- 
πόπειρα αυιη  άπέτυχεν  επειδή  δ  Νότειος  ανταγωνιστής 
Ι'γεινε  παράφρων  άπδ  τήν  Ιςαψιν  του  θυμοΰ  του. 

Αί  του  Αβραάμ  σχολικαΐ  ήμΙραι  έπερατώθησαν  μΙ 
τήν  μάθησιν  των  κανόνων  της  Μεθόδου  των  Τριών.  Τε- 
λευταίος δε  διδάσκαλος  αυτοΰ  ήτο  δ  Κύριος  Κρόφορδ. 
"Όλος  δ  καιρβς,  τδν  δποΐον  δ  Αβραάμ  ήδυνήθη  νά  δαπα- 
νήστ(]  διατριβών  ε?ς  σχολεΤα,  ήτο  ες  περίπου  μήνες,  κα^ 
υπδ  διδασκάλων  τόσον  απαίδευτων,  οΐ  δποΓοι  σήμερον  δίν 
εΤναι  ανεχτοί. 

Έλησμονήσαμεν  ν  άναφέρωμεν^  ο  τι  περί  τά  τέλη 
των  μαθημάτων  του  εις  τδ  αχολ^ΙοΊ  του  Κυρί»  Κρόφορδ 
ή  μήτηρ  του  ήγόρασε  τον  Βίον  του  Ερρίκου  Κλέϋ.  (1) 

(1)  Ερρίκος  Κ  λ  έ  ϋ.  Άνήρ  πολιτικός  και  διακεκριμένος 
δια  τήν  ευγλωττίαν,  τήν  ισχύν  καΐ  τήν  σαφήνειαν  των 
επιχειρημάτων  του,  καθώς  και  δια  τήν  συνέπειαν  εις  τάς  πο- 
λιτικάς  αρχάς  του,  τάς  διτοίας  ήσπάζετο  δ  ν5ν  Πρόεδρος  Α- 
βραάμ Λίγκολν. 

Έγεννήθη  εις  τήν  Πολιτείαν  τής  Βιργινίας  των  Ηνωμένων 
Πολιτειών  της  Αμερικής,  Απριλίου  12  (ν.  ε.)  1777/0  πατήρ 
του  ήτο  κληρικός  άλλα  πάμπτωχος,  και  ώς  Ικ  τούτου,  δ  υιός 
του  έσπούδασεν  αύτοδιδακτως  δια  τής  επιμονής  και  τής  προς 
άνάπτυςίν  του  νοός  του  επιθυμίας  του.  Έχρημάτισε  περίφη- 
{ΐος  κομματάρχης  μιας  των  πολιτικών  μερίδων,  ήτις  οπε- 
δΐήριζε    τήν   κατά   Πολιτείας   δι'  αμοιβής   χειραφέτησιν  των 
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Τ6  βιβλίον  ίοΖίο  δ  Αβραάμ  άναγνώσας  και  έτταναλαοών 
πολλάκις  ήδύνατο  να  κα'μγ]  παρατηρήσεις  ττερί  του  χα- 
ρακτήρας του  Κλέϋ,  τον  δποΤον  Ιμαθε  νά  εκτιμά  πολύ. 
Φαίνεται,  δτι  υπα'ρχει  καποία  σχέσις  μεταςυ  της  άνα' 
γνώσεως  του  βιβλίου  τούτου  καΐ  της  πολιτικής  πορείας 
του  Άβραοΐμ•  Ιπειδή  μετά  ταύτα  ήκολούΟησε  τάς  πολι- 
τικάς  αρχάς  του  ανδρός  τούτου. 

Ούτω  λοιπόν  εν  μ<$νον  σύγγραμμα  δύναται  νά  μόρ- 
φωση και  άποφασίση  την  πολιτικήν  πορείαν  του  ανθρώ- 
που. Μετά  παρέλευσιν  δύο  ετών ,  δ  Αβραάμ  απέκτησε 
καΐ  ϊτζ,^ΟΊ  Βίον  του  Ούασιγκτώνος,  εις  τρόπον  τόσον 
περίεργον,  ώστε  προτείνομεν  τήν  πλήρη  περιγραφήν 
αυτοΰ  εις  τό  επόμενον  κεφάλαιον. 


δούλων  καΐ  την  έσωτερικήν  βΕλτιωσιν  του  Κράτους  διά  υ- 
ψηλών τελωνιακών  δασμών.  Έςελέχθη  ποτέ  μεν  Βουλευ- 
τής ποτέ  δε  Γερουσιαστής  του  Κοινοβουλίου  της  Συμπολι- 
τείας κατά  διαφόρους  Ιττοχάς,  άπας  ύπηρέτησεν  ως  ύπουρ' 
γδς  των  έςωτερικών  όπδ  τήν  Προεδρείαν  του  Ιωάννου  Κ. 
"Αδαμς  (ιδε  σημ.  σελ.  46)  και  δις  ετέθη  μέν  υποψήφιος  δια 
τήν  Προεδρείαν  άλλ'  άπέτυχεν.  Διεκρίθη  προσέτι  διά  τήν  ά- 
ϊτοτελεσματικήν  καΐ  ενθουσιώδη  δπεράσπισιν  τήςΈλληνικής 
ανεξαρτησίας  κατά  τήν  έπανάστασιν  του  1821  και  ήτο  εις 
Ις  εκείνων,  οιτινες  ενήργησαν  προς  συνδρομήν  τών  τότε  λιμο- 
κτονουντων  αγωνιστών  της  Ελλάδος.  Απεβίωσε  τήν  24  Ίοο^ 
νίοι>  {ν,  ε.)  1852,  Ιβδομήκοντα  πέντε  ετών  τήν  ήλικίαν. 
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ΚΕΦ.  ΙΕ', 

Η  ΔΟΚΙΜΑΣΙΑ  ΚΑΙ  Ο  ΘΗΣΑΥΡΟΣ. 

«Είναι  δ  μεγαλείτδρος  άνθρωπος  τοϋ  κόσμου  ,»  εΤπεν 
δ  Άβρααμ,  ^τε  ήτοιμάζετο  να  καθήστ]  Ιτλ  τίνος  κορμού 
δένδρου  ε?ς  την  έςοχήν,  συνδιαλεγόμενος  μετο^  του  Δα- 
βίδ Τούρνχαμ.  αΤό  έθνος  τούτο  δικαίως  καυχάται  διά 
τόν  Ουασιγκτώνα.» 

«Αυτή  εΐναι  ή  ιδική  σου  γνώμη•  αλλ'  ο!  "Αγγλοι  δεν 
συμφωνουσι  με  σ*  εις  αυτό  ,»  άπήντησεν  δ  Δαβίδ. 

«Επειδή  ενικήθησαν  και  δεν  θέλουν  νά  τό  ομολο- 
γήσουν.» 

«ΚαΙ  που  έμαθες  τβσα  πολλά  πράγματα  περί  του 
Ουασιγκτώνος,  'Άβε;» 

«Έκ  της  αναγνώσεως•  έπειτα  πολλα'κις  ήκουσα  ^τι 
Ικαμαν  τους  Κοκκινοφορεμένους  νά  τρέχωσι  διά  την  σω- 
τηρίαν  των.» 

«Ποίους  εννοείς  Κοκκινοφορεμένους ;» 

«Τους  "Αγγλους*  ονομάζονται  δέ  ούτω,  επειδή  τοιαύ- 
τη ήτο  ή  στολή  των.  Συμπεραίνω,  5τι  θά  έκαμαν  καλήν 
έπίδειςιν,  μετά  τήν  ήτταν  των  ^μως  φοβούμαι,  οτι  δεν 
Ιφάνταζον  τόσον  πολύ.» 

«Άνέγνωσες  ποτέ  τδν  Βίον  του  Ουασιγκτώνος ;» 

«Μάλιστα,  αλλά  προ  πολλού*  άνέγνωσα  τονυπό  του 
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Ούίμου,  δ  δποίος  δεικνύει  σαφέστατα,   ζτι  δ  Ούασιγκτών 
ήτο  μέγας  άνήρ.» 

«Είναι  αυτός  δ  Βίος  του  ?δ?Β  συγγραφέως  με  Ικεΐνον 
τδν  δποΤον  έχει  δ  Κύριος  Κρόφορδ;η 

κΈγώ  δέν  -ί^ξευρον,  δτι  δ  Κύριος  Κρόφορδ  εΓχε  τον 
Βίον  του  Ούασιγκτώνος.)) 

«Πρέπει  νά  Ιχη•  επειδή  τον  -ί^κουσα  δμιλουντα  περί 
αυτοΰ  μετά  του  πατρός  μου.» 

«  Πότε ; » 

«Πρό  δύο  ή  τριών  εβδομάδων.» 

«Ήκουσες  τ'  όνομα  τοΰ  συγγραφέως;  επειδή  διάφοροι 
άνθρωποι  έγραψαν  τον  βίον  του.» 

«Δέν  ήκουσα  ποιος  είναι  δ  συγγραφεύς  αυτοΰ,  επειδή 
δεν  Ιπρόσεςα  ε?ς  τήν  συνομιλίαν.» 

«Καλά,  εγώ  θά  τό  Ιςιχνιάσω,»  επρόσθεσεν  δ  Αβρα- 
άμ, καΐ  αληθώς  το  εςεχνιασε.  Με  πρώτην  εύκαιριαν 
Ιξήτασε  διά  μέσου  τινδς  των  γειτόνων  και  εμαθεν,  βτι 
δ  συγγραφεύς  τοΰ  Βίου  ,  τον  δποιον  δ  Κύριος  Κρόφορδ 
εΤχεν,  ήτο  δ  Κύριος  Τάμσυ. 

«Ημπορώ  νά  δανεισθώ  τον  Βίον  τοΰ  Ούασιγκτώνος 
άπδ  τόν  Κύριον  Κρόφορδ;»  ήρώτησεν  δ  Αβραάμ  τους 
γονείς  του•  επειδή  εΤχε  πολλήν  έπιθυμίαν  νά  τον  άνα^ 
γνώση•» 

«Πιθανόν  νά  μή  εΰχαριστήται  νά  σου  τόν  δανείση,» 
απεκρίθη  ή  μήτηρ  του. 

«Αυτό  θά  τδ  μάθω,  δ^ταν  ζητήσω  το  βιβλίον.» 

Πρέπει  νάτοΰεΤπης,  δτι  δεν  θά  το  πάρης,  έκτος 
Ιάν  ηναι  πρόθυμος  νά  σου  τδ  δανείση.» 

«Λοιπ(3ν  μοΰ  δίδεται  τήν  ^δειαν  νά  τοΰ  τδ  ζητήσω; τ» 

«Μάλιστα,  οίν  ^χΐ[]ς  μεγα'λην  έπιθυμίαν  νά  τδ  ανά- 
γνωσης.» 
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«Έχω  |Χ£γα}^ην  ετϊίθυμίαν  ημπορώ  νάυττάγω  χατά 
ιδ  εσπέρα;  μετά  την  εργασιαν  μου.» 

Ό  Άορααμ  υπερευχαριστήθγ]  διά  την  ευκαιρίαν  ταύ- 
την  ινα  ανάγνωση  το  νέον  τούτο  πόνημα*  υπελήπτετο 
τον  Ουασιγκτώνα  κατά  το(3θ^'θ'^ ,  ώστε  έπεθύμει  να  γνω- 
ρίζη  τ{  λέγουσιν  οι  διάφοροι  περί  αυτοΰ  συγγραφείς.  ΔΙν 
Ιβλεπε  την  ώραν  να  τελείωση  τήν  εργασίαν  του.  Άλλα 
πάλιν  Ικοπίαζε  κατά  τό  σύνηθες  με  πολλήν  δραστηριό- 
τητα εως  τό  εσπέρας,  δτε  ήτοιμάσθη  ινα  επισκευθη  τ^ν 
Κύριον  Κρόφορδ. 

Ή  οικογένεια  τον  υπεδέχθη  φιλικώς  και  ή  Κυρία  Κρό- 
φορδ Ιρώτησεν  αυτόν  λέγουσα.  α'Ήθελα  νά  ήςευριο, 
τ(  σε  Ι'καμε  νά  ελθης  εδώ  απόψε  ;  Ι'χομεν  καιρόν  νά  σε 
ιδωμεν. » 

«Πιθανόν  δταν  μάθητε  την  αιτίαν  δεν  θά  ευχάριστη - 
θητε  τόσον  πολύ,))  άπήντησεν  δ  Αβραάμ. 

αΚαι  τί  σε  ήνάγκασε  νά  ελθης  εδώ  ;  ήρώτησεν  δ  Κύ- 
ριος Κρόφορδ. 

«"^Ήλθον  νά  σου  ζητήσω  εν  βιβ}α'ον.)) 

«Βιβλ(ον,  ΑΠ  Καλή  δουλειά.)) 

«Άλλα  δεν  ήςεύρω,  αν  θά  μου  τό  δώσητε.)) 

«Και  τΐ  βιβλίον  θέλεις;))  ήρώτησεν  δ  Κύριος  Κρόφορδ* 
β  και  αν  δυνάμαι  θά  σε  ευκολύνω.» 

«Είναι  δ  υπό  του  Τάμσυ  Βίος  του  Ουασιγκτώνος.  Έ- 
μαθον,  δ^τι  τον  έχετε  και  επιθυμώ  νά  τόν  αναγνώσω.)) 
(.,  «ΕΓΘε,  ^.α  τά  παιδία  νά  έπεθύμουν  νά  τόν  άνεγίνω- 
σκονίϊ)  άπήντησεν  δ  Κύριος  Κρόφορδ.  «Σε  δανείζω  τό 
^ιβλίον  ευχαρίστως,  και  χαίρω  δτι  επιθυμείς  νά  τό  α- 
νάγνωσης.)) 

«  Ά  ν   δεν  είσθε  εντελώς    ευχαριστημένοι  νά  μου  τό 


δανείσητε,  ζαλλίχερα  νά  μή  τό  τυαρω,»  είπεν  δ  ΆορΛαμ. 

(ί'Εάν  δέν  */]6ελον  νά  σου  τό  οανεί'σω,  θα  σου  τό  ε}.6-- 
γον.  Έγώ,  ή^εύρεις,  δτι.  πάντοτε  εκφράζω  την  γνώμην 
μου  ελευθέρως.  Χαίρω  ^  δΊι  Ιχω  τό  βιβλίον  δια  να  σ^ 
εύκωλύνω.)) 

«θα  τό  προσέςω  και  Οά  τό  έττιστρέψω  σώον,))  εΓπεν  & 
Άβρααμ.  Παιδίον  τόσον  διακριτικόν,  ποτέ  δεν  έζήτεε 
^ιβλίον  άνευ  δισταγμοΰ'  και  όταν  τω  εδίδετο  ψ^ά- 
νετο,  δτι  Ιπρεπε-  ^ά  το  πρ-οσέχη  και  διατ•/][>ήσ/]  αο-• 
τό  σώον.  Έξετίμα  τά  ολίγα  του  βιΦνία  ΙπΙ  τ&σοΰτον , 
^στε  ένόμιζεν ,  δτι  και  οι  άλλοι  έκχιμώσι  τά  ίδικα  των 
επίσης.  Έτο  αληθώς  ί^ςιέπαινον  χαρακτηριστικόν ,  επειδή 
Ικαμνεν  αυτόν  προσεκτικόν  εις  τά  ξένα  πράγματα.  Ή 
συνήθεια  τοα  δανείζεσθαι^  φέ^ει  πολλάς  δυσκολίας  ε^ς 
τους  γείτονας•  από  άπερισκεψίαν  ή  !διοτέλειαν  κινού- 
μενοι πολλοί  δανείζονται  βιβλία  και  δεν  τά  έπιστρέφουσιν 
%  τά  επιστρέφουν  ε?ς  κακήν  κατάστασιν.  Πολλάκις  βι- 
βλί<χ  αφαιρούνται  από  τάς  βιβλιοθήκας,  επειδή  οι  δανει-• 
σθέντες  αυτά  δέν  αισθάνονται  τάς  υποχρεώσεις  των, 
καΐ  τά  βιβλία  λησμονούνται  και  χάνονται.  "Οταν  λοιπ(3ν 
βλέπωμεν  νέον  τινά  προσεκτικόν  ώς  τόν  Αβραάμ,  πρέ- 
πει νά  τόν  άναφέρωμεν  ώς  αςιον  μιμήσεως. 

«θά  εςοδεύσω  πολύν  καιρόν  διά  ν'  αναγνώσω  τόσον 
μεγάλον  βιβλίον,«  είπεν  δ  Αβραάμ  λαμβάνων  αυτό  άπ(3- 
τόν  Κυριον  Κρόφορδ.  «Πιθανόν  νά  τό  χρειασθ^ς  πριν 
τό  αναγνώσω.)) 

«Δεν  τό  πιστεύω•  συ•  άναγινώσκεις  τόσον•  πολύ ,  ώστε^ 
θά  τό  τελείωσης  δγρήγωρα•  κράτησε  το  δ^σον  καφόν  θέ- 
λεις ,  και  έγώ  ευχαριστούμαι.» 

«Σας    ευχαριστώ,»  άπεκρίθη,  δ  Αβραάμ  έγειρόμενο^- 
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?να  άναχωρήσγ]•  «Καλή  νύκτα  σας. 

«Καλή  σου  νύκτα•»  ηκούσθησαν  πολλαΐ  φωναί. 

Έτο  χαρμόσυνος  ή  εσπέρα  εκείνη  δια  τόν  Άβραά(ΐ 
φέροντα  τον  Βίον  του  Ούασιγκτώνος  εΙς  τήν  οίκίαν  του, 
^που  ευθύς  άφοΰ  Ιφθασεν  ,  έχάθισε  ν'  ανάγνωση  το  πρώ- 
τον κεφάλαΕον. 

«Πρόσεχε/Άβε•  ένθυμοΰ,  ^ζι  το  βιβλίον  εΤναι  ξένον•):^ 

εΤπεν  ή  μήτηρ  του. 

«θά  προσπαθήσω,»  άπήντησεν  αυτός.  «Ό  Κύριος 
Κρόφορδ  ήτο  πολύ  πρόθυμος  να  μου  το  δανείση,  καΐ  εγώ 
πρέπει  να  το  προσέςω  καλα'.η 

Αι  ώραι  εκεϊναι  της  αναπαύσεως,  τάς  δπόίας  Ιδα- 
π<;ίνα  άναγινώσκων  τον  Βίον  του  Ουασιγκτώνος  ήσαν  ευ- 
χάριστοι διά  τον  Αβραάμ.  Κατά  πασαν  Ισπέραν  μετά 
τήν  εργασίαν  του ,  άνεγίνωσκε  τό  βιβλίον  τούτο  με  με- 
γίίλην  άφοσίίοσιν,  καΐ  κατ  (^νλας  ώρας,  ^τε  ήτο  εύκαι- 
ρος τ6  βιβλίον  τούτο  ήτο  ε?ς  τάς  χεΤράς  του.  ΕΤχε  σχεδόν 
τελειώσει  αυτό  δτε  το  έπόμενον  συμβάν  Ιλαβέ  χώραν, 
και  το  δποϊον  τον  κατελύπησε. 

Βροχή  ραγδαιοτάτη  έπιπτε  τήν  ήμέραν  εκείνην  χαί 
δ  Αβραάμ  δεν  ήδύνατο  να  έργασθη  εις  τό  υπαιθρον,  και 
ώς  ήτο  έπόμενον ,  εμενεν  εις  τήν  οίκίαν  άναγινώσκων 
δλην  τήν  ήμέραν.  Μέλλων  δέ  νά  πλαγιάση,  άφήκε  το'  βι- 
βλίον  του  δποκάτω  σχισμάδος  τινός*  επειδή  δέ  δ  καιρός 
ήλλαςε  κατά  τήν  νύκτα,  δ  άνεμος  Ισυρε  τήν  ί^-ροχ^Ί  Μ 
τ^ς  σχισμάδος  εις  τήν  οΐκίαν  και  κατέβρεξετό  βιβλίον, 

Τ6  πρωί,  τό  πρώτον  άντικείμενον  τό  δποΐον  ειδεν  δ 
Αβραάμ  ήτο  τό  βρεγμένον  βιβλίον.  Ό  αναγνώστης  δύ- 
ναται ευκολώτερον  νά  φαντασθη  τά  αΙσθήματά  του^^- 
7^ρ  αν  ημείς  περιγραψϋ>μδν  αυτά» 
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'^Άλλοιμονον !  το  βιβλίον  κατεστράφη,»  άνέχραςε  μ^^- 
λ[ς  δυνάμενος  να  κραττ]  τα  δάκρυα,  τά  δποΓα  έγέμιααν 
τους  οφθαλμούς  του. 

κΠώς  Ι'τυχε  νά  το  θέσης  ΙκεΓ;»    ήρώτηαεν  ή  μήτη(> 


του. 


«Ποτέ  δεν  δποτττεύθην,  δτι  ήθελε  βρέςει  ε?ς  αύτ-^^ 
τό  μέρος.  Κυτταςέ  το^  εΤναι  καταβρεγμενον,π  εϊττεν  δει- 
κνύων το  βιβλίον  εις  τ))ν  μητέρα  του. 

«Λυπούμαι  παρά  πολύ*  κατεστράφη  ,»  ειπεν  αυτή. 

«Καλά•  ημπορώ  να  το  στεγνώυω*  άλλα  πάλιν  θά 
φαίνεται  τ(ίσον  άσχημον,»  ειπεν  &  Αβραάμ.  «Κύτταςε, 
τά  έςώφυλλα  πίπτουν  τι  νά  κάμω!  τί  θά  ειπη  δ  Κύριος 
Κρόφ^ορθ!  ^πεσχέθην,  οτι  ήΟελον  τ^φυλάςει  με  προσο- 
χήν  και  επιστρέφει  αυτό  άολαοέ:.» 

αΤίνά  κάμωμεν;  ο,τι  Ι'γεινεν,  Ι'γεινεν,»  ειπεν  ή  μή- 
τη,ρ  του.  «Πιστεύω  όμως  νά  τά  συμβιβάσητε  μέ  τον  Κυ- 
ρ ιον  Κρο'φορδ.» 

«Έγώ  χρήματα  δεν  Ιχω  διά  νά  τον  αποζημιώσω- 
δεν  βλέπω  λοιπόν  πώς  θά  τά  συμβιβάσωμεν.;) 

«Πιθανόν  αυτός  νά  σου  προτείνη  κανένα  τρο'πον,» 
δίπεν  ή  μήτηρ. 

«Άλλ'  α^τός  πρέπει  νά  πληρωθή.» 

«Βέβαια*  και  πιθανόν  νά  σου  δώση  Ιργασίαν  πρό? 
άποζημίωσιν  του  βιβλίου•  /ιαλλίτερα  δειξέ  του  το  βιβλίον 
σήμερον,  και  ίδέ  τί  είναι  δυνατόν  νά  γείνη.» 

«Έντρέπομαι  νά  δπάγω•  θά  μέ  ν ομ ίση.  πολύ  άπρ($. 
οεκτον.)) 

«  Ποτέ  νά  μην  έντρέπησαι  νά  κάμης  τό  χρέος  σου  , 
\ύί  μου.» 

«Δεν  Ιντρέπομαι  νά  κάμω  το  καθήκον  μου•  έ;έφρασ«~ 
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μόνον  τά  αισθήματα  μου.    Του  υπεσχέθην^  δ^τι  θά  ημί5έβ 
■προσεκτικό  ς.» 

«Και  αυτός,  νομίζω,  ήτο  δ  σκοπός  σβ.  *Αλλά  δυστυ- 
χήματα πολλάκις  συμβαινουσι  καιάκομη,  βίταν  προσέ- 
χωμεν.» 

«Σκοπεύω  νάτδν  αποζημιώσω  μΙ  κάποιον  τρόπον  ^^ 
ειπεν  δ  Άορααμ.  «θά  υπάγω  νά  τον  ίδώ  σήμερον.)) 

Το  βιβλιον  ετέθη  πλησίον  της  πύρας  διά  νά  στέγ- 
νωση• και  όταν  β  Αβραάμ  ήτοΐμάσθη  νά  υπάγη  εις  του 
Κυρίου  Κρόφορδ  προς  τ<3  §3πΙρας  ήτο  αρκετά  στεγνόν* 
ή  βΡ^χή  ^^Χ^  παύσει ,  και  δ  ουρανός  ήτο  καθαρός*  δ 
δε  Αβραάμ  τυλίςας  ακριβώς  τό  βιολίον  εΙς  τό  χειρό- 
μακτρόν  του,  ύπήγεν  ε?ς  τήν  οΐκίαν  του  Κυρίου  Κρό- 
φορδ. Ή  καρδία  του  ελυπεΤτο,  και  αυτός  ησχυνετο  ν'  ά- 
ναφέρη  τό  συμβάν  εις  αυτόν. 

«Καλή  'σπέρα/Αοε.  Τί  έτελείωσες  τό  βιβλίον  τόσον 
γρήγωρα  ;η  ήρώτησεν  δ  Κύριος  Κρόφορδ- 

«Καλή  'σπέρα,))  άπήντησεν  δ  Αβραάμ  κατά  τόν  συ- 
νήθη αυτοΰ  θαρ^αλέον  τρόπον.»  Επιστρέφω  τό  βιβλίον 
αν  καί  δεν  τό  άνέγνωσα.» 

«Κράτησε  το,  λοιπόν,  κράτησε  το,»  άνέκραξεν  6 
Κύριος  Κρόφορδ,  μή  δίδων  καιρόν  ε?ς  τόν  παΐδα  νά  έκ- 
θεση τό  συμβάν.  «ΣοΙ  εΤπον  νά  τό  κράτησης  δι'  δσον 
καιρόν  θέλεις.» 

«Πιθανόν  ,  δταν  μάθης  τί  συνέβη  ,  δεν  θά  εχης  τίσην 
προθυμίαν  νά  τό  κρατήσω.»  Και  ήρχισε  νά  έκτυλίσση 
αυτό  εκ  του  χειρομάκτρου. 

«θά  δπέθετον  ,  δτι  είχες  αδάμαντας  εκεί,  άπ(3  τόν 
τρόπον  με  τόν  δποΤον  τό  φέρεις, λ  εΙπεν  δ  Κύριος  Κρό- 
φορδ μειδιών* 
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(Γίδοί),))  είττεν  δ  Άβραζϋμ  δεικνύων  ιί  βιβλ(ον,  «κα- 
^εστράφη•  τό  ^θε^α  χ6έ;  το  ζ^κ^^ο^ς  ε?ς  Εν  μέρος  ζποο 
ή  βροχή  ειαήρχετο  κα^ι  Ιχο(λασε•  λυττοΰμαι  πολύ ,  καί 
επιθυμώ,  άν  Ί^ναι  δυνατόν  νά  σας  αποζημιώσω.)) 
^  «Το  διώρθωσες,))  εΤπεν  δ  Κύριος  Κρ(5φορδ  λαβών 
•ίο  βιβλίον  ε^ς  χεΤρας.  «ΕΓναι  κατα/αλασμένον  κα?  λέ- 
γεις,  βτι  δεν  τό  έτελε(ωσες;)> 

«Όχί,  Ι'χω  ακόμη  πεντήκοντα  περίπου  σελίδας  ν  α- 
ναγνώσω.)) 

^  «Καλά,  ημπορείς  νά  το  (ανάγνωσης,  αί  σελίδες  αύται 
είναι  αβλαβείς, π  είπεν  δ  Κύριος  Κρ'όφορδ  μειδιών  καΐ 
δεικνύων,  δΊι  δεν  έλυπειτο  τ(5σον  ^σον  δ  Αβραάμ. 

«ϊώρα,  δ'που  κατέστρεψα  τό  βιβλίον,  θέλω  καΐ  νά  σας 
αποζημιώσω.    Έχετε  καμμίαν  έργασίαν  νά  σας  κάμω;)) 

«^Όσην  θέλεις•  εγώπα'ντοτε,  καθώς  ή^εύρεις,  ϊγω 
Ιργασίαν  διά  δύο  ή  τρεις  δυνατούς  ανθρώπους. « 

«Και  πόσον  άςίζει  το  βιβλίον  ;»  ήρώτησεν  δ  Αβραάμ. 

«Ουτ  έγώ  δέν  ήϊεύρω.  Μήπως  θέλεις  νά  μΙ  πλήρω- 
σης διά  το  βιβλίον  κα^  νά  τδ  κράτησης ;)) 

«Μάλιστα-  αύτδ  μου  αρέσκει,  άν  καΐ  δεν  έσκέφθην 
τδ  τοιούτον.)) 

«Και  τί  Ιργασίαν  θέλεις  νά  κάμης;» 

«Ό,τι  θέλεις.)) 

«Ευρίσκομαι  εις  στενοχωρίαν  περί  του  αραβοσίτου* 
ΐά  φύλλα  Ι'πεσαν  άπά  τδν  κάλαμον  μέχρι  του  καρπού, 
καΐ  πρέπει  νά  συναχθη  διά  χειμερινήν  τροφήν  των  ζώ- 
ων. Έχω  προς  το  παρδν  τδσην  Ιργασίαν,  ώστε  είναι 
αδύνατον  νά  το  συνάςω-  άν  ήμπορεΓς  λοιπόν  νά  με  βοη- 
θήσ•(ΐς  εις  αύτδ,  δύνασαι  νά  μέ  αποζημίωσης  και  διά  τ5 
βιβλίον/Γί  λέγεις;. 
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«Είμαι  πρόθυμος  να  κοίμω  ή  αυτήν  την  εργασία^^  ^ 
δλλην  οποιανδήποτε  και  ^ν  θέλης.» 

«Είσαι  πολύ  υποχρεωτικός,  αλλά  δεν  χάνεις  τίποτε. 
Πόσον  άραοόσιτον  θέλεις  νά  συνάξτ^ς  και  νά  κρατήστ}^- 
τό  βιβλιον;» 

α  Ποιον  είναι  το  χωράφιόν  σας ;  Μήπως  είναι  έκε? 
κάτω;»  ήρώτησεν  δ  παις  δ&ικνύων  προς  ανατολάς. 

«Ναι,  σα  φαίνεται,  ^τι  ήςεύρεις  ποιον  είναι '  αυτό•  εί- 
ναι όλον  τό  άραβόσιτον   το  δποΤον  Ι'χω.» 

«Έγώ  εύχα•[>ιστοΰμαι  νά  το  συνάξω  ^ον  προς  πλη- 
ρωμήν  του  βιβλίου,»  είπεν  δ  Αβραάμ^  ώς  δν  νά  Ινό- 
μιζεν,  δτι  ή  πρότασις  τοί>  Κυρίου  Κράφορ^  προς  άπο- 
ζημίωσιν  του  βιβλίου  ήτο  γενναία. 

αΕΤμαι  σ!>μφωνΰς,»    άπήντησεν   δ  Κύριος  Κρδφορδ. 
«Έγώ  τουλάχιστον  δεν  απαιτώ  νά  έργασθ^^^  τόσον  πολύ, 
εκτός  άν  το  π^οτιμ^ς.» 
«  Μάλιστα  τό  προτιμώ. » 
«Και  πότε  σκοπεύεις  ν  άρχίστ^ς;» 
«Αυριον   τό  πρωί*    όσον  το  ταχύτερον•,  τόσο»^  τό-  καλ- 

λίτερον.» 

«Εμπρός  λοιπόν  ελθέ  ενωρίς  αυριον  ,  και  τό  βιβλίον 

θά  ηναι  ίδικόν  σου. » 

Ό  Αβραάμ  ήγέρθγ]   διά  ν'  άναχωρήστ(],   δ  δε  Κύριος 

Κρόφορδ    κρατών   τό  βιβλίον   εΙπεν.  «Πάρε  το    άπ<5φε 

αν  θέλης:» 

«Έχομεν   καιρόν  δς  τ(^  πληρώσω  πρώτον,  β  εΤπεν  δ 
Αβραάμ  μειδιών,   και  άνεχώρησε  χωρίς  νά  λάβη  τό  βι.- 

βλίον. 

Μετά  τήν  άναχώρησίν  του  ,   δ  Κύριος  καί   ή  Κυρία 

Κρόφορδ  συνεζήτησαν  την  διαχωγήν  του  Αβραάμ  έλδΐ>- 
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δέρως  και  άντήλλα^αν  ?δέας  περί  του  χαροίκτηρος  αυτού 
κ«6ώς  εκαμον  πολλάκις,  οίε  αυτός  ήτο  μαθητής  των. 

'ΈΓναι  σπα'νιον  παιδίον,  είναι  τόσον  τίμιος  καΐ  ευγε- 
νής,» ειτΐεν  ή  Κυρία  Κρόφορδ. 

«Και  κάτι  περισσότερον,η  άπεκρίΟη  δ  σύζυγος  της* 
«δυσκόλως  δύναταί  τις  νοΙ  ευρ-(]  παιδίον  αυτής  της  ηλι- 
κίας, το  όποιον  νά  έπιθυμτ^  ν  άναγνοίαγ]  τον  βίον  του 
Ουασιγκτώνος ,  και  Ιτι  δυσκολώτερον  αν  επρόκειτο  ν'άγο- 
ράσττ]  αυτόν  με  κοπιαστικήν  έργασίαν.» 

«Αυτό  είναι  αληθές,»  άπήντησεν  ή  Κυρία  Κρόφορδ* 
Πα'ντοτε  τον  Ινόμιζον  πολύ  διαφορετικώτερον  άπό  τα 
άλλα  παιδία*  γνωρίζει  τόσα  πράγματα  και  φαίνεται  ανώ- 
τερος της  ηλικίας  του.» 

«Είναι  μέγα  στήριγμα  εις  τους  γονείς  του,»  επρόσθε- 
σεν  δ  Κύριος  Κρόφορδ  χασμώμενος  και  έπακουμοών 
εις  τα  δπισθεν  επι  του  καθίσματος  δια  νά  κοιμηθη  ολί- 
γον, «θά  γείνη  μεγάλος  άνθρωπος  αν  Ι'χη  ζωήν.» 

«Και  αν  άποθάνττ]  πολλοί  θα  αισθανθώσι  την  Ι'λλει- 
ψίν  του*  Ό  πατήρ  του  τον  άγαπα  πολύ*  και  ποιος  τόν 
μέμφεται  δι'  αυιό  ;;) 

Ό  Άβρααμ  επέστρεψε  με  κοίποιαν  άνακούφισιν  ή 
βλάβη  του  βιβλίου  άποκατεστάθη  δίχως  νά  βλάψη  τόν 
χαρακτήρα  του  ώς  τιμίου  και  προσεκτικού.  Αληθώς  τ6 
πράγμα  έπερατώθη  εις  τρόπον  δια  του  ^ποίοη  δεικνύε- 
ται  ή  ευγένεια  της  ψυχής  του.  Έγνωστοποίησεν  αμέσως 
εις  τους  γονεΤς  του  την  επιτυχίαν  του  και  τάς  συμφωνίας 
τάς  δποίας  εκαμεν  εις  άποζημίωσιν  του  βιβλίου. 

«Αρκετά  ευθηνά,»  εΤπεν  δ  πατήρ*  «αν  δυνασαι  ν'  α- 
ποζημίωσης τόν  (ίνθρωπον  και  ν'  απόκτησης  τό  βιβλίον 
απέναντι  ολίγων  ήμερων  εργασίας^  είναι  αληθώς  ευθηνά.» 


=  Ι6ί  = 

«Και  να  τηρήσ•(]ς    τον  χαρακτήρα  σου  καΙ  τήν  τιμήι> 

σου,))   έπρόσθεσεν  ή  μήτηρ,    ^■α'->τ^  «ί^^^ι  περίσσό^ιερον- 
•παρά  το  βιβλιον,» 

Απεφασίσθη  λοιπόν  να  μένη,  ε?ς  του  Κ^ρ(ου  Κρόφ<)ρδ' 
τ^ν  ο?κίαν  εως  ότου  ή  Ιρ^γασία   λάοβι  πέρα;.   Κ^αι  συμ• 
φώνως  δ'Αοραάμ  τήν  έπιουσαν  πολλά  πρωί  έςεκίνησεν. 
^Ητο  λαμπρά  χαΙ  ωραία  ήμερα  του  φθινοπώρου   και  τά' 
οίσθήματα    του  Αβραάμ  ήσαν  ε?ς  άρμονίαν  με  τήν  φυ- 
σιν.    Ποτε^  άνθρωπος   δεν  έκοπίασεν    εις  έπικερδέστερον- 
ΐνον    με  μεγαλείτερον   ενθουσιασμών,   5σον   αυτός  ανέ- 
λαβε ν'  άναπληρώσγ]   τό  ^εβλαμμένον  βιβλίον.    Κι:  διά- 
ςημα  τριών  ήμερων  έσύναςε  το- άραβόσιτον,   κατά  τάς- 
δποίας,  αν  και    ή  Ιρχασία  ήτο•  βαρεία,-  ειργασθη   όμως 
ευχαρίστως..  Έ  οικογένεια  ψο  επίσης  ευχαριστημένη,- 
και  εΤδον-  ε^ς  αυτόν  ιδιότητας   νο^^ς  τε  και    καρδίας  τάζ 
δποίας  εΤχον    άλλοτε  παραβλέψει.  Ότε  ή  εργασία  Ιτε- 
λείωσεν  Ιλαοε  το  βιβλίον   καΐ  εφερεν    αυτδ  έν  θριάμβω- 
εις  τ->ρ^  οικίαν.   Δι^  αυ^τόν  ψο  ή  καλλίτερα  προσθήχη  της 
βιβλιοθήκης  του*    ήσθα'νετο  τώρα  τόν  εαυτόν   του  πλού- 
σιονί   Ή  πενιχρά  ι:ου    καλύοη  τω  εφαίνετο   οτι    ήτο  το 
λαμπρότερον  οίκημα   εις  τον  κόσμον.   Εινα;  αληθές,  δζι 
δεν  είχε  χρήματα,,  άλλ'  άπέκτησεν  Ιτερον  βιβλίον,  δηλ:• 
τον  υπό  τοα  Κυρίου  Τάμσυ  Βΐον  του  Ούασιγκτώνος. 

«Ή   συμ'^ωνία    είναι  καλή  καΐ   διά    τους  δύο  σας,» 
ειπεν  δ  πατήρ. 

«Πολύ  καλή  δι'  έμέ,»  άπήντησεν  δ  Αβραάμ. 
((Πιθανόν   νά  φαι  καλλίτερα  διά  σέ'  επειδή  συ  εισαΐ- 
υεος  και  πρέπει  νά  διαοάζης  τοιαύτα  βιβλία  ,  διά  νά  λάμ- 
βανες πληροφορίας•    δ^λα  τά  παιδία  πρέπει  νά  γνωρ(ζ<ι>σ^ 
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3{3?τι  τι  περί  του  Ούασιγκώνος,  (1)  ζαζις  εΤναι  δ  πατήρ 
τηςπατρίδος.  Έπειτα  είσαι  και  χαλάς  άναγνο')στης 
χαΐ  πρέπει  νοί  τζσαι  πολ'^  ευχαριστημένος.  Είναι  πολύ  κα- 
κόν να  μήγνιι>ρίζ^  νζ^  διαβαζττ]  τις.  Έδιδον  ο,ιι  ζαί  αν 
Ιχιΐ)  5ν  ήδυναμην  ν'  άναγινώσκω  καθώς  σύ.« 

«Μάθε  τιίκρα,  πάτερ,))  απεκρίθη  δ  Άορααα. 

«Τώρα  ς' τα  γεράματα,  μά6ε  γέρω  γράμματα, »  εΤ- 
πεν  δ  πατήρ  του  αστειευόμενος,  θα  τα  πηγαίνω  ωσάν 
τόν  κάβουρα. 

βΚάλλιον  άργ^  πάρα  ποτέ,  ώς  λέγει  ή  παροιμία.» 
«Έχεις  δίκαιον  αλλά  και  δεν  είναι  τόση  ανάγκη  τώρα, 

\)Γεώργ]ίος  ϋυασιγχτών.'^  Κί  και  δ  εςοχο;  ούτος  άνήρ  εινα: 
ίτασιγνωστος,  χάριν  δμως  των  μικρών  άναγνωςών,  ΓΓρ^αΟέτομεν 
τα  έ^ης. 

Ό  άνήρ  ούτος  κ«ί  τοι  ύπηρ^τήαας  την  πατρίδα  του  ττοτε 
-μ^ν  ώς  στρατάρχης,  ποτέ  δέ  ώς  Πρόεδρος  της  Σομ,ττολιτείας, 
Ιςαιρουμένων  των  <(λίγων  ετών  της  νεανικής  του  ηλικίας  κν.- 
•θ'  α  μετήρχετο  τον  Γεωμέτρην,  κατεγίνετο  έν  γένει  εις  τήν 
γεωργίαν.  Έγεννήθη  κατά  τήν  22  Φεβ.  1732  εις  τήν  Βφ- 
^ινίαν,  ήτις  συνη&ως  καλείται  και  «  Πολιτεία  των  Προέ- 
δρων της  Συμπολιτείας,  »  επειδή  εκ  των  16  μέχρι  τοΰοε 
έκλε/θέντων  Προέδρων  7  άνήκουσιν  εις  τήν  Πολίτείαν  ταυ- 
την.  Ό  Ουασιγκτών  ήτο  ο  πρώτος,  εκλεχθείς  τ^  1789  'χ'Υ- 
πριλ.  6,  αμέσως  μετά  το  τέλος  του  ;ίατά  τών  "Αγγλων  πολέ- 
μου τών  "Αμερικανών  υπέρ  άνεςιχρτησίας•  μετά  δι  τήν  λήςιν 
της  τετραετούς  περιόδου  έςελέχθη  και  πάλιν  ίνα  χαθεί γ^  τήν 
Οέοιν  ταυτην  κατά  το  17ί)3,  Μάρτ.  4.  ^Ως  στρατάρχης  δε  εκλε- 
χθείς κατά  τυν  Ίουν.  1775  υπηρέτησε  καθ^  δλον  τον  πόλεμον^ 
-δπου  ζαι  διεκρίθη  μεγάλως.  Απεβίωσε  κατά  το  1 799  Δε/^ 
14  (ν.  ε.)  Ό  άνήρ  ούτος  διακρίνεται  διά  τα  διοικητικά  το•^ 
πλεονεκτήματα  στρατηγικώς  τε  χαι  πολιτικώς-  έςέχει  δε  πάντων 
τών  διακεκριμένων  ανδρών  ιδίως  διά  τον  ά/ΐραιφνή  πατριωτι- 
σμών καΐ  τήν  ε  ύ  σ  έ  β  ε  ι  ά  ν  του. 
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Ιττειδή  συ  μου  διαβάζεις   ο,τι  καΐ  οίν  θέλω.» 

«Ναι,  αλλά  δεν  θά  μ'  Ι'χης  εδώ  πάντοτε  νά  σου  ά• 
ναγινώσκω.η 

βΚαλδ  τι  μου  λες  ;  Δια  που;  νοί  εχωμεν  χαλί  ν  ερώ- 
τημα.)) 

«Πρέπει  νά  ςενιτευθώ  διά  νά  ζήσω  χαι  δ  ζαιρος 
πλησιάζει.)) 

«Χαίρω  ν'  ακούω  ,  οτι  σκέπτεσαι  περί  αυτοΰ  του  άν^ 
τικειμένου,  εις  τούτους  τους  καιρούς  δ  οκνηρός  δεν  ζη* 
δ  Θε6ς  βοηθει  μόνον  τους  φιλόπονους. η 

^^Καί  αυτοί  είναι  ο?  μόνοι ,  οι  δποΐοι  πρέπει  νά  εχω^ 
σι  τήν  βοήθειαν  του  θεοΰ,»  εΤπεν  δ  Αβραάμ. 

'^χΜάλιστα,  καΐ  ελπίζω  οτι  πάντοτε  θά  ήσαι  Ιργα^ 
τικος  και  ή  ευλογία  του  θεοΰ  θά  ηναι  επάνω  σου.)) 

Ό  αναγνώστης  αναμφιβόλως  θαυμάζει  την  ελευθεριό- 
τητα μέ  τήν  δποίαν  επερατώθη  ή  υπόθεσις  του  βιβλίου. 
Δεν  υπηρςεν  ουδεμία  προσπάθεια  αποφυγής  άπο  τήν  ευ 
θύνην,  ουδέ  προσπάθεια  καλύψεως  ή  έρευνα  απολογιών, 
αλλά  Ιντιμος  εκθεσις  όλης  της  υποθέσεως  μετά  γενναίας 
προτάσεως  δια    τήν  πλήρη  αποζημίωσιν  του  βιβλίου. 

Πολλοί  παίδες  -ηθελον  δειλιάσει  εις  τοιαύτας  περιστά- 
σεις καΐ  ήθελον  προσπαθήσει  νά  εφεύρωσιν  υπερά- 
σπισίν  τινα  υπέρ  της  διαγωγής  των.  Ήθελον  απορρίψει 
πασαν  πρότασιν  νά  εργασθώσιν  ούτε  καν  τό  ήμισυ  πρδς 
άναπλήρωσιν  του  χρέους  των.  Τοιαύτη  γενναιότης  και 
τιμιότης  είναι  σπανία  εις  παΤδας  δε/ατρ'.ών  ή  δεκατεσ- 
σάρων ετών  τήν  ήλικίαν.  Ή  πρόθυμος  και  ευσυνείδη* 
τος  διαγωγή  του  ας  γείνη  παράδειγμα  εις  όλους  τους 
παΐδας  της  πατρίδος  μας,  οιτινες  Ιπιθυμουσι  νά  άπο- 
>ιτήσωσι  μέγα  Ονομα  και  τήν  εύλογίαν  του  θεού  εις  τέν 
ίίίσμον, 
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ΚΕΦ.  Ι  ΣΤ'. 

ΔΕΚΑΟΚΤΩ  ΕΤΩΝ. 


Μεταβαίνομεν  τώρα  εις  τ^  δέζατον  ογδοον  Ι'τος  της 
ηλικίας  του  Άβρααμ•  ήτο  υψηλός  ο^σον  δ  πατήρ  του, 
άλλα  ^ωμαλαι<5τερος,  ειργάζετο  άδιακ<$πως  περί  τά  τέσ- 
σαρα Ιτη  τά  δποΐα  παρηλθον  μετά  τό  συμβάν,  τδ  ίτ.οΧ^^Ί 
ανεφέραμεν  εις  το  προηγουμενον  κεφαλαιον.  Τον  περισ- 
σδτερον  καιρδν  κατεγίνετο  με  τδν  πέλεκυν  κόπτων  δέν- 
δρα και  σχίζων  ξύλα.  Ενίοτε  δε  ειργάζετο  διά  μίαν  ή 
δύο  ημέρας  ε?ς  τον  άγρδν  διά  τον  πατέρα  του  ίτ]  ά)^λον 
τινά.  Ό  πατήρ  του  εκαλλιέργει  μικρόν  τίνα  άγρόν,  ένω 
ΙνησχολεΤτο  εις  την  τέχνην  του•  ήτο  δ'  αυτός  τέκτων.  Ό 
Αβραάμ  έξεΤχε  των  άλλων  εις  τήν  χρήσ^ν  του  πελέ- 
κεως  καΐ  έγένετο  επιζήτητος  εργάτης. 

Έ  εργασία  αυτή  ανέπτυξε  θαυμασίως  τάς  σωματικάς 
του  δυνάμεις  και  εκαμεν  αυτόν  άςιοσημείωτον  διά  τήν 
καρτερικότητα  του.  Ούδε  ήμέλησε  τήν  άνάπτυςιν  του 
^οίςτο\:^.  Έδανείζετο  βιβλία  δπύθεν  ήδύνατο  και  όχι 
μύνον  άνεγίνωσκεν  αυτά,  αλλά  και  τά  επαναλάμβανε 
πολλάκις.  Άπέκτησεν  ετι  δύο  συγγράμματα*  τόν  Βίον  του 
Φραγκλίνβ  (1)  καΐ  τους  Παραλλήλβς  ΒίΒςτοΰ  Πλουτάρ- 

1)  Βενιαμίν  ΦραγχΧίνοζ,  Έτο  ό  νεώτερος  υιός  έκ  τών  17 
τέκνων   του  πατρός  του.    Έγεννήθη    17   Ίανουαρ.  1706  ε^'; 
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χου•  ώστε  ή  βιβλιοθήχη  του  ήτο  ώρχδτά  έπι'σημος.  Ή 
'Αγία  Γραφή,  τ^  Άλφαβητάρίον,  οιΜύθοί  του  Αίσωπου, 
δ  Χριστιανός  Άττοδημητής,  οΙ  Βίοι  του  Ουασιγχτώνος 
Κλέυ,  και  Φραγκλίνου  μετά  των  Παραλλήλων  Βίων  του 
Πλουτάρχου  συνιστώσι  βιβλιοθήκην  αυτά  κα6'  έαυτά, 
βιβλία  κατάλληλα  ττρος  άνα'τττυΐιν  των  διανοητικών  δυ- 
νάμεων του  Αβραάμ/ Η  φήμη  του  διά  τδ  φίλεργον,τήν 
Ινέργειαν,  την  έττιμονήν  καΐ  την  τιμιότητα,  ήτο  ώς  πάν. 
τότε  καλή•  αυτός  οέ  εμενεν  υποκείμενος  τώρα,  καθώς 
?ίαι  εις  τήν  παιδικήν  τ^υ  ήλικίαν,  εις  τους  γονείς  του. 

'Άν  και  ελεγεν  δτι  ήθελε  ξενιτευθή  αισθαν<5μενος,  6τι 
ψβζΚε   τοιουτοτρόπως  ευτυχήσει,  παΤνίν   υπήκουσεν   εις 

Βοστώνην   τήν  ΤΓραίτεύοοσαν   της  Πολιτείας    Μασσακουσέττης 
οποϋ  δ  πατήρ  του  χατέφυγεν   1$  Αγγλίας  ένεκα  θρησκευτικού 
διωγμοί.  Κατ'  αρχάς   μεν  μετήρχετο  τον   βαφέα,  έπειτα  δε  έ. 
δόθη  εις  Γη^  κατασκευήν   άλειματοκηρίων   και    σαπωνίου.   Μή 
δυνάμενος  να  τήρηση  τον  μιχρ'ον   Βενιαμίν  εις  το  σχολεΐον   έ- 
κράτει^αύτον  εις  το   εργαστήρ^ον  διά  να  κότττη  τα  φυτίλια,  Ό 
^/^^^^^■ος  κατά  τδ  17  έτος  της  ηλικίας  του  ευρέθη  λιμοκτονων 
εις  τάς  δδους  της  πόλεως  Φιλαδέλφειας  δπου  έπέτυχεν   έργον 
εις  τι  τυπογραφεΤον  και  κατεγίνετο  εργαζόμενος  και  σπουδάζων 
χατά  τάς  ώρας  της  αναπαύσεως  τ»  ήμέραν  και  νύκτα.  Διά  της 
επίμονης  και    επιμελείας  του   δ  άνήρ   ούτος   διεκρίθη   εις  τάς 
έπιστήμας  καΐ   δοξάζεται  ώς    δ   εφευρέτης  της  χρήσεως  του 
ηλεκτρισμού.    Έδείχθη    περίφημος    φιλόσοφος  και    υπηρέτη- 
σε  μεγάλως  τά  έθνη   με  τάς  πολιτικάς  αυτοΰ  γνώσεις  και  αρ- 
χάς,  Διωρίσθη   αντιπρόσωπος  εις  μεν  τήν   Γαλλίαν    διά  νά  έ, 
νεργήση   συνθήκας    υπέρ  της    αναγνωρίσεως  των  Ηνωμένων 
Πολιτειών  της  'Λμερικής,  εις  δέ  τήν  Άγγλίαν  διά  νά  κλείσ^ 
τάς  συνθήκας,  διά  των  οποίων  ή  Αγγλία  ανεγνώρισε   τήν  Συμ- 
πολιτείαν   ώς   έθνος   άνεςάρτητον  καΐ  αύτοδιοίκητον  έπέτυχεν 
§1  εις   άμ'^ότεοοί, 
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τάς  επιθυμίας  των  γονέων  του  χαι  εμεινεν  οι/.αοε.  Τοι• 
Όυτος  ήτο  δ  Αβραάμ,  και  τοιαύτη  ή  χαταατααίς  του,  «ζ^τΕ 
Ιφθασεν  εις  το  δέκατον  ογοοον  έτος  της  ηλικίας  του. 

Έμέραν  τινά  περί  τάς  αρχάς  του  χειμώνος,  ειοοποιή- 
Οη  περί  τ^ς  συναρμογής  (1)  "«  σκελετού  οικίας  τίνος  α- 
πεχουσης  περί  τά  εϊ  μίλια.  Νέος  τις  άποικος  έπεΟύμει  νά 
προφυλάςη  την  οικογένειάν  του  όσον  τάχιστα.  'ΙΙ  συνη- 
θεια  των  αποίκων  εις  τοιαύτας  περιστάσεις  ήτο  νά  συν^ 
Ιρχωνται  και  εις  ολίγας  ώρας  νά  συναρμόζωσι  τον  σκε- 
λετών της  οικίας  προς  βοήθειαν  των  νεωστί  έλθόντων. 

«Συ,  "Αοε,  πρέπει  νά  υπάγη-,»  εΤπεν  δ  Δαβίδ,  «ε- 
πειδή ή  συναρμογή  εςαρτάται  πολύ  άπδ  σε.» 

«Δεν  πιστεύω  νά  δυνηθώ*  επειδή  δ  πατήρ  μου  ήτοι- 
μάσθη   ήδη    νά   υπάγη  αΰριον  εις  τήν  άγοράν.ϊ» 

α' Ημπορείς  νά  υπάγης,η  εΤπεν  δ  πατήρ  του,  δτε  τον 

(Ι)  Σ  υ  ν  α  ρ  μ  ο  γ  ή.  Εις  τάζ  Περιοχά;,  οπού  οι  οίκοικοι  κα- 
ταφεύγουν ττρος  αύαιααιν  νέας  Πολιτεία;,  συνήθω;  ύττάγουσι 
>ίατά  συνοδείας.  Έκαστος  εκλέγει  τήν  θέαιν  του  και  οικοδομεί 
-και  καλλιεργεί  τήν  γήν.  Ή  Κυβέρνηαις  δια  νά  ένθαρρύνη  τάς 
μεταναστεύσεις  δίδει  δωρεάν  εις  τους  τοιούτους  περί  τα  1υ1) 
στρέμματα.  Ή  πρώτη  ανάγκη  του  νέου  αποίκου  είναι  η  κατα- 
σκευή κατοικίας.  Έκαστος  άποικος  λοιπόν  κόπτει  τους  αναγ- 
καίους  κορμούς  κατά  το  μήκος  και  το  πλάτος  του  οικήματος  τβ' 
έπειτα  συνέρχονται  δλοι,  άνδρες,  γυναίκες  και  παιδία  δια  να 
συνάςωσι  τους  κορμούς  άπο  τά  διάφορα  μέρη  του  δάσους 
χαι  νά  εφαρμόσουν  αυτούς  κατά  το  σχέδιον  του  οικοοε" 
οπότβ  καΐ  ούτω  έντος  της  ημέρας  έφαρμόζΒσι  τον  σκελετον 
και  θέτουσι  τήν  σκέπην.  Έκαςος  άποικος  φέρει  τήν  ιδίαν  αυ- 
τού τροφή  ν,  Μετά  τήν  έργασίαν  δαπανώσιν  ολίγας  ώρας  προς 
διασκέδασιν  καΐ  άνάπαυσιν.  Αι  περιστάσεις  αύται  είναι  γενικώς 
^ποχαι  ευθυμίας  καΐ  καλής  διαθέσεως. 
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ηχούσε.  «Συ  πρέπει  νά  υπάγτ]ς,  επειδή  έγώ  θα  ήμαι 
«πών.  Φοβοΰ|ΐαι,  οτι  θά  χ^ονίσγ]  μετ'  ολίγον  και  πρέπει 
να  υπάγω  εις  τήν  άγ^ΫάΊ  δια  νά  παραδώσω  τους  χοίρους 
εγκαίρως  χατά  την  υπ<5σχεσίν  μου.,, 

Ό  Κύριος  Λίγκολν  έτρεφε  πολλούς  χοίρους,  (1)  τους 
<5ποίους  αφινεν  εις  τα  δάαη  δια  νά  παχύνωνται*  έπειτα 
τους  έσφαζε  και  τους  εφερεν  ε?ς  τήν  πλησιεστέραν  άγο- 
ράν,  άπέχουσαν  δεκαοκτώ  περίπου  μίλια. 

«'Ήθελον  νά  υπάγω  εις  την  συναρμογήν,  άλλ'  δπο- 
πτευόμην  μήπως  και  δεν  ήθελες  το  εγκρίνει  ένεκα  της 
απουσίας  σου, Λ  εΤπεν  δ  Αβραάμ. 

«Δεν  πειράζει•  θά  έπιστρέψης  πριν  νυκτώση•  εγώ  ο- 
|χως  αν  δεν  υπάγω  ταχέως  εις  την  άγοράν,  δ  Νικόλαος 
θά  νομίση,  δ^τι  δεν  φυλάττω  τον  λ(;γον  μου.)) 

^Ητο  συνήθεια  μεταςύ  των  αποίκων  νά  φέρωσι  δέρ- 
ματα δορκάδων,  παστά  και  διφθέρας,  τά  δποΐα  άντήλ- 
λασσον  με  εμπορεύματα.  Πολλάκις  έπρομηθεύοντο  εμ- 
πορεύματα με  πίστωσιν  και  ύπέσχοντο  άντ  αυτών  χοί- 
ρινον  κρέας  περί  τά  τέλη  του  φθινοπώρου  ή  τάς  αρχάς 
του  χειμώνος.  Τοΰτο  συνέοη  και  εις  τον  Κύριον  Λίγ- 
κολνα•  εΤχεν  υποσχεθή  χοίρινον  κρέας  διά  τήν  πληρωμήν 
τροφίμων  και  δέν  ήθελε  νά  άπατήση  τον  ανθρωπον. 
Προσέτι  δε  εΓχε  καί  τινας  διφθέρας  διά  τήν  άγοράν. 


(1)  Τό  έμπόριον  τών  χοίρων  κατήντησεν  εν  έκτων  έκίσγ^μο- 
τέρων  και  επικερδέστερων  εμπορευμάτων  εις  τάς  Δυτικάς  Πο- 
λιτείας. Ει;  μίαν  μόνον  πόλιν,  ήτις  θεωρείται  το  κέντρον  το3 
εμπορίου  τών  χοίρων,  ή  εισαγωγή  κατά  το  1853  έφθασε  μέ- 
χρι 51  εκατομμυρίου  ταλλήρων  άςίας,  ή  δε  εςαγωγη  μέχρι  36 
έκκατομμυρίων.  Οί  χοΓροι  γίνονται  γενικώς  ευμεγέθεις  και  πα• 
χυτατοι  βόσκοντες   εις  τους  αγρούς. 
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«Καλά,  Δαβίο,  θά  υπάγω,»  εΤπεν  δ  Άβρα/ν.   «Καΐ 

πότε  θα  κίνησης;» 

(ΓΟ,τι  ώρα  ελθης•  δέν  πρέπει  ν  (^ργοπορήσωμεν,  ε- 
πειδή  θά  μας  περιμένουν»  ή  τελευταία  αδτη  παρατή- 
ρησες έγένετο  πρδς  επαινον  του  Αβραάμ,  του  οποίου  η 
παρουσία  εθεωρείτο  άναγχαία,  Ινεχα  της  σωματιχης  αυ- 
τού ισχύος  και  καλής  διαθέσεως. 

«Σέ  καταλαμβάνω,»  είπεν  δ  Αβραάμ•  «παραδέχομαι 
τους  λόγους  σου  δι'  δ>  αξίζουν.» 

«ΚαΙ  συ  νομίζεις,  δ^τι  δεν  αξίζουν  τίποτε•»  ήτο  ή  του 
Δαβίδ  ταχεΤα  άπάντησις. 

«Έλα  λοιπδν  ενωρίς,  επειδή  είναι  μακράν.»  ΚαΙ  ά- 
πεχωρίσθησαν.  ^     ^ 

Τήν  έπιοΰσαν,  δ  μεν  Κύριος  Λίγκολν  επήγε  με  το 
φορτίον  του  ε?ς  τήν  άγοράν  δ  δέ  Αβραάμ  εις  τήν  συναρ- 
μογήν/ Ο  Κύριος  Λίγκολν  μετέφερε  τους  χοίρους  του  Ιπί 
τίνος  άμαξίου  συρομένου  δπδ  βοών,  του  δποίου  ή  κατα- 
σκευή ήτο  ή  Ιξής.Οί  τροχοί  συνίσταντο  έ=  δλοκλήρου 
κορμού,  Ιχ^^η^^  δύο  ή  τριών  ποδών  διάμετρον'  ε?ς  δΙ 
τ6  κέντρον  αυτών  εΤχον  δπάς  εις  τάς  δποίας  έφηρμο'- 
ζετο  ξύλινος  άξων. 

Ή  συναρμογή  απέβη  ευχάριστος  συνάθροισις•  ^  οι 
άποικοι  γενικώς  συνηλθον  καΐ  ή  συνήθης  καλή  προαίρε- 
σις  καΐ  ευθυμία  ήτο  φανερά.  ^     ^    ^ 

Μετά  τήν  έργασίαν  γενικός  αποχαιρετισμός  ελαοε 
χώραν  καΐ  οι  παρόντες  διεσκέδαζον  διαφοροτρόπως,  και 
ένεκα  τ^(^ι^^>^  ήτο  μάλλον  αργά,  οτε  οι  νεώτεροι  της  συ- 
ναθροίσεως απεχώρησαν.  Κατά  τήν  έπιςροφήν  του  Α- 
βραάμ μετά  τριών  άλλων  φίλων  του  εις  τάς  ιδίας  αυτών 
ς?κίας;  καϊ  ξδδν    τοΐς  συνέβη  τ6  έπόμενον. 


=    1Τ2    =: 

*'Τί  εΤν'  εδω',  λ  έφώναςίν  δ  Δαβίδ  διοικρίνων  αντιχεί- 
ίμενόν  τι  έμπροσθεν  του•  «μήπως  εΓναι  κανένας  ίππος;» 

'^Ναι-  ίδού  ^αί  δ  χοίΐός  σου  δ  ίππε-'υς  είς  τ^ν  χάνδα- 
χα,5)  είΤπεν  δ  Αβραάμ  ΐδών  τ^ν  ανθρα^πον  κοίΐβμενον  εις 
τήν  λάσπην. 

**ΠοΓος  εΤναί;»  ήρώτησεν  δ  Δαβίδ  τειαραγμένος. 

^Φαίνεται,  ^τι  έπεσε*  νομίζω,  δ^τι  αφηνιασμένος  τις 
ίππος  Ιρ^ιψε  τον  ιππέα  του.» 

^'Όχι,;)  άπήντησεν  δ  Άβρααμ•  «τ^  πιθανώτερον  εΤ- 
■ναι,  δΊι  επεσεν  δ  ί'διος•  δ  Τππος  του  δεν  θά  Τστατο  εδώ 
δν  ήτο  αφηνιασμένος  και  τον  ερ^ιπτεν.  '^Ας  ^δωμεν  λοι- 
^ν  ποιος  ει^^αι.»  Και  ηρχισε  να  σύργ]  τον  οίνθρωπον  εις 
την  δδδν  Τνα  ιοη  το  πρόσωπον  του. 

αΕΓναι  μεθυσμένος,))  είπεν  δ  Δαβίδ,  οστχς  ^χ^σε  νά 
υποπτεύηται  τήν  αιτίαν   τπ  πώς  ευρέθη  ε?ς  τ^ν  χάνδακα. 

(('Ή  μεθυσμένος  εΤναι,  ή  άποθαμμένος  αναμφιβόλως,» 
βπρο'σθεσεν  δ  Αβραάμ.  «Δεν  θά  έπλαγίαζεν  έκει  άν  -^. 
£ευρε  τι  του  έγίνετο.» 

(Γ ΑΙ  εΤν^ι  δ  γέρω-Μάϊερς,»  εΤπεν  εΓς  τών  παίδων 
όστις  εΤοε  το  πρόσωπον  του.  «Τον  ομοιάζει.» 

((Αυτός  εΓναί,ο  άπήντησεν  δ  Αβραάμ•  αίδου  και  το 
παλϊάλογόν  του•  τον  εΐδον  άπειράκις•  αυτός  εΤναι  στου- 
πί•  αν  ηναι  αύτδς  δεν  είναι  άποθαμμένος,  αυτός  δυσκόλως 
αποθνήσκει.;)  «Και  τό  παλιάλογο'ν  του  είναι  συνειθι- 
σμένον  και  τον  περιμένει  εις  τοιαύτας  περιστάσεις,  )>  ε- 
πρόσθεσεν  δ  Δαβίδ.  (( Και  πώς  ήλθεν  εδώ  τόσον  αργά- 
άπέχομεν  δεκαπέντε  περίπου  μίλια  άπ^  τήν  οικίαν  του;» 
((Πριν  εςετάσωμεν  αυτό,))  εΤπεν  δ  Αβραάμ,))  ας  Ιοω- 
μεν  μήπως  και  ηναι  παγωμένος.  Τά  ενδύματα  του  έκο- 
κάλπασαν  από  τό  ψύχος.)) 


/Αν  δέν  έπάγωαεν  εως  τώρα,  θα  τταγώσ-^]  ττρίν  ς'/^' 
ρϋερώση,Λ  εΤπ^ν  έτερος  παΤς. 

«"^Ητο  πολύ  τυχη,ρδς^  διοτί  ήλθομεν.» 

«Και  τ(  θα  τον  χά{Λωμεν;  »  εΤττεν  ^  Δανιήλ. 

αΔέν  ήςευρω'  α)νλο  τίποτε,  παρά  νά  τον  μεταφέρυ>' 
μεν  εις  του  Κυρίου  Δάλε*»  α!>τός  ήτα  6  πλησιέατϊεροί 
ΐείτων. '  Ο  Κύριος  Δάλε  κατ^ό^ει  εν  τέταρτον  του  μιλίου- 
<5π(σα>,  */ίαι  ήτ<>  φρόνιμον  δι'  αύ^τους  να  τ^ν  μεταφέρωσιν 
εις  το  πλη,σιέστερον  οίκημα•  ή  κατα'στααις  του  άθλιΌι> 
τούτου  ανθρώπου  άπήτει  ταχεΤαν  συνδρομήν. 

«'Άς  τον  θέσωμεν  έπανω'  εχς  τον  ΐππον  του,»  έξ*Α]κο- 
λούθησεν  δ  Αβραάμ,  κ  επειδή  δεν  θά  δυνηθώμεν  ^>α  τον 
σηκώσωμεν  Ιως  έκεΐ.  Έλατβ  παιδ|α•  πιάσετε  άπ^  το 
άλλο  μέρος  διά  να  τον  άναο'.βασωμεν  είς  τον  Τππον  του* »' 
χαΐ  αμέσως  6  Αβραάμ  Ι'λαοε.  τον  βρ^^Όνα  αύτου  διά 
μιας  η^ψ^^γ  τήν  δε  έτέραν  εθεσεν  έπΙ  τ/ίς  πλάτης  του• 
και  ούτω  μ&  τήν  βοήθειαν  τχΒν  συντρόφων  του,  τον  ύ- 
ψωσε και  τον  εθεσεν,  ή  μάλλον  τον  ερ^ψεν  έπι  του  ίπ- 
που. ΕΙς  των  παίδων  ώδήγει  τον  Ιπτυ^ν,  οι  δε  (Ιλλοι  έ• 
κρατούν  το-ν  μεΟ-υσμένον  έπ'  αύτο-ΰ. 

«Πο^  να  ής^υρε.  τί  ώραΤον  περιπατον  έχει,»  είπε  τις 
έξ  αυτών  γελών. 

«Ποτέ  δ^ν  θά  μας  ευχαρίστηση.,  επειδή  δέν  το  ήςΐύ- 
ρει,»  έττρ^^σθεσεν  Ιτερος. 

«Ή  κατάστασίς  του^  δίν  εΤναι  διά  γέλωτα,»  δπελαοε^^ 
δ  Αβραάμ*  ν<έάν  ήτα  β  πατήρ  σου  δεν  ήθελες  αστειεύε- 
σαι ούτω.» 

«Αυτό  ειν'  αληθές,»  εΓπεν  δ  Δαβίδ,  δ  δποΓος  συνήθως 
έβλεπε  τά  πράγματα  δπδ  καλλιτέραν  Ιποψιν.  «  Ο  άν- 
θρωπος εΓν  άςίολύπητος.» 


α  Ο  ίττποςτου  πρέπει  νοί  βραβευθ•(]  με  μίαν  δζαν  κρί- 
θαρι,  έ-ειδή  τον  έπερίμενεν,))  εΤπεν  δ  Δανιήλ.  «Υποθέ- 
τω όμως,  δ'τι  είναι  συνειθισμένος.» 

Έπι  τέλους  έφεραν  τον  άνθρωπον  εΙς  την  οικίαν  του 
Κυρίου  Δάλε,  οπού  ευρον  τήν  οιχογένειαν  πλαγιασμένην- 
Ό  Κύριος  Δάλε  ήτο  εις  τήν  συνάθροισιν  άλλ' εΤχεν  έπι- 
στρέφει  πριν  είθωσιν  οι  παίδες.  Έςυπνήσαντες  λοιπόν 
τήν  οικυγένειαν  έ-^νωστοποίησαν  εις  αυτούς  τήν  υπόθεαίν 
των.'Ήναψαν  μεγάλην  πυράν  πλησίον  τής  δποίας  έθεσαν 
τον  άνθρωπον. 

«Φοβούμαι  μήπως  εΤναι  παγωμένος,»  εΤπεν  δ  Κύριοι 
Δάλε•  διο'τι  δ  άνθρωπος  ήτο  αναίσθητος. 

«Αυτό  φοβούμαι  κ  εγώ*»  άπήντησεν  δ  Αβραάμ- 
«άλλ'  εάν  θέλης,  ας  μείνω  εδώ  απόψε  δια  να  σε  βοη- 
θήσω να  περιποιηθώμεν  τον  άνθρωπον.» 

«Αυτό  θα  ή  ναι  άναγκαΤον  κατά  τα  φαινόμενα  θά  I- 
χωμεν  χρείαν  βοηθείας.» 

«Λοιπόν,  παιδιά,  εγώ  θά  μείνω,»  έςηκολουθησεν  δ 
Αβραάμ,  «αλλά  σεΤς  περάσατε,  σας  παρακαλώ,  από  τήν 
καλύβην  μας,  και  είπατε  εις  τήν  μητέρα  μου  που  ευρί- 
σκομαι• ειπέτε  την  προσέτι ,  οχι  θά  επιστρέψω  ένωρις 
τό  πρωί.» 

Οί  παΤδες  υπεσχέθησαν  και  άν^χώ^ρησαν  συνομι- 
λοΰντες  καθ'  δδόν  περί  της  υποθέσεως  χαι  κάμνοντες 
διαφόρους  παρατηρήσεις  περί  της  φιλανθρωπίας  καΙ 
γενναιότητος  του  Αβραάμ,  και  περί  της  πολυεσπλάγ- 
ννου  αυτοΰ  προτάσεως  νά  μείνη  δια  νά  περιποιηθή  τόν 
άνθρωπον ,  ήτις  έδείκνυε  καλώς  τά  αισθήματα  του. 
Ή  φιλάνθρωπος  αύτου  καρδία  συνεκινεΤτο  διά  τους 
πτω//^υς  χαΐ  τους  ταλαίπωρους ,  πράγμα  σπάνιον  αι'  ενα 


^    1Τ5    :=^ 

τίσον  νέον  να  δεικνυΥ]  τόσην  άληΟινήν  ευΊττλαγ/νΓαν  οίοΙ 
τους  δυστυχείς. 

Οί  γείτονες  παρετήρουν  τάς  ίδίότψας  ταύτας  το^ 
ρίου  του  καΐ  έπηνουν  αυτόν  ούτω  οέ  καθίστατο  άςιαγά- 
πητος  εις  όλους  άσους  τόν  έγνώριζον  εΤ/εν  αύτατια'ρ- 
νησιν,  ήτο  αμερόληπτος  και  ευγενής,  ττα'ντοτε  Ιτοιμος 
να  θυσιάσγ]  καΐ  αυτήν  τήν  άναπαυσίν  του  δια  να  βοηΟή- 
ση  καΐ  αυτόν  τον  μέθυσον.  Πολλοί  προσωπικοί  φίλοι  του 
λέγουσιν ,  ^τι  ή  εξαίρετος  αυτή  ιδιοτης  της  ψυχής  τοι> 
τους  κατεγοήτευσεν.  Περαίνομεν  το  συμβάν  τοΰτο  λέ- 
γοντες, δ^τι  δ  Μάϊερς  ανέλαβε  και  ενωρίς  τήν  επαύριον 
άνεχώρησε  δια  τήν  καλύβην  του*  δ  δέ  Αβραάμ  αρκε- 
σθείς με  τά  αποτελέσματα  της  νυκτερινής  εργασίας  έπέ- 
στρεφεν  εις  τόν  οί/.ίΊ  του. 

Κατά  τον  καιρόν  τοΌΖΟ^  ή  αδελφή  του  Αβραάμ  ένυμ- 
φεύθη  νέον  τινά  εκ  της  περιχώρου ,  αλλά  δυστυχώς 
μετά  εν  έτος  απεβίωσε,  έπιφέρουσα  ούτω  έτέραν  λύ- 
πην  εις  τήν  καρδίαν  του  αδελφού  της. 

Έν  μόνον  συμβάν  του  εν  Ίνδιάνη  βίου  του  Αβραάμ 
μένει  καί  το  δποΓον  θέλομεν  περιγράψει.  Τοΰτο  δέ  συ- 
νέβη ολίγον  μετά  τον  θάνατον  της  αδελφής  του ,  καί  ά- 
φορα τάς  ημέρας  τάς  δποίας  έδαπάνησεν  εις  τάς  σχ,ε- 
οίας. 


^  116  .- 


Κεφ.  ίζ'. 
ΤΟ  ΤΑΞΕΙΔΙΟΝ  ΕΙΣ  ΝΕΑΝ  ΟΡΛΕΑΝΗΝ.  (1) 

«Τί  λέγεις,  "Αοε,  θέλεις  να  μέταφέρ"(]ς  τήν  σχεδίαν 
μου  εις  την  Νέαν'ϋρλεάνην;»  ήρώτησέ  τις  όνομοίζό- 
μενος  Πέτρος,  συναντή^ας  τον  Αβραάμ  καϊ  δδόν,  ένιρ 
έπορεύετο  ι^^οζ  τον  πατέρα  του  διά  την  υπόθεαιν  ταύ- 
την. 

κΔέν  ήξευρω,»  άττήντήσεν  6  Αβραάμ,  δ  δποΤος 
ευρισκετο  εις  άμφιβολιαν  νά  έννοήση  αν  δ  άνθρωποι 
ώμι'λει  σπουδαίως  ^  ήστειευετο* 

Νέα  Ό  ρ  λ  ε  ά  ν  η*  Ή  έκίσηαοτέόα  πόλίς  των  Νότειων 
Πολιτειών^  άνή/.ει  ε?ς  την  Πολιτεί'αν  της  χίουϊζ'.άνηί*  Ή  πόλιΐ 
αυτή  κείται  τταρά  την  άνατολικήν  οχθην  τ«  ποταμοί5  Μΐ3σιασίπΐ 
100  τΐερι-ου  μίλια  άτΐο  των  εκβολών  αύτου  και  ονομάζεται 
ενίοτε,  εκ  τοΰί  σχήματος  αύτης  α  ή  ήμισέληνοειοίς  πόλις.  »  Εί- 
ναι δΰ  προς  τούτοις  δ  μεγαλείτερος  έαπορικος  λιμήν  το5  βα'μ- 
βακος.  Κατά  το  1853  έςήχθηααν  εν  και  ημισο  έκατομ.  δέμ- 
ατα, οκτώ  και  ήαΐ3ϋ  έκατομ[χυρίων  ταλλήρων  άςίας.  Ή  πόλι^ 
αυτή  έκατοικήθη  κατά  τα  1717  άπο  Γάλλους  οΓτινε^  έδωκαν  εΐζ 
αυτήν  την  δνομασίαν  ταυτην  τ.^Ός  τιμήν  του  δουκος  της  Όρ- 
λεάνης,  άντιβασιλέως  της  Γαλλίας  κατά  την  άνηλικίότητα  Λου- 
δοβίκου του  ιε .  Ό  πληθυσμός  αυτής  προ  του  εμφυλίου  πολέμβ 
όυνεποσουτο  εις  175,000  ψυχών,  30,000  των  οποίων  ήσαν 
μαύροι,  δούλοι  τε  και  απελεύθεροι*  ήδη  δέ  κατέχεται  υπ6  των 
Ινωτικώνί 


=  177  ^ 

(ΓΑ 03,  εγώ  δέν  αστειεύομαι•  ε/ω  εμπορεύματα,  τά 
έποΓα  θέλω  νά  στείλω  εις  την  Νέαν  Όρλεανην,  χαΐ 
εσκέφΟην,  ^τι  συ  μετά  του  Ίωα'ννου  δύνασαι  νά  κυοερ- 
νήσης  την  σχεδίαν  επιτυχώς.  Τί  λέγεις,  πηγαίνεις;» 

«Ευχαρίστως,»  άπεκρίθη  δ  Αβραάμ,  «Είναι  δ'Ιω- 
αννης  συνειθισμένος  εις  τοιαύτην  έργασίαν;η  Ό  δε  Ιω- 
άννης ήτο  δ  πρεσβύτερος  υιός  του  Κυρίου  Πέτρου. 

«Αυτός  εΤναι  καθώς  και  συ  άσυνεί6ιστος•  αλλά  νο- 
μίζω, ^τι  και  οι  δύο  δμοΰ  δύνασθε  νά  το  κατορθώσητε.» 

Έ  αλήθεια  εΤναι  ^  οτι  δ  Κύριος  Πέτρος  εΓχε  πλήρη 
εμπιστοσύνην  εις  την  έπιδεςιο'τητα,  και  τιμιότητα  του 
^Αβραάμ  και  ήσθάνετο  περισσοτέραν  άσφάλειαν  πα- 
ραδίδων το  πλοιάριον  εις  τάς  χεΓρας  αύτοΰ  παρά  εις 
τά;  χεφας  του  υίοΰ  του.  Καΐ  καθώς  έξετέλει  τά  πάντα 
καλώς,  δ  Κύριος  Πέτρος  ενόμιζεν,  δτι  ήθελεν  εκτελέσει 
και  αυτήν  τήνέργασίαν  επίσης.  Όρθόν  συμπέρασμα. 

«Ήθελον  άναδεχθή  το  βάρος,  αν  δ  πατήρ  μου  μοί 
Ιοιδε  την  αδειαν.  Πιθανόν  νά  δειλιά(5η  νά  με  άφήση.» 

«Νομίζω ,  οχι•  φθάνει  συ  νά  θέλης ,  και  εγώ  του 
δμιλώ.ϊ) 

αΈγώ  είμαι  πρόθυμος.» 

α  Ο  Ιωάννης  θά  εύχαριστηθιξ  νά  σε  εχη  ώς  σύντρο- 
φον.» 
'     «Και  πότε  θέλεις  νά  κινήσωμεν;» 

«Όταν  είμαι  έτοιμος.  Πιθανόν  εντός  δύο  εβδομάδων.)) 

«Καλά,  δποτε  θέλης.»  εΤπεν  δ  Αβραάμ. 

«Τώρα  υπάγω  νά  ιδω  και  τον  πατέρα  σου.» 

Ο  Κύριος  Πέτρος  άνεχώρησε  διά  νά  συνδιαλεχθη 
μετά  του  Κυρίου  Λίγκολνος,  δ  δε  Αβραάμ  ήκολούθεί 
αύτον. 

12 
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(ίΚαΙ  πόσος  καφός,  νομίζεις,    οτι  Μχρειασθη;))  ή- 
ρώτησεν  δ  Κύριος  Λίγκολν. 

«Κατά  τας  περιστάσεις.» 

«Μάλλον   επικίνδυνος   εργασία  διά  τοιούτους  νέους,»- 
είπεν  δ  Κύρκος  Λίγκολν. 

«Και  πολύ  κοπιαστική.»  επρ($σ6εσεν  ή  μήτηρ. 

'^Και  αρκετά  ευχάριστος  νομίζω,^  εΙπεν  δ  Αβραάμ ^ 
δεικνύων  οτι  ώρέγετο  το  τα^είδιον. 

^^Οί  ναΰται  υποφέρουν  πολλούς  κίνδυνους ,.«  εΙπεν 
6  Κύριος  Λίγκολν. 

'^Ώς  τ.γος  αυτό  καΐ  συ  υποφέρεις  πολλά  εις  την  ξη- 
ράν,„  εΤπεν  6  Κύριος  Πέτρος.  -"Ολοι  σχεδόν  ιοομεν 
συμφοράς.,, 

^^Έχεις  δίκαιον^  καΐ  νομίζω,  ^τι  δ  υιός  μου  δέν  θά 
ήμπορέσγ]  ν  άποφύγη  τους  κινδύνους.  Άλλα  λέγω,  δτε 
ή  εργασία  αυτή  εΤναι  πρωτοφανής  εις  αυτό^ν.,, 

^^Ή  εργασία   αν  και   πρωτοφανής   είναι   πάντοτε  ή 


αυτγ].,, 


^^Έγώ  φοβούμαι,  μήπως  και  δεν  εκτελέσω,  αυτήν  διά 
το  συμφέρον  σου.,, 

'^Δέν  φοβούμαι  δι'  αύτ6.  Αοτος  είναι  επιτήδειος  καΐ 
σκοπεύω  νά  τον  καλοπληρώσω.,, 

"Και  πόσα  σκοπεύεις  νά  του  δώσης;τ, 
"Δέκα  τάλληρα  κατά  μήνα*   αυτός  νομίζω,  είναι  κα- 
λός μισθός  δι'  ενα  τόσον  νέον.,, 

"Διά  τήν  έργασίαν  σου  όμως  αξίζει  δ'σον  Ινας  μέγα- 
λείτερος,  δ  δποΤος  δέν  Ιχει  περισσοτέραν  πεΤραν  είναι 
ισχυρός  και  καρτερικώτερος  από  κάθε  άλλον. 

"Αυτό  ειν  αληθές,  και  διά  τούτο  τόν  προτιμώ.  Έ- 
πειτα ήςεύρω,  δτι  δύναμαι  νά  τόν  εμπιστευθώ•  τοιαι^ττι 


=  1Τ9  = 

έπιχείρησις  Ιχειττολλας  περίπλοκα^.,, 

'^ΚαΙ  μοί  φαίνεται  περισσοτέρας  παρ  τΤσας  δύο  τοι- 
ούτοι παίδες  δύνανται  να  υπερβώσιν.,, 

'^Όχι,  όταν  δ  Αβραάμ  άναδέχεται  τήν  εύΟύνην,)) 
εΤπεν  δ  Κύριος  Πέτρος. 

"Καλά^  εάν  συ  τον  έμπιστεύησαι  εγώ  του  δίδω  τήν 
αοειαν.  Ηςευρω  οτι  ϋα  χαμη  το  χρέος  του.» 

Αυτδ  θέλω  και  εγώ*  λοιπόν  είμεθα  σύμφωνοι.,, 

'^Μαλιστα ,  εάν  το  άποφασίζης.,, 

^'-Τό  απεφάσισα  αύτδ  προ  ποίλου.  Λοιπδν,  "Αοε, 
έτοιμάσβ.»  Έ  τελευταία  αυτή  παρατήρησις  ελέχθη  προς 
τον  Αβραάμ,  δ'τε  δ  Κύριος  Πέτρος  άνεχώρει. 

Ό  Αβραάμ  ήτο  πολύ  ευχαριστημένος  διά  τήν  εύκαι- 
ρίαν  ταύτην.  Ταςείδιον  τ6<30'^  κινδυνώδες  χαι  προς  τοι- 
ούτον σκοπδν  ήτο  έπιθυμητδν  εις  αυτδν.  Άλλα  διά  νά 
μήν  χρονοτριβώμεν  άκολουθοΰντες  αύτον  κατά  το  διά- 
στημα της  προετοιμασίας,  μεταβαίνομεν  εις  τήν  περι- 
γραφήν  των  διά  σχεδίων  ταςειδίων  εις  τους  ποταμούς 
των  Δυτικών  Πολιτειών. 

Διά  τίνα  Ιτη  υπήρχε  τάξις  τις  λεμβούχοίν,  οΤτινες  ή- 
σαν άνδρες  ατρόμητοι,  ισχυροί  και  ρωμαλαΓοι.  Αύτοι  διέ- 
πλεον  τους  μεγαλειτέρβς  ποταμούς,  διήρχοντο  τάςπλέον 
απόκεντρους  έρημίας  εις  τά  ταςείδιά  των  καί  διετήρουν 
τήν  συγκοινωνίαν  τών  πλέον  απομεμακρυσμένων  μερών. 
^Ησαν  πάντοτε  έκτεθημένοι  εις  μεγάλους  κινδύνους,  και 
Ιζων  γενικώς  εις  το  υπαιθρον  αδιαφορούντες  καθ'  όλους 
τους  ^ίαιρούς.  Έκοιμώντο  επί  τών  σχεδίων  άνευ  κλίνης, 
ίχοντες  εν  μάλλινον  ύφασμα  διά  σκέπασμα  και  ούτω 
διήγον  μήνας  δλοκλήρους  και  Ιτη.  Ε?ς  τάς  σχεδίας  ταύ- 
τας έκομίζοντο  πολύτιμα    φορτδΤα  προς  τά  άνω  του  πο- 
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ταμοΰ  Μισσισσιπκΐ.  Δια  σωματιζης  δυνάμεως  γ.^ά  κόπου 
ώ^υ^το  αί  σχεδίαι  εναντίον  τδ  ^^εύματος  δια  δύο  χελιάδα^ 
περίπου  μίλια.  Τοιαύτη  εργασία  άπητει  μεγάλην  σώμα- 
τιζήν  ισχύν  χαι  άςιοΟαύμαστον  καρτερικότητα  ζαΐ  προς 
εκτέλεσιν  της  δποίας  έγυμνάζοντο  άνδρες  μεγίστης  ^ω- 
μαλαιοτητος  καυχώμενοι  μόνον  εις  τήν  δυναμίν  των 
ν'  άντιστέζωνται  εις  τάς  καταιγίδας  και  να  υποφέρωσιν 
σκληραγωγίας. 

Προς  τούτοις  δε  ήσαν  καί  τίνες ,-   οι  δποίοι  ένιοτε  έτα- 
ξείδευον    μέχρι    της  Νέας  'Ορλεάνης  διά  νά  πωλήσωσί 
τά  προϊόντα  των.    Ποτέ  μεν  γεωργοί  τίνες  ή  α}^νθΐ  συ- 
νεισέφερον  Ίί^ος   συμπλήρωσιν   του  φορτίου,    π^τέ  δέ• 
εν  μόνον  ατομον    έςουσίαζεν  ολαν  τδ  φορτίον  ώς  δ  Κύ- 
ριος Πέτρος.  Αυτός  εΤχεν   εμπορεύματα  τίνα  κατά}.ληλα: 
δια  τάς  άνάγκας  των  γεωργών  της  Λουιζιάνης,  οΐ  δποιοε 
κατεγείνοντο    εις   την  καλλιέργειαν  του  ζαχαροκάλαμου, 
και  τα  δποΤα  επεθύμει  ν  άνταλλάςη  με  μετρητά.  Ε?ς  τάς' 
Δυτικάς   Πολιτείας,   κατ'  έκείνην  τήν  έποχήν>  δπηρχον 
πολλά  ολίγα  χρήΐ^^'^  '^'-'^'^  πολλαΐ  οικογένειαΓ,  ώς  ή  του- 
Κυρίου  Λίγκολνος,  σπανίως   εβλεπον  αυτά.   ΚαΙ  έκεινα 
τα   ολίγα  τά  δποΤα    εκυκλοφόρουν   ή   τά  εφερον    οΐ  εκ: 
των  Ανατολικών  Πολιτειών   ερχόμενοι  άποικοι  ή  τά  ε- 
προμηθεύοντο   ώς  δ  Κύριος  Πέτρος  πέμττοντες  εμπο- 
ρεύματα εις  Νέαν  Όρλεάνην. 

Κατ  εκείνον  τον  καιρόν  οι  έμποροι  δεν  εμπ/>ρεύοντθ' 
ώς  σήμερον  άραβόσιτον,  αλευρον,  παστά  καΐ  σίτον,  αλ- 
λά κηρίον,  πτερά,  λίπος  καΐ  διφθέρ-'ς. 

'  Ο  Αβραάμ  τέλος  πάντων  συγκατετέθη  νά  κυβερ  - 
νήση  τήν  σχεδίαν  δι'  ολίγον  καιρόν  χαι  ή  ωρα  της  ανα- 
χωρήσεως του  ήτο  εγγύς. 
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"Δι'  ενα  δστις  ποτέ  δεν  έταςειδευσεν ,  ώς  συ,  "Αβε , 
^Τναι  αρκετά  μακρυνόν  τα^είδιον  να  ύττάγτ]  χΟνία  οκτα- 
κόσια μίλια,,,  εΤ-εν  δ  ττατήρ. 

/Οχί  τ<>σον  μακράν,»  άπήντησεν  δ  Αβραάμ•  «τώ- 
ρα κ'  εγώ  θά  ϊ^ω  τον  κ<$σμον  ολίγον.» 

«Και  πιθανόν  νά  ^δης   και  το  βάθος  του  Μισσισσίπι.» 

«Έγώ  δεν  φοβούμαι  δι'  αυτί^.η 

«Πολλοί  έβυθίσθησαν  εργαζόμενοι  τοιουτοτρόπως,  και 
«νθρωποι  με  περισσοτέραν  πείραν.» 

«Αυτ^  όμως  δέν  δεικνύει,  ^χι  κ  έγώ  θά  βυθισθώ.  » 

«Άλλ'  ούτε  δεικνύει  οτι  θά  σωθ*ής•  είναι  καλά,  παιοί 
μου,  νά  σκέπτεσαι  περί  αύτοΰ,»  εΤπεν  δ  πατήρ 

«Άλλα  δεν  εχω  τώρα  καιρόν  νά  στενοχωρούμαι  διά 
τδ  τοιούτον.» 

«Ουτ  έγώ  σε  συμβουλεύω  νά  το  κάμγ]ς•  άλλ'  είναι 
ώφέλιμον  νά  σκέπτησαι,  οτι  είναι  ένδεχόμενον  νά  σταλ-(]ς 
£ΐς  την  αιωνιότητα  διά  τίνος  συμβάντος.» 

«"Αν  δεν  εχης  εύχαρίστησιν  δεν  πηγαίνω,»  είπεν  δ 
Αβραάμ,  οςις  υποπτεύετο  από  τδντόνον  τηςδμιλίας  του 
πατρός  του ,  οτι  εοωκεν  εις  αυτόν  την  αοΕίαν  εναντίον 
της  κρίσεως  του  ,  και  ώς  έκ  τούτου  δεν  ήθελε  νά  υτΑγί^ 
εναντίον  της  θελήσεως  του. 

'^θέλω  νά  υπάγης*  έγώ  μόνον  έςέφρασα  σκέψεις 
τινάς,  αίτινες  ήλθον  ε?ς  τον  νουν  μου.» 

"Πιθανόν  το  ταξείδιον  τοΰτο  νά  η  ναι  ή  εοτυχία  μου.» 

'Ήάλιστα,  αν  δεν  σε  συμβη  κανέν  δυστύχημα  θά 
•ξναι  καλδν  αχο\ζΤθΊ  διά  σέ•  αλλά  το  ταςείδιον  είναι  μα- 
κρυνδν  καΐ  θά  δαπανήσης  πολύν  καιρόν,  η 

'^'Αλλά  πάλιν  νά  μένω  πάντοτε  εδώ,  είναι  αδύνατον 
δπόταν  λοιπόν  καίάν  φύγω  δέν  πεφάζει.» 
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οΤό  γνωρίζω•  άλλ'   αοτο  δεν  με  φέρει  χαμμιαν  τταρη- 

γορίαν.  "Αςτ  άφήσωμεντώρ'  αυτά*  σε  υπεσχέθψ  άπαξ 
να  υπάγης,  λοιπόν  πήγαινε,  λ 

Ούτω  λοιπόν  δ  Αβραάμ  μετά  του  συνεταίρου  αυτοΰ 
Ίωαν  ου  έξέπλευσε  με  την  σχεδίαν  δια  τήν  Νέαν  Όρλε- 
άνην.  Τό  φορτίον  των  ήτο  προωρισμένον  διά  τους  γεωρ- 
γούς του  ζαχαροκάλαμου.  Αυτοί  δε  λαοόντες  τάς  άπαι* 
τουμίνας  παραγγελίας  και  άποχαιρετήσαντες  τους  φί- 
λους των  άνεχώρησαν.  ^Ητο  λαμπρά  ημέρα,  και  δ  πο- 
ταμός Όχαϊο  κατεγοήτευσε  τους  νέους  ναύτας^  δ  πλους 
των  ήρχισεν  ευτυχώς  και  αι  καρδίαι  των  ήσαν  πλήρεις 
χαράς. 

«Αι'ΡΑβε,  π<5σαις  φοραΤς  σκοπεύεις  νά  μας  άναπο- 
δογυρίσης,  πριν  φθάσωμεν  τόν  Μισσισσίπηνρ)  ήρώτη- 
σεν  δ  Ιωάννης. 

«Δεν  πιστεύω  νά  τό  κα'μω  περισσότερον  από  μίαν 
φοράν, Β  άπήντησεν  δ  Αβραάμ*  ^'έκτός  αν  συ  εΤααι  πλέ- 
ον επιτήδειος  και  δυνασαι  νά  φόρτωσης  εντός  του  πο- 
ταμού*» 

«Νά  σου  ε?πώ  δίν  τό  εστοχάσθην  αυτό,  θά  ηναι  αλη- 
θώς πολύ  δυσκολον  νά  φόρτωση  τις  εντός  του  ποτα- 
μού, η 

«Ναι,  καΐ  πρέπει  νά  προσέ^ωμεν  άλλέως  δ  πατήρ- 
σου,  θά  μετανοήση  δ'τι  μας  εστειλεν  ελπίζω  όμως, 
δ^τι  θά  έπιτυχωμεν.3) 

«ΚαΙ  εγώ  επίσης•  άλλέως  αυτή  θά  ήναι  ή  τελευταία 
μας  ευκαιρία*  δ  γερο-πατέρας  μου  ποτέ  δέν  θά  με  Ιστελ- 
νεν  αν  δέν  ήρχεσο  καΐ  σύ,'Άβε.» 

«Διατί;» 

αΔιότι  έχει  εμπιστοσύνην   εις  την  ικανότητα'  σου,  καΐ 
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οιά  τούτο  προθύμως  Ιρριφοκυνδύνευσε  χαΊ  1\ιΙ  καΐ  ^'λον 
τ^  φορτιον  εις  τάς  χ*φάς  σου.» 

«Αστειεύεσαι  τώρα.» 

«Σου  λέγω  την  αλήθεια•  νομίζω  ,  οτι  ττιτεύει ,  ^τι  συ 
ήμπορεΓς  να  σώσης  και  έμε  καΐτά  φορτίον,  αν  άναττο- 
^ογυρισθώμεν.)) 

«Έκ  της  ομιλίας  του  πατρίς  μου  όμως,  έκλ<χμβανω, 
^τι  αυτός  πιστεύει  τδ  εναντίον,»  άπεκρίθη  δ  Άορααμ. 
«Νομίζει,  ^τι  είναι  πολύ  έπικύνδυνον  να  μας  πέμψουν 
εις  τοιούτον  ταξείδιον.» 

«Διατί  λοιπόν  σου  Ι'δωκε  την  αδειαν  ;» 

«Ουτ  εγώ  δεν  ήξεύρω•  παρετήρησα  ί^μως,  ^τι  ένω 
^παξμοί  υπεσχέθη  νά  υπάγω,  μετενόησεν.» 

«Αυτό  θά  σου  ήρεσε  πολύ; η 

«"Οχι,  καθόλου•  οίν  δέν  μου  έδιδε  την  αδειαν  ^μως, 
^ένήθελον  αναχωρήσει.» 

«Αλήθεια;» 

«Αληθέστατα•  επειδή  ήθελεν  εΤσθαι  απείθεια  νά  δπά- 

γω  χωρίς  το  θέλημα  του.» 

«Έάν  ^μως  έπετύγχανες ;  » 

«Αυτός  δεν  κάμνει  καμμίαν  διαφοράν.» 

ΚαΙ  ούτω  Ι^ψοΚου^ο^Ί  τό  ταξείδιόν  των,  μέ  οϊ^οί  το 
θά^^ος  καΐ  την  ελπίδα  με  τήν  βποίαν  ήρχισαν.  Κατά 
τάς  νύκτας  εδενον  τήν  σχεδίαν  ε?ς  τήν  οχθην  του  πο- 
ταμού, ε?ς  τι  μέρος  κατάλληλον  και  έπλαγίαζον  νά  ά- 
ναπαυθώσι.  Μή  έχοντες  στρώματα  έκοιμώντο  έπι  των 
σανίδων  και  εσκεπάζοντο  δι'  Ινός  μαλλίνου  υφάσματος. 
'Άν  και  ή  παρούσα  κατάστασίς  των  δεν  διέφερε  πολύ 
έκείνεις  εις  τήν  δποίαν  άνετράφησαν  κατοΐκοΰντες  εις 
τήν  Ιρημίαν  καΐ  εις  άπατώτους  οικίας  άνευ  στρωμάτων 
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Ψΐ'υΜωΊ,  πάλιν  ήτο  κάποια  μεταβολή  καΐ  δι'  αυτούς, 
Τδ  ταςειδιον  των  δεν  ήτο  μονότονον  ή  θέα  μετεβάλ- 
λετο  διαρκώς,  ποτέ  μεν  απήντων  καΐ  αλλάς  σχεδίας, 
με  τά  εύθυμα  πληρώματα' των,  ποτέ  δε  συνωμίλουν 
μετ  εκείνων  οΐτνες  εκ  των  πλησιέστερων  χωρίων  συ^ 
νηθροίζοντο  εις  τάς  οχθας  του  ποταμού.  «Άπδ  που  έρ- 
χεσθε;» «Που  πηγαίνετε;»  "Τίφορτίον  Ιχετε;))ήσαν 
ερωτήσεις  εις  τάς  δποίας  Ι'πρεπε  πολλάκις  ν'  άπαντή- 
σωσιν,  "Ολαι  αΐ  ήμέραι  των  δεν  ήσαν  χαροποιαι*  συ- 
χνάκις  καταιγίδες  κατελάμβαναν  αυτούς,  καΐ  ήσαν  άναγ- 
κασμένοι  νά  κοπιάζωσιν  δεινώς  δια  τήν  σωτηρίαν  των• 
Ενίοτε  καί  τοι  βρεχομενοι  διαρκώς  Ιπΐ  δύο  ή  και  τρεΐ? 
ήμερα;,  πάλιν  ήσαν  αναγκασμένοι  νοί  εξακολουθώσι  τδ 
τα;είδιόν  των.  Ενίοτε  βαρεΓαι  τρικυμίαι  έμαίνοντο  κατ' 
αυτών  και  άνεμοστρόουλος  ήγείρετο  εναντίον  αυτών  τήν 
νύκτα ,  ένω  βροχή  ραγδαία  επιπτεν  έπ  αυτών,  Άλλα 
καί  εδώ  βοήθεια  δεν  υπήρχεν.  Έπλαγίαζον  εις  τάς  σχε. 
δίας  και  υπέφερον  τάς  τρικυμίας.  "Αν  και  υπέφερον  τοι- 
αύτας δοκιμασίας  πάλιν  δεν  έςέφρα^ον  τδ  ελάχιστον 
παράπονον.  Και  ποτέ  εις  67.ον  του  τδ  ταξείδιον  δ  Άβ. 
ραάμ  δεν  μετενόησε,  ^τι  παρεδίχθη  τήν  εύθύνην.  "Ή- 
το  συνιθεισμένο:  <^ταν  έπεχειρίζετο  έργασίαν  τινά  ν'  ά- 
ποπερατονη  αυτήν,  μέ  τοιούτον  σκοπδν  ήρχισε  καί  τδ 
παρδν  ταςείδιον. 

Έφθασαν  ήδη  εις  τδ  προωρισμένον  μέρος.  Επειδή 
δέ  τδ  (ΰο^τίο^^  των  ήτο  διά  τους  καλλιεργητάς  του  ζακ- 
χαροκαλάμρυ,  έσυραν  τήν  σχεδίαν  προς  βορράν  της  πο% 
λεως  Νέας  'Ορλεάνης  και  έλιμενίσθησαν  εις  τήν  'Α  π  ο- 
Ιάθραν  της  Ζακχάρεως, 

Λαοί'^ιες  δλα  τά  άναγκαΤα  μέτρα   και  ειοοποιήσαντες 
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^ερ!  των  εμπορευμάτων  των  ,  ευρον  ττολλους  άγοραα-άς. 
Τ)]ν  δέ  δευτέραν  νυ/.τα  της  άφίςεώς  των  συνέοη  τ^>  έςης, 

Δέσαντες  τήν  σχεοίαν  ,  και  κεκμηκότες  τ^ντε;  ά-ο  την 
Ιργασίαν  της  ημέρας ,  έπλαγ^ασαν  ενωρίς  δια  ν  άνα- 
τταυθώσι.  Περί  τ^  μεσονυκτιον  δε  δ  Αβραάμ  έςαφνίαΟηι 
από  τίνα  κρότον. 

«Τ(  κρότος  ειν'  αυτός;»  έψιΟύρισεν  εις  τον  σύντροφόν 
του,  όστις  εκοιματο  ετι. 

ΆντΊ  της  απαντήσεως  του  Ιωάννου,  ^/;/ουσε  διακε- 
?(ριμένας  χαμηλάς  τινας  φωνάς  πλησίον  έκεΐ*,  και  άρ- 
χισε να  υποπτευητε ,  οτι  ήτο  κίνδυνος. 

«Ιωάννη! Ιωάννη!))  έφιθυρισε  καΐ  έκ  δευτέρου  σείων 
τον  συνέταιρόν  του*  και  ένω  δ  Ιωάννης  άνεγείρετο  δ  Α- 
βραάμ έκύτταζε  προσεκτικως  ινα  Γδη  τί  ήδυνατο  νά  δια- 
^.ρίνη  εις  τό  σκότος*  ήρκέσθη  δε,  οτι  διέκρινε  μορφάς  τι- 
νας  ανθρώπων  εις  την  δχθην  του  ποταμού. 

β'Ιωάννη!  τρέχομεν  κίνδυνον.)) 

«Τί  τρέχει;»  έφιθυρισεν  δ  εΙς  προς  τον  άλλον. 

«Κακή  δουλειά  πιςεύω*  άκουσε!))  και  αμφότεροι  τεί- 
νοντες τα  ώτα  ήκουσαν  χαμηλόν  τίνα  ψιθυρισμόν. 

«Αυτοί  εΤνί5ίΐ  μαύροι•))  έψιθύριοεν  δ  Ιωάννης.  «ΑύτοΙ 
δεν  βλάπτουν  κανένα,  η 

«"Αν  δεν  έσκόπευον  νά  μας  βλάψουν  δεν  ήρχοντο  εδώ 
εις  τοιαυτην  ώραν  αύτοι  ήςεύρουν ,  οτι  έμπορευομεΟοζ 
και  εχομεν  χρήματα.)) 

«Νά  τους!  βλέπω  μερικούς  κινούμενους  άπ'  Ιδώ,)) 
εΤπεν  δ  Ιωάννης•  «φοβούμαι,  οτι  είναι  κίνδυνος  εδώ.)) 

«Το  ήςεύρω,))  άπήντησεν  δ  Αβραάμ,  «και  πρέπει  νά 
υπερασπισθώμεν  εαυτούς  μέχρι  θανάτου.  ΠοΐοςεΤνε- 
κει!))  ήρώτησε  μεγαλοφώνως  δ  Αβραάμ,  λαβών  συγ- 
νρόνως  ^όπαλόν  τι ,  το  δποΓον  εκείτο  έκεϊ  πλησίον. 
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«ΠοΓος  εΤν    ΙκεΠήρώτησε  πάλιν.» 

«Νά,  μαύροι  εΓμεθα.»  απήντησε  τις  των  μαύρων. 
Έπειτα  Ιφανησαν,  δτι  ήσαν  §πτά  δούλοι. 

«Τ(  θέλετε  εδώ!  μαχράν  απ'  Ιδώ  !«  ανέκραξε  ποίλιν 
δ  Αβραάμ.  Α[  λέςεις  αύται  μόλις  ειχον  εξέλθει  των  χει- 
λέων  του,  και  εΤς  ες  αυτών  εισεπήδησεν  ε?ς  τήν  σχε- 
δίαν  δί'  ενός  πηδήματος•  άλλ^  εύθυς  άφοΰ  ήγγισε  τό  κα- 
τάστρωμα αυτής ,  δ  Αβραάμ  τόν  Ιρ^ιψεν  ε?ς  τον  ποτα- 
μδν  κτυπήσας  αυτόν  μΙ  τά  ^όπαλον. 

α  Πρέπει  νά  τους  πολεμήσωμεν  Ιωάννη*  Ιπειδή  αδ- 
τοι  σκοπεύουν  να  μας  δολοφονήσουν.  Κτύπα  τους  διά  τήν 
σωτηρίαν  σου.»  Κατά  τόν  καιρόν  τούτον  δ  Ιωάννης  εΤ- 
χεν  δπλισθή  και  αυτός  με  έτερον  ^όπαλον  καΐ  ήτο  έτοι- 
μος διά  τον  αγώνα*  και  ταχέως  είχε  τήν  ευκαιρίαν  ν'  ά- 
γωνισθή*  επειδή  μόλις  δ  πρώτος  ληστής  ερ^δίφθη  ε?ς  τόν 
ποταμόν  καΙ  τέσσαρες  (^λλοι  έπήδησαν  εις  τήν  σχε- 
δίαν.  Κτυπήματα  βαρέα  κατεφέροντο  κατ  αυτών  μΙ  τά 
^ύπαλα  εως  ου  ήλθον  εις  χεΤρας  και  τά  ρόπαλα  εγειναν 
άχρηστα. 

«Τίψετους  εις  τον  ποταμόν,  "Αβε,»  άνέκραξεν  δ  Ιω- 
άννης, πράγμα  τό  δποΓον  δ  Αβραάμ  προσεπάθ  ει  να  ε- 
χτελέση• 

Μετά  σφοδράν  πα'λην  ,  ήτις  διήρκεσε  δέκα  περίτζοΌ 
λεπτά,  επέτυχον  νά  ρίψωσι  τρεις  ες  αυτών  εις  τόν  ποτα- 
μόν δ  δε  τέταρτος  τους  εξέφυγεν. 

«Εμπρός!  Ιωάννη,  πρέπει  νάτους  καταδιώϊωμεν  εις 
τήν  ξηράν,»  Ικραξεν  δ  \'\βραάμ.  Και  άμα  ειπών  έξήλθεν 
εις  τήν  ξηράν.  Πριν  οΐ  τρεις  οι  ^ιφθέντες  εις  τόν  ποτα- 
μόν λάβωσι  καιρόν  νά  πλησιάσωσιν  εις  τήν  οχθην,  δ 
Αβραάμ    έκοπάνιζε  δύο  άλλους.    Τώρα,  εκείνος,   δ  δ- 
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ποΓος  Ιρρίφθη  πρώτος  ε?ς  τον  ττοταμ^^ν  έπληαίασεν  ε?ς 
τήν  ξηροίν,  χαΐ  εφυ^εν  άπο  τ^ν  ανταγωνιατήν  του  ώ; 
να  Ιφευγεν  από  τι'γριν.  Πριν  δε  οι  τρεις  οίλλοι  έςέλ- 
θωσι  του  ψυχρού  λουτρού  των  οι  παΤοες  χατεοίωςαν 
τους  τεσσάρας  οΤτινες  ήσαν  εις  την  ξηράν  α'Εδώ!  Ιω- 
άννη, κτύπα  αυτούς  τώρα,  »  Ι'κραςεν  δ'Αορααμ.  Κατε- 
φέρθησαν  χατά  των  τριών  επερχομένων  του  ύδατος  χαΐ 
τους  εκοπα^ισαν  πριν  ειχον  καιρόν  να  αναλαοωσι*  Οι 
μαύροι  κατετρόμαζαν  από  τοιαύτην  άνέλπιστον  υποδο- 
χήν  δεν  προσεδώχουν  τοιαύτην  άνδριαν  ε?ς  τους  νέους 
τούτους  ναύτας,  και  Ινόμιζον ,  6τι  ήτο  ευκολώτατον  δι'  ε- 
πτά άνδρας  νά  καταστρέψωσι  δύο  παιδαρια  και  ληστεύ- 
σωσι  την  σχεδίαν.  0^  νέοι  όμως  ιδόντες,  οτι  ήτο  ζωή  ή 
θάνατος  ίμάχο^ηο  με  άπελπισίαν  ή  ισχύς  του  Αβρα- 
άμ εις  τήν  περίστασιν  ταύτην  ήτο  σχεδόν  υπερφυσική 
καΐ  ο?  μαύροι  έπληγώθησαν  βαρέως  δπ  αυτοΰ.  Αυτοί 
μεν  ήσαν  οπλισμένοι  με  ρόπαλα  με  τα  δποΐα  εκτύπησαν 
τόν'Άβε  καΐ  τόν  Ίωοίννην  και  έβλαψαν  αυτούς  αρκετά, 
άλλ'  οι  παίδες  και  άνευ  προετοιμασίας  έςήλθον  του  αγώ- 
νος νικηταΐ,  ένω  οι  μαύροι  Ιφυγον  δπως  ήδύνατο. 

«Σ'  εκτύπησαν  πολύ,  Ίωοιννη;»  ήρώτησεν  δ  Αβραάμ. 

«'Όχι,  ολίγον  ελαβον  ολίγα  κτυπήματα.  Άλλα  σύ 
πώς  τά  πέρασες ;» 

«Ή  χειρ  μου  είναι  πιασμένη•  προσέτι  εΤς  ες  αυτών 
γϋ  έκτύπησεν  εις  τόν  δεζιόν  δφθαλμόν.  'Αλλά  δεν  πα- 
ραπονούμαι* εσώσαμεν  τάς  κεφάλας  μας.» 

«Πρέπει  αμέσως  νά  σπρώςωμεν  τήν  σχεδίαν  άπ5  τήν 
δ'χθην»  εΤπεν  δ  Ιωάννης•  «επειδή  θά  έπιστρέψωσι  δι- 
πλάσιοι τόν  αριθμόν.» 

«Αυτί  εσκεπτόμην  κ'  έγώ.3) 
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«Πήδα  μέσα  και  έγώ  λύω  τήν  σχεδίαν  πρέπει  νά 
^αχύνωμεν.» 

Κα!  πα'ραυτα  δ  Ίωα'ννης  ευρέθη  Ιντ^ς  της  σχεδίας, 
δ  δε  Αβραάμ  λύαας  αυτήν  τον  ήκολούθησε. 

α  Τώρα  είμεθα  Ιςασφαλισμένοι*  "Ας  ελθωσιν  δ^λοι  οΕ 
μαύροι,»  είπεν  δ  Ιωάννης,  ώθών  τήν  σχεδίαν  προς  τ^ 
^ευμα  του  ποταμού.  ' 

αΔέν  εΤναι  ανάγκη  ν  απομακρυνθώμεν  πολύ,»  Ιπρ^^- 
οθεσεν  δ  Αβραάμ,  άρκεΤ μόνον  ν' άλλα'ϊωμεν  τήν  θέ- 
σιν  μας. » 

«Ναι•  άλλ'  εγώ  θά  κοιμηθώ  μ|  ανοικτούς  οφθαλμούς 
το  ΙπίΧοιπον  μέρος  της  νυκτός.» 

«Κ'  έγώ  θέλω  σε  συντροφεύσει»  άπήντησεν  δ'Αβρα- 
οΐμ.  «Έάν  επανέλθω  εις  την  Νέαν 'Ορλεάνην ,  θέλω 
Ιλθει  ώπλισμένος•  νά  υπάγη  τις  εις  πόλεμον  άοπλος  δέν 
συμφέρει.» 

'^'Άχ!  πόσον  επεθυμουν  νά  -ί^μεθα  ώ-λισμένοι,»  ειπεν 
δ  Ιωάννης.  Ήθέλαμεν  τους  ξεπαστρέψει.» 

*'Έννοε?ς,  ^τι  Ψβ^Ι^ζ  ξεπαστρέψει  τ6  μαλλί  ο  ν  1,» 
ειπεν  δ  Αβραάμ  άςειευόμενο:.  ΕΓχεν  ^^δη  καταπραϋνθη 
και  Ιφαίνετο  ώς  να  μή  συνέβη  τίποτε. 

"Αυτοί  έσκόπευον  να  μας  δολοφονήσωσι.» 

"Αυτό  εΤν'  αληθές*  επειδ)]  δεν  εσύμφερεν  εις  αοτους 
νά  μδις  ληστευσωσι  και  κατόιτιν  νά  μας  άφήσωσι  να  εΤ- 
πωμεν  τό  συμβάν  εις  τους  κυρίους  των.  Διά  τοΰτο  λοι- 
πόν έσκόπευον  νά  μας  φονεύσωσι  και  Ιπειτα  το  μεν  '^ορ- 
τίον  νά  ληστευσωσι,  τήν  δέ  σχεδίαν  νά  βυθίσωσιν  εις 
τόν  ποταμόν  καΐ  ουδείς  -^/^θελε  μάθει  τδ  γεγονός.» 

"Αυτοί,  αν  και  ηναι  μαύροι,  δέν  είναι  ανόητοι.» 

"'Όχι*  αλλά  πάλιν  εγώ  δέν  του;  κατηγορώ*  αυτό!  δέν 
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αίνοίί  τ(5σον  ένοχοι,  ο::ον  οί  κύριοί  των,);  Ιπρο'σΟεσεν  δ 
Άβρααμ.  Ή  δουλεία  τοί>ς  κατεληςευσε  καί  δια  τούτο  μο^ 
φαίνεται ,  δτι  αυτοί  πιστευβν  ,  οιι  είναι  δίκαιον  ν'  άρ- 
πάζωσιν  όΐ,τι  καί  οίν  δύνανται.» 

Τέλος  πάντων  έπέτυχον  να  ττωλήσωαι  Ιττικεοοώς  το 
φορτίον  των  και  έπέςρεψαν  ασφαλώς  εις  την  Ίνδια'ναν* 
Αι  δοκιμασίαι  αύται  και  τοι  αειναι  δια  τους  \ία;  τούτβς, 
πάλιν  ήσαν  ώφέλιμοί"  και  5ταν  ή  επικίνδυνος  αυτών 
συμπλοκή  Ιγεινε  γνωστή,  οί  πάντες  έθεώρβν  το  ταςεί- 
διον  αυτό  άςΐο6αυμαστον  ,  και  δ  Άβρααμ  άνεγνωρίσθτ^ 
Ικτοτε  ως  καλός  κυβερνήτης ,  οικον(/μος  έμπειρος  και 
άνδρεΓος  υπερασπιστής  του  Έ  γ  ώ.  Ή  επιτυχία  της  επι- 
χειρήσεως ώφείλετο  εις  τήν  δεξιότητα,  τήν  κρίσιν,  τήν 
Ιμπιστοσυνην ,  και  ισχυν  του  χαράκτη ρο ς  του. 
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ΚΕΦ.  ΙΗ'. 

Η  ΕΙΣ  ΙΛΛΙΝΟΕ  ΜΕΤΟΙΚΗΣΕ. 

^Ολίγον  |χετά  το  εις  Νέαν  Όρλεανην  τα^είδιον  τύυ 
Αβραάμ,  λαμτυρόταται  περίγραφα!  της  ευφορίας  των 
γαιών  της  Ίλλινόε  ήρχισαν  να  διασπείρωνται  εις  τάς 
παλαιάς  Πολιτείας.  ΑΙ  ειδήσεις  αύται  έφθασαν  ενωρις' 
ε^ς  την  οίκογένειαν  του  Κυρίου  Λίγκολνος,  δ  δποΤος  "άρ- 
χισε νά  σκέπτηται  και  πάλιν  περί  μετοικήσεως.  Κατά 
μήνα  α!  ές  Ίλλινόε  πληροφορίαι  της  λαμπρότητας  χαι 
ευφορείας  των  γαιών  εγένοντο  ζωηρότεραι  και  το  ^εΰμα 
της  μετοικήσεως  έστρα'φη  ρέον  πρδς  το  μέρος  αυτό.  Ό 
Κύριος  Λίγκολν,  καθώς  καΐ  δ  Αβραάμ,  έπεθύμει  και  αυ- 
τός νά  μετοίκηση,  άλλ'  ήθελε  πρώτον  νά  Ιςιχνίάση  τήν 
αλήθειαν  του  προίγματος,  και  διά  τοΰτο  προέπεμψε  τον 
Χάνγς,  συγγενή  της  μητρυιάς  του  Αβραάμ,  ινα  Ιςιχνιάση 
τήν  άλήθειαν  και  έκλέςη  κατάλληλον  θέσιν  διά  κατοικίαν, 
Ό  Κύριος  Λίγκολν  δεν  ήθελε  νά  εμπιστευθη  όλως  εΕς 
τάς  φήμας.  Μειά  παρέλευσιν  δύο  ετών  άπδ  τον  καιρόν 
καθ'  δν  τά  εξ  Ίλλινόε  νέα  έφθασαν  ε?ς  τά  ώτα  του  Κυ- 
ρίου Λίγκολνος,  απεφάσισε  ν'  αναχώρηση/ Ο  Χάνγς  ε- 
πιστρέφας  από  τό  ταςείδιον  έοεβαίωσεν  ο,τι  ειχον  α- 
κούσει, τό  δποΤον  συνέτεινεν  εις  τήν  άπόφασιν  της  με- 
τοικήσεως* ή  δε  άναχώρησις  εγένετο  κατά  τον  Μάρτιον 
1830, 
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Ε?ς  τήν  συνοδείαν  ήσαν  τρεΐς  ο?/.ογένεΐ7ΐ  συμττοαο'ν- 
μεναι  ε?ς  δώδεκα  ψυχάς.  Ή  οικογένεια  του  Κυρίου  Λ(γ- 
κολνος  μετά  των  οικογενειών  τών  δύο  θυγατέρων  της 
Κυρίας  Λίγκολνος,  αιτινες  ήλΟον  ε?ς  την  Ίνδιάναν  δια 
να  κατοικώσι  πλησίον    αύτης. 

Ό  Αβραάμ  ήτο  τώρα  εΓς  το  ε^κοστον  πρώτον  έτος 
της  ηλικίας  του  καί  τοι  δε  ενηλι;  και  ελεύθερος,  ποίλιν 
ήτο  υπήκοος  υιός. 

«Τώρα,  εΤσαι  ελεύθερος^ »  ειπεν  δ  πατήρ  του. 

«Και  τί  μ'  αυτό;  λ  άπήντησεν  δ  Αβραάμ  υποπτευ- 
όμενος  τάς  σκέψ3ΐς  του  πατρός  του. 

«Ημπορείς  να  κάμης  οΐΐως  αγαπάς•  ή  νά  ελθης  ή  να 
μείνης.  Άλλα  πάλιν  δεν  ήςεύρω  πώς  θά  κα'μω  χωρίς 
σέ.  » 

(( Ουτ'  Ιγώ  δέν  ήξεύρω*  θέλω  νά  σΙ  συντροφεύσω  ε?ς 

τήν  Ίλλινόε,   και  σκοπεύω  νά  σέ  βοηθήσω  ν'  άποκατα- 
σταθης  πρώτον  καί  έπειτα  θά  σέ  αφήσω.  » 

«Χαίρω  δι'  αυτό»  έξηκολούθησεν  δ  πατήρ  τβ*  «με- 
τά τήν  άποκατάστασίν  μου  δμως  δέν  θέλω  νά  σέ  κρα- 
τήσω ουδέ  στιγμήν  επειδή  και  συ  τώρα  δποο  ήσαι  ε- 
νήλιξ  πρέπει  νά  προσπαθήσης  διά  τόν  εαυτόν  σου.  η 

«Καλά•  έπανερχόμεθα  εις  αυτό  το  ζήτημα,  δ'ταν 
φθάσωμεν  εις  Ίλλινόε•  Κατ  αρχάς  θά  Ι'χω  αρκετή  ν  ερ- 
γασίαν  εως  ου  νά  άποκατασταθης.  » 

«Ή  δδοιπορία  είναι  τόσον  μακρυνή  ώςε  είμαι  σχεδόν 
μεταμελημένος,  διότι  απεφάσισα  τοιούτον  ταςείδιον  τώρα 
ε?ς  τά  γηρατεΙά  μου.  Μοί  φαίνεται  μεγάλη  επιχείρη- 
σις  νά  μετοικήσωμεν  έκεΤ  και  ν'  άρχίσωμεν  εκ  νέου. » 
«  Αυτό  μοί  φαίνεται  άπλούστατον  εν  καιρώ  τεσσάρων 
εβδομάδων,  Ιλπίζω  οχι  μόνον  νά  ήμ^θα  εκεί,  αλλά  νά 
Ιχωμεν  καΐ  χατοικίαν.)> 


«Εννοεί;;  εάν  δεν  συμογ]  τίποτε;» 

«  Ελπίζω  δΐϋύζ,  διι  κά'ιι  μέλλει  νά  συμογ],  »  οχπε- 
κρίθη  δ  Άβρααμ.  α'Αλλέως  ποτέ  δεν  θέλομεν  φθάαεί 
Ικεΐ. » 

α  Και  τί  ελπίζεις,  οΐΐ  θά  συμβτ^;» 

κ  θέλει  συμβη,  το  έπόμενον.  Δηλαδ-^  εάν  βδοίπο- 
ρώμεν  άοιακόπως,  θα  φθάσωμεν  εκεί  εντός  δυο  έβδομα'- 
δων  και  θά  λυπηθώ  πολύ  εάν  τούτο  δεν  συμβγ]. » 

((Ό  καφός  βδηγος,»  έπρόσθεσεν  δ  Κύριος  Λίγκολν. 

Ή  αλήθεια  εΤναι,  οτι  δ  Αβραάμ  ήγαπα  τόσον  πολύ 
τους  γονείς  του,  ώστε  δεν  ^θελε  νά  τους  άφήσ•(]  νά  δδοι- 
πορώσι  μόνοι  των.  Ουδέν  άλλο  συμφέρον  δεν  ήδυνατο 
νά  μεταπείστ]  αυτόν  ν'  άποχωρισθ•^  από  τους  γονείς  τβ, 
πριν  της  εν  Ίλλινόε  αποκαταστάσεως  των,  Ό  υιός  λοι- 
πόν, όστις  έχει  τόσην  διάκρισιν  και  υπακοήν  θέλει  βε- 
βαίως ευδοκιμήσει. 

Εις  των  κατοίκων  περιγράφει  τόν  τρόπον  της  μετοι- 
κήσεως ώς  Ιςης•  «  Κατ'  εκείνην  τήν  εποχήν,  οΐ  άνθρω- 
ποι μετωκουν  φέροντες  με6'  εαυτών  οΚα  τά  αψυχα'  τε  και 
Ι'μφυχα  πράγματα  αυτών  δηλαδή  τά  έπιπλα^  σκεύη  της 
μαγειρικής,  εφόδια  της  δδοιπορίας,  γεωργικά  εργαλεία 
τους  ίππους  και  τά  κτήνη  των.  Τά  μεν  ακίνητα  ετίθεν- 
το  εις  άμάςια  συρόμενα  συνήθως  υπό  βοών,  τά  δε  κτή- 
νη ώδηγοΟντο  υπό  τών  τέκνων  τά  δποΤα  πολλάκις  έοοη- 
θοΰντο  από  τάς  άδελφάς  και  τάς  μητέρας  των.  Ούτω 
προπαρασκευασμένοι  οι  μεταναστάται  διά  τάς  εβδομα- 
διαίας και  πολλάκις  μηνιαίας  όδοιπορίας  των,  ΙξεκίνΒν 
δίχως  νά  σκέπτωνται  πολύ  περΊ  τών  σκληραγωγιών  και 
στερήσεων  αυτών  δηλαδή  ανωμάλων  δδών,  ποταμών 
άνευ  γεφυρών,  κακοκαιριών  κοιμώμενοι  ποτέ  ^έν  ^^'  ^^, 


άμάςία,  τΓοτέ  δέ  χατά  γης,  ααΟενείοί;,  δυστυχήματα  χαΐ 
ενίοτε  θάνατον,  ενασχολούμενοι  μέ  παν  ο,τι  νεοφανές 
και  διασκεδαστικδν  παρουσιά^ετο  ενώπιον  των,  μέ  τας 
λαμίτρας  περιγραφας  της  χώρας  προς  τήν  δποίαν  Ιβα'- 
διζον  7.0.1  με  τάς  Ινδεχομένας  ωφελείας,  τας  οποίας  ήλ• 
πιζον  ν'  άττολαύαωσι  διά  της  μετοικήσεως.  Ή  συνοδεία, 
τά  άμαςία,  άνδρες,  γυναΤχες,  παιδία  λαι  κτήνη  ήγωνίζοντ 
το  προχωρουντες  κατο^  τήν  ήμέραν,  την  δε  νύκτα  άνα- 
παυόμενοι  ε^ς  τ6  υπαιθρον,  εςετέλουν  6πομονητικώς  τό 
ώρισμένον  έργον,  εις  τ6  δποΤον  εδαπα'νουν  ποτέ  μέν 
έοδομα'δας,  ποτέ  δέ  μήνας  ολόκληρους*  έταςείδευον  περί 
τα  δέκα  ή  δεκαπέντε  μίλια  τήν  ήμέραν,  δι'  δδών  άνωμα'- 
λων,  υψηλών  ορέων,  τελμοίτων  τε  κα^.  ποταμών,  ποτέ  μέν 
δίά  πυκνών  και  σκιερών  δρυμονων,  τίοτέ  δ^  δ?  απερα'ν- 
των  πεδιάδων. 

Ούτω  λοιπόν  και  ή  οικογένεια  του  Κυρίου  Λίγκολνος 
ώδοιπόρεί'  ^Χ/οί  δύο  άμαςια  συρόμενα  υπο  βοών,  τάδποια 
εφ=ρον  τα  Ιπιπλα'  το  εν  συνίστατο  Ις  ένος  ζ=ύγους,  το  έ- 
τερον εκ  τεσσάρων.  Ό  Αβραάμ  ώδήγΞΐ  τδ  τελευταιον.  Ή 
άπόστασις  της  πορείας  των  ήτο  περί  τά  διακόσια  μίλια* 
αλλά  το  τοιούτον  διά  τους  γενναίβς  και  έπίμονας  άποίχΒς 
ήτο  σχεδόν  τί-οτε.  Ό  καφ^ς  ήτο  κατ  εύτυχίαν  ευδειος 
κα6'  ^λον  τδ  διοίστημα,  άλλ'  αί  δδοι  ήσαν  λασπώδεις.  Ό 
Άοραάμ  διήλθε  πολλά  μίλια  περίπατων  εις  τήν  λάσπην 
μέχρι  τών  άστραγοιλων  κοί  εις  ύδατα  μέχρι  τώνγονα'των. 
("Άν  καί  τ{3  διάστημα  μεταςί)  τών  γονάτων  καΐ  της  επιφα•^ 
νείας  της  γης  δέν  ήτο  μικρόν.)  Μετά  δδοιπορίαν  ε- 
κατόν πεντήκοντα  μιλίων  έφθασαν  εις  τδν  Κασκακίαν 
ποταμδν  οπού  ευρον  δ'χι  μόνον  τήν  πεδιάδα  πλημμυρούν 
ααν,  αλλά  και    τήν    διά  κορμών   σχηματιζομένην  δδ^ν 
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(ΐχεδδν   κατεσιραμμένην. 

«ίΤήν  έπάθαμεν,»  εΓπεν  δ  Χάνγ;. 

«Αμφιβάλω  ε?ς  αυτδ»  εΤπεν  δ  Αβραάμ. 

«Το  πράγμα  είναι  7:ολυ  φανερόν  δ  ανθρωπο:,^στις 
μας  έπληροφόρησε  περί  της  δδοΰ^  είπεν,  δ^ΐί  πρέπει  νά 
χαςειδεύσωμεν  τρία  μίλια  εΙς  τά  ύδατα,  και  μοι  φαί^εται^ 
^τι  είναι  πολύ  περισσότερον.  » 

«Άδιάφορον  ας  τ^ναι  και  δύο  φοραΐς  τόοον.»  εΤπεν  & 
Αβραάμ.»  Φ6άνει  μόνον  το  ^άθος  να  μήν  Ιμποδίζ•(],  τή^^ 
πρόοδόν  μας.» 

«Τώρα  λοιπόν  ,  ή  πρέπει  νο^  περιμέ^;(ΐ>μεν  Ιδώ  ημέ- 
ρας τινάς  εως  ου  τά  ύδατα  δπισθοδρομήσωσιν,  ή  πρέπει 
νά  προχωρήσωμεν  πρ(3ς  τ  άνω  ή  κάτω  του  ποταμοί/ 
ζητοΰντες  μέρος  καταλληλον  προς  αιάβοισιν, »  ειπεν  6 
Χανγς, 

«Αυτά  ερ^αι  άργοπορίαΓ  θέλει  π-αρέλθει  πολύς  καιρός 
πριν  τά  ύδατα  δπισθοδρομήσωσι*  τώρα  είμεθα  περί  τά 
μέσα  του  Μαρτίου,  καΐ  καθώς  ήϊευ[^εις,-  οι  ποταμοί  εί- 
ναι υψωμένοι.  Προτείνω  λοιπόν  νά  προχωρήσωμεν  εμ- 
πρός κατ'  ευθείαν.» 
'  «Αυτδς  είναι  δ  μ«^νο.ς  τρόπος,»  άπεκρίθη  δ  Κύριος 
Αίγκολν,  βστις  -ί^κουσε  τήν  συνδιάλεξιν,  βλέπων  μέ  δι- 
σταγμον  προς  τά  ύδατα. 

«'Ότι  δ^ν  δυνάμεθα  νά  μένωμεν  εδώ  μέχρι  της  οπι- 
σθοδρομήσεως των  υδάτων  είναι  σαφές,»  Ιξηκολούθησεν 
δ  Αβραάμ,  «  οΰτε  πιστεύω,  οτιθέλομεν  ευρει  καταλ- 
ληλότερον  μέρος  πρδς  διάβασιν  δν  περιέλθωμεν  καΐ  εί- 
κοσι μίλια.» 

«Έπειτα  θά  χάσωμ^ν  καΐ  τάν  καφδν,»  ΙπρίοδδΟβν  6 
πατή,ρ. 
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(ίΑυτδ  είναι  αληθές*  ο^Οεν  λοιπόν  έμτ:ρ(5ς.  Έγώ  υπαγίο 
'Κρώ'^οζ,  χα\  ΰΐν  βυθισθώ,  τότε  οΙλ^ΛΤ.οΙ  ττροαέςαχε.»  Ή 
παρατήρησις  αυτή  εγγεινε  μαλλαν  άστειευτικώς ,  έπΙ 
σκοττώ  να  εμπνεύσγ]  θάρρος  ε?ς  τάς  καρδίας  των  όΤλλιον, 
κΑΊ'!  Δέννις,  τι  λέγεις  με  ακολουθείς;» 

«Έσο  βέβαιος  ε?ς  αύτο*  επειδή  δυναμαι  να  διέλΟαι 
δ'που  καΐ  συ  δύνασαι  να  διέλθης.» 

Απεφασίσθη  λοιπδν  νά  βαδίσωσιν  έμπρδ;  μή  στρέ- 
φοντες πρδς  τά  δεςιάή  αριστερά  καΐ  καΟόλον  τδ  διάστη- 
μα, τρία  περίπου  μίλια,  δ  Αβραάμ  ώδήγει  τδ  άμαςί'^ν 
του,  ένφ  τδ  ύδωρ  ανέβαινε  μέχρι  της  δσφύος'  ποτέ  μεν 
βιάζων  τά  κτήνη ,  ποτέ  δε  Ινθαρ^ύνων  του;  συνοδοιπό- 
ρους. Ή  συνήθης  αυτοΰ  δραστηριδτης  χαι  ?σχυς  του  χα- 
ρακτήρος  του  ενεδυνάμονον  αυτδν  νά  ύπερβη  παν  πρό- 
σκομμα, καθώς  τά  αυτά  ςοιχεΐα  της  επιτυχίας  εβοήθη- 
σαν  και  πολλούς  άλλους  μέχρι  τούδε.  Έν  διαστήματε 
δεκαπέντε  ήμερων,  ώδοιπόρησαν  μεταβαίνοντες  έκ  του 
δήμου  Σπένσερ  της  Ίνδιάνης,  εις  τήν  πόλιν  Λεκάτωρ 
της  Ίλλινβε.  Έςέλεςαν  μέρος  τι  διά  κατοικίαν  πρδς 
βορ^αν  του  Σαγαμώνος  ποταμού ,  απέχοντος  δέκα  σχε- 
δόν μίλια  πρδς  δυσμάς  της  Δεκάτορος.  Ή  εκλογή  αυτή 
ήτο  επιτυχής,  διότι  Ιθεσεν  αυτούς  εις  μέρος,  δπου  ή  πε- 
διάς  ήνόνετο  μέ  τδ  οάοοζ. 

Ταχέως  άνηγέρθη  καλύβη  τις,  εις  τήν  κατασκευήν  της 
δποίας  δ  Αβραάμ  έφάνη  δ  μάλλον  συντελέσας,  προσέτι 
δέΐχώρισαν  δέκα  στρέμματα  γης  ε?ς  τήν  πεδιάδα,  τά 
δποΓα  εσπειρον  μέ  άραβόσιτον. 

«Αυτδ  τώρα  πρέπει  νά  φραχθη  αμέσως,»  ειπεν  δ 
Αβραάμ. 

(ίΚ«1  συ  πρέπει   νά  οχίσης  τά  Εύλα   διά   τον  φραγ- 
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«ΕΓμαι  συνειθισμένος  ε?ς  αυτ^  τ(3  ϊ^^ιο"^,  άλλα  πάλιν 
037  σλοπεύω  να  ήμαι  ςυλοκόπος  καθ'  όλον  μου  τον 
ρίον.τ> 

ιι'ΑμτΓοτε  νά  μήν  άναγχααθτίς•  ^ταν  τ£λειώσ•(]ς  απ  ε- 
δώ, τότε  ήμπορεΤς  νά  υπή'*/]ς  και  εις  άλλο  μέρος  νά  ζή- 
τησης τήν  τύχην  σου.» 

«Έ'ι'ώ  ακόμη  δέν  απεφάσισα  τί  θά  κα'μω*  Ι'χομεν 
καιρόν,  άκόμη^  Άς  εξασφαλίσωμεν  πρώτον  τά  δέκα 
στρέμματα.)) 

«Μοί  φαίνεται,  5τι  θέλομεν  δλον  το  καλοκαίρι  διά  νά 
οογίόσωμεν  την  γην,  νά  σπείρωμεν  το  άραοόσιτον,  νά 
περιποιηΟώμεν  αυτ6  και  νά  φράςωμεν  τ6  χωρα'φιον. 
Ποτέ  μου  δεν  εεδο'^  τόσην  καλήν  ^^ην.  Ούτε  τ6  ήμισυ  δίν 
ήκούσαμεν  περί  αυτής.»  Ό  Κύριος  Λίγκολν  έΟαύμαζε 
τήν  παχυτητα  των  γαιών  και  ητο  κα6'  ολα  ευχαριστη- 
μένος   με  τήν  άλλαγήν. 

«Καλλίτερους  αγρούς  άπο  αυτούς  είναι  αδύνατον  νά 
ευρη  τις,))  άπεκρίθη  δ  Άοραάμ•  ή  πεδιάς  καλλιεργεί- 
ται με  δλιγώτερον  κόπον.  Τώρα  ,  επειδή  εΤμαι  συνειθι- 
σμένος  εις  την  χρησιν  του  πελέκεως,  είμαι  καΐ  δ  καταλ- 
ληλότερος νά  κατασκευάσω  τον  φραγμόν.)) 

ο  Μάλιστα•  σύ  ήμπορεΓς  νά  τελείωσης  το  Ι'ργον  τα- 
χύ-τερα  καί  καλλήτερά  μου*  ώστε  ά'ρχισε  οπότε  θέλης.» 

Λοιπόν  δ  Αβραάμ  ήρχισε  νά  σχίζη  τά  ζύλα  διά  τδν 
φραγμόν.  Ούτοι  είναι  αϊ  δοκοί ,  περί  τών  δποίων  έγέ- 
νετο  τόσον  πολύς  λόγος  κατά  τόν  Νοέμοριον  1860  εις  τον 
Ικλογικόν  διάγων ισμόν ,  δυε  δ  Αβραάμ  Λίγκολν  δπεστη- 
ρίζετο  ως  υποψήφιος  της  Προεδρείας  τών  Ηνωμένων 
Πολιτειών  της  Αμερικής,    «Ή  υπαξ>;ΐς  τών  δοκών  ",^ή-^ 


των»  λίγειτι:^    αδιήγεφε  την  προσοχών  του  κοινού,  δ^τε 
ή  μερίς  των  'Ρεπουβλικάνων  της  Πολιτείας  Μλλινόε,  συ- 
νεδρίαζεν  ε?ς  την  πολιν  Δεκάτωρ,  ζατα  τον  έ;η:  τρόπον. 
Σημαία  τις  φέρβσα  ζατάλλ>^λον  έπιγραφήν   στηριζομένη 
επΙ  δϋο  τοιούτων    οοχών    εν  σχήματι    ςαυρου  έκομ(α6η 
ε?ς  τήν  συνεδριασιν  και  επισήμως  εδωρή6η  εις  το  σώμα 
χοΰτο  έν  μέσω  άλλαλαγμοΰ  και  άνεκφροίστΒ  ένΟΒσιασμοΟ. 
Έκτοτε  καθ'  β^λην  τήν  έκλογικήν  πάλην,  αί  δοκοί  αύται  έ- 
ζητοΰντο  από  πασαν  Πολιτείαν  της  Συμπολιτείας  εις  την 
δποίαν  ή  ελευθέρα  εργασία  εκτιμάται*    έφέροντο  πολλά- 
κις ε?ς  τάς  παρατοίςεις   εν  μέσω  μυριοίδων  πολιτών  ζητω- 
κραυγαζόντων  5    καΐ  ευθυμούντων,    οι  δποΤοι    υπεδέχοντο 
αύτάς,    ως    συ^^Άο'^  θριάμβου  και  Ι'νδο^ον  υπεράσπισιν 
της  άνεςαρτησίας    τών  δικαιωμάτων    καί    της  άςίοπρε- 
πείας  της  ελευθέρας  εργασίας.»  (1)  Αύται  όμως  δεν  ήσαν 

1}  Κατά  το  πολίτευμα  της  Συμπολιτείας  ο  Πρόεδρος  τών 
^Ηνωμένων  Πολιτειών  της  Αμερικής  εκλέγεται  κατά  τετραε- 
τείαν,  άλλα  δεν  επιτρέπεται  εις  το  αυτό  πρόσωπον  νά  έκλεχθη 
•πλέον  τών  δυο  περιόδων.  Έκ  τών  16  μέχρι  τοΰδε  έκλεχ6έν- 
των  Προέδρων  μόνον  6  έςελέχ6ησαν  δις.  Αι  μεν  έκλογαι  γί- 
νονται συνήθως  κατά  τάς  αρχάς  του  Νοεμβρίου,  ή  δε  τελετή 
της  όρκομωσίας  την  4ην  του  προσεχούς  Μαρτίπ.  Εκλέγεται  δε 
υπο  εκλεκτόρων,  ό  αριθμός  τών  οποίων  είναι  διπλάσιος  τών  έν 
τω  Κοινοβουλί'ω  της  Συμπολιτείας  Βουλευτών  τε  και  Γερουσια- 
στών εκάστης  Πολιτείας  οΓτινες  εκλέγονται  διά  δελτίων  κατ'  ευ- 
θείαν άπό  τους  πολίτας.  Εις  την  παροΰσαν  έποχήν  (1864)  ό  α- 
ριθμός τών  εκλεκτόρων  ήτο  233,  τούτων  δε  δ  μέν  Αίγκολν  έλαβε 
212,  δ  δε  αντίπαλος  αυτοΰ  Μακλέλλανδ  21.  Ές  δλων  δε  τών 
ψήφων  δ  μεν  νικητής  έλαβε  2,185,502,  δ  δε  ηττημένος  1,795 
200,  περί  τάς   390,302    δλιγωτέρας. 

Κατά  τον  καιρόν  τών  εκλογών    οι  επισημότεροι  τών  διαφό- 
(κβν  πολιτικών  μερίδων  συνέρχονται  και  συσκέπτονται,  και  αν 
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ούτε  αί  πρώται  ούτε  αί  τελευταΤαι ,  τα;  δποίας  δ  Άβρα- 
3μ  εσχισεν  ήτο  εμτιείρος  τ^ς  τέχνης  ταύτης•  τδ  δΙ  πρώ- 
τον αυτού  μάθημα  Ιλαβ2ν,  οτε  ήτο  ετ»  παις  εις  'ίνδιά- 
ναν.  Τινές  ε£  αυτών  άνεγνωρ(σθισαν  σαφέστατα,  καΐ  δ 
συγγραφεύς  είδε  ποτέ  βακτηριαν  εις  τον  οίκον  του  Α- 
βραάμ Λίγχολνος,  τήν  δποιαν  φίλος  του  τις  έ;  Ίνδια'νης, 
χατεσκεύασεν  έκ  μιας  τών  δοκών,  τάς  δποίας  είχε  σχίσει 
μέτάς  ίδιας  αυτοΰ  χείρας,  καΐ  εδώρησεν  εις  αυτόν. 

Ούτω  ,  δ  Κύριος  Λίγκολν  ανατραφείς  να  κοπια^η  καΐ 
νά  εκτιμά  τήν  εργασιαν  δίν  ησχύνετο  νά  εργάζηται, 
^0  ΛουδοβΓκος  Φίλιππος  ελεγέ  ποτέ,  οτε  κατείχε  τον 
θρόνον  της  Γαλλίας  ,  δτι  αυτδς  ήτο  δ  μδνος  μονάρχης 
της  Ευρώπης  κατάλληλος  δια  τήν  θέσιν  του*  επειδή 
ήτο  δ  μόνος  ©"στις  ήδύνατο  νά  βάψη  τα  υποδήματα  του, 
'Άν   ή  αυτοβοήθεια  ήναι  αναγκαΤον  στοιχεΓον  δια 


μέν  -ξναι  αδύνατοι  άποφασίζΒν  να  ττροσκολληθώσιν  εις  μίαν  ή  είς 
αλλην  ^αχυροτέραν,  αν  δε  ισχυροί  δημοσιεύοοσι  το  πρόγραμμα 
των  και  θέτουσιν  υποψήφιον  άνδρα,  άντιπροσωπεύοντα  τάς  αρ^ 
χσς  τας  οποίας  υπιστηρίζουσι•  συνήθως  δ  αριθμός  των  υποψη- 
φίων εΤναί   δύο,   κατά  δε  το  1860  ήσαν  πέντε. 

Προς  τιμήν  του  υποψηφίου  του  άντιπροσωπεύοντος  τάς  αρ- 
χάς καΐ  προς  έπίδείςΐν  της  ισχύος  εκάστης  μερίδος  οί  πολΐταζ 
καταφεύγουσι  εις  δια'φορα  μέσα*  ποτέ  μέν  εις  τάς  διά  του  τύ- 
που υπερασπίσεις  των  αρχών  των,  ποτέ  οέ  διά  συναθροίσεων 
5(αι  αγορεύσεων  χατά  πόλεις  και  κωμοπόλεις  και  άλλοτε  διά  νυ- 
κτερινών  φωτοφόρων  παρατάςεων.  Κατά  το  1860  ή  μερίς  τών 
όπερ  της  καταργήσεως  τής  δουλείας,  αντιπρόσωπος  της  δποίας 
ήτο  ό  Λίγκολν,  εφερεν  τους  φανούς  των  επΙ  δοκών  προς  τιμήν 
του  Λ^οχοσχίοτου»  γ,ζά  ατίμίου'Άβε,))  όστις  ΌΓ.ζροίατάζε'ο  τήν 
^ι'  αντιμισθίας  έργααίαν  χαΐ  κατεφέρετο  κατά  τ^ς  άναγχαστξ- 
^ψ  κ  αϊ  άνδρατζοδιστίχης. 
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^.υβίρνησιν ,  τίτε  δ  Αβραάμ  ήτο  εντελώς  προπαρασκευα- 
σμένος ίνα  διοικήστ]. 

Ί6  θέρος  παρηλθεν  εν  δπερβολιχοΓς  κ<^ποις  και  δ  πολύ- 
τιμος θερισμδς    του   φθοινοπώρου    άντήμειψε    τον  έρ- 
•^οίτην    δια  τον  ίδρωτα  του.  Ό  Άοραάμ   ευρίακετο    ετι 
μετά  του  πατρός  του.  Ό  χειμών  ήρχιαεν  ενυ)ρις  και  ήτο 
δριμύτερος  παράποτε  είς  εκείνην  τήν  περ(χωρον.  Έτο 
6  χειμών  της  «  μεγάλης  χιόνος»   ως   τον  ώνόμα- 
οαν,  επειδή  δια  τρεις  δλοκλήρους  εβδομάδας,  ή  χιών  ήτο 
τρεις  πόδας  το  βάθος,  και  ώς  εκ  τούτου  δ  χειμών  ήτο 
καταστρεπτικός,  Ιδίως  δέ  οιά  τά  κτήνη.    Ή  οικογένεια 
του  Κυρίου  Λίγκολνος  ήτο  καλώς  εφοδιασμένη  άπό  άρα- 
€<$σιτον  ά)1'  οχι  και  από  κρέας.  Κρέας  ΙπρομηΒεύοντο 
συνήθως   μέ  τα  ^αβδωτά  των,  άλλ'  ή  οριμύτης  του  χει- 
μώνος  Ιν  μέρει  ήλάττωσε  τήν  προμήθειαν  ταύτην.  ^Χά- 
ριν  δέ  της  μεγάλης  σωματικής    καρτερικότητος  του  Α- 
βραάμ, ή  οικογένεια  δέν  ύπέφερεν  αυτός    ήδύνατο    ν^ 
άνθέςη   εις  ψύχος   ύπερβολικόν   καΐ  νά  διέ}.Οη   μεγάλας 
σκληραγωγίας  δίχως  ν'  άπ<)κάμη.    Λοιπόν  περιεπλανατο 
εις  τά  δάση  κυνηγών  δορκάδας   ή  άλλα  ζώα  οιά  τροφήν 
ήτο  απλούστατος  κυνηγός•   διότι  ^ν  και  ήρχισε  τήν  χρή- 
σιν  των  ^ων  δ'τε   ήτο  παιδίον    μέ  μεγάλον    Ινθουσια- 
σμόν,   πάλιν  ή  προς   τά  βιβλία  αγάπη   του  υπερέβαινε 
χατά  τόσον   τήν  πρδς  τδ  κυνήγιον  κλίσ^ν  του,  ώστε  σπα- 
νίως   έκυνήγα,   έκτος  δτε  ήτο  απόλυτος  ανάγκη  νά  προ- 
μηθεύση   τροφήν   ε?ς  τήν  οίκογένειαν.  Κατά    τόν  άςιο- 
μνημόνευτον  Ικεΐνον  χειμώνα  Ιφέρετο  ώς  Ιμπειρος  κυ- 
νηγάς,  και  ούτω    ήλευθέρωσε   του  θανάτου    της  πείνης 
τήν  οίκογένειαν,  ήτις   ώφειλε  τήν   ζωήν  των   εις  τήν  ά- 
φοσίωσιν   καΐ    άςιοθαύμαστον    ίσχυν  της  καρτερίας  του. 
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ΚΕΦ.  Ιθ . 

ΝΕΟΙ  ΦΙΛΟΙ. 

«Υποθέτω,  6χι  θέλεις  ν  άναχωρήαγ]ς,  "Αβε,  καΐ  Ιγ^> 
^δ  αναγνωρίζω,  δτι  θα  7]ναί  διά  τό  καλόν  σου,»  εΤπεν 
β  Κύριος  Λίγκολν 

Ό  Αβραάμ  επρόκειτο  ν  αναχωρήσω)  και  να  ζητήςί/] 
ΐήν  τυχην  του  εις  ξένους  τόπους.  Έτο^δέ  περί  τάς  άρ^ 
χάς  της  άνοίςέως,  μετά  τον  εν  τω  προείρημένω  κεφοί- 
λαιω  χειμώνα. 

(("Αν  δέν  αναχωρήσω  τώρα,  ποτέ  δέν  θά  τί  κάμω. 
Έως  τώρα  δέν  μου  ^ρχετο  καλά  νά  ί7ας  αφήσω  πρΙν 
σας  Ιολεπον  εντελώς  άποκατασ:ημένθυς.5) 

αΤώρα,  παιδίμου,  εΓμεθακαλά,  και  δέν  πιστεύω, 
βΤτι  θά  ϊχψ  καλλιτέραν  εύκαιρίαν  διά  τόν  σκοπόν  σου.)) 

β  Αυτό  συλλογίζομαι  κ  έγώ.» 

«Έπειτα  εΤσαι  χαΐ  εις  τ6  καλλίτέρον  μέρος  του  τόπου 
διάνα  άρχίσγ]ς  τάς  προσπάθειας  σου.)) 

β'Ο  τόπος  ούτος  εΓναι  πολύ  καλλίτερος  από  τ);ν  Ίνδι- 
οιναν, » 

α  Και  ακόμη  καλλίτερος  από  τήν  Κεντούκην,))  έπρό- 
ίιθεσεν  δ  πατήρ. 

^^  βΈγώδέ  ημπορώ  νά  ζήσω    εις  Δουλην   Πολιτείαν, 
έπως  καΐ  δν  τ^ναι,»  εΤπεν  ό  Άοραάμ,  β'στις  ήτο  εντελώς 


αΠροετίμα  τα  βιβλία  των  ΆαΙΙώ'^  Ινδυμάτων,^ 
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'^^ΐ:^ιύ\ίί%ς  ύζ  τάς  ιδέας  του  ττατρός  του ,  όσον  άφορα 
το  ζήτημα  της  δουλείας.  Έπειτα  ή  ευγενής  /αϊ  φιλάν- 
θρωπος αύτοΰ  φύσις,  ήτο  ικανή  να  τον  ττείσγ]  κατά  του 
άδικου  τούτου  συστήματος. 

«Αυριον  τά  φορεματ(χ  σου  θα  ηναι  έτοιμα,);  είττεν  ή 
μήτηρ  του,  ήτις  άκαθητο  ράπτουσα  ταχέως.))  ΈττεΟύ- 
μουν  ^μως  να  τά  έτταλαίονες  εδώ.)) 

«Και  εγώ  επίσης,))  άπήντησεν  δ  Αβραάμ.  «Εις  κα- 
νένα μέρος  δεν  ελπίζω  νά  ευρω  τόσην  άνάπαυσιν  οσην 
έδώ.)) 

«Χαίρω,  ό'τι  έχεις  τοιαύτα  αισθήματα.  )^  Τούτο  ο  ελέ- 
χθη μετά  μεγάλης  συγκινήσεως  ύπδ  της  μητρυιάς  του, 
-ήτις  έθέώρει  ήδη  αυτδν  με  τήν  αυτήν  μητρικήν  στοργήν, 
μΙ  τήν  ότϋο^αν  ήγάπα  τά  ί^ια  αυτής  τέκνα. 

Ό  Αβραάμ  άνεχώρησε•  λεπτομερή  σχέδια  περί  του 
μέλλοντος  δεν  εΤχεν.  'Ησθάνετο,  δτι  υπήρχεν  εις  τον 
κόσμον  κάτι  τι  διά  νά  κάμη  ,  και  ^τι  είχε  τήν  διάθεσιν 
και  τήν  ^σχύν  νά  το  εκτέλεση.  "Αν  και  ήρχισε  μάλλον 
αργά  νά  ζητη  τά  Γδια  αυτοΰ  συμφέροντα  εΤχεν  δ^μως  αρ- 
χάς και  στοιχεΤα  χαρακτήρος,  τά  δποΤα  εις  αυτδν  ήσαν 
πολυτιμότερα  του  χρυσού  και  του  αργύρου. 

Άλλ'  έπΙ  του  αντικειμένου.  "^Ητο  κατά  τάς  αρχάς  της 
μετά  τον  δριμύτατον  ίχέΐ'^ον  χειμώνα  ανοίξεως.  Εύθυς  με- 
τά τήν  άναχώρησίν  του ,  υπήγεν  εις  τήν  περίχωρον  της 
Πετρουπόλεως  εις  τον  δήμον  Σπένσερ  και  είργάσθη  δια 
τίνα  δνομαζόμενον  "Αρμστρονγ.  Ό  "Ανθρωπος  ούτος  ητο 
πτωχδς  και  δπωσοΰν  προβεβηκώς  τήν  ήλικίαν  είχε  δε 
5ζαι  ενα  υίδν  δεκατεσσάρων  περίπου  ετών  τήν  ήλικίαν , 
άπαίδευτον  και  γενικώς  άπειθή•  οι  γονεΤς  του  εΤχον  με- 
γάλην  άδυναμίαν  εις  αύτ^ν  και  ένέδιδον  εις  ο}νας  του  τας 
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επιθυμίας.  "Άν  χαι  ή  τοιαύτη  διαγωγή  των  επίφερε 
βλάβην  εις  αυτόν  ,  αυτοί  ^{χως  εισέτι  δεν  εβλεπον  τήν 
άνοησίαν  των. 

'Ο  'χ\οραά{χ  ήτο  τόσον  φρόνιμος,  περιποιητικός,  τί- 
μιος χαι  πιστός,  ώστε  χατεγοήτευσε  τάς  καρδίας  των 
γερόντων.  Άναγνώσας  τά  ολίγα  βιβλία  του  εδανείζετο 
έλλα  δίά  να  καταγίνεται  ^ταν  του  έμενε  καιρός.  Προς 
τούτοις  δΙ  έμελέτα  ενίοτε  την  άριθμητικήν  του  και  ήτο 
έν  γένει  επιμελής.  Νέος  όλως  διαφορετικός  του  υίοΰ  των. 

«Έγώ  δεν  το  εννοώ  ,»  εΤπεν  δ'Άρμστρονγ  προς  τήν 
σύζυγόν  του. 

«Τί  δεν  εννοείς ;» 

«Δεν  εννοώ,  πώς  δ  "Αβε,  ^στις  άνετράφη  εις  τά  δα'- 
ση  καθώς  εγώ,  έχει  τόσην  κλίσιν  εΐ^  τά  βιβλία.»  Ό  ανα- 
γνώστης παρατηρεί,  ^τι  το  υποκοριστικόν  όνομα  τόν  ή- 
χολούθει  κα(  τοι  ευρισκόμενον  μακράν  της  οικίας  του  πα- 
τρός του. 

«Αυτό  μου  εκαμεν  εντύπωσιν  δμιλει  ώς  διδάσκαλος.» 

«Ούτε  τό  ήμισυ  τών  διδασκάλων  δεν  ημπορούν  νά 
ομιλήσουν  καθώς  αυτός*  δεν  'φζύ^οΌ^  ούτε  τό  ήμισυ  αυ- 
τού. Έπειτα  εΤναι  και  τόσον  πιστός.» 

«Αυτό  εΤναι  φανερόν  και  νομίζω,  ότι  ή  Αγία  Γραφή 
εΤναιή  βάσις  του  τοιούτου  χαρακτήρος.η 

«Δεν  εΤναι  διόλου  παράδοςον.  Ποτέ  δεν  απήντησα  αν- 
θρωπον,  δ  βποΓος  δύναται  ν'  άποστηθίση  ^σον  αυ- 
τός άπό  τάς  Γραφάς*  προσέτι  δε  και  τάς  σέβεται.  Πρέπει 
νά  εΤχε  καλήν  μητέρα.» 

«Συνωμίλησα  με  αυτόν  περί  αυτής  καΐ  συμπεραίνω , 
δτι  πρέπει  νά  ήτο  πολύ  έξυπνος  γυνή. 

«Υπέφερε  και  πτωχίαν  προσέτι.  Κατά  τήν  διήγησίν 
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%^  και  αυτδς  και  δ  πατήρ  του    υπέφεραν  πεοισα'^τερα 

<ί7:ο  ήμας.» 

«Ναί ,  και  νομίζω  ,    οτι  Ικαμε  καλά  να  έ'λΟγ]  έοώ  να 

ζητήστ]  π($ρον  ζωής.  τ» 

«Αύτ^  λέγω,  και  έγώ.  "Ακουσον  τώρα  να  σου  ειπώ 
τι  άπεφα'σισα.» 

«Ακούω,  λέγε. 7» 

«Έσκέφθην,  Ζ'Λ  πιθανόν  νά  με(ν7]  άνευ  εργασίας  τον 
χειμώνα ,  καί  μοί  φαίνεται ,  οτι  ηναι  καλή  (^.οήθεια  νά 
του  προτείνωμεν  νά  μείνη  μαζύ  μας.  Είναι  καλ^.ς  μαΟη- 
τής,  καΐ  άγαπα  τά  βιβλία  του  καΐ  έργοίζεται  καλλίτερον 
καΐ  περισσότερον  άπο  κάθε  άλλον  μισθωτών.)) 

«Τόσχέδιόν  σου  μου  αρέσει,»  άπήντησεν  ή  Κυρία 
"Αρμστρονγ.  ΠοΓος  ήξεύρει  πόσον  καλόν  δύναται  νά  κά- 
μτ]  ε?ςτονυί6ν  μας•  Ιπειτα  αν  δ  χειμών  εΤναι  δριμύς 
θέλομεν  Ιχει  και  τήν  ανάγκην  του.  η 

«Δεν  πιστεύω ,  ^τι  αυτός  θά  εργάζεται  πάντοτε  δι'  άλ- 
λους,» άπήντησεν  δ  Κύριος  "Αρμστρονγ.  «Είναι  νέος 
γραμματισμένος•  ένθυμου  τί  σου  λέγω•  αυτό  τΐ  παιδί 
δέν  θά  εργάζεται  πάντοτε  ούτω.» 

Ή  πρότασις  έγένετο  καΐ  δ  Αβραάμ  παρεδέχθη  τήν 
συμφωνίαν  νά  υπηρετηί  τήν  οικογένειαν  προς  άντιμισθί- 
αν  της  εκεΤ  διαμονής  του.  Ήρκέσθησαν  νά  μένη  ή  6πό- 
θεσίς  του    ούτω   αν  καΐ  έσκόπευον  νά  του  κάμωσι  χάριν. 

Έ  διαγωγή  του  Αβραάμ  έδείκνυε  πάντοτε  τήν  άκρι^ 
βή  αυτοΰ  τιμιότητα  και  τήν  έπιθυμίαν  νά  πράττη  πάν- 
τοτε τό  καλόν.  ^Όπου  καΐ  άν  δπήγεν,  αί  δψηλαΐ  αυτού 
άρχαΐ  διήγειραν  τόν  θαυμασμδν  ολων.'Ήτο  ϊίοχος  νέος, 
και  ή  συμπεριφορά  του  εΤλκυε  προσοχήν  διά  μιας. 
Τοΰτο  ο  έγένετο   ετι  σαφές  κατά  τον  καιρόν  της  δια- 


^  204  ^ 

μονη^  του  εις  τήν  ττερίχωρον  της  Πετρουπόλεως.  Οι  νΙ^ 
οι  οΤτινες,  εσχετίσθησαν  με  αυτόν,  ενεπιστευοντο  αύτον 
«νευ  διςαγμοΰ ,  και  θεωρουντες  αυτόν,  ώς  νέον  τίμιον  και 
εύσυνείδητον,  άνέ6ετον  εις  αυτόν  την  διαδικασίαν  δ'λων 
των  διαφορών  των.  Προσέτι  δέ  εΤχον  καΐ  πλήρη  πεττοί- 
θησιν  εις  την  κρίσιν  του.  Κατά  την  έποχήν  ταύτην  έσυ- 
νειθίζοντο  διάφοροι  αγώνες:  οΤον  δ  δρόμο;,  ή  ιππασία 
>ίτλ.  "Οπόταν  δ'  έτυγ/ανεν  δ  Άοραάμ  να  ηναι  παρών  , 
■  διωρίζετο  έκτου  ενός  ή  του  άλλου  μέρους  ώς  διαιτητής. 
■Μετά  παρέλευσιν  δύο  ετών,  οτε  κατωκει  εις  Νέαν  Σα'- 
λεμ,  εχαίρετο  την  έμπιστοσυνην  τών  πολιτών  εις  τοιού- 
τοι βαθμόν,  ώστε  αμφότερα  τά  μέρη  έξέλεγον  αυτόν 
βιαιτητήν  των  εις  τάς  εν  λόγω  διασκεδάσεις.  '^Ητο  τόσον 
ασύνηθες  διά  το  αυτό  τ.^όΊωτζο^  νά  διορισθη  κριτής  ε; 
αμφοτέρων  τών  διαφερομένων  μερών,  και  έδείκνυε  το- 
σαυτην  έμπιστοσυνην  ε?ς  τόν  χαρακτήρα  του,  ώστε  δ- 
μοφώνως   ώνόμασαν  αυτόν  "Τ  ί  μ  ι  ο  ν  'Ά  β  ε. η 

Ό  χειμών  τόν  ευρεν  εις  τήν  καλυοην  τών  νέων  αυτοΰ 
φίλον.  Έ  εικονογραφία  παριστάνει  αυτόν  καθήμενον  με 
βιβλίον  εις  τάς  χεΓρας  και  σπουδάζοντα  εις  τό  φώς  της 
εστίας  κατά  τάς  μακράς  νύκτας  του  χειμώνος,  τους  δε 
^έροντας  καθήμενους  εις  τάς  συνήθεις  αυτών  θέσεις. 
Ο  Αβραάμ  ήδιαφόρει  διά  τήν  ένδυμασίαν  τβ,  δίν  και  ήτο 
παλαιά•  επειδή  έθεώρει  τήν  κατοχήν  ενός  καλοΰ  βιβλίου 
έπιθυμότερον  της  καλής  ενδυμασίας,  και  ούτως  ήρκεΤτο 
με  τήν  τύχην  του. 

Εντός  του  χειμώνος  επρόσθεσεν  δλιγα  τίνα  βιβλία 
εις  τήν  βιβλιοθήκην  του,  αν  και  δ  κύριος  α()του  σκοπός 
ήτο  νά  εξακολούθηση  σπουδάζων  τήν  άριθμητικήν  του. 
Μέχρι  τούδε  έκοπίαζε  ινα  τηρήση  τάς  μαθηματικάς  αδ- 
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του  γνώσεις,  τάς  οποίας  άττέζτησεν  εις  το  ^'/^^\ν,^^Ί  του 
Κυρίου  Κρόφορο.  Τώρα  ομοκ  επεθύμει  νά  ττοο/οίοήσ*/] 
εως  ου  τελειώσττ]  δ'λον  τ^  [5ιολίον,  οτυερ  χαι  έττιτυνώς 
εςετεΛεαε. 

Ό  Χειμών  εΤχεν  ήδη  τελειώσει,  οίε  δ  Κύριος  Άρμ- 
στρονγ,  επιστρέφων  από  εν  πλησίον  χωρίον,  ε'^εοε  κα- 
λάς  αγγελίας  εις  τον  Αβραάμ• 

«ΕΓδον  ενα  ανθρωπον,  δ  δποΓος  θέλει  να  μισΟώση  δύο 
ή  τρεις  ανθρώπους  να  φέρωσι  την  σχεοίαν  του  εις  νέαν 
Όρλεα'νην,καιτοΰ  εΓπον,  δ'τι  καλλίτερον  ανθρωπον  άπδ 
σέ,  Αοε,  οεν  ϋα  ευρη.  1ι  λέγεις,  πηγαίνεις; η 

αΕΤμαι  έτοιμος,  φθάνει  νά  ηναι  δίκαιος  άνθρωπος.» 

«Δικαιότατος.  ΕΓναι  δ  Κύριος Όφφαττ,  δ  δποιος  εμ- 
πορεύεται έπα'νω  καΐ  κάτω  εις  τδν  ποταμόν,  και  νομίζω, 
δτι  έχει  κατάστημα  και  μύλον  εις  τήν  Νέαν  Σάλεμ. » 

αΚαιπδτε  χρειάζεται  τους  ανθρώπους;» 

«Μετά  τήν  χιδνα  σκοπεύει  ν'  άγοράση  μίαν  σχεδίαν 
εις  τήν  πδλιν  Βιρδστάουν  είναι  ο  αυτή  δ  λιμήν  εκ  του 
ΟΊΖοίο^^  01  έπιοάται  μεταβαίνουσιν  εις  Νέαν'Ορλεάνην.» 

<(Τδ  ϊ^^γ^Ί  μου  αρέσει*  η  εΤπεν  δ  Άοραάμ.  «Έχω  καΐ 
καποιαν  πεΓραν  εις  αυτό.  Τί  μισθδν  δίδει; « 

«Καλδν  μισθδν,  συμπεραίνω  απ  ο,τι  εΓπεν.  Του  έφά- 
νη,  οτι  συ  είσαι  πολύ  κατάλληλος,  όταν  του  ανέφερα 
περί  σοΰ.ΰ 

«Σκοπεύει  νά  ελθη  εδώ  νά  με  ιδη;»  Ό  Άοραάμ  δεν 
-^/^θελε  νά  άπολέστ]  τήν  εύκαιρίαν  ταύτην ,  και  ήτο  περί- 
φοβος  μήπως  του  διαφυγή. 

«Μάλιστα•  σκοπεύει  νά  περάση  άπ'  εδώ  μετ  ολίγας 
ημέρας  διά  νά  μας  επισκεφθή.)) 

«Είσαι  βέοαιος  ε^ς  αυτό;» 
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^Εΐμαι  πολύ  (βέβαιος-  ούτως  εΤπεν  α\)τ6ς.% 

«Έάν  αμφίβαλλον  δίτι  δεν  ήθελεν  ελΟει,  ήθελον  υπίί- 
•γει  αμέσως  ττρος  συνάντηαίν  του ,  έπεώή  δεν  επιθυμώ 
νά  χοίσω  την  ευκαφίαν. » 

«Ελπίζω  να  ελθτ]•  μάλιαια  άφου  του  ανέφερα  διά  σΙ, 
εΤναι  ανόητος  άν  δεν  ελθη.» 

αΠιθανον  νά  διαφέρεται  ώς  ΊΖ^^οζ  αυτδ,  »  εΤπ^ν  δ  Α- 
βραάμ μειδιών  δια  την  παρατήρησιν  του  γηραιού  αυτοΰ 
φίλου. 

Ό  Κύριος  Όφφαττ  ήτο  έντιμος  άνθρωπος  και  έμί- 
σθωσε  τον  Αβραάμ  δια  δεκαπέντε  ταλληρα  τό  μήνα,  Ή 
τιμή  αυτή  ήτο  αρκετά  μεγάλη  διά  τήν  έποχήν  έκείνην 
άλλ'  δ  άνθρωπος  έπείσθη  εκ  πρώτης  οφεως,  δ^τι  δ  Α- 
βραάμ ήτο  κατάλληλος  διά  τήν  ανάγκην  του. 

Απεφασίσθη  λοιπόν  ώστί  δ  Αβραάμ  καΐ  νέος  τις  άλ- 
λος μισθωτός  ήθελον  συναντήσει  αυτδν  εις  Σπρίνγφιλο 
(8ρΓΐη§£ίθ1ά)  εις  ώρισμένον  καιρόν,  και  από  έκεΐ  νά 
μεταοώσιν  δμοΰ  εις  Βιρδστάουν. 

Ό  Αβραάμ  προπαρασκευσθείς  διά  τήν  νέαν  του  έργα- 
σίαν  καΐ  άποχαιρετήσας  τους  καλούς  τβ  φΟνβς,  άνεχώρη 
σεν.  Άφήκε  δ^  τήν  φιλόξενον  ταύτην  καλόοην,  ε?ς  τήν 
δποίαν  τον  υπεδέχθησαν,  με  πραγματικώς  ευγνώμονα 
καρδίαν  και  μέ  άπόφασιν  ν  άνταμείψη  τους  γηραιούς 
του  φίλους   διά  τήν  καλωσυνην  των. 

Έλθών  εις  Σπρίνγφιλδ  ηυρεν,  δ^τι  δ  Κύριος  'Όφ- 
φαττ  δεν  ήδυνήθη  ν  άγοράση  σχεδίαν  κατά  τάς  προ- 
σδοκίας του,  και  ώς  έκ  τούτου  ήναγκάσθη  νά  κατασκευ- 
άση  μίαν.  Ό  Αβραάμ  δε  έχων  τήν  επιδεξιότητα  νά  έρ- 
γάζηται  διαφοροτρόπως  έπρότεινε  νά  παραλαβή  τον  ί- 
τερον  μισθωτον,  και  νά  δπάγτ{}   δ?§  τ^ν  ποταμόν  Σαγα- 


μών,  καΐ  έκεΤ  να  /.ατασχευάση  τήν  σ/εοίαν/Η  τ.'/Λΐιίζ 
του  έγένετο  δεκτή  καΐ  ή  σχεδία  κατεακευάσΟτ]. 

Τό  ταξείδιον  εις  Νέαν  'Ορλεανην  έτελέσΟτ]  έκίτυ/ώς, 
και  β  Κύριος  'Όφφαττ  τυαρετήρησε  τήν  μεγ7ΐην  δεςιό- 
τητα  του  Αβραάμ.  "Αλλος  τις  λέγει  περί  αύτου,  (Ιτι  ο 
Άβοαάμ  προσηνέχθη  τόσον  αξίως  καί/  όλον  τ^^  ταςεί- 
διον,  ήτο  τόσον  ττιστός  καθ'  ολα  εις  δ^αα  ο  κύριος  του 
τον  ένεπιστεύ^-/],  τόσον  εργατικός  και  πρόθυμος,  τόσον 
σαφής  εις  τάς  σκέψεις  του,  πλήρης  εφευρέσεων  εν  και- 
ρώ κινδύνου,  ώστε  πριν  φθάσωσιν  είς  τήν  Νέαν  'ϋρλεα'- 
νην,  δ  Κύριος  Όφφαττ  κατεγοητεύθη  απ  αύτ^ν,  καΐ 
κατά  τήν  έπιστροφήν  του  εμισθωσεν  αυτόν  ίνα  λάοττ] 
τήν  διεύ6υνσιν  του  καταστήματος  καΐ  του  μύλΰ  εις  Νέαν 
Σάλεμ,  Ούτω  δ'  δ  Αβραάμ  έπιστρέψας  με  τήν  σχεδίαν 
εις  Νέαν  Σάλεμ,  ετέθη  έπι  των  εμπορικών  συμφερόντων 
του  καιαςήματος,  και  είί  τδ  έπόμενον  κεφάλαιον  θέλί>μ.εν 
!δει  πώς  επέτυχε. 
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ΚΕΦ.  Κ'. 

Ο  ΕΜΠΟΡΙΚΟΣ  επίτροπος. 

Ό  Άοραάμ  ταχέως  κατέστη  δ  έ-ισημοτ^ρος  άνήρ 
του  χωρίου.  Κατ  Ικείνην  τήν  εποχήν  β  ψτ.ο^ο;  έ;ή- 
σκει  [χεγίστην  έπφ^οήν  εις  τήν  κοινωνίαν.  Εις  τήν  7:ερί- 
στασιν  ταύτην  όμως  υπήρχε  και  έτερα  αιτία  της  μεγάλης 
έ-ιρροης  τοΰ'Αοραάμ.  ^Ητο  νέος  κοινωνικές,  ευχάριστος, 
Ιξυ-νος,  και  ούτως  έλκυων  γύρω  του  τιολλους  θερμούς 
φίλους,  οΓτινες  έθεώρουν  ςχυτόν  ώς  το  καύχημα  του 
χωρίου. 

«Ποτέ  δεν  εΤχαμεν  ενα  τόσον  καλ^ν  ανθρωττον  εις  το 
κατάστημα.))  εΤπεν  ο  Γρήν,  εςυ-νός  τις  νέος  προς  τους 
συντρόφους  του.  κ  Αυτός  ήςεύρει  κάτι  τι.  )) 

«Νά  είσθε  ττολυ  ^3έοαίθΐ  εις  αυτό,))  ά-ήντησεν  δ  Νέλ- 
σων.  «Είναι  εύχάριστον  νά  τον  άκούη  τις  νά  δμιλη.» 

«'Έττειτα  είναι  υποχρεωτικός  χαι  δραστήριος  εις  τάς 
οοσοληψίας  του.  '  Η  μήτηρ  μου  λέγει,  οτι  τόν  έμπι- 
στεύεται  κα6'  ολα,  επειδή  εΓναι  τίμιος.  Προχθές  του  ε^ 
οωκε  κατά  λάθος  ολίγα  λεπτά  περισσότερα  και  αυτός  τά 
έπέστρεψεν  αμέσως. )) 

«Πολλοί  ολίγοι  κάμνΒσιν  αυτό,))  εΤπεν  δ  Νέλσων.  «'Ό- 
λοι  λέγουν,  οτι  ζυγίζει  με  Ευαγγελικά  μέτρα.» 

α'Έπειτα  αν  -ψαι  καΐ  εμπορικός  επίτροπος,  δέν  ειν«^ 
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φαντασμένος  ζαΐ  αριστοκρατικές,))  έπρ^^σΟεσεν  ο  Γρήν. 
«Ε?ς  ήμίσειαν  ώραν  εκφράζει  περισσοτέρας  ιδέας,  παρ'  <7- 
σας  δ  προκάτοχους  του  ήδύνατο  νά  έκφράσττ]  ε^ς  μίαν 
εβδομάδα. » 

«Αληθώς,  διά  της  άκερε^τητος  του  χαρακτηρ<^ς 
του  ελκύει  πολλούς  νέους  άγοραστάς•  οι  πάντες  έςεύ 
ρουσιν,  6τι  ούτε  ψεύδεται  ούτε  άπατα,  αλλά  πιστεύον- 
τες  εΐ;  δ,τι  λέγει  ευχαριστούνται  νά  έμπορεύωνται  με 
αυτ<^ν. » 

«Ό  Κύριος  Όφφαττ  ήτο  πολύ  ευτυχής  νά  [^α'λλγ] 
τοιούτον  όινθρωπον  εις  το  κατάστημα  του,»  έ^ηκολού- 
θησεν  β  Γρήν  &  θέλει  ώφεληθη   άπο  αυτόν,  β 

«  Αύτδς  έςακολουθεϊ  το  έργον  του,  ώς  νά  εύρίσκετο 
εις  τδ  ίδιον  αυτοΰ  κατάστημα*  έκεΤ  τον  ευρίσκεις  ενω- 
ρίς καΐ  αργά•  και  δταν  είναι  εύκαιρος  έχει  πάνχο:ε  τ^^ 
^ιολίον  εις  χεΓρας.  β 

«  Αύτδ  συμβαίνει,  επειδή  εΤναι  τίμιος, »  άπήντησεν  δ 
Γρήν  «ένας  άτιμος  επίτροπος  δέ^>  τον  μέλλει,  εάν  τδ  κα- 
τάστημα π^οο^ζΰτι  ή  οχι•  δ  Κύριος  Όφφαττ  λείπει  τον 
περισσδτερον  καιρόν,  καΐ  δεν  ήξεύρει  άν  δ  επίτροπος  τΒ 
εΤναι  πιστδς  ή  δχι,  καΐ  διά  τοΰτο  εΤναι  πολύ  επιτυχής 
ζΐς  τδν  διορισμδν  του  Αβραάμ. » 

«Ό  διορισμός  ούτος  εΤναι  επίσης  επιτυχής  και  δι'  ή- 
μας*  εκείνο  τό  κατάστημα  τώρα  εγεινε  τδ  καλλίτερον  μέ- 
ρος εις  τδ  χωρίον  διά  τάς  συναθροίσεις  μας.  '  Ο  "Αβε  εί- 
ναι περίφημος  εις  τά  διηγήματα,  εκ  των  δποίων  τά  πε- 
ρισσότερα είναι  ιστορικά.  "Άν  τον  ήκουες  προχθές  νά  δ- 
μιλη  περί  του  Ούασιγκτώνος  και  του  Φραγκλίνου,  ήθελες 
φρίςει-  ήςεύρει  περί   αυτών  περισσότερα  ακόμη  και  άπδ 

14 
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τον  Κύριον  ΊωάνΜην    τον  Ειρηνοδί/.ην  καΐ  βμιλεΓ  περ! 

χολιτί/.ών   ώς  να  ήτο  πληρεξούσιος.  » 

«Και  εΕς  τάς  συζητήσεις, »  είπε  τρίτος  τις,  αεΤναι  ά- 
χατανίχητος.  Προχθές  κατέοειςε  σαφέστατα,  οτι  δ  Στώζ 
χαΐ  δ  Πάρκχουρστ,  οΤτινες  νομίζουν,  δτι  εΤναι  περίφημο^ 
εις  τα  επιχειρήματα,  δεν  ήξευρον  τί  ελεγον.» 

«  ΚαΙ  πώς  το  οπέφερεν  δ  Στώς;»  ήρ-ώτησεν  δ  Γρήν. 
«Επειδή  αυτός  έςαπτεται  πολύ,  χαΐ  συνήθως  μανιω- 
δώς, η 

«  Δέν  έςήφθη  ποσώς*  δ  "Αοε  ήτο  τόσαν  εύχαρις  και 
αστείος•  έπειτα  έτελείωσε  με  Ινα  άπά  τα  καλλίτερα  τα^ 
διηγήματα,   ώστε  δ  Στώξ  εσβέαθη   άπδ  τον  γέλωτα.  » 

«Έγώ  τον  ήκουσα  χθες  να  λέγη,  οτι  δ  "Αβε  εΤναι 
πολί)  έξυπνος  νέος,  ί>  εΤπεν  δ  Νέλσων  «φαίνεται,  οτι  τον- 
άγαπα. » 

«Τώρα  το  εννοώ, ι»  εΤπεν  δ  Γρήν  α  δ'Άβε  είναι  τό- 
σον ευγενής  και  τόσον  ιλαρός,  και  αναφέρει  τα  διηγήμα- 
τα του  με  τδσην  επιτηδειδτητα,  ώστε  κάνεις  δέν  δύνα- 
ται να  θυμώση  κατ  αυτοΰ.  Άλλ'  δ  Στώς  είναι  τόσον 
αχρεΤυς,  ώστε  έσκέφθην,  δ'τι  πιθανόν  ν<χ  έθύμωσε  και 
έφερε   σύγχυσιν. » 

«Δεν  έθύμωσε  ποσώς  και ' είναι  αξιέπαινος  δι'  αυτό.» 
«'Έσο  βέβαιος,  δτι  θέ).ω  τον  επαινέσει.» 
α  Μή  λησμονήσης    δμως  να  έπαινέσης    και  τον  "Αβε 
διά  τον  καλόν  του  τρόπον,»    έπρόσθεσεν   Βτερος. 

Ό  Αβραάμ  διά  της  συμπεριφοράς  του  εΏ^κυεν  ογι 
μόνον  τους  νέους  της  Νέας  Σα'λεμ,  άλλ'  ηύχαρίστει 
και  τους  γονείς  των.  Οι  νέοι  υπελήπτοντο  αυτόν  και  έ- 
ζήτουν  τήν  συμβουλήν  του  είς  τα  διοίφορα  αυτών-  σχέ^ 
δια,   Τό  «δ  "Αβε  λέγει  ούτω»    ήτο  τό  ισχυρότατον  έπι- 
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χε?ρη[χα  χαΐ  έφερε  πειθώ  εις  ολα  τα  ζητήματα.  Σττα- 
νίως  νέος  τις  ήδύνατο  να  έςατ/Υ]  μΒγαλειτέραν  έπιρροήν 
έττί  τών  συνεταίρων  του,  ώς  αυτός*  τό  δέ  μυστήριον  της 
τοσαύτης  επιρροής  του  ήτο,  οτι  πρώτον  ένεπιατεύοντο 
αυτόν  διά  τήν  τιμιότητα  του*  δεύτερον  ήγαπων  τάς  γνώ- 
σεις τάς  δποίας  αυτός  άπίκτα  κατά  τάς  ώρας  της  α- 
ναπαύσεως του  και  τρίτον  εύχαριστοΰντο  με  τον  ευγενή 
τρόπον  του  και  καλήν  δια'θεσιν. 

Έ  διαγωγή  αυτή  του  Αβραάμ  καταδεικνύει  οτι  τιμιό- 
της  και  αλήθεια  εΤναι  στοιχεία  προαπετούμενα  προς  έ- 
πίτευξιν  παντός  σταδίου*  ι'δίως  δέ  του  εμπορικού.  Αί 
ιδιότητες  αύται  του  ανδρός  άείποτε  διεγείρουσιν  υπό- 
ληψιν  καΐ  έλκύουσι  θαυμασμόν  είναι  τα  ασφαλέστερα 
του  έμπορου  κεφάλαια  και  εκτιμώνται  μεγάλως  εις 
τήν  άγοράν.  Είναι  επικερδέστατα  καΐ  άνεςάρτητα  πά- 
σης πτωχεύσεως  και  ζημίας*  δ^ταν  γνωατοποιηθώαι 
διεγείρουσιν  έμπιστοσύνην  και  φέρουσι  πίστωσιν  είς  πε- 
ριστάσεις καθ'  ας  δέν  υπάρχει  χρηματική  εμπιστοσύνη 
ή  υπογραφή  σου  εκτιμάται  υπό  της  τραπέζης.  Έ- 
καστος νέος  λοιπόν,  πριν  είσέλθη  εις  το  έμπόριον  ας 
προσπαθήση  νά  απόκτηση  τά  αναπόφευκτα  ταύτα  στοι- 
χεία της  επιτυχίας*  ας  υπερασπίζεται  και  άς  φυλάττγ] 
αυτά  ώς  κόρην  οφθαλμού*  εάν  %ως  άμελη  και  σπατα- 
λεύη  αυτά,  μέ  τήν  άπώλειάν  των  κινδυνεύει  τά  πάν- 
τα. Πτώχευσις  χαρακτηρος  σπανίως  άναπληρουται  εν- 
τός του  ανθρωπίνου  βίου.  Ό  άνθρωπος  δύναται  μεν  νά 
άπολέση  τήν  καλήν  του  φήμην  και  νά  τήν  άναλάοη,  ου- 
δέποτε δμως  δύναται  νά  ανάκτηση  τόν  χαρακτήρα  τΒ. 
Έσο  λοιπόν  δίκαιος  καΐ  αληθής  και  αί  άρεται  αύται  άς 
ώσιν  υπογραμμός  του  βίου  σου. 
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Άλλ'  έπΙ  του  προχειμέ^^συ*  Ό' Αβραάμ  εΤχεν  ^η[  δ- 
πηρετήσεί  ε?ς  το  κατοίστημα  έπΙ  τρεΤς  περίπου  μηνα?^ 
^τε  δ  Νέλσων  έλθών^  ίνα  έπισκευθη^  αυτόν/  τόν^  εύρε 
κατά  μβνας. 

«Πάλιν  ύς  τήν  άνάγνωσιν  κατχτό  σύνηθες,»  άνέκρα^ 
ξε^λ  ευρώ^/-  τό^  άξιότιμον  αυτοΰ-  φ('λο>  σπουΜζο>/τα  βι- 
βλιον  τι. 

α  Δεν  άναγινώσκω,»  άπεκρίθη  δ'Αορααμ.  «Τό  βΐολ(ο\^• 
του  ΙΟ   είναι  Γραμματική.  » 

«  Λοιπόν  μελετάς  τήν  Γραμματικών;  » 

«Μάλιστα•  καταγίνομαι  και  έγώ-  να  μάθω  κάτι  τι  περ^ 
Γραμματικής. » 

«Έγώ  δεν  αγαπώ  τα  τοιαοτα•  και  φαοουμαι,  ^τι  αυ- 
τό δεν  είναι  το  χειρότερον,  »  εΤπε^/'   ά  Νέλσων  γελών. 

«  Έγώ>  τουλάχιστον  σκοπεύω»  να  γνωρίζω  ολίγον  τι,»^ 
έπρο'σθεσεν  δ-  Αβραάμ,  ^  αν  και  ή  Γραμματική  ηναι: 
μάλλον  ξηρά•  άλλ'  εγώ  απεφάσισα  νά  την  τελειώσω• 
νά  μάθω  τουλάχιστον  άν>  ημαι  ον^μα  ούσιαςικόν  ή  κυ^ 
ρίον.;) 

«  Συ  είσαι  ο^/ομα'  ά  σ  υ  ν-  η,  θ.•  ε  ς, »  είπ5>  δ-  Νέλσων 
κολακευτικώς  πως. 

«Είσαι  βέβαιος  εις  αυτό;» 

«Βεβαιότατος..  Έγώ  πιστεύω,  ^τι  εάν  δπάρχη  τι  ου- 
σιώδες: εντός: αυτοΰ. του  βιβλίου,  συ  θάτό  ευρης.  » 

«ή:  αλήθεια  ^ναι,  Νέλσων^  δ^τι  ή  σπουδή  αδτη  είναζ: 
ά>>αγκαιοτάτη,.  και  νομίζω;  οτι  δλοι  πρέπει  νά  τήν  έπι• 
διώκωμεν* » 

«Πολλοί  όλι>ι: ε>^νοου>>  Γραμματική ν,.τ)    άπεχρίθη   & 

Νέλσων. 

*  Αυτό  δμοϊς  δεν^  δεικνύει,.  5ν..  είναι  δχρη,στοΓ  υπά^ 


|[αυσι  πολλά  αναγκαία  πράγματα,  τά  δποΤα  «ολίγοι  Ιν- 
-νοοΰν.» 

«"Εχεις  δίκαιον  αλλά  βλέπεις,  Ζτι  ο)νθΐ  ζώσι  χυ>ρ1ς 
^ά  τά  γνωριζωσιν  ούτε  οι  γο^^Είς  μου  έσπούδασάν  ποτέ, 
ούτε  έγώ•  και  πάλιν   δέ^;  άπεθάναμεν.  ΰ 

β  "ίσως  :?)θέλατε  ζη  καλλι'τερον  βίον  αν  ή£ε?/ρατε  δλίγα 
γράμματα.  Τά  δλίγα  τά  δποΐα  εγώ  εμαθον  με  έοοήΟη- 
σαν  πολύ,  και  σκοπεύω   νά  μάθω  άκ(5μη  περίϋσότερα.» 

«Ιδού  έρχεται  ένας  αγοραστής  και  δεν  πιστεύω  νά 
μάθγ]ς  τίποτε  τώρα.   'Ριψε  λοιπόν  τδ  βιβλίον  σου.» 

'  Ο  αγοραστής  ύπηρετήθη  ττροθύμως,  ή  δε  μετά  του 
Νέλσωνος  συνδιάλεϊις  άνεβλήθγ]  μέχρι  τ?^ς  άναχωρή- 
ισεώς  του. 

«ΜοΙ  φαίνεται  πολύ  δύσκολον  νά  σπουδάσω  ε?ς  τοιού- 
τον μέρος, »  εΤπεν  δ  Νέλσων,  μετά  τήν  άναχώργ^σιν  του 
αγοραστού. 

αΣυνειθίζεις,Λ  άπεκρίθη  δ  Αβραάμ.  «Ή  γύμνασις 
χαθώς  ήίεύρεις,  κάμνει  τον  ανθρωπον  τέλειον.  Ενίοτε 
σπουδάζω  δύο  ίΐαι  τρεις  ώρας  τήν  ήμέραν.» 

«Όχι  έ^μω^  κατά  συνέχειαν.  Μύλις  αρχίζεις χκ^.  ίΐά- 
ποιος  έρχεται.  Δεν  εκτιμώ  τ-οιαύτην  εόκαιρίαν.  » 

α  Βλέπεις,  ^τ%  διαφέρομεν   ε?ς  τάς  πεποιθήσεις  μας.ί> 

«Αύτδ  είναι  άλη^θές-  άν  έσκέπτεσο  ώς  Ιγώ,  δεν  θά 
Ισκ(5τιζες  τδν  νουν  σου  μΙ  αυτήν  τήν  Γραμματικήν.  λ 

α  Πιθανόν  και  κανείς  άλλος*  αλλά  τύτε  άλοίμονον  ή 
ίίαθαρεύουσα  γλώσσα  ήθελε  διαφΟαρή*  ήθέλαμεν  έχει 
«λλην   βαβυλωνίαν.» 

«Πώς  είναι  αύτύ;  μά  τήν  ζωήν  μου,  δεν  ημπορώ  νά 
Ι'δω  τί  καλδν  έρχεται  άπ6  τήν  μελέτην  της  Γραμματι- 
κής!» 
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αΤοΰτο  προέρχεται  έκ  του  Ζτ\  δεν  ήξεύρεις  ούτε  κα\> 
τί  σημαίνει  Γραμματική.  Γραμματική  είναι  ή  επιστήμη 
του  δμιλεΓν  και  γροίφειν  τήν  γλώσσαν  ορθώς*  τοΰτο  δει- 
κνύει τι  καλόν  κάμνει. » 

«Πιθανόν  να  κα'μνη  κάτι  τι  καλόν.  » 

«Βεβαίως  φέρει  καλόν. 'Άν  συ  τό  βλέπεις  ή  οχι.Έγα> 
προθυμως  τήν  σπουδάζιο  ήμέραν  και  νύκτα.  » 

«Νομίζω,  οτι  άρκεΙ  να  σπουδάζη  τις  τήν  ήμέραν  μό- 
νον, ))  έπρόσθεσεν  δ  Νέλσων. 

«Βλέπω,  οτι  διαφέρομεν  και  πάλιν  εις  τάς  ιδέας  μας• 
Ήθελον  δαπανήσει  πολύν  καιρόν  σπουδάζων  τήν  Γραμ- 
ματικήν  5ν  έμελέτων  μόνον  κατά  τάς  εύκαίραυς  ώρας 
της  ημέρας. » 

«Τοιούτος  εΓσαι  συ,  'Άβε. » 

«  Τοιούτοι  εΤναι  όλοι  οι  πτωχοί  νέοι  οΤτινες  ή  πρέπει 
να  σπουδάσωσι  κατ'  αυτόν  τόν  τρόπον,  ή  νά  μένωσι  τυ- 
φλοί. Ό  Φραγκλίνος  εφερεν  εν  βιβλίον  εις  τόν  κόλ- 
πον  του  διά  νά  μελέτα  δ^ταν  εΤχεν  ευκαιρίαν,  και  εΤχεν 
έτερον  πλησίον  τβ  εις  τό  τυπογραφεΤον  προς  άνάγνωσιν 
κατά  τάς  στιγμάς  της  αναπαύσεως  του.  » 

«  ΚαΙ  που  τά  ήςεύρεις  αυτά;  Μήπως  -^σουν  έκεΤ;  » 
Και  του  Νέλσωνος  ή  ευφυΐα  έφαίνετο  εις  τους  εκφρα- 
στικούς αυτοΰ  δφθαλμούς. 

«Πιθανόν,»  άπεκρίθη  δ  Αβραάμ  κατά  τόν  αυτόν  τρό- 
πον. 

«Μήπως  άνέγνωσας  τόν  Βίον  του  Φραγκλίνου;  » 

«  Μάλιστα•  πρό  πολλού•  άν  αυτός  δέν  Ι'πραττεν  έκεΤνο 
τό  δποΓον  συ  καλεΓς  άνοησίαν,  ήθελε  ζάμνειάλλειματοκή- 
ρια  ε?ς  ^ον  του  τόν  βίον. » 

^Και  τότε  ήθελε  συνεισφέρει  πολύ  προς  τόν  φ  ω  τ  ι- 
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ο  11  δ  ν  του  χοσαου.  λ  άπήντησεν  δ  Νέλσων,  αατειει/ο- 
ρ,ενος.  «Μέγα  ευτύχημα,  οτι  τινές  ττροτιιχουν  να  χατα- 
σκευάζωσιν   άλλειματοκήρια. « 

αΚαΙ  ετι  μεγαλείτερον,  διότι  δ  Φραγκίανος  ει/ε  την 
^ιάθεσιν  νά  δαπανά  τάς  ώρας  της  άνατυαύαεώ,ς  του  ε?ς 
τήν  σπουδήν,))  έπρ6σθεσεν  δ  Άβρααμ.  α'Ο  κόαμος  ο- 
<ρείλει  πολλά  εις  αυτόν.  » 

«Συ  τώρα  δμιλεΤς  περί  πραγμάτων,  τα  δποΤα  δεν  εν- 
νοώ* ώστε  εγώ. . .» 

«"Α!  δ  Κύριος  Γάρλανδ, »  εΤπεν  δ  Αβραάμ  εγειρόμε- 
νος  ζαι  διακόπτων  την  συνδιάλεςιν,  δτε  φίλος  του  τις 
είσήρχετο  μετά  τίνος  ξένου.  "^Ητο  δε  τότε  ενδέκατη 
^ραΠ.  Μ. 

«Κύριε  Λίγκολν,  σας  συνιστώ  τον  Κύριον  Τι/άρ- 
οον  Γέτην,  τον  δποΤον  προσεκάλεσα  νά  σάί  έπισκεφθτ],» 
«Γπεν  δ  Κύριος  Γάρλανδ. 

«Χαίρω,Λ  εΤπεν  δ  Αβραάμ  εκτείνων  τήν  δεςιάν  του, 
την  δποίαν  δ  Γέτης  έθλιψε  θερμώς. 

Ούτος  εΤναι  δ  περίφημος  τη^  Πολιτείας  Ίλλινόε  πο- 
λιτικός Τιχάρδος  Γέτης,  δ  δποίος  μετά  ταύτα  καθειςεν 
ύψηλάς  θέσεις  άςιοπρεπώς,  και  τελευταΤον  εςελέχθη  διοι- 
5ίητής  της  Πολιτείας  του.  Κατά  τήν  εποχήν  ταυτην  ήτο 
πολύ  νεώτερος  του  Αβραάμ.  Οι  κάτοικοι  της  Νέας  Σά- 
λεμ  έσεμνύνοντο  διά  τον  έπίτροπον  του  καταστήματος 
καΐ  πολλάκις  προσεκάλουν  τους  ξένους  Τνα  τον  Ιπισκε- 
φθώσιν  αυτό  συνέβη  και  τώρα  εις  τον  Κυριον  Γάρλανδ. 
«Έλθέ  'Ριχάρδε,  νά  σας  συστήσω  εις  ενα  πολύτιμο  ν 
νέον  του  τόπου  μας,  εςυπνον,  κοινωνικόν  και  δραστήριον, 
ζαΐ  πιστεύω  νά  περάσωμεν  την  ώρα  μας  καλά.»  Τοιαύ- 
τη ήτο  ή  Ιποψις  υπό  τήν  δποίαν   οι    κάτοικοι  της  Νέας 
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Σάλεμ  έθεώρουν  τον  Αβραάμ.  Ενίοτε  οι  Ιπίσκέφεις 
αύται  ήσαν  ένοχλητικαι  ε?ς  αυτόψ  επειδή  ο[  ξένοε 
ευχαριστούμενοι  είς  τήν  συνοναστροφήν  του,  τ6ν  έμπό- 
διζον,  άπ6  του  νά  έξοδεύγ]  τον  καιρ($ν  του  εις  τήν  πρ($ο- 
δον  του  νο($ς.  Αύτος  δε  έςετίμα  ακριβά  τάς  ώρας  της 
αναπαύσεως  του  δια  τήν  σπουδήν  και  δεν  ευχαριστεΤτο 
εις  τοιαύτα  προσκόμματα.  Άλλα  πάλιν  ή  χαλή  του  διά- 
θεσις,  ή  ευγένεια  του,  καΐ  ή  επιθυμία  του  να  μεταχει- 
ρίζηται  τους  πα'ντας  πρεπόντως  έθρια'μβευεν. 

Αμέσως  ήρχισε  νά  συνδιαλέγεται  σπουδαίως  μετά 
του  Γέτη  είς  ποικίλα  αντικείμενα•  δ  Νέλσων  άνεχώρη- 
σεν.  Επίσης  δε  καΐ  δ  Κύριος  Γα'ρλανδ  ζητήσας  συγ- 
γνώμην  άνεχώρησε    και  άφήκε  τους  δύο  νέους  μόνους. 

Ή  ώρα  του  γεύματος  έφθασε  και  υπεν6ύμισεν  αυτούς 
^τι  δλόκληρος  ώρα  παρήλθεν  άπδ  τήν  συνα'ντησιν.  Ό 
Αβραάμ  προσκαλέσας  τον  νέον  αυτοΰ  φί}νον  νά  συγγευ- 
θώσιν,  άνεχώρησαν  διά  τήν  κατοικίαν  του.  Κατωκει  δε 
ε?ς  χαμηλή  ν  τίνα  οίκίαν. 

«Κυρά  Έλισσάοετ.»  εΤπεν  δ  Άβααάμ,  α  έφερα  Ινα 
ξένον  νά  συγγευθώμεν. ;) 

«Χαίρω,  Άβραα'μ*  έάν  εύχαριστηθήτε  μέ  ο,τι  εχο- 
μεν,»  άπήντησεν  αυτή  άποτεινομένη  εν  μέρει  προς 
τον  Αβραάμ  και  έν  μέρει    προς  τον  ξένον. 

«Δεν  εΤναι  άνα'γκη  δι'  απολογίας, ϊ>  εΤπεν  δΤιχάρδος. 

«Καμμία»,  έπρόσθεν  δ  Αβραάμ. 

Άπλοΰν  τι  γεύμα  παρετέθη  εις  τήν  τραπεζαν,  συνι- 
στα'μενον  άπό  αρτον  άρκετόν  και  γάλα  και  ή  προσθήκη 
ετέρου  πινακίου  κα^  κοχλιαρίου  ήθελον  προμηθεύσει  γεύ- 
μα ζαΊ  διά  τον  ξένον.  Ή  οικογένεια  ήτο  πολυπληθής, 
συνισταμένη    έκ   των  οΐκοτρόφων  και   των  τέκνων.  Ή 


==:    217    =^ 

γηραιά  οικοδέσποινα  έπεριποιεΤτο  τους  συγζαΟημένους 
δίδουσα  εις  εκαστον  Εν  πινάκιο  ν  γέμον  γα'}.ακτος.  Άλλ'  ό'• 
τε  τδ  πινάκιον  του  Αβραάμ  έδίδετο  εις  αύτον  του  έςέ• 
φύγε  χαΐ  έΟραύσθη  έπΙ  του  πατώματος  καλύπτον  αύτ^ 
μέ  γάλα. 

«Άλοίμονον  !»  άνέκραςεν  ή  οικοδέσποινα.  (ΓΗτο  σφα^ν- 
μα  ιδικών  μου.» 

«Πιθανόν  τδ  πράγμα  νά  Ιχγ]  άλλέως,»  εΤπεν  δ  Α- 
βραάμ. 

«Έγώ  πταίω,  εΤμαι  τ(5σον  απρόσεκτος, ))  άπεκρίθη 
αυτή. 

«Καλά,  κυρά  Έλισσάοετ,  τώρα  δέν  Ι'/ομεν  καιρ^-» 
νά  συζητήσωμεν  τίνος  ήτο  το  σφάλμα.  Έάν  λοιπόν  δέν 
σας  ένοχλτ^,    δέν  θέλει  ενοχλήσει  ούτε  Ιμέ.τί 

«Τοιούτος  εΤσαι  συ,  "Αβε,  πάντοτε  έτοιμος  μέ  τάς  πα- 
ρηγοριάς σου  άπεκρίθη    ή  κυρά  Έλισσάβετ. 

«  Καλή  έξις, »  εΤπεν  δ  ^Ριχάρδος,  όστις  διεσκέδασεν 
αρκετά  μέ  τό  συμβάν. 

β  Δέν  πειράζει,  κυρά  Έλισσάοετ,»  έξηκολούθησεν  δ  Ά" 
βραάμ  »  συ  πάλιν  θά  υποφέρης•  λυπούμαι  πολύ  ομως? 
ότι  τ^  πινάκιον  εθραύσθη*  δια  το  γάλα  δέν  μέ  μέλλει, 
επειδή  ή  άγελάς  έχει  και  άλλο•  αλλά  και  χειρ'^τερα  δυ- 
στυχήματα συμβαίνουν  ενίοτε. » 

Κατά  τον  καιρόν  τουτο'^  ή  κυρά  Έλισσάοετ  εφερεν  έ- 
τερον πινάκιον,  και  οι  συνδαιτήμονες  ήρχισαν  τό  γεΰμα 
των,  ένω  ή  οικοδέσποινα  εσόναζε  τά  τεμάχια  του  θραυ- 
σθέντος  πινακίου  και  έσφύγγιζε  το  πάτωμα. 

Ένταΰθα  δ  Αβραάμ  έδειξε  καΐ  πάλιν  ιδιότητα  τίνα 
του  χαράκτη  ρ  δς  του,  εις  τήν  δποίαν  διεκρίνετο  εκ  παι- 
δικής του  ηλικίας.    Άπεστρέφετο  τάς  ενοχλήσεις ,   και 
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ευχαριστεΐτο  νά  βλέτ:/]  τους  τάντας  εν  ησυχία.  Δ'.ά  τού- 
το ήτο  χαΐ  συμβιβαστΓ/.ός,  μη  έχων  διαθεσιν  νά  ένοχλή- 
σγ]  ούδένα ,  μάλλον  ταρέολεπε  τά  σφάλματα  των  άλ- 
λων. Προσέτι  δε  ή  επιθυμία  του  νά  ^οτβ^  τους  άλλους 
έν  άνάγκγ]  και  νά  παρηγοργ]  τους  δυστυχείς  χαΐ  ταλαι- 
ττόρους  εξάγεται  εκ  της  ιδιότητος  ταύτης.  Χαράκτη  ρ 
σττάνιος,  αλλά  ττάντοτε  αναγκαίος  καΐ  δημοτικός  οπού 
εκτιμάται. 

Πρό  της  άφίςεως  του  "Ριχάρδου  έλέγομεν  ττερί  της 
μετά  του  Αβραάμ  και  Νέλσωνος  συνδιαλέςεως  περ^ 
Γραμματικής.  Περαίνομεν  δε  αυτήν  προσθέτοντες,  ^τ^ 
δ  Αβραάμ  διά  της  επίμονης  του  εγεινε  κάλος  γράμμα-, 
τΐ'λό;.  Δεν  παρήτησε  αυτήν  μέχρις  ου  εγεινε  κύριος  του 
βιβλίου*  τοΰτο  ο  έςετέλεσε  κατά  τον  καιρόν  καθ'  δν  εςε- 
πλήρου  πιστότατα  τά  χαθήκοντά  του  ώς  επίτροπος.  Ευ- 
ρισκεν  άρκετόν  καιρόν  πότε  και  πότε  τήν  ήμέραν,  ένω 
ήγρύπνει  έν  καιρώ  νυκτός,  καΐ  ούτω  εμαθεν,  ολην  τήν 
Γραμματικήν  τήν  βποίαν  γνωρίζει. 

Προσθέτομεν  δέ,  δτι  δ  φίλος  του  δ  Γρήν  έβοήθη  αυτόν 
κατά  καιρούς  εΙς  τήν  σπουδήν  ταύτην. 

Ό  Γρήν  ίχων  ολίγας  γνώσεις  περί  Γραμματικής  προ- 
6ύμως  έβοήθει  τόν  Αβραάμ  κατά  τάς  δυνάμεις  του.  Ό 
δε  Αβραάμ  συνήθως  ε>.εγεν,  δ'τι  δ  Γρήν  έδίδαξεν  αυτόν 
τήν  Γραμματικήν,  καί  τοι  δ  Γρήν  διϊσχυρίζετο  ^τι  εκεί- 
νος εγεινε  κάτοχος  αυτής   ώς  δι'  εμπνεύσεως. 

Πιθανόν  ή  γνώσις  της  γραμματικής  νά  έθεσε  τάς  βά- 
σεις της  επομένης  πορείας  του  Αβραάμ*  Διδάςασα  αυ- 
τόν τά  στοιχεία  της  μητρικής  του  γλώσσης,  ήνοιξεν  ού- 
τω τάς  χρυσάς  πύλας  της  γνώσεως.  Ύπάρχουσι  πο)^^α 
πράγματα    εις  τήν  πεΤραν  του  Αβραάμ  τά  δποΤα  μας 
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υπενθυμίζουν  τόν  περίφημον  χαΐ  βαθύγλυ^ασον  Άλέςαν- 
δρον  Μόρυ/0  πατήρ  αύτοΰ  ήτο  πάμπτω/ος  και  οέν  ήού- 
νατο  ούτε  εις  τλν  σχολεΤον  να  τ^ν  πέμψη,  ούτε  βιβλία 
νά  του  προμηθεύστ].  Έ  Αγία  Γραφή  χαΐ  Κατήχησίς 
τις  εμπεριέχουσα  το  άλφα'βητον  ήτο  δλ^κληρος  ή  βιβλιο- 
θήκη της  οικογενείας•  το  δε  τελευαΐον  δεν  έπιτρέπετο 
ε?ς  αυτόν  ε?μή  μόνον  κατά  τάς  Κυριακάς.  Τάς  καθημε- 
ρινές δ  πατήρ  του  εσχημάτιζε  τους  χαρακτήρας  του  αλ- 
φαβήτου εις  τό  όπισθεν  μέρος  του  λαναρίου  με  τό  ά- 
κρον κεκαυμένης  τίνος  ^ίζης  έκ  της  εστίας  καΐ  ούτω 
έδίδασκε  τόν  υΐόν  του  εως  δτου  ήρχισε  ν  άναγινώσκη. 
Κατά  τό  δωδέκατον  έτος  της  ηλικίας  του  ,  φίλος  τις 
έδώρησεν  εις  αυτόν  Ιν  άντίτυπον  Γραμματικής  τήν  δ- 
ποίαν  ίμαθεν  Ιν  βραχυτάτω  διαστήματι,  καΐ  Ικτοτε  ήρ- 
χισεν  ή  πρόοδος  του.  Έπειτα  έδανείσθη  μίαν  Λατινικήν 
γραμματικήν,  τήν  δποίαν  εμαθεν  έπειτα  μίαν  Γαλλικήν  , 
έπειτα  μίαν  Έλλινικήν,  εως  δ^του  εγεινε  κάτοχος  ^ων 
των  Ανατολικών  και  Βορείων  γλωσσών.  Ή  σπουδή  της 
πρώτης  Γραμματικής  δέ  Ιθεσετό  θεμέλιο  ν.  ^^  Ητο  τόκλει- 
δίον  του  θησαυρού  τών  γνώσεων  ,  τό  δποΤον  άπαξ  λα- 
βών ε?ς  χεΤρας  ήνοιξε  τόν  ναόν  της  Σοφίας•  ούτω  καΐ  ή 
Γραμματική  τήν  δποίαν  δ  Αβραάμ  έσπούδασεν  εςήσκη- 
σεν  επίσης  μεγάλην  έπιρ^οήν  ε^ς  τό  μέλλον  του. 
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ΚΕΦ.  ΚΑ'. 

λοχαγός  εις  τον  ΚΑΤΑ  ΤΟΪ 
ΒΑΑΚ.ΧΩΚ  ΠΟΑΕΜΟΝ. 

ΈνωρΙς  τήν  έΐΐομένην  ^νοΐ;ΐν  ΙΪ5ρ^άγη  δ  κατά  τοδ 
Βλάκ-Χώκ  π<5λεμος,  και  δ  διοικητής  τηςΊλλινόε  Ιζήτησε 
τέσσαρα  τάγματα  Ιθελοντών, 

«Έγώ  θέλω  καταγραφή, ?)  εΤπεν  δ  Αβραάμ  πρ^ς  τον 
στενόν  αδτοΰ  φίλον ,  ευθύς  μετά  τήν  Ιλευσιν  των  ειδή- 
σεων εις  Νέαν  Σάλεμ. 

«ΚαΙ  Ιγω  έπ(σης,»  εΤπεν  δ  Γρήν,  δ  δποΐος  ήτο  πολ^ 
νεώτερος  του  Αβραάμ. 

«Έγώ  δμιλώ  σπουδαίως•  δ  Χώκ  εΤναι  εις  των  ίτζι^ου^ 
λοτέρων  Ινδών  και  εύχομαι  νά  φονευθι^.  Ούτε  καν  έτος 
παρηλθεν ,  άφ'  ^του  έκαμε  τήν  συνθήκην  Τνα  διατηρήστβ 
τους  δπαδούς  τβ  εις"  τ^  δυτικβν  μέρος  του  Μισσισσίττπη, 
και  αυτός  πάλιν  διέοη  τον  ποταμόν  καταφερομενος  κα- 
τά των  λευκών 

«Τοιούτοι  είναι  αυτοί  οί  Ινδοί,»  άττήντησεν  δ  Γρήν 
«καΐ  πιστεύω,  δτι  δ  μόνος  τρόπος  διά  του  δποίου  δυνά- 
μεθα νά  τηρήσωμεν  ειρήνην  με  αυτούς,  είναι  νά  μή  τους 
δείςωμεν  καμμίαν  εύσπλαχνίαν.5) 

«Αμφιβάλλω  εις  τοΰτο,  άν  καΐ  πειθωμαι,  δ^τι  πρέπει 
νά  καταπολεμήσωμεν    τον  Χώκ  διά  τήν  σωτηρ(αν  μας. 
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Εΐίαί  επιτήδειο•;  καΐ  έπ(βουλ(>ς  πολεμιστής  καε  απεφά- 
σισε νά  σφάςγ]  5σαυς  λευκούς  ούναται.)) 

((Έγϋ>  είμαι  πρ($θϋμος  νά  τόνπολεμήσω,))  έ;ηκολούζ)η- 
σεν  δ  Γρήν.  «ΚαΙ  μοα  φαενεταε,  ι5τι  πρέπει  νά  σιε(λΧ(ΐ>- 
μεν  ενα  λ<$χον  άπ'  έδω.» 

α  Μάλιστα,  αν  -^ναι  δυνατόν  πρέπει  νά  γείνγ].» 

«Νομίζω,  ^τι  είναι  αυνατι^ν.  "^Ας  ^ικιμάσωμεν.  » 

«Και  ποίοι,  νομίζεις,  δτι  ί^έλο^υσι  καταγραφγ];» 

«Οι  πα'ντες•  είναι  μόνον  διά  τριάκοντα  ημέρας.); 

«Άλλα  δίν  πιστεύω,  ο^τι  6  πόλεμος  θά  λαοτ]  τέλος 
εντός  δε'ν^ανπέντε  ήμερων.  Έγώ  σκοπεύω  νά  καταγραφώ 
αυριον  καΐ  άδια'φορον  εάν  τ^ναι  σιά  τριάκοντα  ημέρας 
^  τριάκοντα  μήνας.» 

«Και  έγώ  θέλω  σε  ακολουθήσει,  και  μετά  ταί>τα  (5λ£- 
πομεν  τι  αύναταε  νά  γε(νι(^  περί  τής  συστάσεως  του  λ<^ 
χου.» 

«Κατά  πρώτο-ν  Ιχο.μεν  άνάγκψ  άδ-είας,»  ειπεν  Ά- 
^αάμ. 

«Αύτ^  γένεται  ευκό^λα>ς.  Τέλος  πάντων  θά  μάθωμεν 
δ?ς  τά  γραφεΐο-ν  τής  καταγραφής.»• 

Γραφεία  καταγραφής  είχον  καθιδρυθή  εις  διάφορα 
μέρη,,  αλλά  δεν  ει/ον  ετι  ο?>δεν  εις  Νέαν  Σαλεμ.  Ό  'Α- 
βραάμ  έσκόπευε  νά  δπάγτζ!  εις  πλησίον  τι  χωρίον  πρόςκα- 
ταγραφή,ν.  Τήν  Ισπέραν  Ικείνην  δμως  -Λ  πψ\  λόχου  ζή- 
τημα συνεζητή,θη  και  απεφάσισαν  νά  ζητήσωσ<  τήν  α- 
^ιαν  προς  σχηματισμών  α^τοΰ,,  προσέτε  δέ  και  τήν  σύ- 
στασιν  γραφείου  καταγραφής  είς  Νέαν  Σά}.εμ  προς  τόν 
σ3ΐοπδν  τούτον.• 

Ό  'Αοραάμ  Ιμενεν  ετι  ένησχολημένος  εις  τήν  έργα- 
σίαν  του•  συνενοη,θεις  δέ  μ^τά  του  κυρίου  τοι>  απελύθη, 
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τί^ς  ευθύνης  πρ^ς  ευχαρίστησιν  της  στρατιωτικής  αύτου 
επιθυμίας.  Ό  ενθουσιασμός  του  διήγεφε  τά  αυτά  αισθή- 
ματα είς  ^ους  τους  κάτοικους  χαί  τό  χωρίον  ήτο  πλήρες 
στρατιωτικού  ζήλου.  Αι  καταγραφαί  ηυςανον  ταχέως  καΐ 
τό  παράδειγμα  του  Άβραοΐμ,  β^στις  ήτο  πρώτος  ε?ς  τόν 
κατάλογον,  εγεινεν  άντικείμενον  παρατηρήσεων  και  ένε- 
θοιρ^υνεν  άλλους  νά  καταγραφώσιν  ε?ς  τ6ν  έπικίνδυνον 
τούτον  καιρόν.  Σχεδόν  ^λοι  του  οι  φίλοι  έςεΤχον  διά  τά 
πατριωτικά  αισθήματα  των  και  εντός  ολίγων  ήμερων  δ 
λόχος  ήτο  πλήρης.  Τώρα  δΙ  εΤπετο  ν  άποφασισθή  ή  ε- 
κλογή των  ά;ΐωματικών.  Πραςις  κατά  πολλάς  συνεπείας 
επισημότερα  και  αυτής  της  έγγραφης.  Ή  επιτυχία  του 
λόχου  εξαρτάται  μεγάλως  άπό  τους  άςιωματιχους. 

«Αναμφιβόλως,»  εΤπεν  δ  πατήρ  του  Γρήν  «δ  Α- 
βραάμ είναι  δ  καταλληλότερος  άνήρ  διά  λοχαγός.»  Ή 
ιδέα  αυτή  Ικοινοποιήθη  ε^ς  τους  άνδρας  του  λόχου  έν  α- 
πουσία του  Άβραα'μ. 

((Αυτό  είναι  βέβαιον,»  άπεκρίθησαν  πολλοί ,  κα2  ή 
πρότασις  αυτή  έγένετο  δεκτή. 

((  Φοβούμαι  δ^μως,  δτι  δεν  θέλει  παραδεχθή  τήν  διοί- 
κησίν  του  λόχου*  εάν  παραδέχεται  δύναται  νά  εχη  ^λους 
τους  ψήφους. » 

«Αυτό  είναι  φαν ερόν  ,»  άπεκρίθη  δ  Γρή^•  (("Εκαςος 
θά  σεμνύνεται  ε'χων  τοιούτον  λοχαγόν.  Άλλα  δεν  πρέ- 
πει νά  τδ  ήςεύρη  πριν  γείνη  ή  εκλογή.  » 

«Διατί ;»  ήρώτησέ  τις. 

«Διότι  θέλει  μας  ε!πεΓ  ε?ς  ολίγους  λόγους,  αδέν  πα* 
ρα  δέχομαι.»  Είναι  τόσον  μετριόφρων,  ώστε  νομίζει, 
δ^τι  ά}<λος  τις  εΤναι  ικανώτερός  του. 

,« Λοιπόν  σιωπή•»    ειπεν  δ  πατήρ  τοί5  Γρήν.  «Πρέπει 
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δμΐύζ  νά  συνενοηΟητε  καλά  μεταςύ  σας  χαί  να  ψιΟυρί- 
οηται  τό  πράγμα,  ώστε  ^οί  οί  ψήφοι  νά  [>ιφθώσι  δ{ά 
τό  κατάλληλον  πρόσωπον.» 

β'Αλλ'  εάν  δέν  τό  παραδεχθ'ι^,  τότετί  πρέπει  να  κά- 
μωμεν;»  εΤπεν  άλλος  τις. 

«Δεν  πρέπει  νά  παραδεχθώμεν  τήν  παραίτησίν  του^. 
Πρέπει  νά  τον  άναγκοίσωμεν  νά  καθέςγ]  τήν  θέσιν  του.» 
άπεκρίθη  δ  Γρήν. 

Ούτω  λοιπόν  τδ  πράγμα  εσυζητεΐτο  και  απεφασίσθη, 
ένφ  δ  Αβραάμ  Ιμενεν  εν  αγνοία  των  προσπαθειών  των, 
Ό  καιρός  των  εκλογών  ώρίσθη.  Πολλόικις  δ  Αβραάμ 
ώμιλει  μετά  τών  συνεταίρων  του  περί  της  καταλλη- 
λότητος  του  §νός  ή  του  άλλου  ανδρός  διά  τήν  θέσιν,  μη 
έχων  την  Ιλαχίστην  υποψίαν,  δ^τι  αυτός  ήθελεν  έκλεχθη 
λοχαγός•  οί  δε  συνέταιροι  του  διεσκέδαζον  διά  την  Ιπι- 
τυχίαν  της  έχεμυθίας. 

Ή  Ικλογή  Ι'γεινε,  και  δ  Άοραάμ  έςελέχθη  παμψηφί 
λοχαγός.  Έξεπλα'γη  δέ  εις  το  αποτέλεσμα  τόσαν ,  (δστε 
δεν  -^ξευρε  τι  νά  σκεφθη^  ή  τι  νά  ει'πη.  Και  δ^τε  ήγέρθη 
διά  νά  δώση  τήν  παραίτησίν  του  αι  άνευφημίαι  κατέ- 
πνιςαν  τήν  φωνήν  του.  Έπι  τέλους  πεισθείς,  ^τι  δ  λόχος 
δεν  έδέχετο  τήν  παραίτησίν  του  ακουσίως  παρεδέχθη  την 
διοίκησιν. 

«Ή  έπισημότης  σας,  Κύριε  Λοχαγέ, λ  εΤπεν  δ  Γρήν^ 
αστειευόμενος   προς  τόν  Αβραάμ  μετά  την  Ικλογήν. 

«Μή  αστειεύεσαι  μέ  τόν  βαθμόν  μου,»  ε ιπ εν  δ  Α- 
βραάμ, δ^στις  εννόησε  τόν  άστεϊσμόν. 

«Τώρα  θέλομεν  έχει  τόν  υψηλότερον  λοχαγόν. » 

«Υψηλός  κατά  πολλάς  σημασία;,»  έπρόσθεσεν  δ  Γρήν 
στρέφων  τους  οφθαλμούς  του  έκφραστικώς» 
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Ούτω  το  πράγμα  παρήλθε  χαρμοσύνως  καΐ  οΐ  ύίνδρες 
του  λ($ρυ  ήσαν  δ?ς  το  άκρον  (ϊύμφωνοι  διά  την  έκλογήν 
του.  Ή  άλή63ΐα  είναι,  δτι  έαεμνύνοντο  διά  τόν  νέον  λο- 
χαγόν. 

'δς  ήτο  ένδεχύμενον  δ  διορισμό;  του  Ιγένετο  άντικεί- 
μενον  πολλής  δμιλίας  ε?ς  το  χωρίον ,  και  πολλά  περίεργα 
διηγήματα  έλέ^οντο  περί  της  ίκανό:ητ<5ς  του,  εκ  των  δ- 
ποίων  εν  είναι  το  έςής.  Ό  Γρήν  συνδιαλεγόμενος  μετά 
τίνος  ξένου  εοεβαίονεν,  ^τι  δ  Αβραάμ  ήτο  δ  ισχυρότερος 
άνήρ  της  Πολιτείας. 

«Δεν  το  πιστεύω,))  εΐπεν  δ  ξένος  δνομάζων  ίίλλον  τινά, 
τον  δποΤον  έθεώρει  ^ωμαλαιότερον. 

«Και  πόσον  δύναται  αύτος  νά  σηκώση;»  ήρώτησεν 
δ  Γρήν. 

«Σηκόνει  εν  βαρέλιον  αλεύρου.»  (1) 

«Ό  "Αοε  σηχόνει  δύο•  φθάνει  μόνον  νά  δπάρχγ]  ευ- 
κολία νά  τά  πιάση.Λ 

«Χά,  χα  χά,))  εγέλασεν  δ  ξένος.  «Συ  τδ  παράκαμες.» 

«Το  παράχ.αμα  ή  οχι,  στοιχηματίζω,  δτι  δ  "Αβε  δύ- 
ναται νά  συκώση  εν  βαρέλιον  ^ακίου  ζαΐ  νά  πίη  άπδ  την 
στρόφυγγα.  η 

«Έτι  χειρότερον,»  άπήντησεν  δ  άνθρωπος  λέγων  , 
«στοιχηματίζω,  δ^τι  δεν  δύναται  νά  το  κάμη.» 

αΚαΙ  τι  στοιχιματίζεις;» 

«"Ένα  πΤλον  καΐ  αν  θέλης  άς  δοκιμάσωμεν  ευςύς.η 

«Σύμφωνος,»  εΐπεν  δ  Γρήν.  Και  ή  αλήθεια  είναι,  δτι 
εΤχεν  ?δεΓ  τδν'Αοραάμ  Ικτελοΰντα  αύτδ  εξαιρουμένης  της 
πόσεως,  και  ήτο  βέβαιος,  ^τι  ήδύνατο  νά  τδ  καμη. 

(1)  80  0X7  ο  ξ;. 
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^'Ανευ  αργοπορίας  λοιπόν  διευθύνθησαν  πρ^ς  τό  κατ^ί- 
ατημα  ^που  ήχο  δ  Αβραάμ,  και  έγνωσχοποίηααν  εις  αυ- 
τόν τον  σκοπόν  των« 

«Δέν  μοι  αρέσει  τό  στοίχημα, η  εΤπεν  δ  Ά3ραο?μ• 
καλλά  πάλιν  ώς  φίλος  πρέπει  νά  βοηθήσω  τον  Γ')η  βΙ; 
την  περίσιασιν  ταύχην,  άν  καΐ  δέν  θα  ^χη  χήν  εύ/.αφίαν 
νά  φορέστ]  τονπΤλον  έπειδί]  σκοπεύει  νά  μέ  άκολουθήστ] 
είς  τόν  πόλεμο  ν.» 

«Καλά,  αν  δύνασαι  να  κάμης   δ^,χι  αυχος  λέγει  ^έλω 
.  νάχό  Γδώ,»  ειπεν  δ  ξένος. 

^  αΜάλισχα,   προθύμα>ς,«    άπεκρίθη   δ  Αβραάμ,  δΤσιις 
Ιςεχέλεσε  χ^^ν  πραςιν  ευκόλως.  "Γψωσε   χζ)  βαρέλιον  μέ 
τ-)]ν  α5χήν  εύκολίαν  μέ  χήν  δποίαν  άλλος  δύναχαι  να  υ- 
ψώση  δέκα  δκάδας,  καΐ  Ιλαβεν  ολίγον  ^ακίον  εις  το  σχό- 
μα  του. 

«Ίδου  λοιπόν,»  άνέκραξεν  δ  Γρήν.  «ΚαΙ  αδχη  είναι 
ή  π^ϊώιη  φορά  δ'ποϋ  σέ  είδα,  "Αβε,  νά  πίης.»  Άλλα  μό- 
λις έίέφρασε  χάς  λέξεις  χαϋχας,  και  δ  Αβραάμ  καιαβι- 
βασας  το  βαρέλιον  ει^χυσε  χό  ^ακίον  εις  χό  πάιωμα 
λέγων,  (ίΟϋδέ  χώρα  δέν  επιον,  ώς  βλέπεις. « 
^  Ό  Γρήν  γελάσας  εγκαρδίως  Ιπρόσθεσε,  «Συ,  Άβε, 
απεφάσισες  ν'  άπέχης  δ^λως  διόλου  άπδ  χά  ποχά.» 

ΚαΙ  δ  αύιδς  Γρήν  μας  γράφει ,  δΤχι  Ικείνη  ήχο  ή  πρώ- 
τη φορά  και  ή  χελευχαία,  καθ'ήν  είδε  χόν  Αβραάμ  νά 
πίτ],  άλλα  και  χόχε  χδ  Ιπχυσεν  Ιπι  της  γης. 

Ό  ξένος  αρκεσθείς  καΐ  εκπλαγείς  ώμολόγησεν,  δ'χι 
ποχέ  δέν  είδε  χδ  τοιούτο  και  άμφίβαλλεν  άν  Ιμελλέ  ποτέ 
νά  το  άπανχήση.  Ό  άνθρωπος  οίίχος  δέν  έγνώριζεν ,  ^χι 
δ  βίος  και  ή  παιδεία  χου  νέου  συνέχεινεν  πρδς  χήν  άνά- 
πτυξιν  της  σωματικής  ισχύος. 

15 
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ΈμεΤς  ενο'.αφερόμεθα  μόνον  διάτήν  έπιμονήν  μΐ  φ 
6ποίαν  «πεφοία^σε  νά  άπέχτ)  ιών  μεθυστικών  ποτών. 
Ή  πρα^ις  α^^χη  ήτο  έν  πλήρει  αρμονία  μέ  τήν  Ιγχρατει^ 

άν  του .  ,  ί  ' Λ  ^ 

Τήν  Ιττιοΰσαν  πρ^ς  το  εσπέρας  εδρισ/όμενος  δ  Αορα- 
άμ  χατά  μόνος  μετά  του  Γρήν  τβ  χερδήααντος  τδν  πΤλον, 
ήρώτα«5ιδν  λέγων,  «Γρήν,  συνειθίζεις  νχ  στοιχηματί- 
ζεις  ;» 

«Όχι•  αυτή  είναι  ή  πρώτη  φορά.» 
«Και  σε  συμβουλεύω    να  μή,  το  έπαναλάβης*    επειδή 
είναι  πραςις  ανήθικος  καΐ  τήν  αποστρέφομαι.» 

«Δεν  ρλεπω  τ(ποτε  ^αβερον  εΙς  αυτήν»  είπεν  δ  Γρήν. 
{("Ολα  τα  στοιχήματα  είναι  τής  αυτής  φύσεως,  αν  καΙ 
τινά  ε;  αυτών  δεν  εχουσι  κακόν  σκοπόν.» 

«Έγώ  μόνον  έπεθύμουν   νά  τον  πείσω,   οτι  δυνασαε 
νά  σήκωσης  το  ^αρέλιον.» 

«Τ6  -ής'ευρω,  άλλα  θέλω  νά  μοί  υπο^χεθης,  6τι  ποτΐ 
δεν  θέλεις  στοιχηματίσει.  ΕΓναι  ειοος  παιγνιδίου  αίσχο- 
κερδείας.  Άθλιέστατον  πράγμα!» 
«Δέν  πιστεύω  νάτό  επαναλάβω.» 
«θέλω  νά  μοι  δποσχεθής  ^ητώς,  οτι  οέν  θέλεις  τδ 
επαναλάβει,))  εΐπεν  δ  Αβραάμ  με  τόνον  έμφατικόν.  ΚαΙ 
ή  μήτηρ  σου  θέλει  εύχαριστηθή  άκούουσα  τ^^ν  καλή^^ 
ταυτην  άπόφασίν  σου.» 

«ΣοίδπόσχομαΓ,  'Άβε,»  άπεκρίΰη  δ  Γρήν,  θλίβων 
τήν  χεΐρά  του  ,  ένω  δάκρυα  επλήρωσαν  τους  οφθαλμούς 
του.  Ό  νέοςο^τος,'^στις  δπεσχέθη  ε?ς  τόν ^Αβραάμ  μας 
γράφει  τώρα  εις  ώριμον  ήλικίαν  τ6  έςής•  «Έκείνην  τή'ί 
νύκτα,  δτε  ήμην  μόνος,  Ι'κλαυσα  έ^^θυμούμενος  τους  λό- 
γους του,  και  θρησκευτικώς  Ιςετέλεσα  τήν  σοβαράν  ΙκεΓ- 
νην  υπόσχεσιν.» 
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Ό  λόχος  της  Νέας  Σαλεμ,  σνρατοπεοΕύαα;  επί  τίνα 
Ηαφάν  ε^ς  Βίρδςταουν,  άνεχώρηαε  δίοΐ  τί  παιδί ον  τ^ς 
μάχης.  Άλλ'  αί  τριάκοντα  ήμέραι  της  καταγραφής  ει/ον 
τταρέλθεί    καΐ  δέν  συνηντήΟη^αν    ϊτι  μετά   του  έχΟρόο. 

Ο  λόχος  διελύθη  χαΐ  πολλοί  των  εθελοντών  έπέατρεύαν 
οίκαδε.  Νέα  ο>ως  καταγραφή  προαεκλήθη  κα^  δ  Αβραάμ 
κατεγρζ^φη  καΐ  πάλιν  ώς  άπλοΰς  ςρατιώτης.  ΐτέρα  τρια- 
κονθημερία  παρήλθε  και  δ  πόλεμος  οέν  Ι>.αοε  τέλος.  Ίό 
τάγμα  ει'ς  τό  όποιον  δ  Αβραάμ  ήτο  προοίκεκολλημένος 
διελόθη,  αλλ*  αυτός  κατεγράφη  καί  τρίτην  φοράν  ώς  ε- 
θελοντής αορίστως  ινα  υπηρέτηση  τήν  πατρίδα  του 
καθ'  αην  τήν  διαρκειαν  του  πολέμβ,  πριν  β'μως  λήςη  και 
ή  τρίτη  προθεσμία  ή  μα'χη  του  Κάκου  Πελέκεως  Ιλαβε 
χώραν  και  6  πόλεμος  έπερατώθη. 

^Ό  δέ  Αβραάμ  επιστρέφων  είς  τήν  Νέαν  Σάλεμ  α- 
πώλεσε τον  Τππον  του  και  έςετέλεσε  το  μέγα  μέρος 
της  πορείας  του  πεζός. 
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ΚΕΚ.  ΚΒ . 
ΣΧΕΔΙΑ  ΚΑΙ  ΠΡΟΟΔΟΣ. 

^Ήτο  πολϋ  ευχάριστον  διοί  τον  Λίγχολνα  νά  συναντηθ^. 
τίτΐ  πάλιν  μετά  των  παλαιών  αδτοΰ  φίλων,  οΐτινες  δεν  ή- 
μέληααν  νά  εκφρα'σωσιν  επίσης  τα  καλά  πρ6ς  αυτόν  αι- 
σθήματα των.  Πολλοί  δε  θέλοντες  νά  τ'.μήσωσιν  αυτόν 
έςηχ.ολούθουν  καλούντες  αυτόν  Καπετάν  Λίγκολνα.  Οί  δέ 
συνέταφοί  του  εκάλουν  αυτόν  και  πάλιν  διά  του  υποκορι- 
στικου  Αοε. 

«Σκοπεύουν  νά  σ^  πέμψουν  εΙς  τό  κοινοβουλιον  της 
Πολιτείας,  ώς  [^ουλευτήν,»  εΤπεν  δ  Γρήν  ήμέραν  τινά 
ΤΓρός  τον  Αβραάμ. 

«Νά  με  πέμψουν  εις  το  κοινοβούλιον  !))  άνεφώνησεν 
δ  Λίγκολν  καταπεπληγμένος. 

«Μάλιστα•  καΐ  μη  μα;  κάμνεις  τον  Ικπεπληγμένον 
τώρα.  Πιθανόν  ποτέ  νά  γείνης  και  μέλος  του  κοινοβου- 
λίου της  Συμπολιτείας.»  (1) 


Δ  ι  ο  ί  κ  η  σ  ι  ς  κατά  Π  ο  λ  ι  τε  ία  ν.  Κατά  τάς  έν  ταΧς- 
Ήνωμέναις  Πολιτείαις  της  Αμερικής  δημοκρατικά;  αρχάς 
ή  διοίκησις  έκα'στης  Πολιτείας  συνίσταται  έκ  της  Θεσμοθε- 
τικης  ή  του  Κοινοβουλίου  (Βουλής  και  Γερουσίας)  της  Εκτε- 
λεστικής   (του  Κυβερνήτου  )  και  της  Δικαστικής. 

Κεντρική.    Κυβέρνησις.   Αυτή    άποτ&>νειταί  επίσης 
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«Άστ£!3ύ3σ«ι•  αυταε  εΤναι  ?δέαι  Ιονλαί  σα;,  τ^ς  νεο- 
λαίας.» 

«'Ομιλώ  σπουδα(ωί•  προσέτι  ή  ;εύ  ρ  ω,  δτι  και  ο  ί  πρε- 
σβύτεροι του  τ'5που  σκέπτονται  περΊ  αύτοΰ.)) 

«Άλλα  μόλις  γβϊ;  ήκουσα  ,  οτι  δ  Ι.  Τ.  Στουα'ροος  καΐ 
6  Λοχαγός  Τέϊλορ  ετέθησαν  ώ;  υποψήφιοι. « 

«Αδτό  είναι  αληθές  και  πιθανόν  "ίά  υπάρχουν  πολλο^. 
ι^λλοι  δποψήφιοι,  άλλ'  ήμεΓς  σκοπεύομεν  νο^  Ψ*1?{]?^ρή" 
σωμεν  διά  σέ  εναντίον  ^λων  αυτών.» 

«Συ  εΓσαι  τρελλί^ς,  Γρήν  καΐ  ί^σοι  σκέπτονται,  ώς  συ* 
^ά  ψηφίσητε  τώρα  δι'  εμε,  εν  απλούν  και  ά'γνωστον  παι- 
δάριον,  εναντίον  τοιούτων  πεπηρακότων  ανδρών.  Αφή- 
σατε τώρα  τάς  άστειότητας.» 

«Τί,  δέ  μέ  πιστεύεις;  η 

«Δέν  ειπον,  β'τι  δεν  σέ  πιστεύω.» 

((Καλά,  θέλεις  πίστευσέ  το,  θέλεις  μή  το  πιστεύσεις. 
01  πρεσβύτεροι  θέλουσι  σ  έπισκεφθη  διά  την  συγκατα'- 
6εσίν  σου.» 

Και  αληθώς  πολλοί  των  έπισημοτέρ(ΰν  ανδρών  της 
πόλεως  επεσκέφθησαν  αυτόν  εντός  εικοσιτεσσάρων  ωρών 
ζητοΰντες   παρ  αυτοΰ    τήν  θέλησίν  του  ώς  υποψηφίου. 

«θέλω  γίνει  καταγέλαστος  μ^νον,»  είπεν    δ  Αβραάμ. 

«Διατί;»  ήρώτησεν  εΤς  έ^  αυτών. 

((Διά  την  άνοησίαν  του  νά  συναγωνισθώ  χατά  τοιού- 
των ανδρών.» 


εκ  της  θεσμοθετιχής  ή  τοα  Κοινοβουλίου  (Βουλής  καΐ  Γερου- 
οιας)  της  Εκτελεστικής  (  του  Προέδρου)  καΙ  της  Διχαστικής 
(του  Ανωτάτου    Δικαστηρίου) 

Εις  άμφοτέρας  τάς  περιστάσεις  τα  μέλη  τής  Θεσμοθετικής 
χ«1  Εκτελεστικής  έςουσίας  εκλέγονται  6-6  του  λααυ  διά  κα- 
θολικής ψηφηφορίας. 
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κΔέν  θο!  ψαι  ανοησία  αν  τους  νικήσης.» 

«Αυτ^  είναι  αδύνατον.  Και  οίν  παραδεχθώ  τήν  υπο- 
ψηφιότητα δέν  ελπίζω  νά  εκλεχθώ.» 

«Αυτ^  είναι  αγνωστον  είςδ7νθυς,  »  απήντησε  τις.  αή- 
μεΤς  ^μως  θέλομεν  προσπαθήσει  να  σε  έκλέξωμεν.Λ 

βΆλλο[  πώς;  Ιγώ  έζησα  εις  τον  δημον  μόνον  εννέα 
μήνας  καΐ  είμαι  άγνωστος  εις  τους  δημότας,  ένω  οι  άλ- 
λοι είναι  γνωστοί-  έπειτα  ή  ήμερα  της  εκλογής  εΤναι 
εγγύς  και  δεν  θέλετε  Ι'χει  καιρόν  να  έκτελέσητε  τ^ν  σκο- 
πόν  σας.» 

«Έχεις  δίκαιον  άλλ'  εις  τήν  έκλογήν  σου  περιλαμ- 
βάνεται μία  αρχή•  καΙ  θέλομεν  ψηφηφορήσει  δια  σε,  αν 
καΐ  δεν  έκκλεχθης.»  (1) 

Έδώ  ήτό  τι  σπουδαΐον.  Κατ  έκείνην  τήν  εποχήν  δεν 
υπήρχον  διακεκριμέναι  πολιτικά!  μερίδες  εις  τήν  Συμπο- 
λιτείαν  ώς  σήμερον ,  και  οι  άνθρωποι  ήσποίζοντο  τάς 
πολιτικάς  αρχοίς  ενός  ή  άλλου  προσώπου•  δηλαδή  του 
Τζ^άςωνος,  του  Κλέϋ' καί  άλλων  τινών.  Ή  δΙ  πλειονο- 
ψηφία του  δήμου  κατά  τήν  παρελθοΰσαν  εποχήν  ήτο 
υπέρ  του  Τζιάςωνος.  Εις  τοιαύτας  περιστα'σεις  λοιπ(3ν 
ήτο  δύσκολος  ή  εκκλογή  του  νέου  υποψηφίου.  "Αν  και 
ήσαν  περί  τους  οκτώ  υποψηφίους,  ουδείς  Ιζ  αυτών  άν^ 
τεπροσώπευε  τας  πολιτικάς  αρχάς  του  Κλέϋ  εις  τοσού- 
τον βαθμόν  όσον  β  Αβραάμ. 

Έπι  τέλους  β  Αβραάμ  ένέδωκεν  ακουσίως  και  ετέθη 
υποψήφιος,  και  αν  καΐ  δεν  έςελέχθη,  ή  δημοτικο'της  τβ, 
φαίνεται  εκ  του  οτι  κατ'  βλίγους  ψήφους  εμεινοψή- 
φισε.  Τό  χωρίον  της  Νέας  Σάλεμ  εκ  τών  284  ψή- 
φων εδωκεν  εις  αυτόν  27Τ•  ουδείς   Ιξεπλάγη  τόσον  δσον 


(1)   Ίδέ  σημ.  σελ.  152. 
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€  Ά%αάμ•  χαι   δ  αριθμός  των  ψήφων  τους  βποίους  ελα- 
^εν  εις  τοιαύτας  περιστάσεις  ήτο  αληθής  θρίαμβος. 

«Ελπίζω  νά  οέ  έκλέςωμεν  εις  την  έπομένην  Ιχλο- 
γήν  ,»  εΤπεν  δ  φίλος  του  Γρήν.  «Βλέπεις,  δτι  δεν  εΤμαι 
τόσον  τρελλδς  δσον  συ  μέ  Ινβμιζες;» 

αΌμολογω,  οτι  το  αποτέλεσμα  υπερίοη  τας  ελ- 
πίδας μου.))  Και  αυτό  ήτο  ή  αλήθεια*  επειδή  ή  ταπει- 
νοφροσύνη του  Ιμετριαζε  πάντοτε  τοΙς  ιδέας  του  εις  τάς 
προσωπικάς  δια>φίσεις.  Ώραιον  προτέρημα  χαι  άναγκαι- 
<$τατον  προς  Ιπιτυχίαν. 

«Προπαρασκευάσου  δια  τδν  θρίαμβον  ,  "Αβε,  ε?ς  τήν 
έπομένην  έκλογήν  επειδή  βεβαίως  θέλομεν  επιτύχει 
τότε.))  ΚαΙ  ώς  θέλομεν  ιδεί  έπέτυχον. 

Το  (αποτέλεσμα  της  εκλογής  δεικνύει,  οτι  οι  συμπο- 
λΤταί  του  ήσαν  υπέρ  αύτοΰ ,  κοί  πολλοί  οιτινες  ήκολού- 
θουν  τάς  πίίλιτικάς  αρχάς  του  Τζ^άξωνος  εφήφισαν  υπέρ 
αΰτοΰ,  αν  καί  αυτός  ήτο  άνθρωπος  του  Κλέϋ. 

«Ήθελον  ευχαρίστως  διαμένει  εδώ,  Ιάν  ειχον  εργα- 
σίαν,))  Ι'λεγεν  ε?ς  τόν  παλαιόν  του  φίλον  Γρήν,  δ'στις  ε- 
γνώριζεν,  οτι  δ  Αβραάμ  έσκέπτετο  νά  υπάγη  εις  άλλο 
|χέρος  δι'  Ιργασίαν, 

«Πρέπει  νά  μένης  εδω^»  άπήντησεν  δ  Γρήν. 

«Τό  πρέπει  ενόσω  δέν  υπάρχει  εργασία  δεν  ίχει 
Ιπι^^οήν,))  άπήντησεν  δ  Λίγκολν. 

«Υπάρχει  εργασία  έδώ,  αλλά  μέ  τήν  υπομονήν.  ^0 
3{όσμος  δέν  εδημιουργήθη  εΙς  τήν  στιγμήν.)) 

«Έχεις  δίκαιον  Ιγεινεν  ε?ς  εϊ  ημέρας•  Και  άν  εγώ 
ευρω  εργασίαν  εντός  αυτής  της  προσθεσμίας  θέλω  μέ- 
νει ευχαριστημένος.» 

«Έγώ  σέ  συμβουλεύω,  "Αβε,  νά  σπουδάσης  νομικά, 
επειδή  είσαι  πολύ  κατά)^ληλος. » 
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«Τώρα  τδ  'δίώρθωσες•  θά  γελώ  μόνος  μου  βλέπων 
τδν  εαυτόν  μου  προστΐαθοΰντα  νά  γείνγ)  δικηγόρος.» 

«Διατί  τάχα.»  ; 

«Διότι  δεν  Ι'χω  τδν  κατοίλληλον  νουν.» 

«Αυτό  επερίμενα  ν'  ακούσω*  είσαι  πολύ  ταπεινός.  Σο 
έχεις  περισσότερον  νουν  άπο  τ6  ήμισυ  των  νομικών  της 
Ίλλινόε.)) 

«Πιθανόν,  αλλ'  αυτ^  δίν  ^δρχεΓ,»  ειπεν  δ  *  Αβραάμ  γε- 
λών.  «Όπως  και  αν  Ιχη  συ  μέ  εττηνεσες  πολύ*  οϊ  ευ- 
χαριστώ, 

αΈγώ  δεν  σέ  Ιπηνεσα*  "ϊ^κουσα  πολλούς  λέγοντας  , 
δ^τι  πρέπει  νά  γείνης  νομικός.  » 

«Έγώ  πα'λιν  -ί^κουσα  τινας  λέγοντας,  ^τι  πρέπει  νά 
γείνω  σιδηρουργός,  και  υποθέτω,  ^τι  δύναμαι  ν'  άνα- 
βωκατεοα'ζω  τήν  βαρειά  (τό  σφυρίον)  καλλίτερα  άπδ 
πάντα  άΤνλον.  Και  σου  δμιλώ  σπουδαίως,  5τι  σκοπεύω 
νά  έκλέςω  αυτήν    τήν  τέχνην.  τ> 

«Και  νά  κατασρέφης  τά  πλεονεκτήματα  σου  ;  ΚαΙ 
Ινας  ηλίθιος  δύναται  νά  γείνη  σιδηρουργός. » 

«Όχι,  φίλε  μου,  ουδείς  δύναται  νά  επιτυχή  εις  τδ 
έπα'γγελμα'  του  έκτος  διά  της  επιμελείας  και  της  επίμο- 
νης  καί  νά  Ιχη  τόν  κοινόν   νουν.)) 

«Έχεις  δίκαιον  αλλά  ή  σιδηρουργική  είναι  ή  τελευ- 
ταία τέχνη  τήν  δποίαν  πρέπει  νά  έκλέςης.  ΚαΙ  θέλω 
νά  ήϊεύρω  ποιος  το  Ιβαλεν    αυτό  ε?ς  τόν  νουν  σου ;  » 

«Ό  πατήρ  μου,  πρό  τίνων  ετών,  καί  τ^ρο  πέντε  Ιτών 
σχεδόν  απεφάσισα  ν'  ακολουθήσω  τήν  τέχνην  ταύτην 
διά  βίου. » 

«Χά,  χά)  χά,»  έγέλασεν  εγκαρδίως  δ  φίλος  του.  «Ή- 
θελες κάμει  ώραίαν  έπίδειςιν  μέ  τήν  δερματίνην  Ιμπρο- 
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οθΐλαν  ενασχολούμενος  εις  τά  φυσερά  μ^  μΗΧ^ουρωμΙνο 
πρόσωπον. » 

ιΕίναι  τιμία  εργασία,  χαΐ  αύτο  εΤναι  το  χυριώτΕΟον 
πράγμα,))  ειπεν  δ  Λίγκολν.  «Ό  νομιχος  είναι  ολίγον  χα- 
6αρώτερος  άπ-^  τ6ν  σιδηρουργών,  άλλζ^  πιθανόν  ο  σιδη- 
ρουργός νά  ψαι  τιμιώτερος  του  νομιχου.  » 

«Τι  εννοείς  μΙτ6  τιμιότερος;))   ήρώτησεν  δ  Γρήν. 

«Δέν  ήςεύρεις,  6τι  δ^λοι  οι  άνθρωποι  οπο-τευονται 
τους  νομιχους  δι'  άπαχην,  και  ^τι  αυτοί  πράττουν  τά 
πάντα  διά τον  «κοπον  των»  υπερασπιζόμενοι  αδιακρί- 
τως αθώους  τε  καί  κακούργους  και  τά  τοιαύτα  ; )) 

«"Οχι  πάλιν  Ιως  Ικει,  "Αβε•  ήςεύρω  ,  δτι  οι  νομικό^ 
^έν  είναι  ευσυνείδητοι,  και  αυτό  εΤναι  αληθές  περΊ  πολ- 
λών, οΤτινες  δέν  είναι  νομικοί.  "Άν  δεν  έκλέςης  τήν  έ- 
πιστήμην  Ιπειδή  τινές  ανήθικοι  άνήκουσιν  εις  αυτήν , 
δέν   θά  έκλέςγ^ς   καμμίαν. )) 

«Πιθανδν  νά  εχης  δίκαιον  άλλ'  ουδείς  Ιχει  τδ  δι- 
καίωμα νά  υπερασπίζηται  τό  ^δικον  είτε  νομικός  ειτδ 
σιδηρουργός  ,    ούτως  έγω  σκέπτομαι.)) 

«Καλά,  δποχωρώ•  εκέρδησαςτδ  ζήτημα•  τοΰτο  δε  με 
πείθει  Ιτι  περισσότερον,  δ^τι  πρέπει  νά  σπουδάσης  νο- 
μικά, )) 

«Αοτδ  ήθελεν  Ισχύει,  άν  ήσο  δικαστής  ή  ένορκος. 
Δέν  Ιννοώ  διατί  οι  άνθρωποι  Ιπιμένουν  συμβουλεύον- 
τες με  νά  γείνω  νομικός.  Πρδ  δέκα  μηνών  σχεδόν  τίνες 
μέ  Ιδωκαν  τήν  αυτήν  συμβουλήν,  Ιγώ  δέ  δπέθετον  ,  6ν. 
ήστειεύοντο. )) 

«θά  πεισθης  μΙ  τδν  καιρδν ,  ζωήννά'χης,  ποίαν 
Ιπιστήμην   νά  έχλέςης,))  εΤπεν  δ  Γρήν  άστεϊζόμενος. 

«Ουδείς  μανθάνει  τό  καθήκον  του  άπδ  τους  γείτονας 
του. )) 
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«Πί6ανον  δταν  γείντ^ς  §πτά  τΜοίζ  τ3  υψος  να  τ^  Ιν- 
νοήσγ]ς.  » 

«Συμπεραίνω  άπ^  τάς  παρατηρήσεις  των  ανθρώπων, 
β'τι  εΓμαι  σχεδόν  επτά  ποδών  τδ  υψος,»  άπήντησεν  δ 
Λίγκολν. 

«"Αν  και  δεν  ήσαι  τόσον  δψηλος,  ταχέως  θέλεις  γεί- 
νει,    αρκεΓ  μόνον  νά  προχωράς.  » 

«Καί  πιθανόν  τότε  νά  γείνω  νομικός,  και  οχι  προ- 
τήτερα.  »   Και  εδώ  απεχωρίσθησαν. 

Ό  Λίγκολν  δέν  επείθετο  νά  σπουδαση  νομικά,  αν  καΐ 
πολλοί  τόν  συνεοούλευον  ούτω•  επειδή 'δέν  Ιςετίμα  τάς 
δυνάμεις  του  άργ.^τά  διά  τοιαύτην  έπιστήμην,  Ιφαί- 
νετο  δυσκολον  δι'  αυτόν,  β'στις  άνετράφη  ε?ς  τά  δάση, 
οτι  ήδυνατό  ποτέ,  νά  άκολουθήση  τ6  επάγγελμα  του  νο- 
μικού• άλλα  πάλιν  ήσθάνετο  τήν  Ιλλειψιν  τακτικού  τίνος 
επαγγέλματος•  δεν  ήρκειτο  νά  τρέχη  Ινθεν  κακειθεν  αν 
λαι  Ιπραττεν  ο(5τό  έ;  ανάγκης.  Έπιστευεν  6τι  ο\  νέοι 
πρέπει  νά  έκλέγωσι  τά  επαγγέλματα  των  και  νά  προ- 
σκολλώνται ε?ς  αυτά  με  δ'λην  των  τήν  άφοσίωσιν  και  Ιν- 
θβσιασμόν  διά  νά  Ιπιτύχωσι.  Καί  α5τός  επεβύμει  μέν  νά 
έκλέ3η  επάγγελμα,  άλλ'  εισέτι  δεν  έγνώριζε  ποιον.  ^Ητο 
^λοιπόν  συγκεχυμένος,  καΐ  ετι  περισσότερον  στενοχωρη- 
μένος, διότι  οι  φίλοι  του  τόν  Ισυμβούλευον  νά  κάμη  τι, 
το  δποΐον  υπερέβαινε  τάς  δυνάμεις  του.  Ήτο  μετριόφρων 
εις  τό  άκρον  πολλοί  ολίγοι  νέοι  τήν  σήμερον  δποφέρου- 
σιν  από  μετριοφροσύνην.  Συνήθως  πάσχβσιν  από  οίησιν, 
ένω  τινές  κουφοί  στοχάζονται,  δ'τι  είναι  οι  μεγαλείτε 
τεροι  και  σοφώτεροι  άνδρες  του  κόσμου.  Ή  αμάθεια 
φέρει  ματαιότητα  και  υπερηφάνειαν  μάλλον  ή  ή  ε6φυΐα 
καί  ή  παιδεία.  Α?  άληθεΓς  γνώσεις  φέρουσι  ταπεινοφρο- 
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συνην  και  μεγάλα  πλεονεκτήματα  μετριοφροαυνην.  Δια 
τοΰτο  χαι  δ  νέος  Λίγκολν  δεν  έξετίμα  τ^ς  δυνα'μει;  του 
τόσον  δσον  ο?  άλλοι.  Ί(^  αυτό  τοΰτο  συνέβη  χαΐ  με  τον 
Σίρ  Χ.  Δαβίδ,  τδν  Βόουδιτς,τδνΦραγχλϊνον,  τον  Οδ- 
ασιγχτώνα,  χαι  πολλούς  άλλους.  Έκ  νεότητό;  των, 
έμίσουν  τήν  φιλαυτιαν,  ήτις  συνιστά  το  μεγαλειον  των 
χούφων. 

Επιτέλους  δ  Λίγκολν  δεν  άπεμαχρύνΟη  της  π'^λεως- 
ήγόρασε  το  κατάστημα  του  Κυρίου  'Όφφατ  με6'  ενός 
συνεταίρου.  Κατά  την  συνήθειάν  του  Ιςηκολούθει  ν^^  δα- 
πανά δλας  τάς  ώρας  της  αναπαύσεως  του  σπουδάζων 
χαι  γράφων  περιλήψεις  των  βιβλίων  τα  δποΤα  διήρχετο 
ινα  έντυπωθώσι  τά  εμπεριεχόμενα  εις  τον  νουν  του.  Α- 
ναμφιβόλως ή  μί^οοοζ  αυτή  εςήσκησε  μεγαλην  έπιρ- 
δοήν  προς  ένδυνάμωσιν  του  νοός  του.  Γυμνασις  την  δ- 
ποίαν  ή  νεολαία  πρέπει  νά  ακόλουθη  ώς^τείνουσαν  εις 
τήν  δφίστην  άνάπτυξιν  των  διανοητικών  δυνάμεων. 

Μετά  παρέλευσίν  τίνων  μηνών  Ιπ(ϋλησε  την  μερίδα 
του  ε?ς  τον  συνέταιρόν  του,  πεισθείς,  οτι  ή  επιχείρη- 
σις  αυτή  δεν  ήτο  επικερδής. 

Ευθύς  άφοΰ  παρητήθη  του  καταστήματος  απήντησε 
τυχαίως  τον  Ίωάννην  Καλχουν  εκ  Σπρίνγφιλδ.  Ό  Καλ- 
χουν  μετά  ταΰτα  ένήργτσε  πολύ  διά  την  ενωσιν  της 
Πολιτείας  Κάνζας  εις  τήν  Συμπολιτείαν  ώς  δουλην  και  ε- 
χρημάτισε  πρόεδρος  της  έν  Λοκόμπτω  συνελεύσεως  προς 
σύνταΕιν  του  πολιτεύματος  αυτής.  Κατά  τον  καιρόν  όμως 
καθ'  δν  συνηντήθη  μετά  του  Αβραάμ  μετήρχετο  νο- 
μιμώτερον  χαι  έντιμότερον  επάγγελμα,  δηλαδή  τοΰγεω- 
μέτρου  διά  τόν  δήμον  Σαγαμών. 

«Διατί  δέν  μετέρχεσαι  τόν  Γεωμέτρην;»  ήρώτησεν  δ 
Καλχοόν. 
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«Δίότι  δίν  γνωρίζω   τ^  Ιποίγγελμα,η   απήντηβεν  β 
Αορααμ. 

«Μάθε  το  λοιπόν,» 

«ΚβΙ  πώς;» 

αΕυκολώταιον,  φθοΓνΞΐ  νο[  δέλης.» 

α  θέλω.  Πιστεύω,  ζτι  τό  έ-άγγελμα  θά  μοί  ^ρέσ^^ 
αν  δυνηθώ  νά  τελειοποιηθώ  εις  αυτό.  β 

«Δύνασαί  νο!  μάθης  ε?ς  δλίγας  εβδομάδας.  Έγώ  σου 
δανείζω  τά  αναγκαία  βιβλία*  συ  δΙ  άγόρασον  προσέτι  μΓ- 
αν  ^υσον  καί  μίαν  πυ;ίδα  καΐ  έγώ  θέλω  οέ  βοηθήσει 
κατο^  δύναμιν. 

«Είσθε  πολύ  ευεργετικός,  Κύριε  Καλχούν.  θέλω  προ- 
σπαθήσει νά  κάμω  ο,τι  δύναμαι.  Νομίζω,  β^τι  ή  γενναία 
πρότασίς  σας  δΙν  θά  ήναι  εις  μα'την.  Σκοπεύω  νά  Εοκι- 
μα'σω. » 

«Και  πιστεύω  νά  γεΓνης  καλδς  γεωμέτρης.  θέλω  αύ 
τυαραχωρήσει  εκείνο  τό  μέρος  του  τ<$που,  τό  δποΓον  ειναε 
πλησίον  ε?ς  Νέαν  Σα'λεμ.» 

«Αύτδ  υπερβαίνει  (^ας  μου  τάς  ελπίδας,»  εΤπεν  δ 
Λίγκολν.  «Έγώ  δεν  ήθελον  ποτέ  νά  ζητήσω  τοιαύτην 
χα'ριν.» 

«Καλοί,  λοιπδν  λάβε  την  χωρίς  νά  τήν  ζήτησης,»  ει- 
πεν  δ  Καλχουν  μέ  τρόπον  χαρμόσυνον.  «Έχω  πε- 
ρισσοτέραν  εργασίαν  άφ'  οσην  δύναμαι  νά  εκτελέσω,  ώςε 
ευχαρίστως,  σου  παραχωρώ  μέρος  του  δήμου.  Ένεκα 
του  μεγάλου  αριθμού  τών  αποίκων  εΤμαε  πολύ  ένασχο- 
λημένος  εις  τήν  καταμέτρησιν  τών  γαιών.» 

«Ευχαρίστως  παραδέχομαι  τήν  πρότασίν  σου•  αλλά 
πρώτον  πρέπει  νά  σπουδάσω  τήν  Ιπιστήμην.» 

αΈ  συμφωνία  εκλείσθη•  καΙ  Ιντδς  τεσσάρων  έβδομα- 
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8ων  ουνασαι,  αν  θέλης,  νά  Ι^έλΟης  εΙς  χαιαμέτρ/^ΐΓ^'> 
δίπεν  6  Κα)νχούν. 

«Έάν  ή,  ι^έλησις  μόνον  άπατεΐται  εΤμαχ  Ιτοψος,»  ά- 
Τϊήντησεν  ^Λίγκολν.  «^ας  ευχαριστώ  μυριώ^ις  δίά  την 
βοήΟειαν  ταύτην  εν  καφω  ανάγκης.» 

«Τώρα  θέλεις  Ιχει  εργασ(αν  άρ^κετήν  τ:^>  I^άκγελμα 
τοΰτο  απαιτεί  νέον  6ψηλ6ν,  ουνατ^.ν  και  νευρώδη  ώς  συ,• 
διά  να  ηναι  επικερδές.» 

«'Αλλά  πρέπει  νά  μοί  δώαης  δδηγίας  τινάς  έπιτοπίως 
ε!ςτδν%ρ6ν.))  ^  ^ 

«Ευχαρίστως-  αυτ(3  είναι  πολύ  αναγκαιον.  1:.λΰε  α/ 
άγαπας  έχει  δ^που  Ιργάζομαν  θέλεις  δδρώσει  δίμως  νά  συ- 
νοδοιπορη,ς  με;  έμέ.» 

«Πιθανόν»  άπεκρίθη  δ  Λίγκολν ,  μΙ  υφός  (ί^ς  νά  μ^ 
τδ  έπίστει>ε.  Και  ή  πείρα  απέδειξε  ζΐ  εναντίον.• 

Ό  Λίγκολν  άρχίσας  τάς  σπουδας  του  μ^  μεγάλην  ευ• 
χαρι'στησιν ,  ήδ6νατ(^  μετ  δλίγον  νά  μετέρχηται  τον  γεω- 
μέτρην.  ΈνησχολεΙτο  με  τ)]ν  συ^;ήθη  αδτου  έπιμέλειαν 
£{ςτ6  επάγγελμα  τοι>  καΐ  άπέδειςεν  εαυτόν  «Ιργάτην  ά- 
νεπαίσχυντον». 

Τώρα  ειχεν  επάγγελμα  χαι  έργασι'αν  πολλήν  χαι  εΤπε- 
το,  ^τι  ήθελε  το  Ιςακ^λουθήσει  δ^ά  βίου'  καιπ^θα^όνδ- 
φίλος  του  δ  Γρήν  εΐχεν  άπε).πισΟη  δτι  ήΒελέ  ποτέ  γείνεΓ 

νομικός. 

Καθ'  βλον  τδ  ϊτος  Ιςηκολούθε^  τήν  Ιρχασίαν  του  ταυ=- 
την  ά'νευ  προσκόμματος  καί  Ισχετίζετο  μ^  τους  κατοίκους 
της  περιχώρου.  Τό  έπόμενον  συμβάν  δέ  Ιφ^ρε  άπροσδό- 
3ίητ<$ν  τίνα  μεταβολήν. 
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Κεφ.  κγ. 
ΕΠΙΤΥΧΙΑ  ΚΑΙ  ΑΠΟΤΕΛΕΣΜΑ 

Ήχο  θέρος  τοΟ  1834,  δύο  Ιχγ]  μετά  τταρέλευσιν  τη^ 
έποχης  δ'χε  δ  Άβρ:χάμ  είχε  χεθη  ώς  υποψήφιος,  οτε  οΧ 
βουλευτικαί  εκλογαι  της  Πολιχείας  Ίλλινόε  έγένοντο  εκ 
νέου.  Οί  βουλευται  εις  τήν  Πολιχείαν  ταυτγ]ν  εκλέγονται 
γ,ο.χά  δίεχίαν  και  γίνονχαι    κατά  τον  Αυγουστον  μήνα. 

ΌΛίγκολν  εις  τήν  ετχοχήν  ταύττ^ν  δεν  έλησμονήθη- 
μετά  τήν  τελευταίαν  του  εκλογήν  εγεινε  πασίγνωστος  ε?ς 
τον  δήμον  προς  τούτοις  εΐχεν  δπα'γει  ε?ς  τόν  πόλεμον 
και  διεκρίθη,  το  όνομα  του  ήτο  έπι  κεφαλής  εις  τόν  κα- 
τάλογον  τής  καταγραφής  και  ήτο  δ  τελευταΓος  ε^ς  τήν 
διάλυσιν  των  εθελοντών,  και  Ιλαοε  στρατιωτικήν  τίνα 
δόϊαν  Ι'πειτα  ήτο  επιτυχής  γεωμέτρης,  και  αι  περιστά- 
σεις του  εν  γένει  ήσαν  καλλίτεραι. 

«Τώρα  είμεθα  βέβαιοι,  Άβε,»  ειπεν  δ  φίλος  του  5 
Γρήν.  ^ 

«Βέβαιοι  ή  δχι  δεν  με  μέλλει*  έχω  επάγγελμα  καλόν 
και  αρκούμαι  εις  αύτδ.» 

«Πιστεύω,  δχι  συνενοήθ7]ς  ήδη; ο 

«Μάλισχα,  προ  πολοΰ.» 

«Και  παρεδέχθης  βεβαίως  ^» 

«χΜα'λιστα.» 
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«Άρχεΐ'  ήμε?ς  θα  τελειώσιομεν  τήν  έργασίαν.:> 
«Τά  αυτά  έλεγες  χαι  εις  την  τελευταίαν  έχλογήν.» 
«Τώρα  Ιχομεν  περισσοτέρας  ελπίδας.)) 
«Πώς  ;)) 

«ΕΤσαι  αγωνιστή  ς,η  είπεν  δ  Γρήν  μέ  βλε'μμα  εκ- 
φραστικόν  κΉςεύρεις,  δτι  οί  άγωνίΓαι  έ'χπν  {>πόληψιν.)> 
((Εννοείς  έ/.είνοος,  οΐτινες  εχουσι  νοί^ν  δια  να  γείνωσι 
περίφημοι.)) 

(("ΟτΓΐυς  αγαπάς•  ωσάν  νά  μή  επιΟυμ-^ς  την  θέσιν 
ταυτην  ,  Α  ο  ε.» 

((Δεν  την  επιθυμία  τόσον  ,  ώστε  νά  κοπιάσω  δι'  αυ- 
τήν. "Αν  οι  φίλοι  μου  με  έκλέςουν  θέλω  παραδε/θή,  καΐ 
θέλω  κάμει  δ,τι  δυναμαι.» 

((Δεν  ελπίζω  να  γείνης  ποτέ  πολιτικός  άνήρ^  "Αοε, 
επειδή  δεν  εχ^εις  άρκετήν  πανουργίαν.  Άλλ'  άλη6(ϊ)ς , 
"Αβε,  εγώ  νομίζω,  δ^τι  πρέπει  να  πηδήσης  άπ^  τήν  χα- 
ρά σου  δια  τοιαυτην  ευκαιρίαν.» 

((Ποίαν;  Τήν  εύκαιρίαν  του  νά  νικηθώ ;» 
«Όχι,  τήν  εύκαιρίαν  του  νά  έκλεχθης  βουλευτής.» 
((Έχομεν  καιρόν  νά  πηδήσωμεν  δι'  αυτό.» 
((Ή  εκλογή  σου  είναι  βεβαία,  δσον    ή  Μέθοδος  των 
τριών,  Αοε)). 

<ιΈ  εκλογή  θέλει  το  δείςει.)> 

«Και  όταν  δπάγης  εις  τ^  κοινοβουλιον ,  ενθυμοΰ  Ζν, 
και  έγώ  είμαι  της  πολιτικής  του  Κλέϋ  καθ(ΐ>ς  και  συ.» 

((Αληθώς  λέγει  ή  Γραφή  ,  οτι  δλοι  είμεθα  άνθρωποι 
του  κ  λ  α  ί  ε  ι  ν ,  και  νομίζω,  οτι  είναι  καλόν  δι'  ήμά^ 
νά  τό  ενθυμούμεθα.»  Ό  Λίγκολν  ήτο  πολύ  αστείος,  ως 
άπδ  καιρόν  εις  καιρόν  έφαίνετο.  «Άλλ'  ας  δμιλήσωμεν 
σοβαρώς*  υπάρχει  μεγάλη  απάτη  μεταξύ  των  ?;ολιτιχών 
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ίνορών ,  κάΙ  διά  τοΰτο  δ  κλάδος  αυτό;  δεν  μοί  ά^ία/Μ.  ^ 

«"Αν  δεν  δύνααα:  νά  ε^πτ^ς  τι  χεφότερον,  εΤμεθα  κα- 
λα'.» 

«Νομίζω,  αυτό  είναι  άρκετδν  κακ(5ν.Λ 

«Ή  πανουργία  ,  αν  και  χειρότερα  τ^ς  ^ττάτης  πλεο- 
νάζει μεταξύ  αυτών,  και  διά  τούτο  έπιθυμοΰμεν  ν<^  σέ 
πέμψωμεν  εις  τ);ν  Βουλήν,  ινα  "^μεθα  βέβαιοι,  δτι  δ- 
πάρχει  εΤς  τίμιος  άνθρωπος,»  εΤπεν  6  Γρήν  γελών.  Ό 
νέο^  ούτος  διεσκέδαζε  πολύ  επαίνων  τον  Λίγκολνα  >ία- 
τά  πρόσωπον,  Ινεκα  της  ταπεινοφροσύνης/ Ο  τοιούτος 
έπαινος  κατεθορυβει  και  εφερεν  αυτόν  ε^ς  θέσιν  άλλι^- 
κοτον. 

Ή  ήμερα  της  εκλογής  ήλθεν  ήτο  ί^μί^  ωραία  γ,αΐ 
δυχάριςος  του  Αυγουστβ,  οί  ψηφηφόρ^ι  συνήλθον  ε2ς  τάς 
κα^.πας  ελευθέρως,  ίΐαί  α!  ψήφοι  ήσαν  πλήρεις.  Ό  δέ 
Λίγκολν  κατά  τάς  προσδ<ϊκίας  των  φίλων  του  εςελέχθη 
βουλευτής  μέ  μεγάλην  πτλειονοψηφίαν.  Ειχον  ακούσει 
όρκετά  κατά  τό  εσπέρας  της  ημέρας,  ΐνα  τνεισθώσι  χερΙ 
της  επιτυχίας  του-  τινές  των  φίλων  του  εύθυμοι  δντες 
επεσκέφθησαν  αυτόν  δια  νά  τ(5ν  συγχαρώσιν. 

β'ΐδού,  τό  πράγμα  εγεινεν,  ώς  σοι  ελεγον,»  εΤπεν  δ 
Γρήν.    «Τώρα  πρέπει    νά   κεράσης. » 

«Αυτό  είναι  βέβαιον,»  άπεκρίθη  δ  Νέλσων  βλέπων 
προς  τους  φίλους  του,  ένω  δ  τόνος  της  δμιλίας  του  έδεί- 
κνυεν^  δτι  δέν  προσεδώκα    τό  τοιούτον. 

«Δέν  είναι  καθημέρα  τ  Άγιαννιου,  καΐ  πρέπει  νά  κε- 
ράσης,» έξηκολουθησεν  δ  Γρήν.)) 

κΛοιπόν  έννοεΤτε  νά  σας  φιλεύσω; )) 

«Μάλιστα•  νά  μας  φιλευσης  ε?ς  τό  πνευματοπωλεΤον 
μέ  ^«κί. )) 
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«Αυτδ  είναι  τ6  χειρότερον  τιραγμα  τ^.  δττοΓον  δύνα(χαι 
να  σα;  φιλευσω.  Έγώ  θέλω  να  σας  φιλευσω  κατά  χο  ττρέ- 
πον  δια  την  τιμήν,  την  δποίαν    μοι  έκαματε.  » 

αΛοιπον  έ|χπρός/Όλοι  είμεθα  έτοιμοι.  »  Και  δυο  ες 
αυτών  έ'λαβον  αυτόν  δ  εΐς  έζ  του  ενός  καΐ  δ  άλλος  εκ  του 
άλλου    βραχιονος,  Τνα  φέρωσιν  αυτόν    εις  τό  ττνευματο- 

πωλεΐον 

«Έγώ  δεν  συνειΟίζω  τα  τοιαύτα, »  άνέκραςεν  δ  Λίγ- 
κολν.  «Σας  δίδω  νά  φαγητε  ο,τι  θέλετε,  και  καφφέ  ή 
τέΥον  δια  νά  πίητε,  αλλά  ροΰμι  ή  ρακι'ον  ποτέ.  Κύτταςε 
έδώ,  Γρήν,  συ  όστις  ζητείς  τίμιους  και  συνετούς  πολι- 
τικούς, δώσε  μου  την  εύκαιρίαν  ν'  αρχίσω  από  σήμερον.» 

((Μάλιστα,  μετά  τό  κέρασμα,  »  άπήντησεν  δ  Νέλσων, 
μή  δίδων  καιρόν  εις  τον  Γρήν. 

((Ή  πρέπει  ν'  αρχίσω  τώρα  ή  ποτέ.»  εΤπεν  δ  Λίγκολν, 
«επειδή  τα  ποτά  έκαμαν   τους  περισσοτέρους  πολιτικούς 

κακοήθεις. » 

«Κέρασόν  μας  και  μή  πίνης  συ.  Ποτέ  δεν  θέλεις 
έκλεχθή    διοικητής    της  Πολιτείας,  αν  δεν  κεράσης. » 

«Ούτε  θέλω  να  εκλεχθώ,  αν  τό  τοιούτον  απαιτείται 
δια  τήν  εκλο^ήν.    Έ^ώ  δεν  κερνώ,  έτελείωσε.  > 

«Λοιπόν  πρέπει  να  τον  άφήσωμεν  και  νά  υπάγωμεν 
στεγνοί,»  ειπεν  δ  Νέλσων  προς  τους  συνεταίρους  του, 
«επειδή    δ  Άοε  εΤναι  λόγος   και  έργον.  ?> 

((Αυτό  είναι  αληθές,»  έπρόσθεσεν  δ  Γρήν.  ^«Έσο 
πάντοτε  προσκεκολλημμένος  εις  τάς  αρχάς  σου  και  ήμεΤς 
θέλομεν  σέ  εκτιμά:.  Έπειτα  δέν  είμεθα  και  τόσον  στε- 
γνοί.» ^      ^ 

Ή  ματαία  προσπάθεια  των  δέν  ήλάττωσε  ποσώς  την 
προς  αυτόν  5πόληψίν  των.   Τό  Ι'καμον  μάλλον  να  τον  έ- 
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νοχλήσωσιν,  επειδή  ποτέ  οέν  ζΤγον  τήν  ευκαφΓαν  ^,ά 
συ|χπ(ωαί.  Πάντοτε  απέφευγε  τα  τοιαύτα  φιλικά  εθιμχ 
)^αί  δεν  '^λπιζον,  δτι  τώρα  -ί^θελεν  Ινδώσει.  Έςετίμων 
αυτόν  μάλλον  περισσότερον  δίά  την  προς  τάς  αρχα'ς  του 
συνέπειαν  χαί  διά  την  Ικθεσιν  της  τιμίότητος,  άποφα- 
σιστικόιητος  χαΐ  επίμονης,  του  να  απε/γ]  μεθυστικών  πο- 
τών, 

Έν  μέσω  τών  συνεδριασειον  του  γ.ον^ο6οΌιίοΌ^  δ  Α- 
βραάμ απεφάσισε  να  σπουδοίσ-/]  νομ:κα,  πριν  γείνη  επτά 
ποδών    τδ  όΊοζ. 

Συχνακις  παρευρίσχ.ετο  εις  την  συναναστροφήν  του• 
α;'.οτίμου  Κυρίου  'ίωαννου  Σ.  Στουαρδου  διακεκοιαένου 
νομικού,  χαί  άνορί;  επισήμου  εις  την  Πολιτείαν•  δ  Κύ- 
ριος ουτο:  ήτο  στενός  παρατηρητής  χ^Α  ώνεκαλυψε  τα- 
χέω:,  οη  δ  νέος  Λίγκολν  είχε  σπάνια  πλεονεκτήματα,  και 
επείσθη,  δΊι  ήθελε  γείνει  επίσημος,  έάν  τω  επιτρέπετο 
ή  ευκαιρία.  Και  δια  τούτο  κατά  πρώτην  'ευκαιρίαν  έ- 
συμβούλευσεν  αύ-τδν  να  σπουδά^γ]    νοαικα'. 

αΈσκέφθης  ποτέ  περί  του  επαγγέλματος  του  νομι- 
κού;»   ήρώτησεν    6  Κύριος    Στουαρδος. 

«Ποτέ,  αν  και  πολλοί  με  έσυμβούλευσαν  ούτω,  »  ά- 
πήντησεν   δ  Λίγκολν. 

«Και  διατί  δεν  ήκολούθησας    τάς  συμβουλάς  των;  )) 

((Επειδή  λείπβν  τα  κατάλληλα  πλεονεκτήματα.  Έπει- 
τα και  τά  πλεονεκτήματα  αν  υπήρχον  λείπβν  τα  μέσα.» 

«Πιθανδν  νά  ϊ/ψ  πολύ  ύψηλάς  ιδέας  περί  τών  α- 
παιτουμένων πλεονεκτημάτων.  "Ας  Γδωμεν  είναι  τίπο- 
τε ε^^ς  τα  νομικά  τόσον  περίπλοκον  ,  ώστε  ν'  άπαιτή  υ- 
ψηλά πλεονεκτήματα;  Μήπως  απαιτεί  περισσοτέρας 
δυνάμεις  απδ  τήν  ιατρική  ν,    ή  τήν  θεολογίαν  ;  Νομ(>, 
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δτι  θέλεις  ύζα,  οχι-  Έπειτα  χ.οΐ  α'ΐ  άπγ^τει,  το  μέλ- 
λον  θέλει  δεί=ίΐ,   δν  σΙ>  Ιχιτ,ς  τά  απαιτούμενα  ττλεονε- 

χτήματα  ή  οχι.  »  ^ 

«Άλλα  πάλιν  ο!  έμε,  πτωχών  δνΟρωπον  ,  άνευ  φίλων 
να  μΙ  συνδράμουν,  εΤναι  δύσ/ολον  να  διέλθω  τάς  ε«ε- 
ταμένας  σπουδές  ττ,ς  νομιχης.  '' 

«Δεν  είναι  χαί  τόσον  Ιχτεταμέναι.  Έπειτα  ω;προ.- 
τά  ϋοδα,  χρειάζεσαι  μόνον  την  τροφήν  χαΐ  τα  ενδύμα- 
τα σου. » 

«Και  πώς  δύναται  νά  γείνΥ]   τοΰτο  ; » 

«Οδτωπως:  να  σπουδάσϊ)ς  τήν  νομ.χήν  μύνος  σβ  , 
ναΙ  να  έϊοδεύτ,ς  χαφ^ν  άρχετον  εργαζόμενος  οια  τα 
προς  το  ζην  Ι'ςοδα.  Κα!  μετά  παρέλευσιν  τριών  ετών, 
σοΰ  υπόσχομαι  να  λάβ^ς  την  «οειαν  νά  μετέρχησαι  τον 

δηχηγόρον. » 

«Άλλα  τά  νομιχά  ρ,.βλία    είναι  άχριβά.» 

«Ά.ληθώς•  άλλα  χαΐ  αυτό  οϊ/.ονομειται  εύχόλως.  Ή 
Βιβλιοδήχη  μου  είναι  εΙς  τ^  έςουσίαν  σου.  Έρχου^δ- 
πόταν  θέλης,  λάμβανε  δσα  βιβλία  θέλεις  χαι  χρα^^' 
οϋτά   όσον   χαιρόν  επιθυμείς.  »  .      γ  - 

«Εΐσθαι  πολύ  γενναίος  τωόντι•  ποτέ  δεν  θέλω  ουνηϋτ; 
να  σα;  όναταμείψω  διά  την  τοιαύτην  γενναιότητα  σας.» 

«Έγώ  δεν  ζητώ  χαμμίαν  ανταμοιβών,  άχριβέ  μου 
φίλε,,)  άπήντησεν  δ  Κύριος  Χτουάρδος  γελών.  «ΚαΙ 
δν  Ιζήτουν  τι  είναι  άρχετά  μεγάλη  πληρωμή  να  σε 
Βλέπω  αγορεύοντα   ει;   τό  διχαστήριον.  » 

«Έγώ  τρομάζω  μόνον  ε?ί  τήν  ίδέαν  φαντα,ομενος 
τόν  εαυτόν  μου    εχεΤ,  ,  ΙπρόσΟεσεν   δ  Λίγχολν. 

«Ταχέως  θέλεις  ένθαρ^^υνδη  νομίζω•  χαΐ  6έλεις  ευ- 
γνωμονεί διότι   ήχολούΟησες    τάς  συμβουλάς  μου.  » 
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(γΤο  πιστεύω. » 

«Σκέψου- Λ  έξηκολοϋθησεν  δ  Κύριος  Σχααάρδος.  «-Ε- 
νώπιον  σου    Ιχ3ΐς  μέλλον    πολύ    λαμπρότερον  άπό  ^,τ^ 
ειχον  σχεδόν   δλοι  οι  (άνδρες,  οΐτινες  διεκρίθγ)σαν  ενεχα 
των   περιστάσεων.   Είσαι   δπαδός   του  Κλέυ,   χα\  Κχ^ις 
καλλίτερα;  εύ^^αιρίας    ν^^  δψωθ-ής    άπό  Ικεινον,  δχε  άνε^ 
χώρησεν    άπ6    τήν  καλυβην    τΫ^ς    μψ^6ς  του.  ΈκεΤνοΓ 
υπηγεν  ε?ς  τό  σχαλειον  δι'  ολίγον  μόνον  καιρόν-,  δ^τε  ητο^ 
παις,    β  δε  δίδασκαλος   αυτοΰ  ήτο  δ  διάκονος  Πέτρος,  ε- 
κατοίκει   δε    εϊς  πενιχρα'ν  τίνα    καλύβ-/]ν,  άπάτωτον    καΐ 
άνευ.  παραθύρων.  Απέκτησε  δε  τήν  παιδείαν  του  διά  φι»- 
Ιοπο^ίας    και  επίμονης,    οραιτων   πασαν    εύκαιρίαν  καΐ 
στΓουδα'ζων    άγρυπνων.  ;; 

αΑί  περιστάσεις  του  ήσαν  σχεδόν  αί  αδταΐμέ  τοβς  ?- 
δικας  μου  εις  την  παιδική  ν  μου  ήλικίαν,  »  απέοαλεν  δ- 
Αίγκολν. 

«Έχεις  δίκαιον  ή  πείρα  σου  με  υπενθύμισαν  αυτόν,. 
κα?  Ιχεις  τό  δικαίωμα  να  ήσαι  οπαδός  του  Κλέϋ.  ΠοΓός 
ποτέ  ήδύνατο  νά  φαντααθή,.   [^.έπων  τόν  πτωχόν  ΚλέΟ: 

ιππεύοντα:  τόν-  ίππον  της  μητρός  του  άνευ  έφιππίου, 
έχοντα  σχοινίον-  δια^  χαλινόν  ,.  καΐ  φέροντα  Ε^  σακκίον- 
αλεύρου,  άπότόν  μήλον  ,  ο^τι- δ  μικρο\-  οΓ^τος  μυλω- 
ν  α  ς:  ήθελε  γ.είνει  ^Γς  των  επισημότερων  ανδρών  του• 
κόσμου  ; ;; 

^  ^«Ούδείς.  Εκτιμώ  τόν  άνδρ^α,  επειδή  Ιγεινε  τοιούτος 
διά  των  μεγα'λων  κό^τυωντου,  καί  ήτο  δ  δημιουργόν 
της  τύχης  του.ο) 

«Κα^  δΓΐ  τοΰτο  πρέπεί  οχι  μόνον  σ5  ,  αλλά  καΐ  πο^ 
άλλος  νέος,  ο^στις  επιθυμεί  νά  γείνη  επίσημος,,  νά  παρα^ 
λάβτι   ώς   δδηγόν    τήν   παροιμίαν    α  α  ύ  τοδίδ  α  κτ  ο-ς 


=  245  = 

^  αδ  ίδα  κτ  ο  ς.  »  Αι  μέγισταί  ευκαιρίαι  ε?ς  Ινα  νέον  ^ 
'δ  δποΤος  δέν  έχει  τήν  διάθεσιν  να  ώφεληΟγ]  άπο  αυτάζ 
είναι  άχρησται.  Και  εγώ  πιστεύω,  ^χι  είναι  άοιαφορον 
■πόσον  ολίγας  ευκαιρίας  νέος  τις  έχει,  φθάνει  μόνον  να  ε- 
^χγ]  ένέργειαν  και  νά  :§ναι  φιλόπονος ,  ίνα  ώφελη6-^  από 
«υτα'ς.  » 

«Πρέπει  νά  προσθέσγ]ς  και  την  ικανότητα,  »  εΤπεν 
ΰ  Λίγκολν. 

«Και  τήν  ικανότητα,  ο^ν  αγαπάς.  Άλλ'  ή  ιστορία 
της  πατρίδος  μας  γέμει  παραδειγμάτων  αυτοδίδακτων  (αν- 
δρών, οιτινες  Ψ^ρχι^αν  πτωχοί  και  άγνωστοι,  ως  δ  Κλέϋ* 
(^λλά  τώρα  πρέπει  νά  υπάγω.  Ένθυμοΰ  τάς  συμβου- 
λάς  μου  και  αποφάσισαν    ορθώς,  ϊ^ 

«Σας  ευχαριστώ  πολύ  δια  τάς  συμβουλάς  σας*  θέλω 
ϋκεφθη  επι  του  άντικειμένβ,  και  δποία  και  αν  η  ναι  ή  ά- 
πόφασίς  μπ,  πάλιν  θέλω  σας  ευγνωμονεί  διά  την  καλή  ν 
προς  εμέ  διάθεσίν  σας.  « 

Έσκέφθη  έπΙ  του  ζητήματος ,  και  συμπεράνας  Ικ 
των  συμβουλών  του  Κυρίου  Στουάρδου,  ^ιι  πρέπει  νά 
Ιχη  κάποια  προτερήματα  διά  το  επάγγελμα,  απεφάσισε 
νά  τό  άκολουθήση.  Ευθύς  λοιπόν  μετά  την  διάλυσιν  ιο5 
3(θΐνοβουλίου  απεφάσισε  νά  σπουδάση  νομικά  ,  τον  τρό- 
πον θέλομεν  περιγράψει  εις  το  Ιπόμενον  κεφάλαχονο 
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ΚΕΦ.  ΚΛ'. 

ΚΟΠΟΣ  ΚΑΙ  ΠΡΟΟΔΟΣ. 

«Ευγε/Αοε,  άνέκροίςΒ  ο  Γ(>)]ν,  όταν  αί  είοήσεις  τη; 
αποφάσεως  τοΰ  Λίγκολνος  νά  σπουδάσ*(]  νομικά,  έφθασαν 
€ΐς  τό /ωρίον.  «^ Χαίρω  άκούων,  δτι  άπεφοίσισες  ν'  ακο- 
λούθησες  τας  συμβουλάς  μου.  » 

Δεν  ενθυμούμαι,  αν  συ  ττοτε  μ'  έσυμοούλευσες  ούτως  η 
είπεν  δ  Λίγκολν. 

«Δεν  τό  ενθυμεΓσαι;» 

(ΓΟχί,  ποσώς. 5) 

«Δεν  ενθυμεΤσαι  προ  τίνων  μηνών,  οτε  συνδιελεγό- 
μεθα  περί  αϋτοΰ  εις  τ6  χατοίστημα,  και  εγώ  προσεπά- 
θουν  νά  σε  πείσω  να  γείνης  νομικές,  συ  δε  έλεγες  οτι 
τότε  ήθελες  κάμει  τοιαυτην  άπόφασιν,  §τε -/ήθελες  γείνει 
επτά  πόδας  τ^  υψος ;  λ 

«Έχεις  δίκαιον,  έχεις  δίκαιον,  τώρα  τό  ενθυμούμαι,» 
ειπεν  δ  Λίγκολν.  «Βλέπεις  δεν  επερίμενα,  εως  ου  φθά- 
σω εις  αυ:8  το  ανάστημα.  Άδιάφορον  δν  ήμαι  ενα  δά- 
χτυλον βραχυτερος.5) 

«Πιθανόν  τώρα  λοιπδν  σκοπεύεις  να  περιορισθης  ε?ς 
το  δωμάτιόν  σου,  καταοροχθίζων  τά  βιβλία,  ένω  ήμεΓς 
θέλομεν  σε  βλέπει    σπανίως.» 

«Όχι  πάλιν   τόσον  και  σύ•  Ιϊ  ανάγκης  πρέπει  να  οίκο- 
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νορ.ώ  ΐον  καιρόν,  και  εις  τήν  έργααιαν  και  ζΐζ  τψ  μελε- 
τψ.  Μοι  φαίνεται,  δίιι  αυιη  είναι  μεγίαχη  ΙτΓΐ/είρηαις.» 

«Είναι  αληθές  αύχο  και  πιθανόν ^;ά  φανη  και  ή  έττικερ- 
δεσιατη  έπιχείρησις.  Ίοού,  ερ/εται  και  ί  Δαοίο:  ηΟελον 
να  ήςεύρω  τί  τρέχει. 2) 

Κατά  την  στιγμήν  ταύτην,  καΟ'  ην  συνωμΟ.ουν  παρου- 
σιάζεται ενώπιον  των  και  δ  ΔαοΊα  'Ριττενχάους. 

«Έδώ  είσθε  σεις,  κα?  εγώ  σας  έζήτουν,))  ειπεν  δ  Δα- 
βίδ. «Σας  προσκαλώ  να  ελθητε  εις  την  οικίαν  μας  αυ- 
ριον  τό  εσπέρας,  επειδή  θέλομεν  έχει  συναναστροφή  ν 
προς  τιμήν  του  Κυρίου  Ναθαναήλ  καΐ  της  συζύγου  του• 
πρέπει  να  ελθητε.» 

νιΈαέ  τουλάχιστον  πρέπει  να  παραλείψης,»  ειπεν  δ 
Λίγκολν.  «Επειδή  σκοπεύω  αυριον  να  υπάγω  εις  Σπρίνγ- 
φιλδ  διά  τα  βιβλία  μου  και  νά  επιστρέψω,  η 

«"Αφησε  τα  καΐ  άκομη  μίαν  ήμέραν  διά  νά  διασκεδά- 
συ)μεν  ολίγον.  Έπειτα  καΐ  δ  Κύριος  Ναθαναήλ  μετά  τρεις 
ημέρας  άναχωρεΓ.» 

«Ήθελον  έλθει  ευχαρίστως,  έάν  ήτο  δυνατόν  αλλά 
πρέπει  νά  στερούμαι  τάς  τοιαύτας  διασκεδάσεις  προς  το 
παρόν,  επειδή  το  εσπέρας  είναι  δ  καλλίτερος  καιρός  διά 
μελέτην  έπειτα  δεν  εχω  και  κατάλληλα  φορέματα  διά 
τήν  συναναστροφήν.η 

«Αυτά  είναι  προφάσεις•  τά  φορέματα  σου  είναι  αρκε- 
τά καλά•  έλθέ  με  αυτά  που  φορείς,  αν  δεν  εχης  άλλα• 
τά  φορέματα  δεν  κάμνουν  τόν  άνθρωπον.)) 

«Συ  δμιλεΐς  ανοησίας"  θέλω  σας  καταισχύνει  παρουσι- 
Ο(ζ(^μενος  με  τοιαύτα  φορέματα.  Ήλπιζον  νά  κάμω  μίαν 
ενδυμασίαν  κατά  τήν  έποχήν  ταύτην  ,  άλλ'  ή  υπέρ  του 
επαγγέλματος   του  νομικού  άποφασίς  μου    με  αναγκάζει 
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εις  τήν  οικονομίαν ,    και  δια  τούτο  έλπιζω  νά  δίέλθω  Ιπ( 
τίνα  καιρόν  με  τά  παλαια'.» 

«ΚαΙ  να  μέ^ης  εις  τό  δωμα'τιόν  σου^»  υπέλαβεν  δ  Δα- 
βίδ. 

«Πρέπει  να  μένω  εις  τδ  δωμάτιόν  μου  καταγινόμενος 
εις  τήν  μαχράν  και  δυσκολον  σπουδήν  άλλέως  θέλω  ίζ-ο- 
τύχει.» 

«Έγώ  δεν  -λ^θελον  αποφασίσει  τδ  τοιούτον,  αν  μοί  έ- 
διδε τις  ολα  τά  '^ομ{γΛ  ^3ιβλία  του  κόσμου.» 

«Έδώ  είναι  ή  διαφορά  μεταςυ  σου  και  του  Αβραάμ,» 
Ιπρόσθεσεν  δ  Γρήν  «αυτός  μίν  Ι'χει  κλίσιν  ττρδς  τά  βι- 
βλία, συ  δε  δ'χι.5) 

«Και  εγώ  αγαπώ   τάς  συναναστροφάς    επίσης  καθώς 
και  σεΤς*  άλλα  διά  νά  επιτύχω  του  σ/,οτ^ου  μου  πρέπει  νά 
στερηθώ  τάς  τοιαύτας  ευχαριστήσεις•  Είναι  σαφέστατον 
οτι  πρέ;τει  νά  κάμω  δύο  πράγματα*  δηλ.  νά  οικονομώ  χρή- 
ματα και  καιρόν,  και  νά  ήμαι  όσον  το  δυνατόν  Ιργατικός.» 

αΊ6  πράγμα  κατήντησε  σοοαρδν,»  ειπεν  δ  Δαβίδ  σαρ- 
καστικώς. 

αΚαΙ  είναι  τωόντι  σοβαρδν,»  έπρόοθεσεν  δ  Γρήν. 

«Όπως  και  άν  εχη  αυτή  είναι  ή  πορεία  τήν  δποίαν  α- 
πεφάσισα, και  δεν  θέλω  νά  παρεκτραπώ  αυτής.» 

«  Ο  Δαβίδ  πρέπει  νά  έννοήση  τούτο  ^^^  εϊπεν  δ  Γρήν• 
«Εις  ο,τι  απεφάσισες  είσαι  ά/.λόνητος,  ώς  τά  δρη.» 

«Μάλιστα  το  ήςεύρω  αυτδ,»  άπήντησεν  δ  Δαβίδ,  «κα! 
λυπούμαι  δ^τι  δεν  θέλομεν  δυνηθή  νά  τδν  πείσωμεν  νά 
μας  επισχεφθή  αυριον  το  εσπέρας.» 

«Μάλιστα,  ουχω  πρέπει  νά  μΙ  εννοείτε,  άν  και  ήθε- 
λον  έλθει  ευχαρίστως,  »  εΤπεν  δ  Λίγκολν.  «Αυριον 
πρέπει  νά  υπάγω  ενωρίς  εις  Σπρίνγφιλδ  διά  νά  δυνηθώ 
νά  επιστρέψω  τήν  αυτήν  ήμέραν.» 
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^φελος,^)  είπεν  δ  Δαβίδ.  «ΛυποΟ|Λαι  ο>ως,  οιι  δεν  θά  αΙ 

εχωμεν  εχεΙ» 

«ί^ί  λύπη  αδτη  ειν«ι  ελαφρά,»  άπήντησεν  ο  Λιγχολν 
«Ελαφρότερα  άπ(3  του  νά  δπάγη  τις  εις  Σπρ(νγφιλδ  /.αΐ 
νά  Ιπιατρέψγ].  θέλετε  Ιχει  άρχετούς  χαΐ  τ^νευ  έμου.  )>  ^ 

Τοΰτο  είναι  παράδειγμα  της  αϋταπαρνήσεως  με  την 
δποίαν  έπέμενεν  ε?ς  τήνέχτέλεσιν  των  σχοπών  του.  Κατά 
πρώτον  έαχέφθη  τδ  ζήτημα  άχριβώς•  έπειτα  δέ  άπεφάαισεν 
Ιν  ρώσει  νά  μή  δαπανά  τάς  εσπέρας  του  ε?ς  διασκεδά- 
σεις. Τούτο  δ'  Ι'πραϊεν  ές  ανάγκης,  Ιπειδή  ή  άπ'^φασις 
αυτή  άπητει  χο'Γ^σιν  χαιροΰ  κα6'  έσπέραν,  περισσότερου, 
παρ'  δ'σο'ν  ή  υγεία  του  του  επέτρεπεν.  Τώρα  δε  ήτο  άγΐί- 

νητος. 

Έ  πβλκΣπρίνγφιλδ  άπεΤχεν  είκοσι  δύο  μίλια  άπδ  Νέ- 
αν  Σάλεμ.  Άλλ'  δ  Αβραάμ  6πηγε  πεζδς  χαΐ  επέστρεψε 
την  αδτήν  ήμέραν.  Ή  δδοιπορία  ήτο  μακρά  χαΐ  κοπια- 
στική. Την  Ιπιοΰσαν  ο  δ  Γρήν  τ(3ν  Ιπεσκέφθη  ινα  μά- 
-θη  τδν  τρόπον   της  δδοιπορίας  του. 

'  «Τί,  συ  Ιφερες  δ^λα  αυτά  τά  βιβλία  εις  τάς  χειράς 
σου;  »  Έσαν  δέ  ταύτα  αι  έρμηνειαι  του  Βλάκστον  εις 
τεσσάρας    δγκώδεις   τόμους. 

«Μάλιστα  καΐ  άνέγνωσα  περισσότερον  του  ημίσεως 
του  πρώτου  τόμου  χαθ'  δδδν,  καΐ  ?δού,  Ιξατασόν  με  ε?ς 
τδν  πρώτον  τόμον.»  εΤπεν  δ  Λίγκολν.  Είχε  την  έπιτη- 
οειότητα  ν'  άναγινώσκη  περίπατων  και  το  δζοίο'ί  πολ- 
λάκις   Ι'καμνεν    χάριν   οικονομίας    καιρού. 

«Απορώ  άπδ  τί  είσαι  πλασμένος,  ώστε  ν'  άντέχης 
€ίς  τ($σον  κόπον,  Ιγώ  ήθελον  αποκάμει  έάν  Ιφερον  τδ 
φορτίον  €?ς  τδ  εν  τέταρτον    του  δρόμου.  » 
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«Έγώ  εΓμαι  συνειθισμένο;,  ώς  ήςεύρείΓ.  Ταχυνον  λοι- 

ΤΓ^ν  χαΙ  έςέτασ^ν  με   Τνα  Γ6γ]ς  ι[  ήξ^ύρω  περί  του  πρώ- 

του  τόμου,))    είπεν   δ  Αίγκολν  δίδων    το  βιβλίον  εις  τον 
Γρήν. 

«Αοιπδν  εάν  δώατ];    καλάς  εςετάαεις  ,  θέλο)  σοΙ  δώ- 
σει το  δίπλωμα,»  είπεν  δ  Γρήν  μειδιών. 
«Ευχαρίστως.  » 

Και  ούτω  ηρχισε  να  εςεταςγ]  τον  Λίγκολνα  εις  τον 
πρώτον  τόμον  ,  και  ευρεν  ,  δτι  ήτο  καλο^  σχετισμένος 
με  ο,τι  ανέγνωσεν.  Ένεκα  της  ακριβούς  προσοχής  του 
/ίαί  ικανότητος  του  συνγκεντρώνειν  τόν  νοΟν  του  εις  τό 
θέμα  ευκόλως  άπετεμίευεν  ο,τι  άν^-^ινωσκεν.  Ούτω  δ 
Αίγκολν  -?;ρχισ3  καΐ  ϋηκολούθει  την  μελέτη/  ε^-  τον 
νόμον  διανέμων  τον  καιρόν  του  μεταςυ  χωρογραφίας 
και  σπ^ουδης,  καΐ  μεταβαίνων  εις  Σπρίνγφιλδ  διά  βιβλία 
δσακις  εχρειαζετο.  Οι  κάτοικοι  γενικώς  ενδιαφέροντα 
εις  την  τιγ/Μοί  του  και  ύ  πάντες  προεφήτευον,  οτι  -ή- 
θελε μίαν  ήμέραν    γείνει    επίσημος   άνήρ. 

Εδόθη  μέ  τοσούτον  ζηλον  εις  τήν  μελέτην  του, 
αρνούμενος  πράγματα ,  τα  δποΓα  οι  νέοι  νομίζουσιν  α- 
ναγκαία, ώστε  δυνάμεθα  νά  εΐ'πωμεν  περί  αυτοΰ  ζ[ΐ 
δ  Κικέρων  ίλεγέ  ποτέ  διά  τον  εαυτόν  του.  α  Τον  καιρόν, 
τον  δποιον  οι  άλλοι  δαπανώσιν  εις  τάς  δημοσίους  εκθέ- 
σεις και  διασκεδάσεις,  εις  τάς  έορτάς  και  τάς  άστειο- 
τητας,  και  ακόμη  διά  την  άνάπαυσιν  του  νοός  τε  και 
του  σώματος  των,  εγώ  εςοδευω  εις  την  σπουδήν  και 
τήν  φιλοσοφία;.))  Και  ακόμη  οτε  δ  Αβραάμ  ήτο  κατά- 
μετρών  εις  τον  άγρδν,  δ  νους  του  ενησχολειιο  εις  δ',τι 
εΓχεν  αναγνώσει ,  ώστε  ο,τι  Ισπουδαζε  κατά  την  νύ- 
χια ενετυπουτο  εις  τον  νουν  του  κατά  τήν  ήμέραν,  καΐ 
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ήζύνατο  διχαίως  νά  οίχοιοττοιηΟγ]  χαΐ  αύχου;  του:  λό-(θυς 
ιΌΰ  Κικέρωνος,  λέ-ϊ"^ν,  «ΚαΙ  εις  ο.Ι)τά;  άχ-^μη  τ^λ'  6:;()α; 
της  αναπαύσεως  [χοο    εΓμαι  ένηαχολημένος.)) 

ίΜετοΙ -αρέλευσιν  τίνος  καιρού,  ετυχεν  έργαςήιενος 
δια  τίνα  χατοιχοΰντα  μαχραν  της  ο^χίας  του.  Ό  ανΟρω- 
πος  οοτος  ήτο  (αμαθής  χαΐ  άπεστρεφετο  τους  πε-αι- 
οευμένους.  Κατ'  άρχας  μεν  ήκνόει,  οτι  5  Α^/ολν  ε- 
τιρόχειτο  νά   γείνη    νομιχ^.ς  ,    αλλ'    ^μαθε   αυτ^.  ταχέως. 

αΟί  διαβασμένοι  πάντοτε  χατι  χαμνουν  χαΐ  τίποτε  δεν 
κάμνουν, υ  εΐπεν  δ  Χόλμς,  του  δποίου  τ^;  ά^ρον  δ^Α- 
βραάμ    χατεμέιρα.    «Που  νά    παν  'πίσω    απ  τ^.ν  ήλιο, 

όλοι  τους! » 

αΕΓναι  αμάρτημα  νά  χαταρασαι  τοί>ς  ανθρώπους ,» 
εΤπεν  δ  Αίγχολν.  «Διατί  αποστρέφεσαι  τόσον  τους  πε- 
παιδευμένους ;  η 

«Γιατί  δεν  βγάνου^;  ούτε  τ6  ψωμί  τβς,  άλλα  περιμέ- 
νουν  άπο  άλλους. » 

«ΚαΙ   πώς  γίνεται    τοΰτο ;  » 

αΑύτοι  πασχίζουν  νά  ζήσουν  μΙ  τά  μυαλά  τους,  χαΙ 
φοβούνται  νά    μή  λερώσουν  τά   χέρ-^ια  τους  μΐ  την  οβ- 

λε^ά. » 
^(Μήπως   δπάρχει  κ«νεις,  ^στις  Ιρ-^άζεται    περισσο- 

τερον    άπδ  τον  Παππά  Γνάννη;  » 

«Τώρα  τ6  διόρθωσες•  αύτδς  δέν  δουλεύει  χαθόλου^ 
'που  σου  λέγω•  μονάχα  γυρίζει  άπό 'δώ  χαΐ  άπ6 'χεί 
χαι  ζή    από  τους  άλλους.  » 

«Μήπως  Ιζήτησέ  ποτέ  τίποτε  άπδ  σέ  ;»  ηρώ^Γ^σεν 
δ  Αίγκολν  έπιπληκτιχώς  πως•  επειδή  δεν  του  ήρεσκε 
V  άκού•/?   τοιαύτας   προσβολάς  κατά  του  καλοΰ    άνθρώ- 


που. » 
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,ίΜά  ^καλλίτερα    νά  σχα'σγ],  παρά  νά  του  δώσω  Ιγώ 

λεπτόν  δεν  με  κοροϊδεύει    Ιμενα.3) 

'ϋ  Παπα  Γιάννης  ^^ιο  μδταοατικό;  {εροκήρυξ  καΐ  κα- 
τεγι'νετο  ένδελεχώς  ε!ς  τδ  ίρ-^οΊ  του  καθ'  5'λην  τήν 
ττερίχωρον,  Ιχων  τάς  έί^πίδας  του  ει;  τδν  θεδν  νά  Ικ- 
τζλψώοΊ^  τάς  ανάγκα;  του.  Οί  κάτοικοι  ευχαρίστως 
συνεισέφερον  τδ  κατά  δύναμιν  πρ^ς  δττοστήρίϊίν  του^ 
άλλ'  δ  Χδλμς  το\  άττεστρέφετο  ,  επειδή  ήτο  κληρικδς 
x^ά  δχι  αμαθής  χωρικός   <δς  αυτός. 

«Λοιπδν  ^ν  δεν  Ιλαβέ  ποτέ  τίποτε  άπδ  σε,  ποίαν 
αιτίαν  Ιχεις  νά  παραπονησαι  κατ  αοτοΰ,»  ήρώτησεν  β 
Λίγκολν.  «Οί  κάτοικοι  τδν  διατηρούν  ευχαρίστως  δια  την 
ωφέλειαν  τήν  δποίαν  φέρει    είς  τήν  κοινωνίαν.» 

«Άραθα,  μάραθα,  κουκιά  μαγειρευμένα.  Βρε  αυτδς 
χαμπάρι  δεν  Ιχει  διά  τους  άΐλους•  τδ  καρβέλι  νά 
Ργαίνη  μόνον.)) 

^  «Δέν  τδ  πιστεύω  αδτδ-  ή  κοινωνία  ε?ναι  καλλίτερα  είς 
τδν  τδπον  τούτον  Ινεκα  των  κόπων  του•  τδ  κακδν  είναι, 
^τι  συ  μισείς  τους  κληριχούς,»  καί  Ιπεθύμει  νά  εΐ'πη  τ* 
περισσότερο  ν,  άλλ'  ενόμιζεν,  β'τι  αί  περιστα'σεις  δεν  ήσαν 
κατάλληλοι.)) 

^  «ΝαΙ,  Ιτσι  εΓναί•    έγώ   τούςμισω  τους  διαβασμένους• 

ε?ναι  δ'λοι  άκαμάτηδες  καΐ  φαγάδες•    6  Ειρηνοδίκης  Βά- 

της  και  οί  ά^.λοι  'σάν  κι'  αυτόν.» 
«Λοιπόν  μισεΓς  και  τους  νομικούς;η 
«Βέβαια•  αύτοι  σε  γελάνε  μέσ  τά  'μμάτ^α  σου.)) 
βΚαί  πώς  ήθελες  δυνηθη  νά  λάβης  τά  νόμιμα  Ιγγρα- 

φα  διάτας  γαίας  σου;  Δεν  έχεις  τήν  ανάγκην  του  Κυρίου 

Βάτη  διά  νά  κάμη  τά  Ι'γγραφά  σου;;) 
«Ναι,  αυχδς  πρέπει  νά  τά  κάμη.» 
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^^«Λοιπέν  βλέπε;;,    δτι  οί  νομικοί   εΐ.οϋ   ά•>αγ.αΙ'Λ'  οέ> 
*^;εύρεΐί,  οτι  και  |γώ  σκοπδΰω  να  γείνω  νομιχίς ;» 
«Τώρα  μοϋ  λές  ποραμύδία,»,  άνέκρα^ίν  ό  χ'όλμς. 
«Πρέ-ει  νά  το  πίατεύοτ):•  έγώ  τώρα  οκοϋδα'ςω.»  " 
«'Αμ'  δν  ιζναι  έ'τζι•  δέν  σοΰ  βρίσχα,  χανένα  σφάλμα.» 
«Άλλα  δέν  Ιννοώ,  5x1  αικυοάζ,ω  τώρα,  ί';:ου  μετρώ- 
«λλ  Ιξοδείω  μέρος  τοδ  χα-ροΟ  μου    σπο«δά>ν  νομικά, 
και  εργάζομαι  μόνον  δίά  χά  ||οδά  μου.». 

«Καλ!Ϊ•  συ  εΓσαι  καλλίτερος  άπό  τοί,ς  ,ίλλους,οίδ-οϊοι 
διαβάζουνε  μονάχα  και  οΕ  άλλοι  τους  ταΐζουνε.  Πέμου 
την  άλήθε,α,  Άβε,  νά  ζήσεις-  εΓνα.  αλήθεια,  ό'τι  σκοπεΰ- 
δίς  νά  γείντ[)ς  νομικός;» 

«Μάλιστα,  έγώ  σου  δμιλώ  σπουδαίως.  Ποος  τά  παρόν 
μεταχειρίζομαι  τα  βιβλία  του  Κυρίου  Στουάοοου  δταν 
γείνω  νομικός  τότε  θά  παύσιο^  την  χωρομέτρησιν  ώστ- 
πρέπει  νά  ταχώνης  εάν  θελιάς  να  τελειώσω  τήν  Ιργαοίαν 
σου.  η 

«Καθώς  σοΰ  τάλεγα-δταν  αρχίζετε  τό  δίάβασαα  ά'ί■^ 
νετε  την  δουλειά.»  '  ' 

«Δεν  Ιχει  ο3τως,  Κύριε  Χό^Γ  ο&δεϊς  δύναται  νά  έ- 
ξακολουθ-/}  δύο  επαγγέλματα  και  νά  έπιτόχ-^  '(>  Φραγ- 
κλίνος Ιλεγεν,  δτι  δεν  είναι  φρόν,μον  διά  τϊν  ίνθρωπον 
ν«^^χΐ  πολλά  σίδ^ηρα  ε?ς  τήν  πυράν  είναι  αδύνατον  νά 
ϊε,ννιτις  ταυτοχρόνως  επιτυχής  νομικδς  καϊ  γε<ομέτρης. 
ώστε  λοιπόν  ίταν  ετοιμασθώ  διά  το  επάγγελμα  τοΰν^- 
μί-χου  πρέπει  ν  όφα>σι«>θώ  δλα,ς  είς  αυτό.  Μήπως  καΐ 
ου.  οονα,αι  νά  γει'νν^ς  επιτήδειος  γεα,ργδς  και  τέχτα,ν  δ.ά 
μιας  μ 

^   «Καλά     δέν  ημπορώ•   Κα!  πόσος  χα,ρές  θά  περάση 
^σω  να  γείνης  νομικός  ι»  '^     '* 
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((Έτη  θα  παρέλθουν  ττριν  τελειώσω•  τουλάχιστον  δύο 
Ι'χη  αν  μελετώ  ήμέραν  χαΐ  νύκτα.» 

((Καλλίτερα  τα  στέλνω  τα  νομικά  'ς  τήν  κολασι  τταρά 
να  τα  μά6ω,»    άπήντησεν   δ  Χόλμς. 

Ό  Μι^.οΚ^  δεν  ήδυνήθη  επι  τέλους  να  πείτ/)  τον  ά- 
μαθη αυτοΰ  φίλον,  υπέρ  της  χρησιμότητας  των  νομι- 
κών. Αυτός  οέ  ητο  όλως  άφωσιωμένος  εις  την  έπιστή- 
μην  του.  Ενίοτε  εΤχεν  έργασίαν  δια  πολλάς  ημέρας  κατά 
συνέχειαν  ,  Ι/ων  τάς  νύκτας  μόνον  διά  τήν  σπουδήν. 
"Αλλοτε  δε  έδίδετο  διά  πολλάς  ημέρας  εις  τά  βιβλία  του 
και  το  ενδιαφέρον  αυτοΰ  ευ;ανε  καθημερινώς.  'Όσον  έ- 
σπούδαζε  τόαο^>  περισσότερον  ήτο  ιιροσκολλημένος  εις 
την  σπουδήν.  Ό  ισχυρός  αύτου  σωματικός  οργανισμός 
έβοήθη  αυιδν  ν  άντέχη  εις  Ιργασίαν  κοπιαστικήν,  ήτις 
'Γ^θελε  ρίψει  άλλους  εις  την  κλίνην. 

((Καλλίτερα  ει;  την  φυλακήν  παρά  ν'  αγρυπνώ  σπου- 
δάζων ώςσυ,'Άβε,τί  ειπεν  δ  Δαβίδ. 

((Έγώ    τουλάχιστον   ευχαριστούμαι    εις  αυτδ    πολύ, 
αοιο.)) 

((Διστά'ω  να  το  πιστεύσω.» 

((Αοιπδν  συμπεραίνεις,  δτι  δεν  λέγω  την  άλήθειαν;» 

((Όχι  επειδή  εΤααι  δ  μόνος  6κο^^  λέγεις  την  (ζλήθειαν. 
Εννοώ,  ΟΧΙ  δεν  το  καταλαμβάνω.» 
'     ((Όλοι,  ως  βλέπεις  δεν  εχομεν  τον  αυτόν  δργανισμόν.» 

((Πολλοί  ολίγοι  είναι  ώς  σύ.  Συ  προτίμα:  τά  βιβλία  πε- 
ρισσότερον  των  ενδυμάτων  και  της  τροφής  σου.» 

((Ποοτιμώ  δλιγωτέραν  τροφή  ν  και  απλούστερα  ενδύ- 
ματα/αλλά  περισσότερα:  γνώσεις,  αν  Ί^ναι  δυνατόν. τ» 

((Δεν  (αμφιβάλλω,  οτι  Ι'χεις  δίκαιον  ,  και  ελπίζω,  ζτι 
μίαν  ήμέραν  θέλεις  κάμει  κρότον  εις  τον  κόσμον.» 

α'Άφησέ  τα  τώρα  αυτά,  Δαβίδ,    δεν  δύνασαι  να  δμι 


^ 
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λήσγ|;  αν/ευ  άιτιιίτψο; ,  δ  καιοό;  δοηγό;.» 

«Ελπίζω,  οτι  δ  καιρός  θέλει  δείςει,  δ^η  λέγω  τψ  ά- 
λήθειαν.»  είττεν  δ  Δ:ζοίδ  με  υ-^ο:  έκφρουχίχ,ίν. 

Ό  Δαβίδ  δένήδόνατο  να  εννοήαγ]  πώς  δ  Άοοααμ  εΤ- 
χε  τόσην  ^^γαπην  πρό;  τήν  μελέτην,  ώατε  έχουαίως  Ι- 
στερειτο  πα^^]:  δια3):εδασεως,  Ιφ^:ρ3ΐ  παλαιά  ενδύματα, 
Ιζη  με  άπλβςο^την  τροφήν  εργαζόμενος  ο^λην  τήν  ήμέραν 
χαί  ήγρύττνει  το  -^μιαυ  της  νυχτός.  Τοααύτη  ^μως  είναι 
ή  ί^αχύς  τ/^ς  προς  μαθτ^αιν  αγα'π•/]: ,  ώ^τε  δ  Λί^χολν  ήτο 
ευτυχής  εις  πράγματα  είς  τα  δποΤα  δ  φι'λος  του  ηΟελον 
είσθε  ευτυχής  Ή  ιστορία  αναφέρει  τινίί  εχ  των  περιερ- 
γοτάτων  παραδειγμάτων  επιλησμόνων  ανδρών.  '0\\ο- 
χιμήδης  ήτο  τόσον  καταγοητευμένος  άτ^^  τάς  σπουδή; 
του,  ώστε  πολλάκις  Ιλησμόνει  και  αυτήν  τήν  τροφήν 
του,  και  σχεδόν  ήγνόει  ^.ν  ήτο  ένδεδυμένος.  Λέγετσ!, 
οτι  ευρίσκετό  ποτέ  εις  τα  λουτρά,  δ';ε  έπήλΟεν  εις 
αότδν  ή  Ιδέα,  '^;τις  τδν  ώδήγτσεν  ε?ς  τήν  άψ/Λ^  γνώσιν 
τής  Βικής  βαρύτητος  τών  σωμα'των.  Ές'ελΟών  δε  Ι'τρεχε 
γυμνός  εις  τας  δδούς  τών  Συρακουσών  κρα  ν>  "Ευ- 
ρηκα!Ε2ρηκα!«  ^0  καθηγητής  Χέειν  (Ηβχηβ)  της 
Γοντίνγης  (βοίίΐη^βη)  Ικ  παιδικής  του  ηλικίας  τ]- 
οθάνετο  ασβεστον  ο^,γα'πην  ττρός  μαΟησιν  οί  γονείς 
του  κατεί/οντο  υπδ  μεγάλης  πενίας,  και  δ  πατήρ  του, 
όστις  ήτο  υφαντής,  δεν  ήδυνατο  να  προμηθεύγ]  ού- 
τε τον  α^-ζΏΊ  εις  τήν  πολυάριθμον  αυτού  οίχογένειαν. 
Ό  Κύριος  Χέειν  μας  λέγει  εις  τήν  βιογραφίαν  του,  ^τι 
^Στέρησις  ήτο  ή  πρω'ιμωτάτη  σύντροφος  της  (Βρεφικής 
μου  ηλικίας•  ενθυμούμαι  πολύ  καλά  τάς  λυπηράς  εντυπώ 
σεις  αΤτινες  Ιγ^πΊτο  εις  τήν  καρδίαν  μου,  οτε  ή  μήτηρ- 
μου  ευρίσκετο  εις  άγωνίαν  μή  έχουσα  τροφήν  δ  ά  τά  τέ- 
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κνα  της.  Πολλάκις  είδον  αυτήν  προς  τδ  εσπέρας  του  σαβ- 
βάτου  χλαίουσαν  χαΐ  δουρομένην,  δτε  έπέςρεφεν  άποτυ- 
χοΰαα  νά  πωλήσϊ)  τά  έμπορ36|χατ«,  τίί  δποΤα  δ  πατήρ 
μου  χατεσχεύαζε  χοπιάζων  ήμέραν  χαΐ  νύχτα.»  Καΐδμως 
οίν  ήδυνατο  νά  Ιχτ)  ^ν  βιβλίον   ήρχεΤτο  νά  τρέχγ;  άνυπό- 
δητος  χαι  ραχενδυχης.  Μετά  ταύτα  οέ,  ^τε  απεφάσισε  νά 
σπουδάση,   άψηφών  τά  πάντα,   όπέφερεν  άπο^έ'λλειψ'.ν 
των  πρδς  το  ζτ>  άναγχαίων,  Ικοιμάτο  μόνον   δυο  νύκτας 
τήν  εβδομάδα•   άλλ'  ήτο  πάντοτε  ευτυχής  ενασχολούμε- 
νος καΐ  σπουδάζων.   Τοΰτο  δε  επροτίμα    μεΟ^  όλης  της 
πενίας  χαΐ  χαχουχίας  παρά  τήν  άμάθειαν   με6'  όλης  της 
αναπαύσεως  χαΐ  του  πλούτου.  Τοιαύτη  είναι  ή  ισχύς  της 
προς  τήν  σπουδήν  αγάπης. 

Ό  Λίγχολν  έπροόδευσε  ταχέως  άφοσιούμενος  εις  τά 
βιβλία.  'Ωσημέραι  ήχολούθει  τάς  σπουδάς  τβ  διακόπτων 
αύτάς  μόνον  δσάχις  είχε  νά  εκτέλεση  καμμίαν  χωρομέ- 
τρησιν  ή  νά  ύπάγη  εις  τήν  Βουλήν.  Τους  περιπάτους 
του  εις  Σπρίνγφιλδ  ήγάπα,  επειδή  ήσαν  αναγκαία  μέσα 
προς  έχτέλεσιν  του  σχοπου  του.  Ούτω  λοίπον  έκοπίαζε 
καιπροώδευεν. 

Ό  αναγνώστης  δύναται  ευκόλως  νά  εννοήση  τήν  τα- 
χύτητα της  προόδου,  μανθάνων,  δτι  μετά  παρέλευσιν  δύο 
ετών  έλαβε  τήν  αδειαν  του  μετέρχεσθαι  τον  διχηγόρον, 
και  δ  Κύριος  Στουάρδος  παρέλαβεν  αυτόν  ως  συνέταιρον 
εις  το  γραφεΤόν  του.  Ειοεν  εις  τον  νέον  του  φίλον  πλεο- 
νεκτήματα επίσημα  και  σχοπόν  υψηλόν  και  ήλπιζε  περί 
της  επιτυχίας  του.  Έ  σχέσις  αΰτη  του  Λίγκολνος  μετά 
του  Κυρίου  Στουάρδου  ήτο  σύστασις  καλή  δι'  αυτόν  x^ά 
έδείκνυεν,  οτι  διήλθε  καλώς  και  υπέσχετο  βελτιώσεις 
δ?ς  τό  μέλλον. 
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Ήθέλαμεν  παύσει  ε?ς  το  μέρος  τοΰτο  λέγοντες  τίνα 
περί  του  μετέπειτα  βίου  του.  Άλλ'  επειδή  δπαρ/εε 
και  ετέρα  σκηνή  ανήκουσα  ε?ς  τήν  έποχήν  ταύτην ,  καΐ 
επειδή  αυτή  απαιτεί  δκριβή  περιγραφήν  Ινεκα  τής  σχέ- 
σεως της  μέ  τα  προηγούμενα,  θέλομεν  προσθέσει  χα,Ι 
έτερον  κεφαλαιον  περιγράφοντες  τήν  σκηνήν  ταύτην.  Αυ- 
τή δ'  έλαβε  χώραν  μετά  τόν  ε^ς  τα  νομικά  προβιοασμόν 
του. 

■  II  ■υι^06^  II 


1Τ 
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ΚΕΦ.  ΚΕ . 

ΤΡΑΓΙΚΟΝ  ΣϊΜΒΑΝ. 

((Δολοφονία  1  έφώνοίζό>;  τίνες  μεγαλοφώνως  και  6' 
θόρυβος  δια  μιας  (χντήχησεν  εις  δλας  τάς  αχψά;, 

κΠου;  ))  άνέχραςέ  τις   εςερχο'μενος   της   σχηνης  τοο* 

«Τις;  »  εχραςεν-  ετερ-ος  έςημ,μένος    τα  μ^γιατοί^ 

'^Συλλάβετε:  τον  καχοΰργον  !  » 

"ΙΊοΐος  τον  Ιφόνευαε ;» 

^'Άτι'  έδώ,  τώραΐ:) 

"Που  είν'  οι  χληιηρες ;» 

Ούτω  δ  εςημμένος  ο/λος  Ι'κροιζδ^^  δ  εϋς  προς  τον  αλ- 
Χον,  τρέχοντες  ενθε^^;  χακε^ιΌεν  με  με^^λην  σύγχυσιν.  Ό- 
λίγοι  κατελα'μοανον  τ(  ελαοε  χώ^αΊ,  ή  που  Ιγεινεν  ή, 
δολοφονία.  Άλλ'  ή  τρομερά  κραυγή  ήχουαα  εν  χαιροί 
νυχτός  Ι'πειΟεν^δλους,  6τι  μέγα  δυστύχημα  συνέβη.  Τού- 
το δ'  Ιγεινεν  εις  θρησκευτιχήν  τίνα  συνάΟροισιν  εις  τό• 
υτταιθρον.  (1) 

1)  Έ/κλησία  έν'Υτιαίθρ  ψ.  Εύαεβεις  τίνες  χριστια- 
νοί συνΞ•6ιζου3ΐ  νά  συνέρχωνται  οικογενειαχως  άπο  καφου  εις 
-/.αιοον  ει;  το  υπαιθρον  προ;  έκτέλεοιν  των  δημοσίων  αυτών 
θρησκευτικών  κα6ηκ^ντων.  Αί  συναθροίσεις  αύται  γίνοντ^^ιι  ώς 
έπΙ  το  πλείστον   εις  τάς  Μεσηαβρινάς   Πολιτείας  ένεκα  της  έλ- 


και  τοιαύτα  οίτοπα,•  οΓον  το  ένταΰθα  μνημονευόμενον 
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^Η  εΕαφις  διέλυσε  την  συναθροισιν  έπί  τίνα  χαιρον  χσ,Ι 
ή  νυς  Ιγεινε  φοβερά  δια  των  χραυγών  ζαΙ  κλ7υ6μ(ϋν 
του  έϊημμένοα    και  τεταραγμένου  όχλου. 

^'Έκεϊ  πέρα!  »  Ι'κραςε  νέος  τις,  ο'ατις  έφαίνετο  6τι  έ- 
γνώριζε  τό  μέρος  ^π«  έτελέσΟη  ή  τραγική  σκηνή.  ^Τόν 
έφόνευσε !  »  και  Ιτρεχε  μή  γνωρίζων    δια  ποίον  σκοπ'^ν. 

"Έκτυπήθησαν  έδώ  κάτω  καί  εΓς  έφονεύθη*  τον  έ- 
πλήγωσαν   εις  τήν  καρδίαν  με  το  έγχειρίδιον,  »  ελεγέ  τις. 

"θεέ  μου  !»  άνέκραςε  γυνή  τις  άχουσασα  τήν  περι- 
γραφήν.  "^ Ποιος  είχε  τήν  καρδίαν  να  πράςη  τοιούτον  κα- 
κούργημα. » 

'-^Ίά  ^οΰμι,  Κυρία,»  άπήντησεν  δ  όινθρωπος.  αΟί  πάν- 
τες ήσαν  μεθυσμένοι  και  έπέπεσαν  δ  εΤς  κατά  του  άλ- 
λου   ώς   τίγρεις,  η 

«ΕΓναι  αίσχος  οτι  επιτρέπεται  ή  πώλησις  τοιούτων 
ποτών    εις  τάς  συναθροίσεις    ταύτας.» 

«Μάλιστα•  άλλ'  έδώ  βλέπεις  είναι  το'σοι  άνθρωποι 
ενώπιον  τών  δποίων  δ  φόβος  του  θεοΰ  δέν  υπάρχει,  ώ- 
στε δεν  πρέπει   ν'  άπορώμεν  δια  τά  τοιαύτα.  >) 

«Ποιοι  ήσαν  αυτοί;» 

«Τδ  χείριστον  είναι,  δτι  ήσαν  6^λοι  νέοι.» 

«Γνωρίζετε   κανένα  άπδ  αυτούς;» 

«Ήκουσα  ενα  ες  αυτών  ενοχοποιοΰντα  τον  Ίωάννην 
^Αρμστρονγ•  άλλ'  εγώ  νομίζω,  δ'τι  οι  πάντες  ήσαν  τό- 
σον μεθυσμένοι,  ώστε  εΤναι  αδύνατον  νά  μάθη  τις  ές 
αυτών,  ποΓος  είναι  β  ένοχος.  Τοσαύτη  ήτο  ή  σύγχυσις 
καί  δ  θόρυβος,   ώστε  δέν  ήδυνήθην  να  μάθω  τι  σαφές.» 

Κατά  τόν  καιρόν  τούτον  πολλοί  έπέτυχον  να  έςιχνιά- 
σωσι  τον  τόπον  της  δολοφονίας  καί  συνηθροίσθησαν  Ιϊε- 
τάζονχες  περί  της  υποθέσεως.  Προσέτι  δε  έφθασε  καί  ή 
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αρχή   προς  σύλληψιν  των  ενόχων. 

Μετά  την  κατεύνασιν  της  έξάψεως  καΐ  τάς  άναχρίσεΓς• 
έκοινοτΓοιήθει  το  έςης*  Τινές  άσωτοι  νέοι  μεθυσαντες 
ήλθον  εις  ύβρεις,  και  από  ύβρεις  εις  γρ6νθους•  Ι'πειτα  τά 
ποίθη  εςήφθησαν  έπΙ  τοσούτον,  ώστε  εΤς  ές  αυτών  βυ- 
θισας  το  έγχειρίδιον  εις  το  στήθος  του  α).λθ'^  τον  ερ^ιφε 
νεκρόν  κατά  γης.  Εις  ές  αυτών  ήνοχοποίει  τον  Ίωάννην 
*Άρμοστρονγ  δμολογών,  δτι  ειδεν  αυτόν  βυθίζοντα  τ^ 
έγχειρίδιον,  και  ούτω  δ  Ιωάννης  συνελήφθη  αν  και  ήρ- 
νεΐτο  τολμηρώς  την  ένοχήν. 

Αι  ειδήσεις  περί  της  συλλήψεως  του  Ιωάννου  έφθα- 
σαν ταχέως  ε?ς  το  χωρίον  του  και  τό  συμβάν  εγεινε  πα- 
οίγν^ατον  την  έπίοϋσαν.  Πολλοί  ήσαν  έτοιμοι  νά  πί- 
στεόαωσιν,  δ'τι  δ  Ιωάννης  ήτο  ένοχος.  Ούτος  δε  ήτο 
οίος  του  Κυρίου  "Ά ρμστρονγ,  ^στις  περιέθαλψε  ποτέ  τόν 
Άβ.Γ.άμ,  ώς  ειπομεν  εΥς  τι  προηγουμενον   κεφάλαιο-ν. 

1  εδόν  όλοι  ειχον  την  διάθεσιν  ν  άναθεωρήσωσι  τόν 
β(ον  του  και  διηγούντο  πάσαν  κακήν  πράςιν,  ε^ς  την  δ- 
ποίαν  ήτο  ένοχος,  μεγαλυνοντες  τά  καθ'  έκαστα  εις  την 
εξαι  IV  του  νοός  των:  ώς  λ;  χ.  τάς  διαφοράς  τάς  δποίας 
ειχρ  με  τά  παιδία  της  περιχώρου,  τα  πεϊσμά  του,  τά 
μειάλα  πλημμελήματα  ε?ς  τά  όποια  μετέσχε  και  πολλά 
άλλα  πράγματα  λεχθέντα  κατ  αυτού  συνετέλουν  προς 
άπόδειςιν   της  έναχής  του. 

Δεν  ήτο  παράδοξον,  οτι  τό  κοινόν  συνεσίορευσεν  ούτω 
τά  αμαρτήματα  της  νεότητός  του*  επειδή  αυτό  ήτο  φυ- 
σικόν.  "Οταν  κακοήθη  παιδία  εςακολουθώσι  την  κακοή- 
θειάν  των  και  ε?ς  άνδρικήν  ήλικίαν,  αί  κακαι  πράςεις  της 
παιδικής  των  ηλικίας  συνήθως  εκθέτονται  προς  άπδδει- 
ξιν  τη^ς  διαφθοράς  του  μετέπειτα  βίου  των.   Ουδείς  δό- 


^κται  ν'  αποφυγή  τά  αμαρτήματα  της  νε'^τητ-ίς  του,  ού- 
τε δύναται  ν  άγνιαθ•ι^  ές  αυτών,  έκτ^^ς  δια  μετανοίας 
χαι  άναμορφώσεως. 

Ούτω  δ  Ιωάννης  συνήντα  τά  (αμαρτήματα  της  νε($- 
τητός  του,  εις  ^ίαιρόν  καθ'  3ν  ήττειλειτο  υ~ο  της  ένοχης 
μεγάλου  κακουργήματος. 

«Λυπούμαι  την  πτωχήν  μητέρα  του,))  εΙπέ  τις,  ^^τις 
Ιπεσκέφθη  αυτήν.  «Φαίνεται,  ^τι  μόλις  δύναται  ν'  άν- 
θέςγ]  ,   αν    και  πιστεύη ,  6τι  δ  υιός  της   ήναι   αθώος,  η 

β  Αυτό  είναι  έπόμενον,»  άπήντηαεν  ή  σύζυγος  του. 
«Είναι  αδύνατον  δια  την  μητέρα  να  πιστεύαη,  οτι  δ 
υιός  της  είναι  ένοχος  δολοφονίας.  Πτωχή  γυνή  1  'Άν  τό 
ήμισυ  τών  ευσεβών  αυτής  συμβουλών  ένετυποΰτο  εις 
την  καρδίαν  του  και  αί  προσευχαί  της  εισηκούοντο^  αυ- 
τός   δέν   ήθελε    φθάσει  εις  τοιούτον  λυπηρόν  τέλος.  » 

((Δεν  δύναμαι  να  εννοήσω  πώς  τόσον  αγαθοί  γονεΤς 
άπατώνται  περί  τών  τέκνων  των»  έςηκολούθησεν  δ  Κύ- 
ριος Ιωάννης.  «Έπροσπάθησαν  όσον  ήδύναντο  διά  να 
τον  σωφρονήσωσιν.  Αναμφιβόλως  ή  κακή  αυτ»  διαγωγή 
κατεβίοασε  τόΐς  πολιάς  τρίχας  του  πατρός  του  ει:  τον 
τάφον,  και  χαίρω  δτι  δέν  Ιζησε  νά  ιδη  τήν  ήμέραν 
ταύτην.  » 

ίίΚαι  εγώ  Ιπΐσης.  Άλλ'  ή  μήτηρ  του  εΤναι  αφοσιω- 
μένη εις  τον  υίόν  της.  Ενίοτε  εθαύμαζον  με  αυτήν. 
Έφαίνετο  δτι  ποτέ  δέν  έπίστευε  τον  υίόν  της  χειρότε- 
ρον  τών  ά)Λων  παιδιών.  Νομίζω,  οτι  ποτέ  δέν  έγνώ- 
ρισε  τον  αληθή   χαρακτήρα   του  υ?ου  της.  « 

((Αυτό  δέν  είναι  ποσώς  παράδοςον  ήτο  φυσικον  δι' 
«υτήν  νά  θαρ^ή  εις  τον  υίόν  της  ώς  τό  στήριγμα  της, 
χήρα  γυνή  ,  και  νά  έλπίζτ)  εναντίον  ελπίδος,  §τι  ήθελε 
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βελτιωθ^  μΙ^ήν  ήλικιαν  καΐ  αοτδ  με  κάμνει  νά  λυττοΰ- 
μαι   αυτήν  ετι  περισσότερον.» 

Ό  Κύριος  "Αρμστρονγ  (απέθανε  δύο  ή  τρία  ετη  μετά 
την  άναχώρησιν  του  Λιγκολνος  εκ  της  οικίας  του  ,  καΐ 
δ  Ιωάννης  κατεγ(νετο  ενασχολούμενος  ε?ς  τον  άγρδν 
και  περιποιούμενος  τήν  μητέρα  του,  μετά  τον  θάνατον 
του  πατρός  του.  Και  αληθώς  επεριποιεΤχο  τήν  μητέρα 
του  περισσότερον  από  δ^σον  οι  γείτονες  Ιγνώριζον  καΐ 
πολλαι  φήμαι  εναντίον  του  ήσαν  υπερβολικά!  περίγραφα! 
της  κακοηθείας  του.  Είναι  άληΟες  όμως  δ'τι  δεν  ήτο  ε- 
νάρετος νέος. 

Ό  Ιωάννης  'Άρμοστρονγ  αποδειχθείς  ένοχος  διά  της 
ανακρίσεως,  έφυλακίσθη  ώς  δπόδικος.  Ήτο  λυπηρά  ή- 
μερα διά  τον  πτωχόν  νέον,  ώς  δ  αναγνώστης  δύναται  νά 
φαντασθη,  δ^ταν  δ  ανακριτής  τον  Ιπεμψεν  εις  τάς  φύ- 
λακας ίνα  περιμένη  τήν  δίκην  του  κακούργου.  Άλλ'  ήτο 
ετι  λυπηρδτερον  διά  τήν  δυστυχή  αύτου  μητέρα,  ήτις 
ποτέ  δεν  προσεδώκα  τοιαύτην  δοκιμασίαν.  "Αν  δεν  ήτο 
ευσεβής  και  δέν  είχεν  άκλδνητον  πίστιν  εις  τήν  αθωό- 
τητα του  υίοΰ  της,  ήθελε  βεβαίως  καταβιβασθή  ε?ς  τον 
τάφον  δπδ  της  δοκιμασίας  ταύτης.  ^Ητο  καταπιεσμένη 
δπδ  του  βάρους  της  θλίψεως  της  φοβούμενη  μήπως  δ 
υιός  της  ζαταδικασθη  και  τοι  αθώος. 

«Πρέπει  νά  συμβουλευθης  κάποιον  νομικόν,»  ειπεν 
εις  αυτήν  δ  καλός  Κύριος  Ιωάννης ,  και  πιθανόν  δ  υιός 
σου  ν   άθωωθή.» 

«Πώς  δύναμαι  Ιγώ,  πτωχή  χήρα,  ή  δποΐα  δίν  εχω 
τά  απαιτούμενα  μέσα!  Δέν  βλέπω  τίποτε  άλλο  ε?μή  νά 
τ^ν  αφήσω  ε?ς  τόν  θεό  ν  κα!  εις  τον  Νόμον  νά  λάβττ]  δι- 
ίίαιοαύνην  καΐ  άνευ  δικηγόρου.» 
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<ίΔεν  πρέπει  νά  Ινΰίδ•(]ς  ούτω  ε{;  τά  αισθήματα  σοιτ 
^ώρα  είναι  καφός  κάτι  νά  καμη:,  κ^ι  έγώ  θέλω  εύ/α- 
ρι'στω:  σε  βοηθήσει  τ6  κατά  ^ύναμιν.» 

«Είσθε  πολύ  γενναίος^  Κύριε  Ίωανντ;  ή  συμπάθεια 
σας  είναι  μεγάλη  παρτ<γορ(α  δι'  Ιμε  κατά  την  ωραν  ταύ- 
την  της  δοχιμασίας.  'Ήθελον  ευχαρίστως  κάμει  ^,τι  ήου- 
^ίαμην  διά  τήν  σωτηρίαν  του  υίου  μου,  άλλ'  ή  δυστυχή: 
^έν  ήςεύρω  τχ  νά  κοιμω.» 

«Πήγαινε  εις  τδν  Κύριον  Α.  καΐ  είπε  εις  αυτόν  τας 
περιστάσεις  και  τάς  άναγκας  σου.,  και  δεν  αμφιβάλλω^ 
δτι  θέλει  σέ  συμβουλεύσει  κατά  χάριν.  Έπειτα  πρέπει 
νά  βμιλήσης  με  τόν  υιόν  σου  5σον  το  δυνατ^^ν  τά/ητα. » 

«Νομίζεις,  οτι  θά  μέ  αφήσουν  νά  εισέλθω  εις  την  φυ- 
λακήν  του; η 

«Μα'λιστα•  κατά  τίν  κανονισμδν  πρέπει  νά  του  δώσΒν 
τήν  ευκαιρίαν  νά  υπερασπισθη  τον  εαυτόν  του,  και  εΐμαι^ 
βέβαιος,  ^τι  δ  Κύριος  Α..  ευχαρίστως   θέλει   σε  συντρο- 
φεύσει,  επειδή  πρέπει  νά  Ιχης  δικηγόρον  μαζύ  σου.» 

κ  Η  φιλανθρωπία  σου  πολύ  με  ένθυρ^ύνει.  Ό  φίλος 
έν  ανάγκη  είναι  φίλος  αληθής.  Σας  ευγνωμονώ  μυριάχις, 
καΐ  δ  θεός  ας  σε  άνταμείψη  διά  την  συμπάθειάν  σου 
προς  τήν  χήραν  και  τδ  δρφανόν.» 

Ό  Κύριος  Ιωάννης  άνεχώρησε  σιωπηλ'ΟΓ  άλλ'  αχαϊ- 
κής τις  παρατηρητής  ήδύνατο  νά  ιδη  αύτδν  σφογγίζοντα 
τά  δάκρυα  ενω  εϊήρχετο  κλείων  τήν  θύραν. 

Έ  Κυρία  "Αρμστρον^  απεφάσισε  νά  κάμη  τδ  κατά  δύ- 
ναμιν  διά'τδν  υ?όν  της  καΐ  ευθύς  άφου  ήθελε  διευθητή- 
σεΐ  τά  της  οικίας  της,  Ισχόπευε  νά  δπάγη  νά  Γδη^τδν 
Κύριον  Α.  και  νά  κάμη  άλλα  τινά  πράγματα,  τά  δποΐα  ή 
ανάγκη  υπηγόρευε,  Ήργοπόρησεν  ^μως  νά  εκτέλεση  τδν 


=:  264  = 

σκοπον  τούτον  Ιν  μέρει,  Ινεκα  οικιακών  καθηκι^ντων , καί 
εν  μέρει  Ιπειδή  ή  δίκη  ήτο  μακράν  καΐ  Ικ  ώς  τούτ  δέν 
υπηρχεν  ανάγκη  ταχύτητος.  Άλλ'  δτζ  Ιπλησίασεν  δ  και- 
ρός νά  εκτέλεση  τόν  σκοπ(5ν  της  έλαβε  τήν  έςης  έπιστο- 
λήν. 

((Σπρίνγφιλδ•  Ίλλινόε,  Σεπτεμ.— ,18 . 

«Ακριβή  μου  Κυρία  "Αρμό στρ ο νγ•  τήν  στιγμήν  ταύ- 
την  -^κουσα  περί  της  θλίψεως  σου  ,  καΐ  ^τι  δ  υΐάζ  σου 
Ιφυλακίσθη  δια  δολοφονίαν.  Δέν  δύναμαι  νά  πιστεύσω, 
^τι  είναι  ένοχος.  Μοί  φαίνεται  αδύνατον.  Επιθυμώ  τβλά- 
χιστον  νσ  ευρη  δικαιοσύνην.  Ή  ευγνωμοσύνη  μβ  δια  τήν 
προς  Ιμέ  περιποίησίν  σας,  δ'τε  ήμην  εις  στενοχωρίαν  με 
ανάγκαζε  νά  σας  προσφέρω  τάς  εκδουλεύσεις  μου  κατά 
χα'ριν  δπΓο  του  υίου  σου.  Ή  ευκαιρία  αυτή  θέλει  εΤσθαι 
μέσον  μ&χ  )&ς  αναπληρώσεως  διά  τάς  καλωσύνας  τάς  δ- 
ποίας  με^.  ά  του  μακαρίτου  συζύγου  σας  εκάματε  εις  εμε  > 
δίδοντες  με  καταφύγιον  εν  καιρώ  άνα'ρ.ης  άνευ  τιμής, 
χαί  άνευ  αργυρίου.  Ό  ειλικρινείς  φίλος  σβ 

Αβραάμ  Λίγκολον. » 
«Δοςα  τωθεω»  άνέκραςεν  ή  Κυρία  "Αρμοστρονγ, 
ένω  δάκρυα  χαράς  έτρεχαν  προς  άνακούφισιν  και  πί- 
πτουσα  επί  των  γονάτων  αυτής  προσέφερε  τάς  ευχαρι- 
στήσεις της  προς  τδν  θεόν  διά  τήν  Ιγκαιρον  ταύτην  βοή- 
θειαν.'Ήτο  ή  λαμπρότερα  στιγμή  τήν  δποίαν  ειδεν,  άφ' 
δτου  δ  Μς  της  ενοχοποιήθη  ώς  δολοφο'νος•  ησάθνετο  δτ^ 
β  θεός  ήτο  μετ'  αύτης•  δυναμένη  νά  ι'δη  τήν  χεΤρα  αυ- 
τού εις  τ(3  παρελθόν,  εΤχε  καλάς  ελπίδας  εις  τό  μέλλον 
Πρό  πολλών  Ιτών  δπεδέχθη  τό  πτωχον  παιδίον  δπό  τήν 
σκέπην  της  ταπεινής  αδτής  καλύβης,  κα!  τώρα  ήλθεν  δ 
καιρο'ς  νά  τήν  δπερασπιοθη  αυτός.  'Ότι  έδώ  ήτο   θεία 
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πρ($νοια  δεν  άμφίβαλε•  τ^  ήσθανετο  ε?ς  τά  βοίΟη  τη;  ψυ- 
χής της,  Ήδύνατο  νά  Γδη,  διατί  υπερασπίσ^η  τον  τ.ζω/ίΊ 
νέον  ε?ς  τήν  ανάγκην  του.  Ή  χειρ  του  Κυρίου  ήτο  εις 
αυτδ  ινα  άνεγείρη  λυτρωτήν  υπέρ  εαυτής,  κατά  την  ςιγ- 
μήν  της  απελπισίας  τηςφυχης  της.  Έπαν ελάμβανε  πολ- 
λάκις τήν  γλυκεΤαν  υπόσχεσιν,  «δστις  ποτίζει  θέλει  πο- 
τισθη  καΐ  αυτός»  (Παροιμ.   ιά  25.) 

Η  Κυρία  'Άρμστρονγ  λαβοΰσα  θάρρος  λοιπόν  εκ  του 
συμβάντος  άρχισε  νά  έλπίζη  και  νά  κάμνη  ^,τι  ήδύνατο 
(^νευ  βραδύτητος.  Έπεσκέφθη  τόν  υίόν  της  και  συνενοη- 
θεισα  μετά  του  Κυρίβ  Λίγκολνος  ετάχυνε  νά  εξασφάλιση 
οικαίαν  δίκην.  Κατά  πασαν  στιγμήν  αι  προσδοκεΤαι  αύτης 
έγίνοντο  ζωηρβτεραι  και  έπείθετο  εις  τήν  αθωότητα  του 
ϋ?οΰ  της. 

Ό  δικηγόρος  της  δέν  έφείδετο  ούτε  κόπου  ούτε  καιρού 
εις  τήν  ερευναν  της  υποθέσεως•  επείσθη  ο  οιι  υπήρχε 
συνωμοσία  ίνα  καταδικάσωσι  τόν  νέον  "Αρμοστρονγ  ως 
δολοφόνον,  ένω  άλλη  χειρ  έδωκε  τήν  θανατηφόρον  πλη- 
γήν.  Ή  πεποίθησις  αυτή  τδν  έκαμε  ν'  άναδεχθη  τήν  υ- 
περάσπισιν  με  δλψ  τήν  ενέργειαν  και  τήν  ?σχυν  της  δ- 
ποίας  ήτο  κύριος.  Τά  πνεύματα  όμως  εις  τήν  κοινω- 
νίαν  ήσαν  πολύ  έςημμένα  και  οί  πάντες  σχεδόν  υπέθετον, 
6τι  δ  κατηγορούμενος  ήτο  ΪΊοχος. 

Είς  τοιαύτας  περιστάσεις  ήτο  πολύ  δύσκολον  νά  έςο- 
μαλύνη  τήν  υπόθεσιν  και  πεισθείς,  οτι  ήτο  σχεδόν  αδύ- 
νατον νά  Ικλέξη  αμερόληπτους  ενόρκους  έπρότεινεν  εις 
τήν  Κυρίαν  "Αρμστρονγ  τήν  άναοολήν  της  υποθέσεως, 
εως  ου  ή  εςαψις  κατευνασθη. 

αΤί;  νά  άφήσωμεν  τό  άκρ(βόν  μου  τέκνον  νά  βασα- 
ν(ζητε  ΒΪς  τάς  φύλακας  δλον  τούτον  τόν  καιρόν ; » 
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«Έχεις  δίχαιον  άλλα  δ*ν  δυνάμεθα  να  κα'μωμεν  άλ- 
λέως•  καλλιτερον  να  υποφέργ]  δι'  δλιγον  καφ(3ν,  παρά  νά 
χαταδιχασθη  και  άτταγχονισθη  αδίκως.» 

«Καλά  λέγεις•  άλλα  είμαι  ανυπόμονος  νά  τ^ν  ελευ- 
θερώσω.» 

«Αυτ^  δεν  εΤναι  παράδοςον  άλλ'  είμαι  πεπεισμένος, 
οτι  ή  υπόθεσις  δεν  δύναται  νά  δικασθτ^  άμερολήπτως,  I- 
νόσφ  ή  κοινή  γνώμη  εΐναι  προκατηλημμένη.η 

«Καταλαμβάνω  τάς  ιδέας  σου,»  εΓπεν  ή  Κυρία  "Άρ- 
μστρονγ ,  καΐ  θά  μένω  σύμφωνος  εις  β^,τι  άποφασίσητε*  ή 
δπόθεσις  είναι  ε?ς  χειράς  σας  και  διευθύνατε  αυιήν  δπως 
αγαπάτε.» 

«Έττειτα  θέλομεν  χάϊ  ολίγον  καιρόν  άκομη  νά  έςίχνιά- 
σωμεν  τήν  συνωμοσίαν.  Επιθυμώ  νά  φέρω  αποδείξεις  , 
αΤτινες  θέλουσιν  αθωώσει  τ(3ν  υίόν  σου  ε^ςτάς  πεποιθή- 
σεις παντ(3ς  λογικού  ανδρός,  καΐ  νά  έχθέσω  τήν  πονηρί- 
αν  του  κατηγόρου.» 

«Αυτό  δεν  δύνασαι  νά  τό  επιθυμης  περισσότερον  από 
Ιμέ•  νομίζω  δε ,  ^τι  αι  ιδέαι  σου  περί  της  υποθέσεως  εί- 
ναι φρόνιμοι.» 

Ή  υπόθεσις  επί  τέλους  άνεβλήθη  κατά  τό  σχέδιον  τοΰ 
Κυρίου  Λίγχολνος,  αν  καί  πολλοί  δυσηρεστήθησαν,  οΐ- 
τινες  ένόμιζον,  δ^τι  δ  κατηγούμενος  ήτο  Ι'νοχος  και  δτι 
έπρεπε  νά  δικασθη  και  νά  καταδικασθη  αμέσως. 

Ό  καιρός  της  αναβολής  Ιδαπανάτο  πρδς  Ι'ρευναν  απο- 
δείξεων, και  δ  Κύριος  Λίγκολν  έκοπίαζεν  άδιακόπως  ίνα 
πλήρωση  τδ  χρέος  της  ευγνωμοσύνης  με  τόσην  ενεργη- 
τικότητα ώς  νά  ήλπιζε  μεγάλην  τίνα  άντιμισθίαν. 

Λοιπόν  ας  ταχύνωμεν  εις  τήν  δίκην.  Ό  ώρισμένος 
καιρός  Ιφθασεν,  και  ή  δίκη  εΤλκυσε  πολλούς ,  οΐτινες  Ιν- 
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δίδφέροντο  εις  τήν  υτυόΟεσιν.  Σοβαροί  δεύτεροι  σκέψις  έ- 
μετρίασε  τά  αισθήματα  της  κοινωνίας,  χαΐ  ευρίακοντο 
εις  καλλιτέραν  διανοητιχήν  κατάατασιν  ,  ίνα  κρίνωσιν  ά- 
μερολήπτως. 

Αι  μαρτυρίκι  της  κατηγορίας  ειαή/Οηααν  τινές  μεν 
ίνα  μαρτηρήσωσι  περί  της  προηγουμένης  χαχης  οιαγω- 
γης  του  "Αρμοστρονγ.  Τινές  δέ  ίνα  αναφέρο^αιν  ^,τι  ει- 
δον  τήν  νύκτα  Ικείνην  περί  της  πραςεως.  Ό  επίσημος 
κατήγορος  έμαρτυρησε  θετικώς,  ίιτι  είδε  τον  κατηγο- 
ρούμενον  βυθίζοντα  τ^  Ιγχεφίδιον  εις  τ6  στήθος  του  θύ- 
ματος του. 

«Είσαι  βέβαιος  εις  αυτήν  τήν  μαρτυρίαν;»  ήρώτησεν 
δ  δικηγόρος  της  υπερασπίσεως. 

«Βεβαιότατος,))  απήντησεν    δ  μάρτυς. 

«Τί  ώρα  της  νυκτός   ήτο  ;  » 

«Μεταξύ  της  εννάτης  καΐ  δεκάτης  ώρας. » 

«Έως  πόσον  δηλαδή  υποθέτεις ;  εννέα  και  τέταρτον- 
'— ή  και  υμισυ  — ή  αργότερα,  δλίγον  άκριοέσιερον,  αν  α- 
γαπάς. )) 

«Περί  το^ς  εννέα  και  ήμισυ.  » 

«Είσαι  βέβαιος,  ^τι  είδες  τδν  κατηγορουμενον  βυθί- 
ζοντα  τδ  εγχειρίδιον  ;  Έσο  ακριβής  εις  τήν  μαρτυρίαν 
σου•  ένθυμου  ,    5τι  ώρκίσθης.  » 

«Μάλιστα•  εΤμαι  βέβαιος.  » 

«Δέν  ήτο  σκότος  ;  » 

«Ναί•  άλλ'  ή  σελήνη    έφεγγε   καθαρά,  η 

«Λοιπδν  δεν  ήτο  πολύ  σκότος  επειδή  ήτο   σελήνη,  η 

«'Όχι*  ή  σελήνη  Ι'φεγγεν  αρκετά  νά  ιδώ  ολην  τήν 
πραςιν.  » 

κΈσο  σαφέστερος    εις   αύτι3  τ^  ζήτημα.   Λοιπόν    σ^ 
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καταλαμβάνω  ,  6τι  μαρτυρεΤς  τό  Ι^^ς.  "Οτι  ή  δολοφο- 
νία ελαο5  χώραν  περί  το^ς  εννέα  κα!  ήμίσε^αν  Μ.  Μ. 
χα:  ή  σελήνη  έφεγγε   καθαρώς.  » 

«Μα'λιστα,  αυτό  μαρτυρώ.  » 

«Άρκετα'. » 

*0  επίσημος  κατήγορος  ήτο  ούτω  καταφατικός  εις 
τήν  μαρτυρίαν  του  ,  καΐ  δ  άγχίνους  δικηγόρος  εΤδεν  αρ- 
κετά είς  τήν  μαρτυρίαν  ταύτην  νά  τόν  άποδείςη  ως 
έπίορκον. 

Μετά  την  έςέτασιν  τών  μαρτύρων  τϊ^ς  κατηγορίας,  ή 
δπεράσπισις  ε?σήγαγεν  ολίγους  μάρτυρας  ίνα  άποδείϊη 
β^τι  δ  νέος  "Αρμοστρονγ  ήτο  καλλιτέρου  χαρα/τήρος 
παρ  εκείνου  τον  δποΓον  τινές  τών  μαρτύρων  Ι'δωκαν  είς 
αυτόν,  και  δ^τι  δ  μεν  κατήγορος  ήτο  προσωπικός  εχθρός, 
δ   δέ  φονευθείς   προσωπικός   φίλος  του  κατηγορουμένου. 

Ό  Εισαγγελευς,  ειδών  δτι  αι  μαρτυρίαι  της  κατηγο- 
ρίας ήσαν  τόσον  ίσχυραι,  ώστε  δεν  υπήρχεν  ή  ελαχίστη 
αμφιβολία  περί  της  ενοχής  του  κατηγορβμένου  εΤπεν  ο- 
λίγα τινά.  Ή  άγόρευσίς  τβ  όμως  ήτο  βραχεία  και  τυπική. 

'Όλων  οι  οφθαλμοί  τώρα  εςράφησαν  προς  τον  Κύριον 
Λίγκολνα*  τί  ήδύνατο  νά  εί'πη  υπέρ  του  κατηγορβμένου  ε- 
νώπιον τοιαύτης  μαρτυρίας.  'Ολίγιστοι  ήδύναντο  νά  Γ- 
δωσι  την  ελαχίστην  εύκαιρίαν  απαλλαγής  και  ή  κατα- 
δίκη του  ένομίζετο  βεβαία. 

Ό  Κύριος  Λίγκολν  ήγερθη,  ενω  σοβαρά  σιγή  έπε- 
κράτει  είς  τό  δικαστήριον.  Ό  δυστυχής  κατηγορούμενος 
έκάθητο  κατηφής  χάί  άπηλπισμένος•  οτε  ήνέχθη  ε- 
νώπιον τών  δικαστών  ή  επι  του  προσώπου  αυτοΰ  μελαγ- 
χολία έδείκνυεν  αυτόν  αίσθανίμενον,  δτι  είχε  λησμο- 
νηθή   άπ6  πάντα  φίλον,  αϊ   δέ  μαρτυρίαι   ήσα\>  τοιαΰ- 
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ται^  ώστε  αέν  έ'φεραν  καμμίαν  βελτίωαιν  εις  τα  ς  περί• 
στάσεις  του, 

Ό  δικηγόρος  τη,ς  δίτερασπίσεως  ήρ/ισε  ν'  άναθεω- 
ρη  τάς  μαρτυρίας  τ-^ς  κατηγορίας  ετ:ιστήσας  την  προ- 
σοχήν  των  συνηγόρων,  ιοίως  ε^ς  τάς  διαφοράς  των  εκθέ- 
σεων των.  Και  εκείνο  το  δποΐον  έφαίνετο  ε^ς  το  κοινό  ν 
άπλη  καΐ  αληθής  εκθεσις,  ελαβεν  ως  έτ:ίχείρη(χα,  ίνα  ά- 
ποδείςη ,  ^τι  οι  μάρτυρες  της  κατηγορίας  άντέφασκον 
και  ^τι  υπήρχε  συνωμοσία  κατά  του  αθώου  κατηγορβ- 
μένου.  Έπειτα  υψώσας  την  ίσχυράν  καΐ  καθαράν  φω- 
νήν  του  ταυτοχρόνως  με  τους  μάκρους  καΗσχνούς  βρα- 
7^ονας  του  υπεράνω  της  κεφαλής,  ως  νά  ήτοιμάζετο  να 
καταστρέψη  τον  κατήγορον,  άνέκραςεν,  κ  Αυτός  μαρτυ- 
ρεί 6τί  ή  σελήνη  έφεγγε  καθαρά,  6^ταν  ή  πράςις  έτελέ- 
σθη  μεταςύ  της  εννάτης  και  δεκάτης  ώρας  Μ.  Μ.,  άλλ'  ή 
σελήνη  την  νύκτα  εκείνην,  ώς  θέλετε  πεισθή  έκ  του  η- 
μερολογίου σας,  δεν  εφεςε  παρά  δυο  ώρας  μετά  ταΰτα, 
ώστε  ή  μαρτυρία  είναι  ψευδής.)) 

Το  άκροατήριον  εσείσθη  εΕς  αυτήν  τήν  άνέλπιστον 
ψευδομαρτυρίαν  του  κατηγόρου  και  τα  πνεύματα  έςή- 
φθησαν  κατ  αυτού  τώρα,  όσον  ήσαν  πρότερο  ν  κατά  το?5 
κατηγορουμένου. 

Ό  Κύριος  Λίγκολν  εςηκολούθησεν  αγορεύων  γλαφυ- 
ρώς  και  με  άπερίγραπτον  ένθουσιασμόν  περιγράφων 
τήν  βαθεΐαν  καΐ  μαύρην  ενοχήν  του  επιόρκου,  δεικνύων 
Ινταυτω  με  τον  νευρώδη  δάκτυλόν  του  τους  ψευδείς 
μάρτυρας,  ένω  οι  διαπεραστικοί  αυτοΰ  οφθαλμοί  ήστρα- 
πτον  κατ  αυτών,  εως  ου  εκαμεν  αυτούς  νά  σπαράζω^ί 
υπό  τήν  δικαίαν  μάστιγα.  Ό  ^ήτωρ  τότε  έπεκαλέσθη 
τήν  προσοχήν   των  ενόρκων,   λέγων,  ^τι  πιθανόν  καΐ  αυ^- 
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'ζοί  ο?  ϋίοί  των  νά  γείνωαι  θΰμα  τοιούτου  αισχρού  χα- 
λούργου  χαι  τταρεκάλει  αυτούς  να  ένθυμώνται  τάς  νεΐ- 
ρας  και  τα  βρφανά  εις  την  ήμέραν   της  δοκιμασίας  των. 

Προσέτι  δέ  ανέφερε  και  την  περιποίησιν  τήν  δποίαν 
αυτός  Ι'λαοεν  υπό  τήν  στέγην  της  γυναικός  εκείνης,  της 
δποίας  δ  υιός  κατηγορεΐτο  ενώπιον  των,  τό  χρέος  της 
ευγνωμοσύνης,  τό  δποίον  προσεποίθει  να  πληοώση. 
'Οφθαλμοι  άσυνείθιστοι  εις  δα'κρυα  υγροίνθησαν  δχε 
Ιπαυσεν  αγορεύων  υπέρ  του  κατηγορουμένου.  Έτο  σχε- 
δόν εσπέρας  δτε  περάνας  τόν  λόγον  εΤπεν,  α'Άν  πρέπη 
ν'  άποδοθτ]  δικαιοσύνη,  ώς  ελπίζω,  πριν  δ  -^λιος  δύση, 
οι  ακτίνες  του  θέλουσι  λάμψει  έπι  του  πελάτου  μου  ε- 
λευθέρου και  αθώου.» 

Πρό  του  τέλους  της  άγορεύσεώς  του  δ  πονηρός  κατή- 
γορος κατεβλήθη  από  τήν  περιγραφήν  της  ένοχης  του 
επιόρκου  ε^ς  τοσούτον  βαθμόν  ώστε  δεν  ήδύνατο  να  τή- 
ρηση τήν  θέσιν  του  και  εγερθείς  έςήλθε  του  δικαστηρίου. 

κΑισχιστος  επίορκος!»  έψιθύρισεν  ακροα- 
τής τ'.ς  προς  τόν  άλλον. 

((Αυτό  είναι  σαφέστατον,»  εΤπε  τρίτος,  α  Ο  "Άρμ- 
στρονγ  είναι  αθώος.» 

ίΐΔέν  υπάρχει  καμμία   αμφιβολία.  Ό  κατήγορο'ς  του 

είναι  άςιος  αγχόνης*   έΙναι  δολοφονία  νά  επιχειρισθη  τις 

ν'  άποδείςη  (χθώον  ανθρωπον  ενοχον  τοιούτου  κακουργή- 
ματος.» 

((Τυχηρόν  δι'  αυτόν,  δτι  δέν  τό  ίκαμεν  είς  έμέ,»  ε- 
τυρόσθεσεν  άλλος. 

Ούτω  λοιπόν  τα  αΕθήματα  Ικυκλοφίρουν  μεταςυ  των 
Ιν  τω  δικαστηρίω  παρευρισκομένων,  και  πολλοί  οΐτινες 
συνήλθον  πιστεύοντες,  οτι  δ'Άρμοστρονγ  ήτο  δολοφόνος, 
έπείσθησαν  ττερι  της  αθωότητες  του. 
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ϋί  Ι'νορκοι  έπεαύρΟηααν  και  ή  συναδρίααις  διελύΟη  ίτΛ 
τίνα  χαιρόν.  Άλλ'  ένω  δ  οικασττ^ς  και  οι  συνήγοροι  συνε- 
δείπνουν  εΐ';  τι  γειτνιάζον  εκεϊ  ξενοδο/είον,  ε^δοττοιήΟη- 
σαν,μετάπαρέλευαιν  ημισείας  ώρα;,  οχι  οι  ένορκοι  ΙγΛ- 
σχρεψαν  και  το  άκροατήριον  έπληρώθη  δια  μιας. 

'Ότε  ^  κατηγορο(ίμενος  εισηλΟεν  Οδηγών  την  μητέρα 
του  άκτίς  ελπίδος  άνέλαμπεν  έίτί  τ&υ  προσώπου  αύιοί>. 
Ή  δε  μήχηρ  του  έ'^αίνειο  δπωσοΰν  χαροποιά  και  εύθυ- 
μος. Έν  τω  μέσω  σοβαρας  σΐίΐ>πης,  ένω  τις  -ηδύναχο  να 
διακρίνη  εκασχον  παλμδν  τών  καρδ-ιών  εκείνων,  οΤχινες 
ενδιεφέρονχο•,  οΕ'  ένορκοι  έςέοωκαν  την  άποφασ•> 
αθώος. 

Εύθυμίαι  χαραποιαΐ  ήντήχησαν  καθ'  δλον  το  δικασχή- 
ριον,  ενω  ή  μήχηρ  εγερΟεΤσα  Ι'πεσεν  εις  τας  άγκάλας 
του  αθώου  αυτής  υίου,  β  οποΓος  υψώσας  αυτήν  είπεν, 
«Μήτε^,  ιδού  δ' υιός  σου,  ελεύθερος  και  αθώος•  αλλ'  ή, 
λαλιά  του  δ^εκόπη^  βλέποντος  ει;  το  πρόσωπον  εκείνης,  ή- 
τις Ιζη  εις  αυτόν. 

αΔόςα  τωθεω,))  άνέκραςεν  ή  μήχηρ  χο^υ  συνελ- 
θοΰσα  εκ  της  λειποθυμίας  εις  την  δποίαν  έπεσαν  άπο  υ- 
περοάλλουσαν  χαράν. 

α  Π οα  είναι  δ  Κύριος  Λίγκολν;»  ήρώχησεν  δ  αθωω- 
θείς υιός,  οχε  τα  πλήθος  συνεθλίοεχο  περί  αυτόν.  Ί δ ώ^^ 
δε  το  ϋψηλον  αυτοΰ  ανάστημα  εις  το  άλλο  μέρος  της  αι- 
θούσης^ διήλθε  δια  του  πλήθύυς  και  πλησιάσας  Ιλαοϊ 
τήν  χεΤρα  του  λυτρωτοΰ  του  και  ίστατο  μη  δυνάμενος 
νά  λαλήση.  Ή  κάρδια  του  ήτο  πλήρης  συγκινήσεως  ένω 
οΐ  οφθαλμοί  του  Ι'γεμον  δακρύων  ευγνωμοσύνης,  καΐ  διά 
του  υφβς  του  εξέφραζε  περισσότερον  άφ'  δ,τι  ήδύνατο  να- 
έκφράση,  δια  λέςεων.  Ό  δέ  Κύριος  Λίγκολν  στρέψας  προ^• 
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χΙί  δύοντα  ήλιον,  ϊζι  κρατών  τήν  χεφα  του  πελάτου  ίου 
είπεν,  «Ό  ήλιος  δεν  εδυσεν  Ι'τι  καΐ  συ  είσαι  ελεύθερος.» 
Ή  σζηνή  αυτή  τόσον  συν εχίνησε  τους  παρόντας,  ώστε 
πολλοί  εσρεψαν  τήν  κεφαλήν  των  ίνα  σφογγίσωσι  τά 
δάκρυα. 

Σπάνιον  συμβάν  σαφηνίζον  τον  χαρακτήρα  του  Αβρα- 
άμ Λίγκολνος  και  τ))ν  πολύτιμον  άλήθειαν  ή  βποία  πε- 
ριλαμβάνεται εις  τήν  έςης  υπόσχεσιν  «Τίψον  τον  αρ- 
τον  σου  έπι  πρόσωπον  των  υδοίτων  διότι  εν  ταΐς  πολλαΓς 
ήμέραις  θέλεις  ευρεΐ  αυτόν.»   (Έκκλ.  ια'.  1.) 

Ενίοτε  συναντά  τις  παρόμοια  συμβάντα,  Ικαστον  των 
δποίων  εΐναι  Ι'νδοςος  αστήρ  έπι  του  νεφελώδους  στερεώ- 
ματος της  άνθρωπίνης  φύσεως.  ^Έν  τούτων  άναφέρεταε 
εις  τ^ν  βίον  Αμερικάνου  τίνος  πολιτικού,  δαιις  ήθελε 
κατέχει  Ιντιμον  θέσιν  ε^ς  τήν  ίστορίαν  τής  πατρίδος  του, 
οίν  δεν  εγίνετο  συμμέτοχος  τής  έσχατης  προδοσίας  των 
άνθενωτικών. Ούτος  δέ  είναι  δΆλέξανδροςΧ.Στεφα'νβ.(Ι) 

Με  ο)να  τά  μεγάλα  αυιοΰ  πλεονεκτήματα  καΐ  υψι- 
λήν  φήμην,  το  μέρος  το  δποΐον  ελαβεν  εις  τό  παιγνίδιον 
της  προδοσίας,  κατεδίκασεν  αύτδν  εις  α?ώνιον  αίσχύνην. 
Το  έπόμενον  συμβάν  διηγήθη  αυτός  προ  τίνων  ετών 
εις  Άλεξάνδρειαν,  ^που  ετυχεν  αγορεύων  υπέρ  του  ορ- 
φανοτροφείου και  των  δημοσίων  σχολείων  της  πόλεω». 
«Πτωχότατον  παιδίον  ευρέθη  περιερχόμενον  τάς  δδούς 
ε?ς  φυχράν  τίνα  ήμέραν  του  Ιανουαρίου,  μή  Ιχον  κα- 
τοικίαν  ουδέ  πατρικήν  κηδεμονίαν  νά  έςασφαλίζη  αυτό 
άπο  τους  κινδύνους.  Προς  το  εσπέρας  Ι'φθασεν  ε?ς  τήν 
οίκίαν    ενός    πλουσίου   γεωργού,    όστις   τό    παρεδέχθη, 

(1)  Ό  νυν  αντιπρόεδρος  της  των  Άνθενωτικών  Όμοσπονδίας. 


ο  ηλίος  ϊζί  ϋΐν  ϊοΌσζν,  χολ  σΐ)  ζΐσαι  ε'.ζυΰερος.'» 


Ι'οωζεν  εις  αυτό  τροφής  χαί  [χέρος  ζ'.ά  ν«  κοιμηΟτ^•  τήν 
έπίοΰσαν  δε  έπεμψε  αυτό  με  τήν  εύλογίαν  του.  Ή  ττε- 
ριποίησίί  αυτή  παρηγόρησε  τήν  καροίαν  του  παιο^ς 
και  ένέπνευσεν  ε?ς  αυτό  θα^^ος,ΐνα  καταπολέμηση  τά 
προσκόμματα  του  βίου.  Ή  θεία  Πρόνοια  έ|5οήΟησεν  αυ- 
τό και  Ιγεινε  νομικός*  δ  ξενίσας  αυτό  απέθανε  κα?  κη- 
φήνες, οι  τρεφόμενοι  από  του;  κόπους  των  άλλων,  συ- 
νώμοσαν  ν'  άρπά^ωσι  την  περιουσίαν  τζς  χήρας.  Αυτή 
δε  ζητήσασα  τόν  πλησιέστερον  δικηγόρον  ενεπιστεύθη 
την  υπόθεσίν  της  εις  αυτόν.  Ό  δικηγόρος  ούτος  Ιτυχε 
να  ηναι  τό  όρφανόν  καΐ  πτωχόν  ΙκεΤνο  παιοι'ον,  τό  ό- 
ποιον προ  πολλών  ετών  παρέλαβε  και  περιέθαλψεν  δ, 
αποθανών  αυτής  ανήρ.  Τα  ελατήρια  θερμγ]ς  και  διη- 
νεκούς ευγνωμοσύνης  προσετέθησαν  ε?ς  τα  της  επι- 
στήμης και  δ  άνήρ  ούτος  αν  εδέχθη  την  υπεράσπισιν 
της  υποθέσεως  της  με  άκλόνητον  βουλησιν  και  έπι  τέ- 
λους κερδήσας  τήν  δίκην  έςησφαλισε  της  χήρας  την 
περιουσίαν. »  Και  δ  Κύριος  Στεφάνου  κατά  τό  τέλος  της 
αγορεύσεως  επρόσθεσε  μετ'  ίσχυρας  έμφάσεως,  ήτις 
έπεμψε  τάς  ήλεκτρικάς  αυτής  δονήσεις  εις  τάς  καρ- 
δίας §λων  τών  παρευρισκομένων  ειπών ,  «  καί  τό  όρφα- 
νόν  εκείνο   παιΒίον  ευρίσκεται  ήδη  ενώπιον  σαςίη 

Είθε  ή  διήγησις  του  συγκινητικού  τούτου  συμβάντος 
να  ένθαρρύνη  και  πάλιν  την  καρδίαν  του  ασώτου  τού- 
του υ?οΰ  της  Γεωργίας!  Φευ!  υψωθείς  ως  αστήρ  τοί; 
πρώτου  βαθμού  Ι'πεσεν  ώς  μετέωρος  ε?ς  τήν  μαυρην 
αβυσσον  της  εσχάτης  προδοσίας.  Πόσον  διαφορετικός  του 
γενναίου  καΐ  πατριωτικού  αντικειμένου  του  πονήματος 
μας !  Ούτος  προσεκολλήθη  ε?ς  τήν  Συμπολιτείαν  μέ  τήν 
επιμονήν  ενός,  όστις  άπεφάσισεν  ή  να  σώση  αυτήν  ή  νά 
καταποντισθη   μεχ'  αυτής. 

18 
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ΚΕΦ.  ΚΣΓ, 

ΕΠΙΛΟΓΟΣ. 

Μέχρι  τοΰδε  πιεγράψαμεν  τήν  νεαράν  ήλικίαν  τον 
αντικειμένου  του  πονήματο;  τούτου,  και  τήν  έποχήν  καθ^ 
^ν  ήρχισε  νά  πλίκΐ(]  δι'  έαυτον  στεφάνους  ε?ί  τδ  έπάγ- 
γελμοι  της  εκλογής  του.  Ει^ομεν  αυτόν  είσερχόμενον  εις 
τά  σοβαρά  καθήκοντα  του  ανδρός  με  θυλάκιον  κενόν, 
αλλά  με  γενναιαν  καρδίαν.  ^0  άποικος  παις  τώρα  Ιγεί- 
νεν  δ  επιτυχής  δικηγόρος. 

Ό  μετά  ταΰτα  βίος  του  είναι  πασίγνωστος.  Ή  αξιο- 
σημείωτος αυτοΰ  επιτυχία  ώς  νομικού,  ή  Ιπιδε;ιότης 
του  ώς  δημοσίου  λειτουργού,  ή  σχέσις  του  ώς  μέλβς  του 
Κοινοβουλίου  της  Συμπολιτείας,  και  δ  αμεμπτος  αυτοΰ 
χαρακτήρ  κατέστησαν  αυτόν  περίφημον. 

^  Ή  βάσις  τής  τοιαύτη;  επιτυχίας  αναμφιβόλως  ετέθη 
εις  τήν  νεαράν  του  ήλικίαν.  Ειδομεν  δ'τι  ώς  παΤς  διεκρί- 
νετο  διά  τά  αυτά  στοιχεία  του  χαρακτήρος,  τά  όποΓα 
Ικαμαν  τον  βίον  αυτού  έπίσγ^ον.  Ή  της  μητρός  αύτου 
άςιέπαινος  ανατροφή  φαίνεται  ε;  αρχής ,  και  πιθανόν 
ποτέ  τά  αποτελέσματα  των  κόπων  μητρός  προς  ά- 
νάπτυςιν  του  χαράκτη ρος  του  υίοΰ  αυτής,  δέν  Ιγένοντα 
τόσον  σαφή.  Τά  τρία  μαθήματα,  τά  δποΓα  ή  μήχηρ  τοι> 
Ουασιγκτώνος  Ιλεγεν,  ^τι  προσΒττάθει  νά  έντυπώστ)  ε?ς 
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καρδίαν  του  υίοΰ  της,  δηλ.  τήν  εύτυείθδίαν  ,  έπιμέλειαν 
χαΐ  φιλομοίθειαν,  ε?ί  α6τά  έπέμενεν  έπ(οης  κοίί  ή  μή- 
τηρ  του  Αβραάμ  χατά  τήν  παιδικήν  του  ήλιχίαν.  ΚαΙ 
πιθαν($ν  ποτέ  υίός  δεν  Ι'δωκε  περισσοτέρων  προσοχήν  ε?ς 
τάς  στοιχειώδεις  αύτάς  άρετάς  ώς  αυχ^^ς.  Κα6'  ^.ον 
του  τον  β(ον  αί  άρεταΐ  αύται  παρίστανται  ώς  δ  σπ'^ρος 
χαΐ  δ  καρπδς  ευσεβούς  και  πίστης  μηΐρ(5ς. 

Επίσης  έγένετο  φανερά  καθ'  ^λας  τάς  πράςεις  του 
ή  ενέργεια,  ή  επιμονή  καΐ  ή  άποφασιστικότης,  στοιχεία 
υποσχόμενα  πολλά  και  μεγάλα  αγαθά  ε?ς  τ^ν  Ιχοντα 
αυτά.  Αί  ιδιότητες  αύται  έςεΓχον  ακόμη  κα?  ε?ς  τάς  παι- 
δικάς  α5τοΰ  διασκεδάσεις,  και  εχαρακτήριζον  τους  πρώ- 
τους αυτοΰ  κόπους  και  σπουδάς. 

Προς  τούτοις  είχε  την  Ιςιν  του  νά  πράττη  τά  πάντα 
καλώς•  είτε  εργααίαν,  είτε  σπουδήν,  είτε  διασκέδασιν  τά 
πάντα  έςετέλει  εντελώς.  Ή  ?διότης  αυτή  έβοήθησε^ 
αυτόν  περισσότερον  του  διδασκάλου  και  τών  χρημάτων. 

*0  δικαστής  Δούγλας,  δ  πολιτικός  αυτοΰ  ανταγωνιστής, 
εΙς  άγόρευσίν  τίνα  κατά  τό  1858,  είπεν,  «Ό  Λίγ- 
κολν  ανήκει  ε?ς  τήν  τάςιν  έκείνην  τών  ανδρών,  οΐτινες 
Ικτελοΰσιν  εντελώς  ^,τι  καί  άν  έπιχειρίζωνται.η  Αυτή 
είναι  αληθής  παρατήρησις  διά  τόν  Αβραάμ  καθ'  δΤ,ον 
του  τόν  βίον. 

Έπειτα  ή  φίλεργος  αυτοΰ  Ιςις,  και  ή  προς  τά  βιβλία 
κλίσις  του  έκαμαν  αυτόν  διορατικόν  καΐ  θετικόν  εις  τά; 
σκέψεις  του.  Αί  νοεραΐ  αδτοΰ  δυνάμεις  άνεπτυσοντο  ταυ- 
τοχρόνως με  τάς  σωματικάς  του,  δ  νους  και  το  σώμα 
του  ένεδυναμόνοντο  ταυτοχρόνως  καΐ  μικραΐ  εΰχαιρίαι 
Ιφερον  τά  μέγιστα  αποτελέσματα. 

Αΰτσδίΰίκησις  ήτο  Ιπίσημον  χαραχτηριστιχον  της  παι- 
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θιχης  του  ήλιν:ίας.  Απέφευγε  τ«ς  βλασφημίας,  ^τ© 
•^κουεν  αύχάς  εςερχομένας  εκ  του  στόματος  των  συνη- 
λίκιωτών  του.  Πολλάκις  ΙστερεΓτο  τίχς  διασκε^α'σεις  ίνα 
8θ7]θήστ(]  τους  γονεΤς  του^.  και  9]το  πάντοτε  έτοιμος  νά 
θυσιάσγ]  τάς  ήδον^ζς  τών  παιγνιδιών  προς  άνάγνωσιν  τι- 
ν(3ς  βιβλίου.  '^Αν  και  Ιζη  ε?ς  έποχή[ν  και  μεταϊυ  εχείνων 
οΐτινες  εκαμνον  χρηοιν  μεθυστικών  ποτών,  εκράτει  την 
ίίρεϊίν  του  εις  υποταγή  ν  και  Ιζη  εις  έντελη  αποχή  ν  με- 
θυστικών ποτών  λέγει  τις  ^στις  ήτο  σχετικός  του  μέχρι 
του  εικοστού•  δευτέρου  έτους  της  ηλικίας  του,  κ'Ότι  εζη< 
είς  έντελη  έγκράτειαν^  και  εϋς  ^.ας  τας  συναθροίσεις , 
καθ'  ας  μεθυστικά  ποτά  έχρειάζοντο,  δεν  εΤδον  αυτόν  νά 
πίτ],  ουδέ  σταγρνα.  » 

Ποτε:^  δΙ^ν  ττ,^τχύνετο  οιά"  τήν-•  εργασίαν-,  ουδΙ  δια  τους 
γ,ανείς  του•  και  νφ  τ.'^'[ύ^'^  \^^^,  Ε^ς  τενα,  όστις  συνε- 
βουλευ'ετο  αυτόν  περί  τίνων  συμβάντων  της  παιδικής  τΒ^ 
ηλικίας,.  εΤπεν,  κΌλόκληρος  δ  βίος  μου  περΓλαμβάνεταε: 
34ς  μίαν  γραμμήν  του  δπδ  τοί>Τρ^έη  ελεγείου  β 

«Τά  σύντομα  και  άπλα  χρονικά  των  πτωχών.  » 

Δια  του  ευγενούς  αυτοΰ  χαρακτήρος  ήρχισε-  και  έςη- 
κολουθει  την  πορείαν  του  δο^άζων  έΰίυτόν•  καΐ  τά  α- 
ρώματα  εχς  τά  δποια  εχρημάτισεν. 

Αναμφιβόλως  ή  διήγησις  τοα  μέρβς,  το  δποΤορν  οΓπρο- 
πάτορες  α^του  ^αβον  ε?ς  τάς  σκληραγωγίας  καΐ  τους 
μόχθους  τών  δπέρ  υπάρξεως  και  ελευθερίας  αγωνιζο- 
μένων, ζαθώς  αι  σπαραξικάρδια!  σκηναι  τών  παρά  τοις 
όρίοις  συμπλοκών  κατά  την  Ιποχήν  της  επαναστάσεως 
Ιτεινον  προς  τήν  άνάπτυςιν  του  θάρ^βς  και  του  πατριω- 
τισμού διά  τά  δποΤα   και  εδοξάσθη  δικαίως. 

Είς  χήν  παιδικήν  ΧΒ  ή^ικίαν  δυνάμεθα  νά  έξιχνιάσω-^ 
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^^ν  τήν  βάσιν  των  πεποιθήσεων  του,  5σον  άφορα  τ^^  ζή- 
τημα της  δουλείας  και  της  είλικρινου;  εναντιώσεως  τα 
^ατά  του  καταστρεπτικού  τούτου  σηστήματος.  "^ΙΙτο  άέ- 
'ναος  υπερασπιστής  των  ατομικών  δικα'.ωμα'των  καΐ  ή 
μικρά  του  βιβλιοθήκη  την  δποίαν  έςουσίαζεν  είς  την 
εποχή»  εκεινην  ,  ήτο  κατάλληλος  πο-^ς  άνάπτυςιν  τοιού- 
του χαρακτήρος:  Ή  ^Αγία  Γραφής  δ  Χριστιανός 'Λπο- 
^ημητής,  οΐ  Μύθοι  του  Αισώπου^  οι  Βίοι  του  Ούασιγ- 
κτώνος,  Φραγκ}.ίνου  και  Κλεύ*  μετά  των  Παραλλήλων 
Βίων  του  Πλοτάρχου,  —  Καταλληλότατα  ^ιολία  προς 
προπαρασκευήν  νέου,  όστις  προσηνέχθη  νά  καΟέςη  ε- 
ξοχον  θέσιν  εις  τήν  πορείαν   της  ιιατρίδος  του. 

Οί  κόποι  καί  αϊ  κακουχίαι  της  νεδτητός  τβ  ετεινον  Τνα 
-αναπτύςωσί  τάς  σωματικας  αυτοΰ  δυνάμεις  και  ά- 
ξιοσημειωτον  καρτερικότητα,  ώς  αν  ή  θεία  Πρόνοια  προε- 
τοίμαζεν  αυτόν  διά  τήν  εύθύνην  της  παρούσης  εποχής 
ύπό  τήν  οποίαν    πάσα  άλλη  κρασις    ήθελεν  ενδώσει. 

Πρ6  πάντων  δε  ή  ακλόνητος  τιμιότης  του  άνά'ι^ται 
μέχρι  της  άθωότητος  του  παιδός.  Οι  καρποί  της  μητρί- 
7.ής  δδηγίας  Ικόσμουν  τήν  νεότητα  του  ώς  σήμερον  τόν 
τόν  άνδρικ<$ν  του  ^θίον^  και  έδωκαν  εις  αύτ^ν  φήμην  ζη- 
λότυπον.  Εις  τήν  άρετήν  ταύτην  οφείλει  τήν  εμπιστο- 
σύνην,  ήτις  ετέθη  εις  τέν  χαρακτήρα  του  ώς  και  τήν 
έκλογήν  του  ώς  Προέδρου  της  Συμπολιτείας.  Αυτή  έ- 
€οήθησεν  αύτον  εις  τήν  πορείαν  τβ  και  τον  ώδή^ησεν  εκ 
της  πενεχρας  καλύβης  εις  τον  Αευκδν  Οίκον.  (1)  ^Η  επο- 
χή καΐ  ή  πατρίς  άπητουν  τίριον  α^/δρα,  το  ευγενέστατον 

(1)  Ούτω  καλείται  το  εν  ϋυαση'χτώνι,ττρωτεϋούσγ]  της  Συα- 
ίτολιτείας,  όττί)  τής  Κυβερνήσεως  χορηγηθέν  ]\Ιέγαρον  τ.οος  κα- 
τοιχίαν  του  Προέδρου^  ενεκ^  τη:  εςωτερικής  αύτοΰ  λευχότητος. 


=  278  = 

δημιούργημα  του  θδοΰ,  και  τοιούτος  ήτο  «δ  "Αποικος 
παι;»  της  Δύσεως,  δ  άμεμπτο;  χαρακτήρ  του  δποία  προε- 
μήνυε  τήν  μέλλουσαν  αυτοΰ  πορείαν.  Φίλος  του  τις, 
και  Ιπι  πολλά  Ιτη  γείτων  λέγει,  «Έσχετίσθην  μετ'  αυ- 
τού έπι  πολλά  ετη  και  πολύ  καλά,  και  δύναμαι  εν  γνώ- 
σει νά  ομολογήσω,  δτι  εΤναι  εις  των  καλλιτέρων  ανδρών. 
Πιστεύω,  6τι  έχει  τόν  φόβον  του  θεοΰ  ενώπιον  του,  και 
καθημερινώς  πλησιά'ζει  τ(3ν  θρ($νον  της  Χάριτος,  ?κε- 
τεύων  διά  φρόνησιν,  φώς,  γνώσεις  και  ?σχύν,  Τνα  εκτε- 
λεστή πιστώς  τά  καθήκοντα  του.» 

Ό  αναγνώστης  λοιπόν  δύναται  ευκόλως  νά  διακρίνη 
τήν  σχέσιν  μεταξύ  του  παιδικού  και  του  μετέπειτα  βί« 
του.  Ό  άνήρ  εΤναι  ώς  δ  παις•  ως  Ισπειρεν,  ούτω  καΐ  θε- 
ρίζει. Ή  επιτυχία  του  δέν  είναι  τυχαία,  άλλ'  αποτέλε- 
σμα ιδιοτήτων  τινών  νοός  τε  και  ψυχής,  και  ώς  εκ  τού- 
του είναι  Ιςοχον  παρα'δειγμα  πρδς  μίμησιν  της  νεολαίας. 
Ίδέ  το  άναγνώστα,  σπούδασαν  καΐ  μετατύπωσιν  αύτδ,  χα\ 
Ινθυμου,  δ^ιι  άν  θέλης  νά  υψωθης  ώς  αυτός,  πρέπει  νά 
γίνΐ(]ς  δ  δημιουργός    της  τύχης  σου. 

ΤΕΛΟΣ. 
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ΣΥΜΠΛΗΡΩΜΑ. 

ΙΙΟΛίΤΙΚΑί  ΑΡΧΑΙ  ΚΑΙ  ΚΥΒΡΝΗΤΙΚΗ  ΠΟΡΕΙΑ. 

Πρδς  εντελή  κατάληψιν  του  χαρακτηρος  του  Κυρίου 
Λίγκολνος  υπο  αναγνωστών  μακράν  της  εατ(«ς  του 
εμφυλίου  πολέμου,  νομίζομεν  άναγκοΤον  ν(ί  προσΟέσω- 
μεν  δλίγα  τινά  έπε^ηγητικά  περί  τε  των  πολιτικών  και  α- 
τομικών αυτοΰ  αρχών  ε?ς  τό  περί  δουλείας  ζήτημα,— 
τ6ν  βροίχον  τούτον,  έπίτοΰδποίου  τ(3  σκάφος  της  Συμπολι- 
τείας βιαίως  προσκροΰσαν  έσχίσθη  και  Ιγγύς  ήλθε  κα- 
ταποντισμοΰ,— καΐ  της  Κυβερνητικής  αυτοΰ  πορείας  ώς 
Προέδρου  της  Συμπολιτείας  κατά  τήν  λήςασαν  ήδη  τε- 
τραετείαν. 

Ό  Κύριος  Λίγκολν,  ώς  Ιδομεν,  ήσπάσθη  έκ  νεδτη- 
τβς  του  τάς  πολιτικάς  αρχάς  του  Ερρίκου  Κλέϋ  (1)• 
έπρέσβευεν,  Ζτκ  κατά  τους  νόμους  τής  Συμπολιτείας, 
οί  δούλοι  έλογίζοντο  ώς  περιουσία  και  επομένως  ά  κύ- 
ριοι αυτών  ειχον  τό  δικαίωμα  ^χι  μβνον  νά  μεταφέ- 
ρωσιν,  αλλά  καΐ  νά  άπαιτώσιν  αυτούς,  έν  περιπτώσει 
δραπετεύσεως,  και  ε?ς  αύτάς  ακόμη  τάς  Ελευθέρας  Πο- 
λιτείας.  —  "Ότι  ή  κεντρική  Κυβέρνησις  είχε  τό  δι- 
καίωμα ^0^  ί^ποκλείη  τήν  δουλείαν  έκ  τών  Περιοχών  μέ- 
χρις ου  οξ  κάτοικοι  αυτών  ψηφίσωσιν  ΐδιον  τοπιχόν  Πο- 

(Ι)  "Ιδε   σηίΑ.  οελ.   152. 
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λίτευμα  ΙπιτρΙτΓον  αυτήν  έντδς  των  ορίων  των— 'Ότι 
ή  κεντρική  Κυβέρνηαις  δεν  εΓχε  τήν  ελαχίστην  ια/ύν 
ττρός  καταργησιν  της  δουλείας  έντος  των  [Ιολιτειών  εις 
ιάζ  δποίας  υπηρχεν,  άνευ  τ^ς  συγκαταθέσεως  της  πλει- 
ονοψηφίας των  κατοίκων  των  ειρημένων  Πολιτειών. — 
Εις  τον  εναρκτήριο  ν  αυτοΰ  λο'γον  ευρίσκομεν  το  έ;ής• 
«Ούδένα  σκοπόν  Ιχω  νά  αναμιχθώ  εις  τό  ττερι  δουλείας 
ζήτημα  αμέσως  ή  εμμέσως  καθ'  όσον  άφορα  τας  Πολι- 
τείας εις  τάς  δποίας  ή  δουλεία  ήδη  υπα'ρχει.  Διότι  πι- 
στεύω, οτι  δέν  Ιχω  δικαίωμα  ουδέ  διαθεσιν  να  πράςω 
τοΰτο.  Οι  εκλογείς  καλώς  έγνώριζον  τάς  άρχα'ς  μβ  ταύ- 
τας* τάς  έδημοσίευσα  πολλάκις  και  ουδέποτε  άνήρεσα 
αυτάς.  )> 

Είναι  αληθές  ^μως,  οτι  δ  Κύριος  Λίγκολν  πολλα'κις  ή• 
γωνίσθη,  καΐ  ώς  πολίτης  δια  της  επιρροής  του,  και  ώς  αν- 
τιπρόσωπος διά  της  ψήφου  του,  προς  κατα'ργησιν  της 
δουλείας.  Έψηφηφόρησεν  ώς  Γερουσιαστής  τεσσορά- 
κοντα  δύο  φοροίς  υπέρ  τίνος  προτα'σεως  ενθαρρυνούσης 
τήν  δι'  αμοιβής  χειραφέτησιν  τών  δούλων,  και  ήτις  Ιπ? 
τέλους  άπετυχεν.  Ήγωνίζετο  δέ  πάντοτε  προς  Ιςα^ει- 
ψιν  του  στίγματος  τούτοΐί  της  δουλείας  εκ  του  προσώ- 
που της  πατρίδος  του  μάλλον  δια  τής  βελτιώσεως  τών 
νόμων  ή  διά  παρανομιών. 

Αι  άτομικαί  του  πεποιθήσεις  επί  του  ζητήματος  τού- 
του ήσαν,  β'τι  ή  δουλεία  είναι  αίσχος  εις  το  Κράτος,  αδι- 
κία κατά  τής  άνθρωπότητος  καΐ  αμάρτημα  μέγα  ενώ- 
πιον του  θεοΰ,  κα!  οτι  ή  πρδς  συντήρησιν  αυτής  νόμοι 
εντελώς  άντέβαινον  εις  τάς  αργά;  τής  κατά  τό  1776 
έτος  Ανακηρύξεως  τής  Άνεςαρτησίας,  ήτις  εί- 
ναι ή  ^άσις    και  δ  ακρογωνιαίος  λίθος  του  Συντάγματος 
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της  Συμπολιτείας.  Τούτο  δε  έςαγετοίί,  ττρώτον  έ';  επι- 
στολής τίνος  δημοσιευθείσης  κατ*-}  την  4ην  Απριλίου 
1864,  εις  τήν  δποίοιν  λέγει*  «Έγώ  είμαι  έκ  φύσεως 
χατά  της  δουλείας.  Έάν  ή  δουλεία  δεν  εΤναι  αδικον 
πράγμα,  αδικία  δεν  υπάρχει.  Δεν  ενθυμούμαι  (^ν.  υπήρ- 
ξε ποτέ  καιρός,  κα9'  3ν  δέν  Ι'ολεπον,  έσκεπτόμην  χαι  η- 
σθανόμην,  δ^τι  ή  δουλεία  είναι  αδικον  πράγμα•))  και  δεύ- 
τερον εκ  του  Προγροίμματος,  έπι  τη  βάσει  του  δποίου 
Ιςελέχθη  Πρόεδρος•  «Ή  υποστήρίςις  των  άρ/ών  των  εν 
τη  Ανακηρύξει  της  Ανεξαρτησίας  δημοσιευθεισών  κα> 
εν  τω  Συντάγματι  της  Συμπολιτείας  περιλαμβανομέ- 
νων είναι  άναπο'φευκτος  προς  συντήρησιν  των  δημο- 
κρατικών άρχων.  Το  Σύνταγμα,  ή  Συμπολιτεία  καΐ  τά 
δικαιώματα  των  Πολιτειών  πρέπει  και  θέλουσιν  επιστη- 
ριχθη.» 

Πρδς  περισσοτέραν  σαφήνειαν  όμως  της  πορείας  τβ, 
καθ'  όσον  άφορα  τό  ζήτημα  τουτο^  καθ'  όλον  το  διάστη- 
μα της  ληξάσης  πρώτης  Κυβερνητικής  αύτοΰ  περιόδβ, 
νομίζομεν  καλόν  ν'  άναφέρωμεν  αύτολεξει  5σα  δ  Ιδιος 
έξέφρασεν    εις  τήν  ρηθεΓσαν  έπιστολήν. 

«Άλλα  πάλιν,  —  εξακολουθεί  λέγων, — δεν  εννοώ,  οτε 
ή  Προεδρεία  δίδει  εις  εμε  απεριόριστα  προνόμια  ινα  ενερ- 
γώ επισήμως  κατά  τά  ατομικά  μου  αισθήματα  και  τήν 
ιδίαν  μου  κρίσιν.  'Ωρκίσθην,  δτι  όσον  τό  έπ'  Ιμο^.,  θέ- 
λω σεοασθη,  τηρήσει  και  δπερασπίζεσθαι  τό  Σύνταγμα. 
"Οχι  μόνον  ήτο  αδύνατον  νά  καθέξω  τό  αξίωμα  τούτο 
άνευ  του  ί^ρκου,  άλλ'  ούτε  σκοπόν  ειχον  ποτέ  νά  ορκι- 
σθώ, ίνα  λάοω  τήν  έξουσίαν  και  έπειτα  διά  της  εξουσίας 
«κά  αθετήσω  τον  ορκον  μου.  Πιστεύω  προς  τούτοις,  ^τι 
ν,αΧ  εις  αύτάς   ακόμη   τάς  άπλας  διοικητικές  πράξεις  μϋ 
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δ  5ρχος  με  κωλύει  από  του  νά  χάμω  χ<?ηαιν  των  αφι^- 
ρημένων  ^δεών  μου  έπΙ  του  ήθικοΰ  του  ζητήματος  της 

δουλείας Νομίζω  δε  καΐ  τοΰτο,  δτι  δ  δ^ρκος   τδν 

δποΐον  Ιλαβον  προς  τήρησιν  του  Συντάγματος,  μέ  επι- 
βάλει τδ  καθήκον  του  νο^  διατηρήσω,  το  έπ'  Ιμοί,  διά 
παντός  δυνατού  μέσου,  τήν  Κυβέρνησιν  χαι  τό  Ιθνος, 
των  δποίων  βργανικος  νόμος  είναι  το  Σύνταγμα.  Είναι 
αδύνατον  νά  άπολέσωμεν  τδ  έθνος  καΐ  νά  τηρήσωμεν  τ^ 
Σύνταγμα. 

«Κατά  τους  γενικούς  νόμους,  ζωή  και  σκέλος  είναι  ά- 
ξια δπερασπίσεως•  αλλά  πολλάκις  τό  σκέλος  έκκόπτεται 
πρδς  διαΓ^ρησιν  της  ζωής,  ουδέποτε  ^μως  καταστρέφε- 
ται ή  ζωή  Τνα  σωθη  τό  σκέλος. 

«Αισθάνομαι,  δ^τι  και  αυτά  τά  μέσα,  τά  βποΐα  κοινώς 
λογίζονται  αντισυνταγματικά,  γίνονται  νόμιμα,  δ^ταν  ηναι 
αναπόφευκτα  πρδς  σωτηρίαν  του  έθνους. 

«Ή  ?δέα  αυτή,  είτε  ορθή  είτε  εσφαλμένη  εΤναι,  Ιγώ 
τουλάχιστον  δμολογώ  ,  οτι  ούτω  πιστεύω.  Δεν  ήδυνά- 
μην  νά  αισθανθώ,  6τι  κατέβαλαν  τήν  έλαχίστην  προσπά- 
θειαν  πρδς  συντήρησιν  του  Συντάγματος,  Ιάν  υπε- 
ρασπιζόμενος τήν  δουλείαν  ή  άλλο  τι  ελάχιστον  συμφέ- 
ρον, ήθελον  επιτρέψει  τδ  Έθνος,  τό  Σύνταγμα  καΐ  τήν 
Κυβέρνησιν  νά  ναυαγήσωσι. 

«'Ότε  κατά  τάς  αρχάς  του  πολέμου ,  δ  στρατηγός 
Φρείμονδ  επεχείρησε  στρατιωτικήν  χειραφέτησιν,  τήν 
άπηγόρευσα,  επειδή  δεν  ένόμιζον  τ6  τοιοοΰτον  άναπο- 
φεύκτως  άναγκαΐον.  ^Οτε  μετά  ταΰτα  δ  στρατηγός  Κά- 
μερον  (δ  τότε  δπουργ(3ς  του  πολέμου)  έπρότεινε  τδν 
δπλισμδν  τών  μαύρων,  άντεστάθην,  επειδή  δέν  ένόμι- 
ζον  τό  τοιούτον  άναποφεύκτως   (άναγκαΐον.  Ότε,  Ιτι  άρ- 
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γ(5τερα,  δ  στρατηγός  Χώντερ  έπεχείρηαε  στραιιωτικήν 
χεφαφέτησιν ,  πάλιν  την  άπηγ(5ρευσα  ,  επειδή  οέν  έν^- 
μιζον  το  τοιούτον    έναποφεύκτως   άναγκοιιον. 

α^Ότε  πάλιν  χατά  τόν  Μάρτιον  ,  Μάιον  χ.αΐ  Ίούλιον 
του  1862  ε?λικρινώς  και  έπανειλεΐ{χμένως  συνεοούλευ- 
σα  τάς  Μεθόριους  Πολιτείας  (1)  νά  ένθαρρύνωαι  την 
δί  αμοιβής  χειραφέτ/]σΐν>  των  δούλων,  έπίστευον,  δτι  ή 
αναπόφευκτος  ανάγκη  πρ6ς  στρατιωτικήν  χειραφέτησιν 
χαΐ  δπλισμδν  των  μαύρων  έμελλε  νά  Γλθη,  εκτός  έάν  ά- 
πεμακρύνετο  διά  του  μέσπ  έκείνβ.  Απέρριψαν  δ^μως  τήν 
πρβτασι'ν  μου,  καΐ  εγώ  ήναγκάσθην,  κατά  τήν  πεποίθη- 
σίν  μβ,  να  έκλέςω  δυοιν  θάτερον:  ή  να  εγκαταλείψω  τήν 
Συμπολιτείαν  ,  ή  νά  επιβάλω  χεΤρα  επ^  του  μαύρβ  στοι- 
χείου• έπροτίμησα  τδ  δεύτερον.  Προτιμήσας  δε  τοΰτο 
^^λπιζον  περισσότερον  κέρδος  ή  ζημίαν.  Άλλ'  ε?;  αυτό 
δίν  ήμην  ακριβώς  πεπεισμένο;. 

«Ή  Ιπι  εν  περίπου  έτος  δοκιμή  δεικνύει,  δτι  ούδε- 
μίαν  υπέστημεν  ζημίαν  είς  τάς  έςωτερικάς  σχέσεις  η- 
μών ,  ουδεμίαν  εις  τδ  δημδσιον  φρδνημα,  ουδεμίαν  εις 
τδ  στρατιωτικδν  στοιχεΐον,  ουδεμίαν  κατ  ούδένα  τρόπον 
ή  τδπον.  Άπ  εναντίας  δεικνύει  κέρδος  έκατδν  τριάκον- 
τα  χιλιάδων  στρατιωτών ,  ναυτών  καΐ  εργατών.  Τούτο 
είναι  αλήθεια  χαΐ  ώς  αλήθεια  είναι  άφιλονείκητος.  Έ- 
χομεν   άνδρας,  τους  δποίους  άλλέως  δεν  ήδυνάμεθα  νά 

Ιχιομεν  ... ^Ομολογώ,   ^τι  δΙν    ήσθανόμην    τδν 

έαυτδν  μου   κύριον  τών  συμβάντων,  αλλά  τά  συμβάντα 
ώδήγουν    έμέ Ό  θεδς   ήτο  δ  κύριος.  Πρδς   ποιον 

(1)  Μεθόριαι  Πολιτεΐαι  δνομάζονται  αϊ  κατάτά 
όρια,  των  Άνθενωτιχών  κει>εναι  Πολιτεΐαι  τών  Ενωτικών. 
ΑΤτινες  αν  χαΐ  ήσαν  Δοΰλαι,  ήνώθηααν  μετά  τών  Ενωτικών. 
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τέλος  03  δδηγεΤ  τά  πράγματα  εΐναί  σαφές.  Έοΐν  δ  θεός 
ΒίΪΎΙ  την  ά-ομάκρυνσιν  μεγάλου  τινδς  αμαρτήματος  δπ6 
τον  ορον  νά  πληρώαωμεν  αδρά  διά  τήν  εις  αυτό  μετο- 
χήν  μας,  αμφότεροι  οι  τε  Βόρειοι  και  Νότιοι,  ή  αμερό- 
ληπτος ίστορια  θέλει  ευρει  νέους  λόγους  προς  αΐνον 
λαι  δοςολογίαν  της  δικαιοσύνης  καί  της  άγαθότητος  του 
θεού. ;) 

Τοιαΰται  ήσαν  αι  πεποιθήσεις  του  άνδρος  τούτου  και 
τοιαύτη  ή  προς  τον  θεδν  υποταγή  και  ελπις  αυτοΰ.  Ε- 
γερθείς, ώς  άλλος  Μωυσής,  από  των  σπλάγχνων  του 
λαοΰ  και  διδαχθείς  επΙ  πολλά  Ιτη  εις  τδ  σχολειον  της 
Αυταπαρνήσεως  καΐ  Άνεςαρτησι'ας,  υψώθη  εν  ταις  ώ- 
ρισμέναις  ταύταις  ήμέραις,  ίνα  εκτέλεση  τους  φιλαν- 
θρωπικούς σκοπούς  του  Τφίστου  υπέρ  των  δεδουλωμέ- 
νων  εκατομμυρίων  της  Αφρικής,  οΤτινες  επί  τετρακόσια 
Ιτη  Ικέτευον  τον  Προστάτην  των  καταπιεζομένων.  ^Αν 
και  ή  σωματεμπορία  των  μαύρων  υπήρχε  πρδ  τριών 
περίπου  χιλιάδων  ετών  και  μεταςυ  όλων  σχεδών  τών 
Ιθνών,  ή  υποδούλωσις  δ^μως  αυτών,  Ιπι  τη  βάσει  αύτου 
καί  μόνου  του  χρώματος,  διακρινομένΒ  άπδ  τιαντδς  αλλΒ 
χρώματος  καΐ  έθνισμβ,  ήρχισε  κατά  1441,  οτε  οι  Πορ- 
τογάλλοι  ληστεύσαντες  τεσσάρας  μαύρους  άφηρεσαν  άπδ 
αυτούς  πάσαν  στοργήν,  πατριωτισμδν  και  πάν  άλλο  ιε- 
ρδν  δικαίωμα.  "Εκτοτε  λοιπόν,  συνενέσει  του  έςευγενισμέ- 
νβ  κόσμβ ,  δ  δυστυχής  μαύρος  Ιπωλειτο  και  ήγοράζετο 
ώς  ζώον,  μέχρις  ου  δ  Κύριος  Λίγκολν  ήγέρθη  ΐνα  άπο- 
φασίση,  δ{  ισχυρας  χειρός ,  τήν  άπελευθέρωσιν  τών  κα- 
τοίκων μιας  τών  τεσσάρων   Ηπείρων    του  κόσμου. 

Ό  άνήρ  ούτος  κατά  τδν  Νοέμ.  1860,  λαβών  δ^λας  τάς 
έχλεκτορικάς   ψήφους    τών  Ελευθέρων  Πολιτειών  ,   έ- 
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ξαιρουμένων  τριών,  άνεοΕί/Οη  ,  ζατά  τεσσάρων  αντοτ^ιο- 
νιστών,  Πρόεδρος,  άντιπροσοπευων  τα;  άρ'/«;  εϊ/.οσι  πε- 
ρίπου έκατομ.|χυρίων  (|>υ/ών.  Οι>^τϋ>  &2  θεία  συναρσει  λΟίΙ 
διά  της  επιμελείας,  επίμονης  υλ\  τιμι-ίτητο:  άνυψο^Οει; 
Βαθμηδ'^ν  &  «Άποικος  παις,»  και  6  πτωχός  αδοκοσ/ί- 
στης,»  έκτης  ταπεινής  και  πενιχρας  καλύοης  ε?;  τα  Ά- 
να'κτορα,  ελαοε  το^ς  ήνίας  !να  δ!ευ6ύνγ|  το  μέλλον  ενός 
των  πλουσιωτάτων  και  ισχυρότατων  έΟνών ,  κατά  τάς 
δυσχερεστάτας    δοκιμασίας  του. 

Ώρκίσ^η  δε  την  4ην  Μαρτίου  1861^ 

*Η  εκλογή  αυ^ιη  αμως  δυσηρέστησε  μεγάλ<ϋς  τους  α- 
πανταχού εκ  της  δουλείας  ωφελούμενους  καΐ  κατεφι^οισε 
τους  δ^λακρατας/Όθεν  τήν  10  Νοεμ,  αμέσως  μετά  τάς 
Ικλογάς,  ή  Νότΐ(>ς  Καρολίνα  συγκαλέσασα  τοπικήν  Συ- 
νέλευσιν  έψήφισε  τήν  άποχώρησίν  ττ^ς  καΐ  έκήρυςεν 
εαυτή  ν  άνεςοίρτψον  παντο-ς  δεσμού  άπο  της  20  Δ  ε- 
κ εμ.  1860.  "Οτι  κυρία  α^τία  της  τοιαύτης  αποχωρήσεως 
ήτο  ή  δβλεία  φαίνεται  εΓς  τοι>ς  λόγοι>ς  του  ψηφίσμαζός 
των.  αΈνεκα  της  εκλογής  Προέδροι>  ανδρός,  του  δποί» 
αίπεποιθήσειςκαϊ  αίπροσπαθειαι  ήσαν  κατά  της  δΒλείας.» 
Ειχον  λ^^γους  ισχυρούς  οί  δ^υλοκράται  νά  φοβώνται 
τήν  εκλογή,ν  ταύτην,-  επειδή, ή,  ακριβής  εφαρμογή  του  Συν- 
τα'γματος  Ιτεινε  προς  τήν  βαΒμηδον  Ι;άλεΓΐ>ιν  της  δ«λείας 
κα!  τότεή,θελον  απολέσει  οχι  τόσον  τήν  π  ε  ρ  ι  μ  σ  ί  α  ν- 
τβον  ,  επειδή  ή  Κυοέρνησις,  ως  εΓδομεν,  ήτο  έτοίμη  νά 
άποζημιώσγ}.  εκαστον  ιδιοκτήτην,  και  ή  πείρα  είχε  δείςει 
βτι  έσυμφερε  περισσότερον  ε!ς  τους  Νοτίους  γεωργούς  ή. 
απέναντι ήμερομισθίπ  εργασία  των  μαύρων,  όσον  τήν  πο- 
λιτική ν  ί  σ  χ  υ  ν,  καΐ  μΙ  αυτήν,  τήν  Έ  ς  β  σ  ίαν.  Κα- 
τά τους  νόμους  τή,ς  Συμπολιτείας    Ικαστος  δοαλοκρατη,ς 
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Ιχων  πέντε  δούλους  είχε  τί  δικαίωμα  τριών  ψήφων  καΐ 
δ  έχων  πεντακόσιους,  τριακοσίων  ψήφων,  ιδστε  διά  τη; 
απελευθερώσεως  τριών  έ^ίατομμυρίων  δούλων  οι  Νότιοι 
ήθελον  απολέσει  εν  έκατομμύριον  και  όκτακοσίας  χιλιάδας 
ψήφους ,  ^περ  δεικνύει,  ε?ς  τήν  περίστασιν  ταύτην,  δτι  ή 
δουλεία  ήτο  μάλλον  εξουσία  ^περιουσία. 

"Οτι  κύριος  λόγος  της  άποχωρίσεως  τών  άνΟενωτι- 
κών  ήτο  ή  δουλεία  καταφαίνεται  καΐ  ες  αυτών  τών  αγο- 
ρεύσεων   τών  διεποντων    τήν  Κυοέρνησιν  αυτών. 

ΌΆλέςανδρος  Χ.  Στεφάνου,  δ  νυν  αντιπρόεδρος  της 
^Ομοσπονδίας  τών  άνθενωτικών  αγορεύων  ποτέ  εΤς  τίνα 
πόλιν  της  Γεωργίας  προς  δπεράσπισιν  του  νέου  αυτών 
Πολιτεύματος,  εΐπεν  «Αι  βάσεις  της  (Όμοσπονδίας)  έ- 
'  τέθησαν.  'Ό  ακρογωνιαίος  αυτής  λίθος  είναι,  ^τι  δ  μαύ- 
ρος είναι  ον  κατώτερον  του  λευκού  χαΐ  ή  υποταγή  του 
κατωτέρου  εις  τό  άνώτερον  γένος  είναι  δ  του  μαύρου 
φυσικός  καΐ  νόμιμος  προορισμός.  .  .  .  Ούτω  λοιπόν  η 
νέα  ημών  Κυβέρνησις  είναι  ή  πρώτη  ε?ς  τήν  ίστορίαν 
του  κόσμου,  ήτις  βασίζεται  έπι  της  φυσικής ,  φιλανθρω- 
πικής και  ηθικής  ταύτης  αληθείας.»  ΕΓΘε  να  ηναι  καΐ 
ή  τελευταία!    εύχεται  πας  φιλελεύθερος  άνήρ. 

Έπι  τή  βάσει  της  θρη  σκ  ε  υτικ  ης  χαι  φ  ι  λ  α  ν- 
θρωπικής  ταύτης  αρχής  βασιζόμενοι  οι  δουλοκρά- 
ται  Ινόμισαν  ,  δτι  εδικαιολογοΰντο  να  επαναστατήσωσι 
κατά  'ής  Κυβερνήσεως  και  να  άποχωρισθώσι  βιαίως 
της  ευθύνης  και  τών  δποχρεώσεων  τής  Συμπολιτείας^ 
ίνα  συστήσωσι  τήν  χαλβμένην 'Ομοσπονδίαν  τών  Άν- 
θενωτικών, τής  δποίας  δ  μεν  Ίέφφερσον  Δάοις,  έίί  τής 
πολιτείας  Μισσισσίππη,  έςελέχθη  Πρόεδος,δ  δέ'Αλέςαν- 
δρος  Χ.  Στεφάνου,  εκ  τής  Πολιτείας  Γεωργίας,  Αντιπρό- 
εδρος. 
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Αί  την  ΌμοστΓονδίαν  ταύτην  συςήσασαί  Πολίτειοιι  ή- 
σαν αί  εςης.  Ή  Νότιος  Καρολίνα,  άπο/ωρισθεΐσα  Δ=χεμ. 
20  1860.,  Ή  ΜεσσισσίπτΓΐ  Ίαν.  9.  'Η  Φλωρίς  Ίαν. 
10.,  Ή  Άλαβαμα.  Ίαν.  11.,  ']ί  Γεο^ργία  Ίαν.  19., 
ΉΛΒΪζιανα  Ίαν.  26.,  Ή  Τέζας  Φεβρ.  1.,  Ή  Άρχαν- 
ζας  Μαΐου  6.,  ^Η  Β($ρειος  Καρολίνα  Μα•Β  21.,  1861 
εις  ταύτας  δε  προσετέθησαν  μετά  ταΰτα  τ^  Άνατολικον 
μέρος  της  Βιργινίας,  Μαίου  24.,  καΐ  τό  Δυτικον  μέρος 
της  Τεννεσή.  Έχ  τούτου  δε  βλέπομεν,  δ^τι  ή  ομοσπον- 
δία έσχηματίσθη  μετά  τήν  έκλογήν  και  προ  της  Όρκω- 
μασίας  του  Κυρίου  Λίγκολνος  ως  Προέδρου,  και  υπό  την 
προεδρείαν  του  προχαιβχου  αύτοΰ.  Κυρίου  Ιακώβου 
Βουχάναν ,  του  δποίβ  αί  μέν  πολιτικαι  άρχαΐ  ήσαν  σύμ- 
φωναι  μέ  τάς  των  άνθενωτιχών,  οί  δέ  υπουργοί  συμ- 
μέτοχοι της  πράςεώςτων.  Ούτε  καιρόν,  ούτε  τάς  δυνάμεις 
εχομεν  πρδς  έςιστόρησιν  του  τρομερού  εν  ταΐς  Ήνωμέ- 
ναις  Πολιτείαις  της  Αμερικής  υπάρχοντος  Ιμφυλίου 
πολέμου ,  άλλ'  ή  απλή  εκΟεσις  γεγονότων  τινών  είναι 
αναπόφευκτος  προς  έπίτευξιν  του  σχοποΰ  μας. 

Την  16  Άπριλ.  1861  μετά  παρέλευσιν  ενός  περίπ» 
μηνδς  μετά  τήν  Όρκωμοσίαν  ο?  άνΟ ενωτικοί  (^ίψαντες  τό 
πρώτον  πυρόοολον  κατά  της  εθνικής  σημαίας,  κυματι- 
ζούσης  Ιτι  έπι  των  τειχών  του  φρουρίου  Σόμπτερ,  ε?ς 
τδν  λιμένα  ιή  ς  Τσαρλεστόνης,  της  Νοτίου  Καρολίνας, 
προσέβαλον  τήν  άςιοπρέπειαν  του  Κράτβς  και  ήνάγκασαν 
τόν  Πρόεδρον  νά  υπ^ρασπισθή  αυτήν  και  ούτω  έγένετο  ή 
Ιναρ^ις  του  μακρβ  και  καταςρεπτικδ  έμφυλίβ  πολέμβ.  Ή 
ευθύνη  του  ΠροέδρΒ  εις  τήν  περίστασιν  ταύτην  φαίνεται 
εκ  του  δποίου  ελαοεν  δ^ρκον  ενώπιον  του  θεοΰ  καΐ  του 
Ιθνους,  α^Ορχίζομαι,  ^τιθέλω  πιστώς  εκτελέσει  τά  χαθή- 
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5ίόντα  του  Προέδρου  της  Συμπολ'.ιει'ας  και  οχι  θέλω,  τί 
έπ  εμοί,  διατηρεί,   υποαχηρίζδΐ   χαΐ  υττερααπίζεαθαι  το 
Σύνταγμα.3)  Εκλεχθείς,  ου/ι  αποκλειστικώς  από  των  Βο- 
ρείων, άλλα  διο^  της  πλειονοψηφίας  ολοκλήρου  της  Συμ- 
πολιτείας ,  ήτο   δεδεμένος    υπο    του   ορχου  του    νά   υ- 
περασπιαθη    ολην  την  Συμπολιτείαν,  ως  δ  ι'διος  εκφρά- 
ζει  ε?ς  τ^ν  έναρκτήριον  αυτού  λόγον    «θεωρώ  λοιπόν, 
δτι  κατά  τό  Σύνταγμα,  ή   Συμπολιτεία  είναι    αδιαίρετος 
καΐ  θέλω  §λαις  δυνάμεσι    προαέςει ,  ως  αυτό  τό  Σύντα- 
γμα μοι  επιβάλει,  ώατε  οΐ  νόμοι  της  Συμπολιτείας  να  έκ- 
τελώνται  κα6'  ολας   τας    Πολιτείας.  Προς  Ικτέλεαιν   δε 
τούτοΌ    δεν    υπάρ/ει    ουδεμία    ανάγκη    αιματοχυσίας , 
ουδέ  θέλει  γείνει  εκτός    εάν  ή  εθνική  Έςουσία  βιασθή.» 
Ή  Ιθνική    Έϊουσία  έοιάσθη  ,    ως  ιοομεν,  να  υπερα- 
σπισθη    τήν    άςιοπρέπειαν   του   Κράτους,    άλλα  που  ή 
δύναμις  ;   Που  β  στρατός ;    Που  τό  ναυτικόν    ή  δ  πλού- 
τος  του  κεντρικού    ταμείου  ;    •0  πρώην    υπουργός   του 
Πολέμου,  διανείμας  και  άπομακρύνας   τους  ολίγους  τα- 
κτικούς στρατιώτας,  (16,000  τον  αριθμόν)  ε?ς  τα  πλέον 
απόκεντρα  μέρη  του  Κράτους,   μετεκομίσας  εις  τάς  Νο- 
τείβς  Πολιτείας  115,  000  όπλα  και  πολλά  εφόδια  και  γυ- 
μνώσας  τα  των  Βορείων  φρούρια  πρ^^ς  ενίσχυσιν  τών  Νο- 
τείων  ήνώθη  με  τους  άνθενωτικούς.  Ό  δε  πρώην  υπβρ- 
γός  τών  Ναυτικών    επίσης    διέσπειρε    τά    ολίγα    πλοΓα 
εις  τά  πέρατα  της  οικουμένης  ,    ένω  δ  τών  Οικονομικών 
οικονομήσας  υπέρ  τά  ε;  περίπβ  εκατομμύρια  τάλληρα^ 
Ιθεσεν    αυτά  ως  θυσίαν    εις  τους  πόδας  τών    άνθενωτι- 
κών.  Οι  πλείστοι    τών  πολιτικών    και  στρατιωτικών  υ- 
παλλήλων, ες  αυτής  τής  φύσεως  τών  πραγμάτων,  ανή- 
κον   δίς  τάς  Νοίδίους   Πολιτείας,  ώστε,  οτε  δ  Κύριος 
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\{γκολν  έλαβε   τάς  ήνίας   του  Κράτους   ευρεν  εσωτερι- 
κώς μεν,  τό  εν  τρίτον  της  Συμπολιτείας  ε?ς  έπαναστασιν 
κατά   τ^ς  Κεντρικής  Κυβερνήσεως,   το  ΤαμεΓον  κεν^.ν  , 
τον  στρατών  και  τ^  ναυτικον  π^ραλελυμένον  καί  διεσκορ- 
πισμένον,   τά  δέ  υπουργεΤα  γέμοντα  υπαλλήλων,  οΤτινες 
καθ'  έκα'στην  παργ]τοΰντο  και  μετέοαινον    προς  τους  Νο• 
τείους.  Εσωτερικώς  δε,  τήν  Άγγλίαν  καΐ  τήν  Γαλλίαν 
προμηθευούσας  τ6ν  έχθρον   μέ  Ιφ($δια    και  ενθα^^υνου- 
σας  αυτ(3ν  νά  έπιμένη  εις  τό  έργον  τ^ς  καταστροφ•^ς  τκ. 
Έπειτα   καΐ  αυτή  ή  Πρωτεύουσα  έπαπειλέΐτο.    Τ^ν 
Ι8ην  Άπριλ.  εκυκλοφ($ρει    ώς  θετικόν,    (5τι  οι   Ιπανα- 
σταται    Ισκόπευον    νά    κυριεύσωσι    τα  δπλοστασια    του 
Χαρπερς   Φέρυ    καΐ  μετά  ταΰτα  νά  είσβάλωσιν  ε?ς  τήν 
Πρωτεύουσαν    πρ^ς  καταστροφήν   και  άρπαγήν  της  έ- 
θνικής    περιουσίας  καί  προς  Ιξευτέλισιν    της  χώρας  των 
πατέρων    των.   Μαθόντες    δέ  τ^ΐ^το   διακόσιοι   πατριώ- 
ται  συνήλθον  κατά  τό  μεσονύκτιον  ε?ς  τον  ναο'ν  του  θεού 
καί  ώρκίσθησαν,  ώς  (ίλλοι  βπαδοί  του  Βότζαρη,    ινα  ά- 
ποθα'νωσιν  δπερασπιζόμενοι  τήν  άςιοπρέπειαν  τής  πατρί- 
δος των.  Τοΰτο    δέ  επραττον  ένθαρ^υν(5μενοι    6πό  τής 
πεποιθήσεως,  ά^τι  ανδρείος  καΐ  άκρα'δαντος  πατριώτης, 
ικανός  νά  άγωνισθη  ώς  ήρως  καί  νάάποθάνη  ώς  μάρ- 
τυς, εσκέπτετο  και  έδέετο    δπέρ  αυτών  δπο  τήν  σκέπην 
του  Λευκού  Οί'κου•  (1)  Έπ!  τέλους  καί  αυτή  ή  ζωή  του 
ΠροέδρΒ  Ικινδύνευεν.  Δολοφ(5νοι  τόν  ήκολούθουν  καθ'  ^- 
λην  τήν  πορείαν  του  εκ  της  οικίας  του  μέχρι  της  Πρω- 
τευούσης. Άναχωρών  Ικ  της  πόλεως  Φιλαδελφείας  διά 
τή^^  ϋδασιγκτώνα  έμελλε  νά  διέλθη  διά  της  πόλεως  Βαλ- 
τιμόρης,   πρωτευούσης  της   Μαρυλανδίας,  (δούλης  Πο- 

(I)  Ίδέ  σημ.  οελ.  277 
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Χιτεία;,  Ή  πόλις  αυιη  ήτο  τότε  κυψέλη  προδοτών^ 
φωλεοί  των  έ/θρών  της  Κυβερνήσεως .  Ενταύθα  τίνες 
συνώμοσαν  να  δολοφωνήσωσι  τον  Πρόεδρον  διερχ(5με- 
νον  εκείθεν  άλλ'  ή  λύσσα  των  έςηφθεΤα  ε?ς  τον  άνώτα- 
τον  βαθμον  υπερέβη  τά  δ^ρια  της  εχεμύθειας  και  τ^ 
ποαγμα  εκοινοποίήθη  εις  τον  Κύριον  Λιγκολνα,  όστις  με- 
τημφιεσμένος  ήναγκάσθη  νά  διέλθη  έκεΐθεν  διά  νυκτός 
χαι  ούτως  εματαίωσε  τδν  αιμ<ίβόρον  σκοπδν  των  δολο- 
φόνων. 

*  Άτϊοφασίσας  ακαϊ  νιΐ  υπηρέτηση  την  πατρίδα  του, 
ήτο  ακλόνητος.,  επειδή  άπεφάσιζε-  πάντοτε  εν  γνώσει- 
άπόδειϊις  δέ- τούτου  είναι  δ  προς  τ^ν  Πρόεθρον  της  Γε- 
ρουσίας  της  Πολιτείας  'Οχάϊ^  λόχος  του•   «ΑΙσθάνομα^ 

ένδομύχως  τ6  ρ.άρος  της  ευθύνης  μου και  ουχως 

αίσθανόμενος    αποβλέπω  προς  τον  Άμερικανικόν    λα6ν 
και  προς  τον  θεον,  ^στις  ποτέ  δεν  τον  έκατέλειπεν.  » 

Ή  ελπίςτου  ήτο  μάλλον  εΙς  τονθεον,  ή  ε?ς  τους  αν- 
θρώπους. Ότε'Ανεχώρει   εκ  της  ιδίας  αδΐοΰ  οικίας  ε?ς 
Σπρίνγφιλδ,  Ίλλινόε,  οποΌ  Ιζησεν  ?σύχως  δπερ  τά  25  έ- 
τη ,  κατά  την  Ιΐην  Φεβρ,  διά  τήν  Πρωτεύουσαν,  ιστά- 
μενος  έπι  των  βαθμίδων  του  σταθμού  του  σιδηροδρόμ» 
είπε  πρδς  τους  συμπολίτας  τΰ  ,  χιλιάδες  των  δποίων  ήλ- 
θον  πρδς  άποχαιρετισμόν  τβ  ,  ες  ^λων  των  πολιτικών  με- 
ρίδων αμφοτέρων  των  γενών  καΐ  πάσης  ηλικίας,  «Αισθά- 
νομαι τό  δυσχερίς  τών  περιστάσεων  και  τό  αγνωστον  τέ- 
λος προς  τό  δποΐον   τά  πράγματα  διευθύνονται  .  .  .  Έπ* 
έμ^  ετέθη  καθήκον,  τό  δποΐον  εΤναι  πιθανόν  μεγαλείτερον 
άπό  παν  άλλο  επιβληθέν  έπι  οιουδήποτε  άλλου  ΠροέδρΒ: 
εκ  τών  ήμερων  του  Ούασιγκτώνος  .  ,  .  .  Αισθάνομαι,  δτν 
έάν  δέν  άςιωθώ  της  επικουρίας  του  θεοΰ,  διά  της  δπο(α« 
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Ικείνος  (βΟύασιγκτών)  έοοηθεΐτο,  Οέλϋ>  αποτύχει,  θέιω 
λοιπόν  τάς  ελπίδας  μβ  ε?ς  χόν  αυτόν  Ιίαντοκράιορα  θεον 
7:ρύς  βπιστήριςιν  ,  καΐ  ελπίζω  δ^ΧΕ  καΐ  υμεΤς,  φ(λοι  μου  , 
θέλετε  ικετεύει  υπίρ  έμου,  ?να  άςιωΟώ  της  ^^οηθείας  του 
θεοΰ.  "Άνευ  αύτης  θέλω  αποτύχει,  μετ'  αύτης  (Γμως  θέλω 
βεβαίως  επιτύχει•  καΐ  πάλιν  Ιπαναλαμβα'νω  ,  εχβχε  ύ- 
γείαν.  »  Είναι  (?Ειον  παρατηρήσεως  νά  (5λέπη  τις ,  οτι 
ή  ευσέβεια  ήτο  ή  βάσις  του  χαράκτη ρος  αμφοτέρων  των 
ανδρών ,  του  τε  κατασκευα'σαντος  τό  σκάφος  καΐ  του 
συντηρήσαντος  αυτό  έν  καιρώ  κινδύνου.  Αμφότεροι  εϊ- 
χον  ευσεβείς  μητέρας•  αμφότεροι  άνετροίφησαν  καΐ 
έδιδα'χθησαν  νηπιύθεν  ε?ς  τάζ  Γραφάς,  ε2ς  τάς  δποίας  ε- 
μαθον  ,   βτι   «Αρχή  σοφίας  είναι  δ  φόβος  του  Κυρίβ.  » 

Μετά  τήν  άγόρευσιν  ταύτην  πάντων  οί  οφθαλμοί  δ• 
γράνθησαν,  ένφ  άί  καρδίαι  των  ^παλον  άπό  συγκίνησιν 
καί  πολλαι  φωναι  ήκούοντο  εν  μέσω  του  πλήθος  λέγου- 
σαι,    «Ό  θεός  νά  σέ  εύλογη  ». 

Τοιαύτη  ,  έν  συντόμω,  ήτο  ή  προπαρασκευή  και  το 
θάρρος  του  καΐ  τοιαύτη  ή  κατάστασις  του  Κράτους,  ^τε 
((δ  "Αποικος  παΤς5»'άνεδέχθη  τήν  εύθύνην,  καΐ  λαβών  ει'ς 
χείρας  τό  πηδαίιον  ήρχισε  νά  διευθύνη  τ(3  σκάφος  καί  τοι 
κλυδωνιζόμενον  ε?ς  τρυκιμιώδες  πέλαγος  και  5τε  πανταχό- 
θεν τ8  ορίζοντος  είγείροντο  λαίλαπες  προς  καταποντισμόν 
άύτοΰ.  ΚαΙ  επι  τέσσαρα  ήδη  Ιχη  διεύθυνεν  αυτό  ασφα- 
λώς. Πρδς  άνταμοιβήν  του  δέ  τβ  ευγνωμον  ^θνος  εδωκεν 
δπέρ  αυτοΰ  Ικ  των  233  εκλεκτορικών  ψήφων  τάς  212 
καΐ  ουχω  τον  έπεφόρτισε  με  τήν  διεύθυνσιν  αυτού  έπ^ 
έτέραν  τετραετείαν,  καθ'  ήν  ελπίζει,  δχι  θέλει  ελλιμενίσει 
αυτό  ε?ς  ασφαλή  λιμένα. 

Πρίς  άκριβεσχέραν  «^μως  Ικθεσιν  της  Κυβερνητικής 


=  292  = 

^ζίας  του  Κυρίου  Λίγκολνος  απλώς  άναφέρομεν  τινά 
γεγονότα,  ατινα  ελαβον  χώραν  δπδ  τήν  διεύθυνσίν  του, 
ποτέ  μεν  παρά  γνώμην  των  πολιτιχών  φίλων  του,  ποτέ 
^  παρά  την  των  αντιφρονούντων^  αλλά  πάντοτε  συμφώ- 
νως    με  τάς  ιδίας  αύτου  πεποιθήσεις  και  εύθύνην 

Α'.  Ή  πρόσκαιρος  άφαίρεσις  της  ατομικής  έλευθερείας 
ε^ς  τινας  υπόπτους  καΐ  εις  τους  άνακτηθέντας  τόπους  ώς 
πολεμικον  μέσον.  Τούτο  δε  επραςε  συμφώνως  μέ  τοίχς 
ορούς  του  Συντα'γματος  διά  των  δποίων  ή  πρόσκαιρος 
αυτή  άφαίρεσις  επιτρέπεται  έν  καιρώ  εξωτερικής  εισβο- 
λής ή  εσωτερικής  Ιπαναστοίσεως.  Προσέτι  δέ  ή  πραίις 
αυτή  έπεκυρώθη  ε?ς  τήν  κατά  τήν  3ην  του  Μαρτίου 
1863   συνεδρίασιν  του  Κοινοβουλίου. 

Β'.  Έπρότεινε  και  τ6  Κοινοβούλιον  Ιφηφισε  δρα- 
στήρια μέτρα  προς  εντελή  καταστροφήν  της  σωματεμ- 
πορίας, και  είναι  δ  πρώτος  Πρόεδρος  δ  μή  συγκατα- 
τεθείς νά  δώση  χάρΐΊ  εις  τίνα,  ^στις  καταδικασθείς  I- 
νοχος  του   κακουργήματος  της    σωματεμπορίας  ^πηγ- 

χονίσθη. 

Γ'.  Έπρότεινε  και  τδ  Κοινοβούλιον  Ιψήφισε  τ^ν 
αι  αμοιβής  χειραφέτησιν  τών  δούλων  έντδς  της  Περιο- 
χής τής  Κολομβίας,  εΙς  τήν  δποίαν  ευρίσκεται  ή  πόλΓς 
Ούασιγκτών,  ή  Πρωτεύουσα   τής  Συμπολιτείας. 

Δ'.  Έπρότεινε  και  το  Κοινοβούλιον  έφήφισε  τδν  εντε- 
λή αποκλεισμών  τής  δβλείας  από,  Περιοχάς,  περιλαμβά- 
νουσας εν  και  ήμισυ  εκατομμυρίων  τετραγωνικών  μιλίων 
γαιών. 

Ε'/Γπ  ευθύνην  του  και  ώς  μέσον  άναποφεύκτως 
άναγκαΓον  πρδς  συντήρησιν  του  Ιθνους  διά  Προκηρύ- 
ξεως έχήρυξεν  ελευθέρους  τρία  εκατομμύρια  μαύρων. 
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*-Τ .  Τπ'  εύθύνην  του  και  ως  μέσον  άναποφευ/τως 
^ναγκαΤον  προς  συντήρησιν  του  έθνους  άνεγν(ϋρ'.α2  τους 
μαύρους  ελευθέρους  τε  χαΐ  απελεύθερους  ώς  πολίτας 
Ιχοντας  τά  αυτά  δικαιώματα  μέ  τους  λευκούς  και  προ- 
σεκοιλεσεν  αυτούς  Τ>/α  καταταχθώσιν  ε?;  τ^Ί  στρατό  ν  ώς 
ΙθελονταΙ  καΐ  υπερασπισθώσι   τήν  [οίαν  αυτών  πατοίοα. 

Ζ'.  Ανεγνώρισε  τάς  μέχρι  τοΰδε  άπερριμένας  καΐ 
καταπεφρονημένας  δημοκρατίας  των  μαύρων:  την  Α- 
φρικανικών Λιβηρίαν  καΐ  τήν  Χαΐτην  (νησον  των  Δυτι- 
κών Ινδιών.) 

Η'.  Δια  τών  συμβουλών  καί  της  συνδρομής  αύτου  αί 
Πολιτείαί  Μαρυλανδία  καί  Μισσούρι  έψήφισαν  την  χει- 
ραφέτησιν  τών  Ιν  αύταΐς  δούλων  Ινω  αΐ  λοιπαί  Μεθ($ριοι 
ΠολιτεΓαι  παρασκευάζονται,    πρ^ς   τάν  αυτ(5ν  σκοπον. 

θ'.  Άνείγειρεν  οπλοστάσια,  έσύστησε  στρατών  ?σχυ- 
ρ^ν  χαΐ  ναυτικδν  περιβ^ητον,  ανύψωσε  την  άςιοπρέ- 
πείαν  καΐ  την  υπ<5ληψιν  του  Κράτους  έςωτερικώς  τε  και 
εσωτερικώς,  ανέκτησε  τά  τρία  τέταρτα  του  άποστατή- 
σαντος  τόπου,  εξουσιάζει  σχεδόν  ί^λους  τους  λιμένας,  α- 
νέλαβε τά  πλείστα  τών  υπό  τών  άνθ ενωτικών  καταλη- 
φθέντων  φρουρίων,  και  εύχ(5μεθα  μετ'  ολίγον  νά  φέρη 
ειρήνην  παρά  τη  έσιια  παντός  στρατιώτου.  Προσέτι  υπό 
τήν  προεδρείαν  του  είαήχθησαν  εις  τήν  Συμπολιτείαν 
τέσσαρες  νέαι  έλεύθεραι  ΠολιτεΤαι.  Έπερατώθη  δ'  δ  ένό- 
νων  τόν  Ατλαντικό  ν  μετά  του  Ειρηνικού  '  Ωκεανού  τηλέ- 
γραφος καΐ  ενεργείται  ή  δι'  ύποβρυχείου  τηλεγράφου  ε-. 
νωσις  του  Ανατολικού  μετά  του  Δυτικού  Ημισφαιρίου. 
Ταΰτα  καΐ  πολλά  άλλα  εθνωφελη  και  φιλανθρωπικά  έργα 
ενηργήθησαν  ένθαρρυνβμενα  υπό  του  ανδρός  τούτ»  κατά 
τήν  λήςασαν  τετραετείαν  της  πρώτης  προεδρικής  περιό- 
δου αύτοΰ. 
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Ό  Κύριος  Λίγκολν  ανεδείχθη  οχι  μόνον  Κυβερνήι:ης 
δραστήριος,  πατριώτης  ευσυνείδητος  και  δίκαιος  δπε• 
ρασπιστής  πα'σης  (ατομικής  ελευθερίας,  άλλα  καΐ  πατ^,ρ 
των  τεθλιμμένων  και  ευμενής  προς  τους  εχθρούς  του. 
Ανταποκριτής  τις  συνοδευσος  αύτύν  ε?ς  τ6  πεδίον  της 
μάχης  εις  Φρέδερικ,  λέγεΙ,  α  Ό  Πρόεδρος  διαβαίνων 
από  τίνος  οικήματος,  Ιντδς  του  δποίου  ήσαν  άνθ ενωτικοί 
αιχμάλωτοι,  προσεκάλεσε  τους  περί  αυτόν  νά  είσέλθωσι. 
Μετά  παρέλευσιν  δΙ  τινών  λεπτών  άποτεινόμενος  προς 
τους  άνθενωτικους,  εΤπεν,  «  Ευχαρίστως  ήθελον  λά- 
βει έκα'στου  τήν  δεξιάν,  αν  μοί  έπετρέπετο.  Τά  σοβαρά 
καθήκοντα,  τά  δποϊα  δφείλομεν  εις  τήν  πατρίδα  και  ε^ς 
τάς  Ιλευσομένας  γενεάς  ήνα'γκασαν  τήν  ^ήίιν  του  πο- 
λέμου •ζο()του  και  ώς  έκ  τούτου  πολλοί  άντιπαρατα'ττον- 
ται  ώς  εχθροί  Ινεκα  αναπόφευκτων  περιστα'σεων.  ΔΙν 
μισώ  ούδένα,  και  δύναμαι  νά  λάβω  με  συμπάθειαν  κα? 
καλά  αισθήματα  τήν  δεςιάν  εκάστου,  λ  Έκαστος  δε 
τότε  Ιχαιρέτησεν  αύτδν  θλίβων  τήν  χεΤρά  του  θερμώς* 
τους  οΙ  μή  δυναμένους  νά  εγερθώσι  πληγωμένβς  δ  Πρό- 
εδρος πλησιάσας  παρηγόρησε  και  ενεθάρρυνε.  Πολ- 
λάκις γράφει  πορηγορητικάς  επιστολάς  εΙς  πτωχούς  και 
δυστυχείς  γονείς,  χήρας  και  συγγενείς,  οΐτινες  απώλεσαν 
τά  αντικείμενα  της  αγάπης  των  προς  δπεράσι:ισιν  της 
πατρίδος  των, 

Ή  θέσις  του  Προέδρβ  δεν  άφήρεσεν  από  τον  «Άποι- 
κον  παϊδατ)  ούτε  τά  άπλα  αύτοΰ  Ι'θιμα,  οΰτε  τήν  ταπεινό- 
φροσύνην  του.  Συχνάκις  επισκέπτεται  τους  πολιτικούς 
και  στρατιωτικούς  υπαλλήλους  μόνος  εις  τά  ξενοδοχεία  ή 
ε?ς  τά  ^δια  αυτών  οικήματα.  Όπόταν  Ιπιθυμη  νά  Γδτ] 
τινά  γ,α\  Ιχτρ  καιρόν,  δπάγει  μόνος  του  μάλλον  ή  νά  τόν 
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3(θλέσ7]  και  πολλίίκις  δ^ιαν  Οέλη  έφημερίοα  τινά  έ;=ρ- 
χδίαι  καΐ  αγοράζει  αυτήν  μόνος.  Κατά  τό  εσπέρας  συ- 
συνήθως  μεταξύ  της  10ης  και  12ης  ώρα;  έττιακί- 
πτεται  διάφορα  πρ'ίσωπα  χα^  (^^Γ^'^Ιϊ  περα'.ό^ων  τας 
επισκέψεις  του  επισκεπτόμενος  τον  στρατιωτιχον  αΟτου 
σύμβουλον  στρατηγών  Χάλεκ.  "Αλλοι  δύνανται  να  χοι- 
μώνται  καΐ  νά  δνχηρεύωσι,  άλλ'  δ  Πρόεδρος  γρηγορεί 
χαι  κοπιάζει. 

Είναι  φιλόπονος*  εγείρεται  ενωρίς  το  πρωί  και  δα- 
πανά δύο  καΐ  τρεις  ώρας  πρ6  του  προγεύματος  άναγ'.- 
νώσκων  έπιστολάς.  Ουδέποτε  παραβλέπει  επιστολή  ν 
ένεκα  άνορθογραφειών  ή  κακογραφίας.  Προγευματίζει 
περί  τάς  εννέα  κοι  μετά  τδ  πρόγευμα  εςέρχεται  πε^δς 
^αΐ  επισκέπτεται  πρώτον  το  δπουργειον  του  Πολέμου 
πρδς  άνάγνωσιν  των  τηλεγραφημάτων*  μετά  ταύτα 
επιστρέφων  οΓκαδε  συνεργάζεται  μετά  του  ιδιαιτέρου 
«δτοΰ  γραμματέως  προς  άπάντησιν  δημοσίων  επιστο- 
λών. Τήν  Τρίτην  και  Παρασκευήν  συνεργάζεται  μετά 
του  Υπουργικού  Συμοουλείου,  κατά  δΙ  τά;  άλλας  ήμέ- 
|)ας  δέχεται  επισκέψεις.  Οι  επισκεπτόμενοι  συνέρχον- 
ται εις  τον  προθάλαμον  και  πέμποντες  τά  ονόματα 
των  περιμένουσι  διά  τήν  πρόσκλησιν.  Οί  σχετικοί  συ- 
νήθως προτιμώνται.  Κατά  τάς  4  μ.  μ.  συνήθως  έ;έρ- 
χεται  Ιφ ίππος  ή  Ιφ'  άμάςης  οικογενειακώς. 

Τά  Ανάκτορα  δεν  άφήρεσαν  άπ'  αύ'ον  ουοε  τήν  εγ- 
χράτειαν  ουδέ  τήν  εύσέοειαν.  Κατά  Κυριακήν  πορεύ- 
εται ε?ς  τήν  εκκλησίαν  μετά  της  οικογενείας  του  και  α- 
κροάζεται καθήμενος  έπι  κοινού  θαρνίου  τδ  κήρυγμα  τοϋ 
Ευαγγελίου.  Ένφ  καθ'  έκάστην  εν  τω  ταμείφ  του  ζητεΓ 
παρά  θεού   χάριν  καΐ  σοφίαν  και  φώς  καΙ  γνώσεις  Γνα 
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δυνηθ^  πίστώς  νά  έκτελέσγ]  τα  καθήκοντα  του.  Τοιαύ- 
τη είναί  ή  μαρτυρία  έν(3ς,  ^στις  επί  πολλά  ετη  ήτο  σχε- 
τικές φίλος  του  Κυρίου  Λίγκολνος.  Ενθαρρύνει  τήν  κυ- 
κλοφορίαν  των  Γραφών  ύ;  τον  ατραΐόν,  μεταςύ  του 
δποίου  400,000  αντίτυπα  θρησκευτικών  εφημερίδων 
διανέμονται  κατά  μήνα,  ένω  υπέρ  τδ  εν  έκατομμύριον 
αντιτύπων  των  Αγίων  Γραφών  εδόθησαν  ε?ς  τους 
στρατιώτας•  προσέτι  άπεφίιριθμα  φυλλάδια,  ηθικά  τεκαΐ 
θρησκευτικά.  Διευκολύνει  πάν  μέτρον  το  βποΤον  οι  φί- 
λοι της  έγκρατείας  μεταχειρίζονται  διά  την  άςιοπρεπειαν 
χαΐ  την  ευημερίαν  του  στρατιώτου. 

Είναι  μεν  σοβαρ(3ς  άλλ'  εΤναι  και  άσιεΤος.  Κύριος 
τις  ποτέ  ζητών  αδειαν  νά  μεταβη  διά  τών  στρατιωτι- 
κών γραμμών  εις  τήν  Τίτσμονδ  έλαβε  παρά  του  Προέ- 
δρου τήν  έςης  άπάντησιν  «Έθελον  ευχαρίστως  σέ  βοη- 
θήσει, ^ν  ή  αδειά  μου  εΤχεν  τήν  Ιλαχίστην  έπφ^οήν 
προς  έκτέλεσιν  του  σκοπού  σου,  αλλά  κατά  δυστυχίαν, 
Ιδωκα  αδειαν  εις  διακοσίας  πεντήκοντα  χιλιάδας  στρα- 
τιώτας, και  ένω  δύο  ολόκληρα  ετη  παρήλθον  ουδείς  Ις 
αυτών  Ιφθασεν  ετι  έκεϊ.η  Τοιούτος  άνήρ  δέν  ήδύνατο 
παρά  νά  ηναι  δημοτικώτατος  και  νά  ά^απάται  υπό 
τών  συμπολιτών  αύτοΰ.  Ό  εκ  Νέας  Ύο'ρκης  ανταπο- 
κριτής του  Χρόνου  του  Λονδίνου  λέγει.  «Άναντηρρήτως 
δ  Πρόεδρος  είναι  δ  δημοιικώτατος  άνήρ  εις  τήν  Συμπο- 
λιτείας   Το   σύνολον   του    Αμερικάνικου   τύπου 

αναφέρει  τό  όνομα  αυτοΰ  μέ  μεγίστην  υπόληψιν.  Δέν 
δπάρχει  στρατιώτης  ε?ς  τό  πεδίον  της  μάχης,  δστις  δέν 
σέβεται  και  άγαπα  αύτδν,  ουδέ  πολίτης  πάσης  πολιτι- 
κής μερίδος  καΐ  πάσης  πεποιθήσεως,  6οοί  άφορα  τήν 
αρχήν,  τήν  πορείαν  καΐ  τήν  πρόοδον  του  πολέμου,  όστις 
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δέ*^  δμολογεΐ  ευχαρίστως,  6τι  δ  Κύριος  Λιγκολν  ανε- 
δείχθη {σοδύναμος  των  χαθηχ<^ντων  του,  καΐ  ζτι  Ισω- 
σε  τήν  Προεδρίαν  §κ  της  α?σχυνης  προς  την  δποίαν  ή- 
νέχθη.»  Τοΰτο  δέ  οφείλει,  ώς  δ  άναγνοίστης  ήδη  έγνώ- 
ρισεν,  ε?ς  τήν  δραστηριότητα,  εις  τήν  καλήν  του  κρίσιν 
και  πρό  ποίντων  ε?ς  τήν  τψιάζψά  του. 

Περαίνομεν  δέ  τάς  δλίγας  ταύτας  παρατηρήσεις  α- 
ναφερόντες τάς  πεποιθήσεις  ενός  δ'στις  έκ  της  πολιτικής 
αυτοΰ  πείρας  καΐ  του  αμερόληπτου  τής  θέσεως  δύναται 
νά  κρίνη  δρθώς  περί  του  χαρακτήρος  και  τής  πορείας 
του  δποκειμένου  του  πονήματος.  Ό  Πολιτικός  άνήρ 
Γεώργιος  θόμσων,  "Αγγλος,  αγορεύων  ποτέ  περί  τής 
δευτέρας  εκλογής   του  Λίγκολνος  ώς  Προέδρου  εΐπεν. 

«  Γνωρίζομεν  προσέτι,  δ'τι  εΤναι  δ  δημιουργός  τής 
τύχης  του  και  οτι  διά  τής  επιμελείας,  τις  καλής  δια- 
γωγής, των  υψηλών  άρχων  και  τής  παραμοιώδους  τι- 
μιότητας του  ε?σέδυσεν  ευτυχώς  εις  το^ς  καρδίας  του 
Αμερικάνικου  λαοΰ.  Γνωρίζομεν  προσέτι,  ^τι  εξελέχθη 
Πρόεδρος  έπΙ  τη  βάσει  Προγρα'μματος,  διά  τών  αρχών 
του  δποίου  άπεκλείσθη  ή  δουλεία  ες  ενός  και  ημίσεως 
εκατομμυρίου  τετραγωνικών  μιλίων  γαιών  εις  τάς  Βο- 
ρειοδυτικάς  Περιοχάς.  Και  πάλιν  μετά  παρέλευσιν  δύο 
ετών,  άφ'  δ^του  είσήλθεν  εντός  του  Λευκού  Μεγάρου,  δια 
προκηρύξεως  έκήρυςεν  ελευθέρους  υπέρ  τά  τρία  έκα- 
κατομμύρια  δούλους.  Ήδυνήθη  να  ένωση  τήν  Άμερι- 
κανικήν    δημοκραιίαν  με  τάς  μέχρι  τοΰδε  πεφρονημένας 

δημοκρατείας  τής  Λιβηρίας  καΐ  τής  Χαίτης Έκα- 

θάρισε  τήν  Πρωτεύουσαν  άπδ  τδ  αίσχος  και  το  μίασμα 
τής  δουλείας  και  ούτως  έθεσε  τήν  έθνικήν  σφραγίδα  τής 
καταδίκης  έπΙ  του  αμαρτήματος  και  του  κακουργήματος 
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της  τηρήσεως  του  άνθρωπου  ώς  άνδραπ^δου.  Δι'  Ιτιι- 
σήμου  προτο(σεως  χαΐ  θεσπίσματος  πεμφθέντος  εις  τδ 
Κοινοβοϋλιον  της  Συμπολαείας  και  διά  προσωπικών  συν- 
διαλλαγών μέ  τους  πολ(τας  τών  Μεθορίων  Πολιτειών  I- 
ξετέλεσεν  8^τι  ή  πρότασις  των  δεν  ήδύνατο  νά  έπιβάλη, 
όσον  άφορα  τήν  κατάργησιν  της  δουλείας.  Ούτω  λοιπόν 
έβάδισεν  Ικ  μιας  εις  αλλην  βαθμίδα,  πάντοτε  προχωρών 
καΐ  ουδέποτε  δπισθοδρομών  Εως  ου  σειρά  τις  μέτρων  ή- 
σήχθη,  τά  δποΤα  και  αυτοΊ  οι  πλέον  ευέλπιστοι  μεταξύ 
ημών  δέν  ήλπίζον  ώς  κατωρθωτά  εις  τήν  παρουσαν 
γενεάν/Ησαν  μέτρα  τόσον  ευμεγέθη,  τόσον  ωφέλιμα,  τό- 
σον αναγκαία  ώστε  ήμεΤς  οι  σπουδάααντες  αυτά  εις  τό 
άλλο  μέρος  του  Ωκεανού  έδο^άσαμεν  τον  θεόν  δπερ  υ- 
μών και  έχάρημεν  διά  τους  θριάμβους  τους  δποίόυ;  έ- 
κερδήσατε.  .  . 

«Και  δταΊ  βλέπω  τά  προσκόμματα  τά  δποΤα  υπερέβη, 
τους  έςωτερικους  και  τους  εσωτερικούς  εχθρούς  του  και 
τους  συγκριτικώς  ολίγους  εκείνους,  οΐχινες  Ινεθάρρυνον 
αυτόν  εις  τά  έκτατα  ταΰτα  μέτρα,  δεν  δύναμαι  ή  νά 
θεωρώ   τον  άνδρα  μοναδικών    διά  τήν  θέσιν  του.» 
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